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PIRMOJI | 
DALIS | 


Ei, pirmyn, žirgai! 

Dirvom išilgai 

Lai tiesios vagos nusidrieks! 
Greit prakaito lašai 

Javais laukuos vešliai 

Kaip auksas saulėj užsipliėks. 


PIRMASIS SKYRIUS 


— Ar girdi, Saksona? Einam su manim. O kad ir į 
"Mūrininkų" klubą. Kas čia bloga? Ten bus mano, taip pat 
ir tavo pažįstamų džentelmenų. Ir Olo Vistos orkestras... Juk 
tu žinai, jis nuostabiai groja. O tu mėgsti pašokti... 

Mergaitę pertraukė atokiau dirbusi dramblota pagyvenusi 
moteris. Ji stovėjo atsukusi draugėms nugarą, ir ta nugara, 
suglebusi, sukumpusi ir keverziška, staiga ėmė mėšlungiškai 
krūpčioti. | 

— Viešpatie!— sudejavo moteris.— O Viešpatie! 

Ji kaip užpjudytas žvėris svaidė aplink įnirtingus žvilgsnius. 

Dideliame, kalkėmis išbaltintame kambaryje, kur buvo karšta 
kaip pragare, dirbo keliasdešimt lygintojų; po jų laidynėmis 
šnypštė drėgni skalbiniai, ir garų debesys tirštu sluoksniu gulė 
ant sienų. Greta jos dirbusios merginos ir moterys be paliovos 
vikriai stumdė laidynes; išgirdusios riksmą, jos ėmė dairytis, 
nejučiomis sutrikdydamos vienodą savo miklių ir greitų judesių 
ritmą, o tai negalėjo neatsiliepti jų darbui, nes plonų krakmolytų 
baltinių lygintojos gaudavo vienetinį užmokestį. 

Moteris pagaliau susivaldė, griebė laidynę ir ėmė ja mašinaliai 
vedžioti per lengvą parauktą palaidinukę, gulinčią ant lentos. 

— Aš jau maniau, kad jai vėl užeina...— tarė mergina. 

“ — Kur tai girdėta! Tokio amžiaus moteris, su tokia šeima... — 
atsiliepė Saksona, karšta klostymo laidyne lygindama pinikus. 
Nebuvo galima nesigėrėti jos atsargiais, įgudusiais ir greitais 
judesiais. Nors jos veidas iš nuovargio ir nepakenčiamo karščio 
išblyško, judesiai tebebuvo tikslūs ir greiti. | 


— Vargšelė turi septynis vaikus, du iš jų pataisos mokykloje, — 
užjaučiamai pastebėjo jos draugė.— Bet tik tu, Saksona, rytoj 
būtinai ateik į Vizelio parką — tęsė ji pradėtą pokalbį.— 
"Mūrininkuose" visuomet būna linksma: virvės traukimas, 
storulių lenktynės, tikras airiškas džigas ir... daug kas. Ir 
šokių salė ten puiki. . 

Tačiau pagyvenusi moteris vėl ją pertraukė: laidynė 1š jos 
rankų išslydo tiesiog ant palaidinukės, moteris mėgino nusitverti 
už lentos, bet jos keliai sulinko, ir ji it maišas sudribo ant 
grindų. Tvankiame kambaryje pasigirdo pratisas riksmas, ir 
tučtuojau aitriai pakvipo skrundantis audinys. Kaimynės 
pirmiausia puolė prie karštos laidynės, norėdamos išgelbėti 
palaidinukę, o jau paskui prie pargriuvusios moters. Ant tako 
pasirodė vyresnioji; rūsčiai nusiteikusi ji skubėjo į įvykio 
vietą. Toliau stovėjusios moterys tebedirbo, bet jau ne taip 
pasitikėdamos savimi. Iš viso jos turbūt sugaišo ne mažiau 
kaip minutę. 

— Nuo tokio gyvenimo ir šuo pastips,— sumurmėjo pirmoji 
lygintoja, ryžtingai statydama savo laidynę ant padėklo.— 
O merginai > tik pasikarti. Mesiu aš viską, tegu juos 
galas! 

— Meri! — Saksona draugės vardą ištarė taip priekaištingai, 
kad jai pačiai teko pastatyti laidynę ir prarasti dar bent dešimt 
judesių. 

Meri bailiai pašnairavo į ją. | 

— Aš ne tą norėjau pasakyti, Saksona,— sušnibždėjo ji.— 
Duodu garbėssžodį, aš niekuomet nenuslysčiau blogu keliu. 
Bet pati pagalvok, ar Žmogaus nervai gali išlaikyti nors ir 
tokią dieną kaip šiandien! Tik tu paklausyk! 

Parkritusi moteris, gulėdama aukštielninka, daužė kojomis 
į grindis ir vienodai be paliovos staugė tartum fabriko. sirena. 
Dvi darbininkės, pagriebusios draugę už parankių, nuvilko 
ją taku, bet ji nesiliovė daužiusi kojomis ir rėkusi. Durys 


atsidarė, įsiveržęs mašinų dundesys ir kauksmas nustelbė 
triukšmą ir riksmus, paskui jos vėl užsitrenkė. Po viso to 
įvykio kambaryje liko tik aitrus susvilusios medžiagos kvapas. 

— Nėra kuo kvėpuoti, — tarė Men. 

Paskui laidynės vėl ėmė slankioti pirmyn ir atgal, lygintojos 
jau nelėtino tempo, o vyresnioji vaikštinėjo tarp lyginimo 
lentų ir rūsčiai stebėjo, ar kuri nors dar nekris ant grindų, 
ar kuri nors dar nepuls į isteriką. Kartais tai viena, tai kita 
lygintoja sustodavo nusibraukti prakaito ir atsikvėpti, paskui 
vėl smarkiai ir ryžtingai čiupdavo laidynę, stengdamasi atsigriebti 
už sugaištą laiką. Ilga vasaros diena baigėsi, bet kaitra nemažėjo, 
ir moterys dirbo toliau prie akinančios elektros šviesos. 

Tik apie devintą valandą darbininkės ėmė skirstytis į namus. 
Krakmolytų nėrininių baltinių kalnas beveik išnyko, liko tik 
keletas ant lentų, prie kurių lygintojos dar baigė dirbti. 

Saksona užbaigė anksčiau už Meri ir prieš išeidama sustojo 
prie jos lentos. 

— Štai ir šeštadienis, praėjo dar viena savaitė, — liūdnai 
tarė Meri; išblyškę jos skruostai buvo įkritę, aplink išvargusias 
juodas akis matėsi mėlyni ratai. — Kaip manai, Saksona, kiek 
tu uždirbai? 0 

— Dvylika ir ketvirtį, — neslėpdama pasididžiavimo, atsakė 
Saksona.—" Būčiau uždirbusi dar daugiau, jei ne tos raganos 
krakmolytojos. 

"— Puiku!— pasveikino Meri.— Tavęs nepavysi. Tau dakai 
degte dega rankose. Aš uždirbau dešimt ir pusę, o juk savaitė 
buvo labai sunki... Na, devintą keturiasdešimt ateik prie 
traukinio. Tik nevėluok. Iki šokių mes dar spėsime pasivaikščioti. 
Pavakare ten susirinks galybė pažįstamų vyrukų. 

Perėjusi du kvartalus, Saksona ant kampo po elektros Žibintu 
pamatė būrelį padaužų ir ėmė greičiau eiti. Praeinant pro 
juos jos ans nejučiomis Suruskjo, Ji nesuprato jai iš paskos 
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jie buvo palydėti; kraujas plūstelėjo jai į veidą, iš pykčio 
užkaito skruostai. Perėjusi dar tris kvartalus, iš pradžių ji 
pasuko į kairę, paskui į dešinę. Naktį darėsi vis vėsiau. Abipus 
gatvės buvo darbininkų gyvenami namai — pasenusios medinės 
lūšnos su ištrupėjusiu tinku. Pasižymėjo jos nebent tik tuo, 
kad buvo labai skurdžios ir butai jose palyginti pigūs. 

Buvo labai tamsu, bet Saksona iš karto surado pažįstamus 
perkrypusius vartus, ir ją kaip paprastai pasveikino priekaištingas 
jų girgždesys. Siauru taku ji nuėjo prie užpakalinio priebučio, 
mašinaliai peržengė trūkstamą laiptelių pakopą ir įėjo į virtuvę, 
kur spingsėjo vienišas dujų ragelis. Saksona kiek galima 
padidino šviesą. Kambarėlis buvo mažas, bet tvarkingas, nes 
padaryti netvarkai čia buvo per mažai daiktų. Nuo dažno 
skalbimo tinkas buvo pažaliavęs, o praeitą pavasarį po smarkaus 
žemės drebėjimo visas sutrūkinėjęs. Grindys buvo nelygios, 
su plačiais plyšiais, priešais krosnį išdegusios, ir toje vietoje 
buvo prikaltas suplotas 1r dvigubai sulenktas penkių galonų 
bidonas nuo -žibalo. Rėčka, ant velenėlio pakabintas nešvarus 
rankšluostis, kelios kėdės, medinis stalas — štai ir visi rakandai. 

Jai bestatant prie stalo kėdę, po koja trakštelėjo obuolio 
nuograuža. Ant nuzulintos klijuotės laukė vakarienė. Saksona 
paragavo šaltų pupų su užstingusiais taukais, bet jas atstūmė 
ir ant duonos riekutės užsitepė sviesto. 

Išklerusios grindys sudrebėjo nuo sunkių, lėtų žingsnių, 
ir pro vidines duris į virtuvę įėjo Sara, vidutinio amžiaus 
moteris, susivėlusi, apdribusia krūtine ir piktu veidu, SE 
nuolatiniai rūpesčiai buvo išvagoję raukšlėmis. 

— A, tai tu...— užuot pasisveikinusi suniurnėjo ji— 
Vakarienė ataušo, nieko nepadarysi. Na ir dienelė! Aš vos 
nenumiriau iš karščio. Be to, Haris baisiai persipjovė lūpą. 
Daktaras jam susiuvo keturias siūles. 

Sara sunkiai užsigulė ant stalo. 

— O kodėl tu nevalgai pupų?— priekabiai saikus ji. 
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— Nieko, taip sau... — Saksona nutilo, sulaikydama bekylančią 
raudą,— taip sau, valgyti nesinori. Visą dieną svilino karštis; 
skalbykloje tiesiog nebuvo kuo kvėpuoti. 

Saksona narsiai gurkštelėjo šaltos arbatos, spėjusios prarūgti, 
ir jusdama į save nukreiptą brolienės žvilgsnį nežmoniškomis 
pastangomis išgėrė visą puoduką. Ji nosine nusišluostė burną 
ir atsistojo. 

— Turbūt eisiu gulti. 

 — Stebiuosi, kaip tu nenuėjai į šokius, — kandžiai pastebėjo 
Sara. — Keista, kad tu kiekvieną dieną pareini namo leisgyvė 
iš nuovargio ir vis dėlto galėtum šokti per kiauras naktis. 

Saksona norėjo atsakyti, bet susitvardė ir smarkiai sučiaupė 
lūpas. Paskui ji neišlaikė ir staiga išdrožė: 

-— Tu, matyt, niekuomet nebuvai jauna! 

Nelaukdama atsakymo ji nuėjo į savo miegamąjį šalia 
virtuvės. Tai buvo ankštas kambariukas — penkių metrų ilgio 
ir trijų pločio. Žemės drebėjimas ir čia ant tinko buvo palikęs 
pėdsakus. Iš baldų stovėjo pigi pušinių lentų lova, kėdė ir 
prieštvaninė komoda. Tą komodą Saksona atsiminė nuo pat 
mažų dienų, su ja buvo susiję patys seniausi prisiminimai. 
Komoda dar keliavo vežime per prerijas kartu su jos tėvais. 
Ji buvo padaryta iš tikro raudonmedžio; vienas jos kampas, 
apvirtus vežimui. Rok Kanjone, buvo įskilęs, kulkos skylė 
viršutiniame stalčiuje pasiliko po susirėmimo su indėnais netoli 
Litl Medou. Visus tuos nuotykius jai pasakojo motina; ji 
taip pat papasakojo, kad tą komodą labai seniai — dar prieš 
Džordžo Vašingtono gimimą — iš Anglijos atsivežę jų protėviai. 

Virš komodos ant sienos kabojo nedidelis veidrodis. Už 
jo rėmų buvo užkištos vaikinų ir mergaičių nuotraukos, 
kompanijos, . nufotografuotos piknikuose; vaikinai, šauniai 
nusmaukę ant pakaušių skrybėles, buvo apsikabinę savo damas. 
Šalia kabojo iliustruotas kalendorius ir daugybė iš žurnalų 
iškirptų spalvotų reklamų ir paveiksliukų. Daugumoje 


11 


paveiksliukų buvo vaizduojami arkliai. Ant dujų ragelio kabojo 
ištisa kolekcija tankiai prikeverzotų balinių kortelių. 

Saksona buvo benusiimanti skrybėlaitę, bet staiga atsisėdo 
ant lovos. Ji ėmė tyliai verkti, slopindama kūkčiojimą. Tačiau 
lentinės durys staiga be garso atsidarė, ir merginą išgąsdino 
brolienės balsas: 

— Na ko dar? Jeigu tau nepatinka pupos... 

— Ne, ne,— įtikinėjo Saksona.— Aš labai pavargusi, tik 
tiek; ir kojas man skauda. Aš ne alkana, Sara, aš baisiai 
pavargusi. | 

— Jeigu tau reikėtų plūktis namie, — šiurkščiai atsakė Sara,— 
ir kepti, ir virti, ir skalbti — žodžiu, daryti viską, ką aš 
darau, tai žinotum, kas yra nuovargis. O dabar gyveni kaip 
panelė. Bet palauk — Sara piktdžiugiškai nusijuokė — tau 
taip pat apsuks galvą, kaip ir visoms merginoms, tu ištekėsi, 
ir pasipils tau vaikai, vaikai, vaikai,. ir jau nebebus tau nei 
šokių, nei šilkinių kojinių, nei trijų porų batelių iš karto. 
Kokie dabar tavo rūpesčiai? Vien tik ir tegalvoji apie save 
pačią ir apie jaunus tinginius, kurie spokso į tave ir čiulba 
apie tavo gražiąsias akutes. Bet palauk! Vieną gražią dieną 
tu susipainiosi su kuriuo nors iš jų, ir jis tave iš nuobodumo 
taip papuoš mėlynėmis, kad Dieve padėk! | 

— Kodėl tu taip kalbi, Sara — priekaištingai nutraukė 
ją Saksona.— Mano brolis prieš tave nė piršto nepakėlė. 
Tu puikiai Žinai! 

— Dar ko! Ne jo nosiai! Tačiau jis bent geresnis už 
tuos tinginius, su kuriais tu trankaisi, nors ir negali Žmonai 
iš karto nupirkti trijų porų batelių; taip, geresnis už tavo 
padaužas,— padoriai moteriai į juos nė nusispjauti neverta. 
Nesuprantu, kaip tu, su jais belakstydama, iki šiol nesusilaukei 
bėdos. Nežinau, gal naujoji karta gudresnė už mus, geriau 
nusivokia apie tuos dalykus. Tik Žinau, kad jeigu jauna mergina 
turi tris poras batelių ir nieko daugiau negalvoja, tik apie 
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savo malonumus, tai prisišauks bėdą, gali manim patikėti. 
Kai aš buvau mergina, tokių dalykų nebuvo. Motina man 
kailį būtų nulupusi, jeigu būčiau dariusi taip kaip tu! Ir ji 
buvo teisi. O dabar viskas daroma atbulai. Štai kad ir tavo 
brolis: laksto po socialistų mitingus, karščiuojasi, užuot sugyvenęs 
su šeimininku, tauzija ten visokias nesąmones, moka mokesčius 
tam jų streikų fondui ir traukia iš savo vaikų burnos paskutinį 
duonos kąsnį. Juk už tuos mokesčius aš galėčiau nusipirkti 
septyniolika porų batelių! Na tik aš ne tokia kvailė, kad 
taip dabinčiausi. Bet tu paminėsi mano žodį, geruoju tai 
nesibaigs. O kas tuomet bus su mumis? Ką aš darysiu, kai 
nebus kam maitinti penkių burnų? 

Ji nutilo, norėdama atsikvėpti, bet viskas joje virte virė, 
ir ji buvo pasiruošusi prapliuptųi nauja tirada. 

— Sara, būk gera, uždaryk duris,— paprašė Saksona. 

Durys triukšmingai užsitrenkė, ir nespėjus Saksonai vėl 
pravirkti Sara virtuvėje jau kažką žvangino garsiai kalbėdamasi 
pati su savimi. | | 


„ANTRASIS SKYRIUS 


Prie įėjimo į Vizelio parką abi merginos nusipirko bilietus. 
Paklodamos po pusę dolerio jos puikiai žinojo, kiek reikia 
išlyginti krakmolytų baltinių, kad gautum tą sumą. Dar buvo 
anksti, bet mūrininkai su šeimomis, užsivertę nemažus krepšius 
po parką, — visi stambūs vyrai, sotūs, gerai uždirbantys. Šalia 
jų trepeno seneliai ir bobutės, mažesni ir liesesni; nors jie 
vilkėjo gerais amerikietiškais drabužiais, tačiau buvo matyti, 
kad juos išdžiovino ne senatvė, bet neprivalgymas jaunystėje, 
ankstyvi darbai ir skurdas: dauguma jų buvo gimę dar Airijoje. 
Dabar, kai jie kėblino paskui savo anūkus, išaugusius sočiau 
ir besimaitinančius nepalyginamai geriau, jų veiduose spindėjo 
pasitenkinimas ir: išdidumas. 

Meri ir Saksona tarp tų Žmonių jautėsi svetimos, jos čia 
nieko nepažinojo. Merginoms buvo vis tiek, kieno šventė 
— airių, vokiečių ar slovakų, kas ruošia tą pasilinksminimą 
— mūrininkai, arklininkai ar kalviai. Draugės buvo iš tų 
mėgėjų pasišokti, kurių dėka per kiekvieną šventę bilietai 
pabrangsta keliais procentais. 

Merginos paslankiojo tarp prekystalių, kur pardavėjai spragino 
kukurūzų grūdus ir žemės riešutus, paskui aplankė šokių 
paviljoną. Saksona, tartum glausdamasi prie įsivaizduojamo 
kavalieriaus, keletą kartų grakščiai apsisuko valso žingsniu. 
Meri ėmė ploti. | 

— Puiku! -— sušuko ji.— Tu nuostabiai žavi! O tavo kojinės 
— tiesiog grožybė! | a | 
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Saksona padėkojo jai šypsena, atkišo koją, apautą aksominiu 
bateliu su aukštu prancūzišku kulnu, ir kilstelėjo siaurą juodą 
sijoną, parodydama gražią kulkšnį ir grakščią blauzdos liniją. 
Balta kojos oda švietė pro plonytėlę ir skystą kaip voratinklis 
juodą šilkinę kojinę; tokias kojines galima pirkti po penkiasdešimt 
centų už porą. Pati ji buvo grakšti, nors ir neaukšta. Figūra 
moteriškai švelni. Baltą palaidinukę puošė plisuotas pigių 
nėrinių žabo, prisegtas didžiule dirbtinio koralo sage. Ant 
palaidinukės ji buvo apsivilkusi gražiai apgulusį  švarkelį 
trumpomis rankovėmis. Dirbtinės zomšos pirštinės buvo 
užtrauktos iki alkūnių. Užtat jos plaukų niekas neraitė žnyplėmis: 
jie sukosi patys, ir kelios neklusnios garbanos kyšojo iš po 
nedidelės koketiškos juodo aksomo skrybėlaitės, žemai 
užsmauktos ant akių. | 

Juodos Meri akys sublizgėjo iš susižavėjimo; pribėgusi 
prie draugės apkabino ją, iš visų jėgų suspaudė ir pabučiavo, 
o. paskui tučtuojau paleido paraudusi dėl savo nesusivaldymo. 

— Man tu labai patinki!— sušuko ji lyg teisindamasi.— 
Jeigu aš būčiau vyras, negalėčiau nuo tavęs atsitraukti. Aš 
tave suvalgyčiau, garbės žodis! 

Draugės išėjo iš paviljono ir ėmė vaikštinėti saulės nušviestais 
takais, susiėmusios už rankų ir linksmai jas sūpuodamos, 
besimėgaudamos poilsiu po ištisos savaitės varginančio darbo. 
Jos pastovėjo prie "lokio duobės" ir pasilenkusios per aptvarą 
virpėdamos žiūrėjo į vienintelį didžiulį jos gyventoją, paskui 
nuėjo prie beždžionių narvo ir ten daugiau kaip dešimt minučių 
kvatojo. Apėjusios visą parką, jos iš viršaus pažiūrėjo į bėgimo 
taką prie natūralaus amfiteatro papėdės, kur po pietų turėjo 
prasidėti žaidimai, paskui ėmė slankioti po miškelį nesuskaitomais 
takais, netikėtai atvedančiais į jaukius, pavėsingus kampelius 
su žaliais stalais ir suolais, kurių daugumą jau buvo užėmę 
besilinksminantieji ir jų šeimos. Pagaliau jos išsirinko medžiais 
apaugusį šlaitą, pasitiesė laikrašųų ir atsisėdo ant trumpai 
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nupjautos žolės, jau parudavusios nuo Kalifornijos saulės. Jos 
norėjo tingiai pasilepinti po įtempto šešių dienų darbo ir 
patausoti jėgas būsimiems šokiams. | 

— Bertas Vonhopas tikriausiai bus,— plepėjo Meri.— Jis 
sakė, kad būtinai atsives "Bilį Robertsą — - Didijį Bilį, kaip 
išdidus. Jis — Babe La paskui jį laksto i merginos. 
Aš jo tiesiog bijau. Liežuvį turi ne jau tokį jau aštrų,— 
greičiau panašus į tą didžiulį lokį, kurį mes ką tik matėme. 
Br-r-r! atrodo, ims ir nukąs tau galvą. Jis netikras boksininkas, 
jis vežikas ir priklauso sąjungai. Tarnauja pas Korberlį ir 
Mornisoną. Bet kai klubai ruošia bokso rungtynes, kartais jose 
dalyvauja. Prieš jį visi dreba: jo bjaurus būdas — duona 
nešerk, o duok ką nors primušti! Tau jis nepatiks, bet jis 
gerai šoka. Toks žaliūkas, o šoka labai lengvai — tartum 
skriste skrenda. Tau su juo būtinai reikia bent kartelį pašokti. 
Ir dosnus, ne šykštuolis. Bet būdas — apsaugok Viešpatie! 

Pokalbis, tikriau sakant, Meri monologas, kaip visuomet 
nukrypo į Bertą Vonhopą. 

— Judu, matyt, labai draugaujate?— AE pastebėjo 
Saksona. : 

"— Aš už jo nors ir rytoj tekėčiau,— karštai išdrožė Meri; 
akimirką jos veidas apsiblausė ir nuo neslepiamo liūdesio 
tapo beveik rūstus, — bet jis tyli. Jis... — Ir Men staiga aistringai 
užsidegė:— Saugokis jo, Saksona, jeigu jis sugalvos tau 
meilintis! Bertas lengvabūdis Žmogus... Ir vis dėlto aš už 
jo tekėčiau nors rytoj. O kitaip jis manęs negaus.— Jos lūpos 
prasivėrė, bet ji nieko nepasakė, o tik atsiduso.— Keistas 
tas pasaulis, ar ne tiesa?— netikėtai pridūrė ji.— Ir koks 
beprasmiškas! Ir žvaigždės — taip pat pasauliai. Norėčiau 
žinoti, kur yra Dievas? Bertas Vonhopas įtikinėja, kad jokio 
Dievo nėra. Bet jis baisus Žmogus ir kalba baisius dalykus. 
Aš tikiu Dievą. O tu? Kaip tu manai, Saksona? 
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Saksona patraukė pečiais ir nusijuokė. 

— Juk jeigu mes blogai darome, Dievas mus nubaus, 
teisybė?— atkakliai tvirtino Meri.— Taip visi kalba, išskyrus 
Bertą. O jis sako, kad jam nusispjauti į savo darbus, nes 
mirusiam viskas niekai. Jeigu jau aš, sako, būsiu miręs, norėčiau 
pamatyti, kokia bausme galima mane prikelti! Na, ar ne baisus 
žmogus? Visa tai taip šiurpu... Man kartais pasidaro nyku, 
kai prisimenu, kad Dievas visą laiką mane mato. Kaip tu 
manai, ar jis girdi, ką aš dabar kalbu? Kaip Jis, tavo nuomone, 
atrodo? 

— Nežinau, — atsakė Saksona.— Aš manau, kad Dievas 
yra tik juokingas prasimanymas. | 

— O1!— aiktelėjo Meri. 

— Bet, sprendžiant iš to, kad visi apie jį kalba, jis 
vis dėlto yra,— ryžtingai tęsė Saksona.— Mano brolis mano, 
kad jis panašus į Abraomą Linkolną. Sara sako, kad jis su 
žandenomis. 

— O aš niekaip negaliu įsivaizduoti Dievo su sklastymu, — 
prisipažino Meri krūptelėjusi, kad išdrįso garsiai pasakyti tokią 
akiplėšišką mintį. — Jo pa negali būti perskirti sklastymu, 
tai būtų keista. 

— Tu pažįsti tokį mažiuką: rauplėtą meksikietį, kuris 
pardavinėja žaisliukus galvosūkius? — paklausė Saksona.— 
Dievas man visuomet atrodo kažkuo panašus į jį. 

Meri nusikvatojo: | 

-— Tu iš tikrųjų keistai kalbi. Man niekuomet neatėjo 
į galvą tokie dalykai. Kuo gi jis panašus? 

— Na, man atrodo, kad jis, lygiai. kaip tas neūžauga 
meksikietis, kiekvienam užduoda painų galvosūkį, 0 Žmonės 
visą savo gyvenimą stengiasi jį išspręsti. Bet niekam tai 
nepavyksta. Ir aš negaliu išspręsti savo galvosūkio. Nežinau, 
nuo ko pradėti. Pažiūrėk, kokį galvosūkį jis uždavė Sarai. 
O pati Sara yra dalis Tomo galvosūkio ir jam tik trukdo. 


Ir visi jie — visi, kuriuos aš pažįstu, ir tu taip pat — jūs 
visi esate mano galvosūkio dalis. 

— Dėl galvosūkių gal ir teisingai — sutiko Meri.— Bet 
tik Dievas nepanašus į tą pageltusį seneliuką meksikietį. Su 
tuo aš nesutinku. Dievas į nieką nepanašus. Atsimeni, Gelbėjimo 
armijos patalpose ant sienos buvo užrašas: "Dievas yra dvasia"? 

— O tai irgi viena iš š jo mįslių: E niekas nežino, kaip 
atrodo dvasia. 

— Ir tai teisybė...— Meri krūptelėjo nuo baisaus 
prisiminimo.— Kai aš mėginu įsivaizduoti, kad Dievas yra 
dvasia, prisimenu Heną Milerį. Jis kartą susivyniojo į baltą 
paklodę ir ėmė. bėgti tiesiog prie mūsų, mergaičių. Mes jo 
nepažinome ir mirtinai persigandome. Mažoji Megi Merti 
apalpo, o Beatrisė Peralta pargriuvo ir susimušė veidą. Kai 
aš galvoju apie dvasią, tai viskas, ką galiu įsivaizduoti, yra 
balta paklodė, bėganti tamsoje. Bet, šiaip ar taip, Dievas 
nepanašus į meksikieųį ir neturi sklastymo. 

Iš šokių salės pasigirdus muzikai, abi merginos sukruto. 

— Iki pietų mes galime pašokti keletą šokių, — pasiūlė 
Meri.— O po pietų susirinks visi kavalieriai. Dauguma jų 
gobšai ir ateina vėliau, kad nereikėtų kviesti merginų pietauti. 
Bet Bertas ne toks, ir Bilis taip pat. Jie pakvies mus į restoraną, 
jeigu kas nors anksčiau nepasipainios. Einam greičiau, Saksona. 

Kai merginos įėjo į paviljoną, ten sukosi tik kelios poros, 
ir pirmąjį valsą jos šoko viena su kita. 

— O štai ir Bertas,— sušnibždėjo Saksona, joms baigiant 
antrąjį ratą. | 

— Nežiūrėk į juos, — pašnibždomis atsakė Meri.— Šoksime 
kaip ir anksčiau. Tegu negalvoja, kad mes jų vaikomės. 

Bet Saksona pastebėjo, kad jos bičiulė paraudo, ir pajuto 
jos padažnėjusį kvėpavimą. 

— O ar matei jo draugą?— paklausė Meri, valso sūkuryje 
nusitempdama Saksoną į kitą salės galą.— Tai ir yra Bilis 
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Robertsas. Bertas sakė, kad jį atsives. Jis pakvies pietauti 
tave, o Bertas — mane. Šiandien.bus puiku, pamatysi. Kad 
tik nenustotų groję, kol mes grįšime į aną galą. 

Abi merginos tebešoko valsą, svajodamos apie kavalierius 
ir apie pietus. Jaunutės ir gražios, jos šoko viską užmiršusios. 
Kai muzika nutilo ir jos atsidūrė pavojingai arti dviejų jaunuolių, 
abi apsimetė maloniai nustebusios. 

Bertas ir Meri vienas kitą vadino vardais, bet Saksona 
kreipdavosi į Bertą "misteri Vonhopai", nors šis ją vadino 
paprastai, vardu. Beliko tik supažindinti ją su Biliu Robertsu. 
Meri pristatė juos vienas kitam, dėdamasi familiari ir nerūpestinga. 

— Misteris Robertsas — mis Braun. Tai mano geriausia 
draugė. Ji vardu Saksona. Keistas vardas, ar ne tiesa? 

— O man patinka, — atsakė Bilis, nusiimdamas skrybėlę 
ir duodamas ranką.— Džiaugiuosi su jumis susipažinęs, mis 
Braun! | | 

Saksona taip pat padavė ranką ir pajuto ant vežiko delno 
nuospaudas; beje, per vieną akimirką ji spėjo daug ką pastebėti. 
Tuo tarpu jis matė tik jos akis. Iš karto jam pasirodė, kad 
jos mėlynos, tik daug vėliau įsižiūrėjo, kad jos pilkos. O 
ji, atvirkščiai, tučtuojau įsiminė jo akių spalvą — tamsiai 
mėlynos, didelės, gražios, spindinčios . vaikišku atkaklumu. 

Jai patiko jo atviras žvilgsnis, patiko jo rankos prisilietimas 
ir paspaudimas. Ji taip pat įsidėmėjo — tiesa, ne taip aiškiai 
— jo trumpą, tiesią nosį, sveikai raudonus skruostus ir ryžtingai 
patemptą viršutinę lūpą; ypač maloni jos žvilgsniui pasirodė 
graži, ryškiai apibrėžta, nors gana didelė burna, besišypsanti 
rausvomis lūpomis, už kurių blizgėjo akinamai balti dantys. 

"Vaikas, didžiulis suaugęs vaikiščias“,— pamanė ji. Jie 
vienas kitam nusišypsojo, o kai jų rankos išsiskyrė, mergina 
nusistebėjo trumpų, garbanotų jo plaukų spalva. Jie turėjo 
kažkokį auksinį atspalvį, nors buvo šviesūs kaip linai. 
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Jis buvo toks šviesiaplaukis, kad jai priminė scenoje matytus 
kokius nors Olę Olsoną arba Joną Jonsoną; bet panašumas 
tuo ir baigėsi. Jo antakiai ir blakstienos buvo tamsesni, žvilgsnis 
anaiptol ne vaikiškas, o vyriškai tvirtas ir išraiškingas. Geros, 
tamsiai rudos gelumbės eilutė aiškiai buvo siūta pas siuvėją. 
Saksona tai įvertino. Ji apskaičiavo, kad kostiumas kainuoja 
ne mažiau kaip penkiasdešimt dolerių. Be to, Bilis neturėjo 
nė lašo to nerangumo, kuris būdingas išeiviams iš Skandinavijos 
šalių. Priešingai, jis buvo vienas iš nedaugelio Žmonių, kurių 
galingo kūno grakštumas jaučiamas net per dabartinę gremėzdišką 
vyrišką eilutę. Kiekvienas jo judesys buvo lankstus, tvirtas, 
neskubus. Žinoma, viso to Saksona iš karto negalėjo nei 
pastebėti, nei suprasti. Ji priešais save matė tik gerai apsirengusį 
žmogų, jo grakščius, lanksčius judesius ir liemeningą figūrą, 
suvokė ramų ir tvirtą Visų jo raumenų Žaismą, taip pat juto, 
kad su juo ras ramybę ir poilsį, kurių taip troško po ištisos 
savaitės nuolatinio, varginančio plonų krakmolytų baltinių 
lyginimo. Ir kaip rankos prisilietimu, taip ir visa savo esybe 
— kūnu ir dvasia, jis ją gerai veikė. | 

Kai Bilis paėmė jos šokių kortelę ir kaip visi jaunuoliai 
ėmė krėsti juokus ir berti sąmojus, ji iš karto suprato, kaip 
smarkiai jis jai patiko. Saksona dar niekuomet savo gyvenime 
nebuvo taip susižavėjusi vyru ir nustebusi klausė savęs: "Nejaugi 
tai jis?“ | 

Bilis šoko puikiai, ir ji pajuto tą malonumą, kokį jaučia 
geri Šokėjai, susiradę tinkamą partnerį. Jo sklandūs, gražūs 
judesiai visiškai atitiko muzikos ritmą be jokių klupimų ir. 
stabčiojimų. Ji pažvelgdavo į Bertą: šis šauniai trypė su Meri,. 
nuolat užlėkdamas ant kitų porų, kurių vis daugėjo. Bertas 
— aukštas, grakštus, lankstus — taip pat buvo laikomas geru 
šokėju, bet Saksona neprisiminė, kad šokdama su juo kada 
nors būtų patyrusi ypatingą malonumą. Trukdydavo kažkoks 
jo veržlumas, kuris apimdavo jį ne visuomet, bet galėdavo 
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užeiti kiekvienu metu. Berto prigimtyje buvo kažkas karštligiška. 
Jis buvo per daug karštas, iš jo visuomet buvo galima laukti 
ko nors staigaus, netikėto. Atrodė, kad jis amžinai bijo kur 
nors pavėluoti. Savo nuolatiniu skubrumu jis dirgino nervus. 

— Jūs puikiai šokate,— tarė Bilis Robertsas.— Apie tai 
aš jau iš daugelio girdėjau. 

— Aš mėgstu šokti, — atsakė Saksona. 

Bet iš to, kaip ji tai pasakė, jis pajuto, kad šokdama 
ji nelinkusi kalbėti, ir toliau šoko tylėdamas, o jai širdyje 
pasidarė gera,— ji įvertino jo dėmesį. Toje aplinkoje, kuri 
ją supo, retai kuris pasirodydavo rūpestingas ir jautrus moteriai. 
"Nejaugi tai iš tikrųjų jis?" Saksona prisiminė Meri žodžius 
apie Bertą: "Aš nors ir rytoj tekėčiau už jo" — ir susigriebė, 
kad pati galėtų ištekėti už Bilio Robertso nors ir rytoj, jeigu 
tik tas pasipirštų. 

Stiprios, valdingos jo rankos suko ją šokio ratu, o jai 
norėjosi užsimerkti ir svajoti. Boksininkas! Įsivaizdavusi, ką 
pasakytų Sara, jeigu dabar ją pamatytų, Saksona širdyje piktai 
apsidžiaugė. Bet juk jis ne profesionalus boksininkas, o 
vežikas... 

Staiga šokėjų judesiai tapo lėtesni, Bilis apkabino dar stipriau, 
ir Saksonai pasirodė, tarsi ją kas pakėlė ir ėmė nešti, nors 
jos kojytės su- aksominiais bateliais nė nepakilo nuo grindų. 
Paskui šokio ritmas vėl pasikeitė, Saksonos partneris ją truputį 
atleido, ir žiūrėdami vienas kitam į akis jie nusijuokė, kad 
jiems viskas taip sutartinai išeina. 

Grodamas paskutinius taktus, orkestras sulėtino tempą, ir 
jie, tarsi apmirdami kartu su muzika, ėmė lėtai slysti per 
salę ir sustojo tik nuaidėjus paskutiniam garsui. 

Skverbdamasis su ja per minią ir ieškodamas Meri ir Berto 
jis tarė: 

— Mes tarsi skirti vienas su kitu šokti!.. 

— Tai buvo sapnas, — atsakė ji. 


S. kų 
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Tuos žodžius ji ištarė taip tyliai, kad norėdamas išgirsti 
jis turėjo pasilenkti ir pamatė, kaip liepsnoja jos skruostai 
ir ta liepsna tartum atsispindi jos akyse švelniu geidulingu 
blizgesiu. Jis paėmė iš jos rankos kortelę ir iškilmingai, 
didžiulėmis raidėmis, per visą lapelį parašė savo vardą. 

— O dabar,— karštai tarė jis,— ją galima išmesti. Ji 
nebereikalinga. | 

Ir jis suplėšė kortelę. | 

— Kitą valsą su manim, Saksona,— pareiškė Bertas, kai 
jie susitiko.— O tu, Bili, patrepsėk su Meri. 

— Jokiu būdu negalima, Bertai— atsakė šis.— Mudu 
su Saksona susitarėme šokti visą dieną. 

— Žiūrėk, Saksona,— vylingai įspėjo ją Meri.— Jis, ko 
gero, dar įsimylės tave! | 

— Ką gi, man atrodo, kad aš moku įvertinti gerą daiktą 
iš pirmo žvilgsnio,— mandagiai atsakė Bilis. 

— Aš taip pat, — pritarė jam Saksona. 

— Aš net užsimerkęs jus pažinčiau,— pridūrė Bilis. 

Meri pažiūrėjo į juos, apsimesdama pasibaisėjusi, o Bertas 
geraširdiškai pasakė: 

— Žodžiu, matau, kad jūs laiko veltui negaištate. Bet 
jeigu jūs vis dėlto po šokių galėtumėte mums paaukoti keletą 
minučių, mudu su Meri labai apsidžiaugtume galėdami kartu 
papietauti. 

— Visiškai teisingai!— patvirtino Meri. 

— Kokie geri!-— juokais atkirto Bilis ir atsigręžęs pažvelgė 
Saksonai į akis.— Neklausykite jų. Jie pyksta, kad jiems 
abiem tenka šokti. Bertas — niekam tikęs šokėjas, Meri taip 
pat ne ką geresnė. Na, eime. Girdite, ėmė groti. Pasimatysim 
po dviejų šokių. 


TREČIASIS SKYRIUS 


Jie pietavo po grynu dangumi, restorane, kur sienas atstojo 
medžiai. Saksona pastebėjo, kad už visus keturis mokėjo Bilis. 
Tarp jaunų vyrų ir moterų, sėdėjusių prie kitų staliukų, 
buvo daug pažįstamų, ir abi poros su jais gyvai sveikinosi 
ir juokavo. Bertas atkakliai ir net šiurkščiai rodė savo teisę 
į Meri, graibstė ir spaudė jos ranką, uždėdavo ant jos savąją 
ir net pačiupęs du jos žiedus ilgai nenorėjo atiduoti. Kartais 
jis apkabindavo ją per liemenį, ir Meri arba smarkiai jį 
atstumdavo, arba su apsimestu abejingumu, kuris, deja, nieko 
negalėjo apgauti, dėdavosi to nepastebinti. 

Saksona mažai kalbėjo, bet atidžiai stebėjo Bilį Robertsą 
ir patenkinta nusprendė, kad jis tikriausiai visa tai darytų 
visiškai kitaip, jeigu apskritai darytų. Jis bent niekuomet 
neglėbesčiuotų mergaitės, kaip drįsta daryti Bertas ir daugelis 
kitų vaikinų. Ji nejučiomis apžvelgė galingus Bilio pečius. 

„— Kodėl jus vadina Didžiuoju Biliu?— B Ji. — 
Juk jūs ne toks jau aukštas. 

— Taip — sutiko jis.— Aš esu tik penkių pėdų ir aštuonių 
colių su“ trimis ketvirčiais. Turbūt dėl mano svorio. 

— Ringe jis laikomas boksininku, sveriančiu šimtą 
aštuoniasdėšimt svarų, — įsiterpė Bertas. 

— Na, liaukis, — griežtai nutraukė draugą Bilis, ir jo Eiss 
apsiblausė.— Aš joks boksininkas. Štai jau šeši mėnesiai, 
kai nesiboksuoju. Įkyrėjo. Neverta terliotis. 

— Bet už tą vakarą, kai sumušei Slešerį iš Frisko, gavai 
du šimtus dolerių — išdidžiai pareiškė Bertas. 
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— Sakiau, liaukis! Nutilk! O Žinote, Saksona, juk ir jūs 
ne tokia jau didžiulė. Mergaitė kaip reikia: apskritutė ir liekna. 
Lažinuosi, kad atspėsiu, kiek jūs sveriate. 

— Vargu. Daug kas stengėsi, bet nieko neišėjo,— atsakė 
Saksona; ji nežinojo, ar džiaugtis, kad jis metė boksą, ar 
gailėtis. | 

— Aš neapsiriksiu— atsakė jis.— Svorį tai jau atspėju 
kaip numatuotą. Luktelėkite, — Bilis permetė ją kritišku žvilgsniu, 
ir buvo aišku, kad jis ne vien tik stebi jos figūrą, bet ir 
žavisi ja.— Luktelėkite valandėlę! 

Jis pasilenkė prie Saksonos ir pačiupinėjo peties raumenis. 
Mergina pajuto, kad ranka, suspaudusi jos petį — stipri ir 
dora ranka. Ji suvirpėjo. Šis pusiau vyras, pusiau vaikas buvo 
kažkoks žavus ir viliojantis. Jeigu jai taip būtų suspaudęs 
ranką Bertas arba kitas vaikinas, ji būtų tik supykusi. Bet 
Bilis... "Gal jis ir yra tas žadėtasis?" — klausė ji savęs. Bet 
tuo metu jis nutraukė jos mintį, pareikšdamas savo nuomonę: 

— Jūsų drabužiai sveria ne daugiau kaip septynis svarus, 
o atimti septynis iš... na, sakysime, iš šimto dvidešimt trijų, — 
žodžiu, jūs be drabužių sveriate šimtą šešiolika svarų. 

Meri priekaištingai sušuko: 

— Klausykite, Bili Robertsai! Tokių dalykų mielas Ai 
tai nepadoru. 

Jis pažiūrėjo į ją suglumęs. 

— Kokių dalykų?— pagaliau paklausė jis. 

— Še tau! Begėdis! Pažiūrėkite, jūs privertėte Saksoną 
raudonuoti. . | 

— Visiškai ne!— atšovė pasipiktinusi Saksona. 

— O jeigu jūs, Meri, ir toliau taip kalbėsite,— sumurmėjo 
Bilis, — aš, ko gero, parausiu. Man atrodo, aš žinau, kas 
gera ir kas bloga! Nesvarbu, kokius žodžius vyras kalba, 
svarbu, ką jis tuo metu galvoja. O aš nieko blogo negalvoju, 
ir Saksona tai žino. Nei jai, nei man nekyla net tokių minčių. 
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 — Oi, 0i!:— sušuko Meri.— Kuo toliau, tuo blogiau. Aš 
niekuomet nieko nepadoraus negalvoju. 

— Liaukis, Meri! Nutilk!-— ryžtingai sudraudė ją Bertas.— 
Kuriems galams taukšti niekus? Bilis niekuomet neleis sau 
tokių dalykų. 

— Tuomet nereikia taip „šiurkščiai kalbėti. — spyrėsi ji. 

— Na, tiek to, Meri, liaukitės, nepykite, užteks apie tai, — 
atrėžė Bilis ir atsisuko į Saksoną.— Na kaip, įspėjau? 

— Šimtą dvidešimt du,— atsakė ji, susimąsčiusi žiūrėdama 
į Meri. — Šimtą dvidešimt du su drabužiais. 

Bilis nusikvatojo, Bertas taip pat. 

„— Kaip sau norite,— užprotestavo Meri,— bet jūs baisūs 
žmonės! Jūs abu, o tu taip pat, Saksona. Niekuomet apie 
tave nebūčiau taip pagalvojusi! 

— Klausyk, vaikeli — meilikaujamai pradėjo Bertas, ir 
jo ranka apglėbė jos liemenį. 

Tarytum pasipiktinusi, Meri jį šiurkščiai atstūmė, bet paskui, 
išsigandusi, kad jos garbintojas gali įsižeisti, ėmė iš jo šaipytis 
ir erzinti. Jai grįžo gera nuotaika, jis vėl ją apkabino, ir 
suglaudę galvas jie ėmė šnibždėtis. 

"Bilis toliau rimtai kalbėjosi su Saksona. 

— O žinote, jūsų vardas vis dėlto keistas. Aš niekuomet 
nesu girdėjęs tokio vardo. Bet jis gražus. Man patinka. 

— Mane taip pavadino motina. Ji buvo išsilavinusi ir 
žinojo daugybę įmantrių žodžių. Ir amžinai sėdėjo prie knygų, 
kone iki pat mirties. O kiek ji rašydavo! Aš radau jos eilėraščių, 
labai seniai išspausdintų San Chose leidžiamame laikraštyje. 
Saksai buvo tokia Žmonių rasė — ji man apie juos viską 
papasakojo, kai aš buvau maža. Jie buvo laukiniai, kaip indėnai, 
tik balti. Jų buvo mėlynos akys ir šviesūs plaukai, ir jie 
buvo baisiai karingi. 

Kol ji kalbėjo, Bilis įdėmiai klausėsi, nenuleisdamas nuo 
jos. akių. 
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— Niekuomet apie juos nesu girdėjęs,— prisipažino jis.— 
Ar jie gyveno kur nors čia, šiose apylinkėse? 

Ji nesijuokė. 

— Ne. Jie gyveno Anglijoje. Tai Bivė) pirmieji anglai, 
o juk jūs žinote, kad amerikiečiai kilę iš anglų. Juk mes 
visi saksai — jūs, aš, Meri, Bertas. Žodžiu, kiekvienas, jeigu 
tik jis tikras amerikietis, o ne koks nors dago! arba japonas. 

— Mano protėviai nuo senovės gyveno Amerikoje, — pradėjo 
Bilis, lėtai apgalvodamas viską, ką naujo ji papasakojo jam 
apie save.— Bent mano motinos protėviai. Jie S į Meną 
prieš kelis šimtus metų. 

— Mano tėvas taip pat iš Meno,— džiaugsmingai pertraukė 
jį Saksona.— O motina gimė Ohajo, tiksliau — ten, kur 
dabar yra Ohajo. Ji tą vietą paprastai vadindavo Didžiąja 
Vakarų Rezervacija. O kas buvo jūsų tėvas? | 

— Nežinau.— Bilis patraukė pečiais.— Jis ir pats nežinojo, 
ir niekas nežinojo, nors tėvas buvo grynas amerikietis. 

— Jūsų pavardė tikrai senoviška, amerikietiška,— tarė 
Saksona.— Ir dabar Anglijoje yra Žinomas generolas, pavarde 
Robertsas. Aš skaičiau laikraštyje. 

— Bet mano! tėvo pavardė ne Robertsas. Jis nežinojo, 
kas jo tėvas. Robertsas — pavardė aukso ieškotojo, kuris 
jį įsūnijo. Štai kaip viskas buvo. Kare su indėnų modokų 
gentimi dalyvavo daug aukso ieškotojų ir nausėdžių. Robertsas 
vadovavo vienam tokiam būriui. Kartą kautynių metu buvo 
paimta labai daug belaisvių, tarp jų moterų, vaikų ir net 
kūdikių. Vienas iš tų mažylių ir buvo mano tėvas. Jis tuomet 
buvo turbūt kokių penkerių metų ir mokėjo kalbėti tik indėniškai. 

Saksona pliaukštelėjo delnais, jos akys -sublizgo. 

— Indėnai laikė jį nelaisvėje? 
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1 Taip Amerikoje "vadinami italai, ispanai, portugalai. | 
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— Taip spėjama. Paskui daug kas prisiminė, kad prieš 
ketverius metus modokai išgalabijo visą būrį Oregono nausėdžių. 
Robertsas berniuką įsūnijo. Štai kodėl aš nežinau tikrosios 
tėvo pavardės. Bet per preriją jis perėjo, dėl to galite būti 
tikra. | | | | 

— Mano tėvas taip pat, — pasididžiuodama tarė Saksona. 

— Ir mano motina,— virpančiu balsu pridūrė Bilis.— Ji 
gimė vežime, prie Plato upės, kai jos tėvai perėjo preriją. 

— O mano motina. — tarė Saksona,— buvo aštuonerių 
metų. Jaučiai nusivarė nuo kojų, ir jai didesnę kelio dalį 
teko eiti pėsčiai. 

Bilis ištiesė jai ranką. 

— Duokite savo delnelį, vaikuti ,- — tarė jis.— Mūsų tėvų 
likimas labai panašus, tai ir mudu kaip seni draugai. 

Saksonos akys nušvito, ji ištiesė ranką, juodu iškilmingai 
paspaudė vienas kitam pirštus. 

— Ar tai nenuostabu?— sumurmėjo ji. — Mudu esame 
tos pačios senos amerikiečių kilmės, ir jeigu jūs — su savo 
plaukų, akių, odos spalva ir kitkuo — nesate saksas, tai 
nebežinau, ką ir vadinti saksu! Be to, jūs dar kovotojas! 

— Jeigu jau išėjo tokia kalba, tai aš manau, kad visi 
mūsų protėviai buvo užgrūdinti kovotojai. Ir tai suprantama: 
juk jie, po galais, buvo priversti kovoti, 0 jeigu ne — būtų 
žuvę! 

— Apie ką jūs ip gyvai šnekate?— įsiterpė Meri į jų 
pokalbį. 

— Jau spėjo susidraugauti, — pasišaipė 1š jų Bertas.— 
Galima pamanyti, kad jie pažįstami jau bent savaitę. 

— O, mes vienas kitą pažinojome daug anksčiau,— atkirto 
Saksona.— Mūsų dar pasaulyje nebuvo, o mūsų protėviai 
jau perėjo preriją. 

— O jūsų protėviai, ruošdamiesi vykti į Kaliforniją, laukė, 
kol jiems nuties geležinkelį ir išgalabys visus indėnus, — tartum 
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norėdamas parodyti, koks jis artimas Saksonai, pasakė Bilis, 
kreipdamasis į Meri.— Ne! Mudu su Saksona — tikri vietiniai 
gyventojai. Taip ir pasakykite, jeigu kas paklaus. 

— Na, nežinau, — išdidžiai, slėpdama savo susierzinimą, 
atšovė Meri.— Mano tėvas nutarė pasilikti Rytinėse Valstijose, 
nes norėjo dalyvauti Pilietiniame kare. Jis buvo būgnininkas. 
Štai kodėl jis tik paskui pateko į Kaliforniją. | 

— O mano tėvas grįžo atgal, norėdamas dalyvauti Pilietiniame 
kare,— tarė Saksona. 

— Ir mano,— pasakė Bilis. 

Jie džiaugsmingai susižvalgė: dar ir tai juos suartino. 

— Na, gerai, bet juk jie visi mirę, tiesa?— piktai pasakė 
Bertas.— Vis tiek, kur numirti — mūšyje ar prieglaudoje. 
Svarbiausia, kad jų jau nebėra. O man visai vis tiek, jeigu 
mano tėvas būtų ir pakartas. Kas apie tai paklaus po tūkstančio 
metų? Užtenka jums girtis savo protėviais, įkyrėjo! O mano 
tėvas ir negalėjo "tuomet kautis: jis gimė praėjus dvejiems 
metams po karo. Užtat du mano dėdės buvo nukauti prie 
Getisbergo. Regis, mūsų daliai pakanka. | 

"— Ko dar norėti — pritarė jam Meri. 

Bertas vėl ją 'apkabino. 

— Užtat mes gyvi. Teisybė? O tai svarbiausia. Mirusieji 
yra mirę ir — duodu galvą nukirsti — mirusiais ir pasiliks. 
“Meri užspaudė jam ranka burną ir ėmė barti, kam kalba 
tokius baisius dalykus, O jis pabučiavo jai delną ir prisiglaudė 
prie jos. 

"Restorane vis daugėjo žmonių ir linksmas lėkščių tarškesys 
buvo vis garsesnis. Vienur kitur pro balsų gaudesį prasiverždavo 
daina, girdėjosi aštrus moterų spiegimas ir šauksmai, 
sugriaudėdavo šiurkštesnis vyriškas juokas. Tai jauni vyrukai, 
kaip paprastai, juokavo su savo draugėmis. Daugelis vyrų 
buvo gerokai įkaušę. Kažkokios merginos, sėdėjusios prie 
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gretimo staliuko, ėmė šaukti Bilį, ir Saksona su ką tik atsiradusiu 
pavydu pastebėjo, kad jis čia yra visų mylimas ir kad tos 
merginos labai norėtų jį prisivilioti. 

— Kaip baisu!— tarė Meri.— Kokios akiplėšos! Nė viena 
save gerbianti mergina nedrįstų taip elgtis! Jūs tik paklausykite! 

— Bili! Bili!— šaukė viena apvalutė jauna brunetė.— 
Tikiuosi, tu manęs nepamiršai, Bili? 

— Žinoma, ne, viščiuk,— mandagiai atsiliepė Bilis. 

Bet Saksona su džiaugsmu. pastebėjo, kad jis raukosi, if 
iš karto pajuto brunetei neapykantą. 

— Pašoksime?— šūktelėjo brunetė. 

— Galbūt, — atsakė jis ir tučtuojau pasisuko į Saksoną:— 
Mes, senieji amerikiečiai, turime laikytis vienas kito, tiesa? 
Kaip jūs manote? Juk mūsų taip mažai beliko. Pas mus čia 
griūte griūva visokiausi svetimšaliai... | | 

Jis kalbėjo ramiai, pusbalsiu, su intymiu pasitikėjimu 
palenkęs prie jos galvą, lyg parodydamas anai merginai, kad 
yra užimtas. 

Saksona krito į akį vienam vaikinui, sėdėjusiam priešais 
prie kito staliuko. Jis buvo netvarkingai apsirengęs ir atrodė. 
šiurkštus. Jo bendrai — vyras ir moteris — tokie pat. Jo 
veidas buvo išraudęs, akys niūriai blizgėjo. 

— Ei, jūs!— suriko jis.— Jūs ten, su aksominiais batukais! 
Mano pagarba jums! 

Šalia sėdinti mergina apkabino jo kaklą ir mėgino nuraminti, 
bet jis pro jos ranką murmėjo: 

— Tai bent merga! Pamatysi, aš eisiu ten ir pre 
ją 1š tų stuobrių! | | | 

— Chuliganai iš mėsinių, — paniekinamai suniurzgė Meri. 

Saksona pastebėjo, su kokia neapykanta į ją Žiūri mergina. 
Paskui ji atsisuko į Bilį 17 pamatė jo žvilgsnyje pykčio 
kibirkštėles. Dabar jo mėlynos akys buvo ypač gražios ir 
svajingos, jos tai tamsėdavo ir apsiniaukdavo, tai sublizgėdavo, 
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tai vėl užgesdavo. Pagaliau jai ėmė rodytis, kad jose ji įžvelgia 
kažkokią bedugnę. Jis nutilo, matyt, nenorėjo kalbėti. 

— Nekelk triukšmo, Bili!— pasakė Bertas.— Jie iš ano 
kranto ir tavęs nepažįsta. Tai ir viskas. 

Staiga Bertas pakilo, priėjo prie gretimo staliuko, ten 
sėdintiems kažką pašnibždėjo ir sugrįžo. Visi trys iš karto 
atsigręžė ir pažiūrėjo į Bilį. Saksoną užkabinėjęs vaikinas 
atsistojo, atmetė mėginusios jį sulaikyti merginos ranką ir 
svirduliuodamas priėjo prie Bilio. Tai buvo plačiapetis, šiurkštaus, 
pikto veido ir skvarbių akių bernas. Jis, matyt, jau buvo 
aprimęs. 

— Tai, vadinasi, jūs esate Didysis Bilis Robertsas?— 
paklausė jis, sunkiai apversdamas liežuvį, 1r pasviręs griebėsi 
stalo.— Jeigu taip, pasitraukiu... Baisiai atsiprašau... Esu 
susižavėjęs jūsų skoniu moterų atžvilgiu... O apie tokius dalykus 
aš nusimanau! Nežinojau, kas jūs toks, antraip būčiau nė 
nemirktelėjęs jūsų pusėn... Supratote? Dar kartą prašau atleisti... 
Duokite ranką... 

— Na, tiek to,— niūriai tarė Bilis. — Viskas gerai. Užmirškim 
tą nesusipratimą.— Jis susiraukęs paspaudė vaikinui ranką 
ir lėtai, stipriai stumtelėjo jį atgal prie staliuko. 

Saksonos skruostai liepsnojo. Tai bent vyras, tai gynėjas, 
juo galima pasikliauti! Užteko paminėti jo vardą — ir net 
toks chuliganas pabūgo! 


KETVIRTASIS SKYRIUS 


Po pietų orkestras sugrojo dar porą šokių, o paskui muzikantai 
persikėlė į sporto aikštę. Šokėjai ir visi žmonės, sėdėję prie 
staliukų ir vaikštinėję po parką, nusekė paskui juos. Apie 
penkis tūkstančius Žmonių įsitaisė žole apaugusiuose natūralaus 
amfiteatro šlaituose, o dalis žiūrovų pasipylė į sporto aikštelę. 
Pirmiausia čia buvo traukiama virvė. Rungtyniavo Oklendo 
ir San Francisko mūrininkai. Petingi, stambūs žaidimo dalyviai 
jau sustojo į savo vietas palei virvę. Jie kulnimis rausė žemėje 
duobutes atsispirti, trynėsi žemėmis rankas, juokavo ir tauškė 
niekus. 

Teisėjai ir tvarkdariai veltui stengėsi sulaikyti Bėsizrųdančią 
giminaičių ir draugų minią. Užvirė keltiškas kraujas, ir keltiška 
rungtynių dvasia troško pergalės. Triukšmas buvo neapsakomas: 
šauksmai, padrąsinimai, patarimai, grasinimai. Kai kurie vienos 
komandos dalyviai prieidavo prie kitos patikrinti, ar nemėginama 
žaisti nesąžiningai. Tarp įsikarščiavusių žiūrovų moterų buvo 
ne mažiau kaip vyrų. Nuo kojų brūkšėjimo ir trepsėjimo į 
orą visą laiką kilo dulkės, Meri kosėjo, duso ir maldavo 
Bertą ją išvesti. Bet Bertas, susijaudinęs it paauglys, laukdamas 
peštynių, stengėsi prasiskverbti dar arčiau. Saksona prisiglaudė 
prie Bilio, kuris lėtai ir atkakliai alkūnėmis ir pečiais skynė 
jai kelią. 

— Argi čia vieta mergaitei, — sumurmėjo jis, žiūrėdamas 
] ją iš viršaus, ir lyg netyčiomis savo galinga alkūne taip 
rėžė į šonkaulius kažkokiam išstypėliui airiui, jog Šis tučtuojau 
pasitraukė atbulas.— Kai tik prasidės žaidimas, aistros, žinoma, 
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įsisiautės. Vaikinai truputį per daug išgėrė, o jūs įsivaizduojate, 
kaip tuomet gali įsismaginti tokie peštukai. 

Saksona jautėsi labai nejaukiai tarp ją apstojusių liemeningų 
vyrų ir moterų. Šalia jų ji atrodė visiškai mergaitė, švelni 
ir gležnutė, tartum kitokios giminės būtybė. Ją gelbėjo tik 
Bilio jėga ir vikrumas. Jo žvilgsnis nuolat nuklysdavo į kitų 
moterų veidus, paskui būtinai sugrįždavo prie jos, ir ji negalėjo 
nepastebėti, kieno naudai buvo priskiriamas šis palyginimas. 

Už kelių žingsnių nuo jų kilo kažkoks sąmyšis, pasigirdo 
pikti šauksmai, pasipylė smūgiai. Minia nerimastingai subruzdo. 
Kažkoks didžiulis vyras per susigrūdimą šonu užgriuvo ant 
Saksonos ir prispaudė ją prie Bilio, o šis pagriebė jį už 
peties ir nubloškė daug ryžtingiau, negu paprastai darydavo. 
Auka nejučiomis suurzgė ir atsigręžė; tai buvo įdegęs blondinas 
piktomis airiškomis akimis. 

— Velniai tave griebtų!— suniurzgė jis. 

— Ko tu stovi, aš tavęš nelaikau— paniekinamai ir ramiai 
atšovė Bilis, dar ryžtingiau stumtelėjęs airį. 

Airis vėl suurzgė ir kiek tik leido jėgos stengėsi pasisukti, 
bet suspaustas iš dviejų pusių besigrūdančių žmonių negalėjo 
nė pasijudinti. 

— O dabar aš išdaužysiu tavo slykštų snukį! — įsiutęs 
suriko jis, bet staiga jo veido išraiška pasikeitė — lūpos 
ėmė šypsotis, ,piktos akys džiaugsmingai nušvito.— Štai kas 
čia!— tarė jis.— O aš nežinojau, kad jūs taip stumdotės. 
Aš mačiau, kaip jūs tuomet apkūlėte Baisųjį Švedą, nors 
rungtynės ir buvo priteistos jo naudai. | 

— Ne, jūs nematėte, bičiuli, — juokais atsakė Bilis.— Jūs 
matėte, kaip mane tą vakarą prilupo. Ir sprendimas buvo 
visiškai teisingas. 

Airis nušvito. Jis norėjo savo melu Biliui įsiteikti, bet 
šis taip karštai jį nuginčijo, kad tuo tik padidino jo pagarbą 
jaunam boksininkui. 

— Kas teisybė, tai teisybė, muštynės buvo žiaurios,— 
sutiko jis,— bet ir jūs nelikote skolingas. Kai tik ištrauksiu 
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ranką, aš paspausiu jums dešinę ir pasistengsiu, kad jūsų 
dama pasijustų laisviau. 

Netekęs bet kokios vilties, kad minią pavyks atstumti, teisėjas 
iššovė iš revolverio į viršų — tai buvo signalas. Ir tuomet 
prasidėjo tikras pragaras. Saksona, saugoma dviejų augalotų 
vyrų, stovėjo gana arti ir galėjo matyti žaidėjus. Abiejų 
rungtyniaujančių komandų dalyviai iš visų jėgų tempė virvę, 
jų veidai paraudo, sąnariai ėmė braškėti. Virvė buvo nauja, 
rankos slydo per ją, todėl žmonos ir dukterys, prasigrūdusios 
į priekį, pilnomis rieškutėmis sėmė žemes ir jomis barstė 
virvę, kad vyrai galėtų stipriau už jos nusitverti. 

Kažkokia vidutinio amžiaus storulė azarto įkarštyje pati 
griebė už virvės ir ėmė ją traukti kartu su vyru, ragindama 
jį garsiais šauksmais. Kitos komandos tvarkdarys, nepaisydamas 
storulės protesto klyksmų, nutempė ją šalin, bet iš vieno jos 
šalininko gavęs per ausį nuo smūgio parkrito kaip buliukas. 
Neatsilaikė ir jo priešas: stiprios, raumeningos moterys nuskubėjo 
savo vyrams į pagalbą. Veltui teisėjai ir tvarkdariai prašė, 
įkalbinėjo, rėkė, grasino kumščiais. Vyrai ir moterys iš publikos 
puolė prie virvės ir padėjo tempti. Tai jau grūmėsi ne komanda 
prieš komandą, bet Oklendas prieš San Franciską, tai buvo 
kova visų prieš visus. Rankos dengė rankas trimis eilėmis, 
kad tik kur nors galėtų nusitverti už virvės. O tie, kuriems 
nusitverti niekaip nepavyko, skaldė žandus tvarkdariams, 
besistengiantiems atplėšti nuo virvės pašalinius žmones. 

Bertas klykė iš susižavėjimo. Pasibaisėjusi Meri glaudėsi 
prie jo. Žmonės griuvo, juos trypė kojomis. Dulkės kilo 
debesimis, o virš minios aidėjo veltui prie virvės besiveržiančių 
vyrų ir moterų pašėlęs ir bejėgis staugimas ir šauksmas. 

— Bjauru, oi kaip bjauru,— protarpiais murmėjo Bilis 
ir, nors puikiai matė, kas aplink darosi, airio padedamas kartu 
su Saksona ramiai skynėsi kelią per minią. 

Pagaliau viena komanda nugalėjo. g kartu su 
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Išvedęs Saksoną iš kamšaties ir palikęs ją saugesnėje vietoje 
airio globoje, Bilis vėl puolė į žmonių maišatį Po kelių 
minučių jis išnėrė iš ten su Bertu ir Meri: Bertas buvo gavęs 
per ausį ir kruvinas, bet vis toks pat linksmas, o Meri visa 
sulamdyta, ir atrodė, kad ją tuojau ištiks isterikos priepuolis. 

*— Argi tai sportas?— kartojo ji. — Tai gėda, EEda ir 
nešvankybė! 

— Greičiau kraustykimės iš čia — tarė Bilis. — T 
tik prasideda. 

 — Oi, palauk, — prašė Bertas,— aš už tokį reginį as dilščiai 
aštuonių dolerių! Ne tik aštuonių, duočiau, ką tik nori. Seniai 
bemačiau tiek mėlynių ir sukruvintų nosių! 

— Na, lįsk atgal ir gėrėkis,— atsiliepė Bilis. — Aš nuvesiu 
mergaites į aną pusę, ant kalvos, iš ten mes viską puikiai 
matysime. Tik žiūrėk, kad tie velniai tavęs neišgražintų, jeigu 
pakliūsi į jų nagus. 

Spūstis baigėsi beveik akimirka: 5 aikštelės pakraštyje 
iš tribūnos kažkas suriko, kad prasideda berniukų lenktynės, 
ir nusivylęs Bertas prisidėjo prie Bilio ir abiejų merginų, 
įsitaisiusių kalvos atšlaitėje. 

Bėgo lenktynių berniukai ir mergaitės, jaunos moterys ir 
senos, storuliai ir storulės, lenktyniavo su maišais ir trimis 
kojomis. Lenktynininkai dūmė bėgimo takais, lydimi žiūrovų 
plojimo. Neseniai vykusios peštynės jau buvo užmirštos, minioje 
vėl viešpatavo giedra nuotaika. 

"Penki jaunuoliai pritūpė, atsirėmę pirštų žali į Žemę, 
ir laukė starterio šūvio. Trys iš jų buvo apsiavę puskojinėmis, 
o du — kapliukais pakaustytais bėgimo bateliais. 

— "Jaunių lenktynės, — perskaitė Bertas programoje.— Tik 
vienas prizas — dvidešimt penki doleriai". Pažiūrėkite į rudį 
su pakaustytais batais,— ana tas, antrasis nuo krašto. Už 
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jį stato San Franciskas. Tai jų favoritas, už jį yra baisybė 
žmonių. | 

— O kas, jūsų nuomone, laimės?— paklausė Meri, žinodama, 
kad Bilis gerai nusimano apie atletiką ir sportą. 

— Iš kur aš galiu žinoti? Aš juos pirmą kartą matau. 
Man atrodo, kad visi geri. Tegu laimi tas, kuris labiausiai 
vertas. Tai svarbiausia. | 

Pasigirdo šūvis, ir penki bėgikai šoko į priekį. Trys iš 
jų atsiliko jau pačioje pradžioje. Pirmasis bėgo rudis, o paskui 
ji, prie pat jo peties, juodaplaukis. Dėl pirmosios vietos tekovojo 
vien tik juodu. 

Bet, nubėgęs pusę rato, juodaplaukis rudį aplenkė ir gerokai 
išsiveržė pirmyn. Buvo aišku, kad jis pirmąją vietą išlaikys 
iki galo. Jis aplenkė rudį dešimčia pėdų, ir pastarajam Šio 
nuotolio nepavyko sutrumpinti nė vienu coliu. 

— Vyras!— apsidžiaugė Bilis.— Jis dar pilnas Jėgų, O 
rudis jau baigia ištižti. 

Visą laiką bėgdamas dešimt pėdų pirma rudojo, odapiaulas 
pirmasis pasiekė finišą ir aidint griausmingiems sveikinimams 
palietė krūtine juostelę. Tačiau girdėjosi ir. L 
šauksmų. 

Bertas džiūgavo. 

* — Aha!-— surikojis, rydamas nugalėtoją akimis.— Nušluostė 
nosį Friskui? Dabar bus smagu! Žiūrėkite! Jį nori pašalinti. 
Teisėjai jam neišmoka pinigų. O štai paskui jį eina visa 
jo partija. Oho! Man jau seniai bebuvo taip linksma! 

„— Kodėl jam neužmoka, Bili?— paklausė Saksona.— Jis 
nugalėjo, | 

— Frisko partija kaltina jį, kad jis profesionalas,— atsakė 
Bilis.— Dėl to jie ig ginčijasi. Bet tai neteisinga. Jie visi 
bėgo dėl pinigų — vadinasi, jie visi profesionalai. 

Priešais teisėjų tribūną minia jaudinosi, ginčijosi ir triukšmavo. 
Tribūna buvo sename dviejų aukštų pastate, kurio antrasis 
aukštas neturėjo priekinės sienos. Buvo matyti, kad teisėjai 
ten kivirčijasi taip pat karštai, kaip 1r minia. apačioje. 
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— Prasideda!— suriko Bertas.— Tai akiplėšos! 

Lydimas bent dešimties šalininkų, ki i išoriniais 
laiptais kopė į tribūnos balkoną. + 

— Kasininkas — jo draugas — tarė Bilis. — Matote, jis 
jau moka, vieni teisėjai sutinka, kiti prieštarauja. O antai 
eina ir rudojo partija.— Jis atsisuko į Saksoną ir raminamai 
nusišypsojo.— Šį kartą mes laiku iš ten išsikrapštėme. Ten, 
apačioje, po kelių minučių bus. karšta! 

— Teisėjai nori, kad jis atiduotų pinigus, — paaiškino 
Bertas.— O jeigu neatiduos, L juos atims. Žiūrėkite, 
jie jau skverbiasi: prie jo. . 

Nugalėtojas aukštai virš šalučs laikė iškėlęs | popierinį 
ryšuliuką su dvidešimt penkiais sidabriniais doleriais. Jį apstoję 
šalininkai nublokšdavo tuos, kurie mėgindavo atimti iš jo 
pinigus. Peštynės dar neprasidėjo, bet bruzdesys vis didėjo, 
ir išklibęs pastatas pagaliau sudrebėjo ir pasviro. Iš minios, 
apspitusios nugalėtoją, sklido įvairiausi šauksmai: 

.— Grąžink pinigus, šunie! 

— Laikyk juos, Timai! 

— Tu juos garbingai išlošei, Timai! 

— Grąžink, suskretęs vagie! | 

Draugiški patarimai maišėsi su nešvankiais keiksmais. Minia 
vis labiau karščiavosi. Timo šalininkai visiškai supluko, laikydami 
jį taip iškėlę, kad besitiesiančios į jį rankos negalėtų pasiekti 
ryšuliuko. Vienu metu jis akimirką nuleido ranką, paskui vėl 
ją iškėlė, bet popierius vis dėlto perplyšo, ir Timas paskutinėmis 
žūtbūtinėmis pastangomis iškratė iš jo pinigus, kurie lyg 
sidabrinis lietus pasipylė ant apačioje stovinčių žmonių galvų. 
Paskui prasidėjo ilgi ir nuobodūs ginčai. 

— Greičiau užbaigtų, mes galėtume dar bent kartelį pašokti. 
Čia visiškai nelinksma,— tarė Meri. 

Iš teisėjų tribūnos žmonės šiaip taip buvo išprašyti, tvarkdarys 
priėjo prie balkono krašto, pakėlė ranką i 1r paprašė tylos. Piktas 
murmesys apačioje nutilo. 
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— Teisėjai nusprendė, — sušuko jis — kad Ši diena Dun 
draugystės ir brolybės - diena... 

— Klausykite! Klausykite! 

Protingesnieji ėmė ploti: 

— Čia tai teisingai! 

-— Šalin muštynes! 

-— Šalin storžievius! 

— ir todėl, — vėl pasigirdo askdaio balsas, — teisėjai 
dar kartą skiria dvidešimt E dolerių prizą. Varžovai bėgs 
iš naujo. 

.— O Timas?)— sukriokė dešimtys. balsų.— O kaip bus 
su Timu? Jį apiplėšė! Šalin teisėjus! | 

PaEKLALYS rankos mostu vėl nuramino minią: 

— Patenkindami publikos norus, teisėjai nusprendė: tegu 
Timotis Makmanas taip pat bėga. Jeigu laimės — pinigai 
jO. | 

— Argi tai teisinga?— pasipiktinęs suniurnėjo Bilis.— 
Jeigu Timui leidžiama bėgti dabar, jam buvo galima leisti 
ir pirmą kartą. O jeigu jam buvo galima leisti pirmą kartą, 
1 pinigai, be abejo, priklauso jam. 

— Na, jau dabar tai rudis nersis iš kailio!— susižavėjęs 
pareiškė Bertas. 

— Timas taip pat, — pridūrė Bilis— Jis tikriausiai yra 
įsiutęs (ir savęs nesigailės. 

Praėjo dar ketvirtis valandos, kol sujaudinta minia apleido 
bėgimo taką, ir šį kartą prie starto pasiliko tik Timas ir 
rudis. Kiti trys vaikinai iš varžybų pasitraukė. 

— Vis dėlto aš manau, kad jis profesionalas, ir geras, 
labai geras,— pastebėjo Bilis.— Jūs tik pažiūrėkite, sa jis 
bėga! | 

Nubėgęs pusratį, Timas prasiveržė penkiasdešimt žingsnių 
į priekį ir išlaikydamas šį atstumą lengvai ir grakščiai pasileido 
bėgimo taku prie finišo. Ir tuomet, kai jis bėgo pro mūsų 
būrelį, įsitaisiusį kalvos atšlaitėje, įvyko kažkas netikėta ir 
neįsivaizduojama. Vidinėje bėgimo tako pusėje stovėjo dabitiškai 
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apsirengęs jaunuolis su plona, it vytelė, nendrine lazdele. Šioje 
minioje jis atrodė visiškai svetimas, iš jo išvaizdos buvo 
matyti, kad jis neturi nieko bendra su darbininkų klase. Vėliau 
Bertas kalbėjo, kad jis atrodęs kaip prašmatnus sa okyiojas as, 
o Bilis jį vadino puošeiva. 

Bet Timočiui Makmanui šis jaunuolis šuvaiaiio lemtingą 
vaidmenį: kai Timas bėgo pro šalį, tas puošeiva nepaprastai 
abejingai metė savo lazdelę jam į kojas. Timas apsivertė ore 
ir kniūpsčias krito ant žemės,. sukeldamas debesį dulkių. 

Akimirką viešpatavo mirtina tyla, visi liovėsi kvėpavę. 
Atrodė, kad pats jaunuolis buvo suglumęs dėl tokio niekšiško 
savo poelgio. Tik po kiek laiko jis ir žiūrovai suprato, kas 
įvyko. Jie atsikvošėjo, ir iš tūkstančio gerklių išsiveržė karingas 
airių staugimas. 

Rudžiui pasiekus finišą, niekas Ksoiėjas Pykčio audra 
užgriuvo jaunuolį su lazdele. Išgirdęs staugimą, jis PB 
dvejojo, paskui pasisuko ir ėmė bėgti taku. 

— Bėk, vyruti! |-— rėkė jam iš paskos Bertas, siSiucdkijas 
skrybėle. — Šaunus! Nėr ko sakyti! Tai sugalvojo! Tai sugalvojo! 
Sakyk tu man! Sakyk!—. kartojo jis. 

— Na, na! Reikia tik paieškoti tokio gudruolio!-— stebėjosi 
Bilis.— Tik kuriems 0 jam reikėjo EP daryti! Jis — 
ne mūrininkas. 

Vejamas įsiutusio staugimo, Raunuojis kaip užpjudytas triušis 
dūmė taku į atvirą vietą kalvos atšlaitėje. Ten jis užsiropštė 
į viršų ir dingo tarp medžių. Jį vijosi bent šimtas uždususių, 
keršto ištroškusių persekiotojų. 

— Kaip gaila, jis taip ir nepamatys, kuo viskas baigsis, — 
tarė Bilis.— Pažiūrėk į tuos Žmones. 

Bertas nesitvėrė savo kailyje. Jis šokinėjo ir visą A 
rėkė: | 

— Žiūrėk! Žiūrėk! Žiūrėk! 

Oklendo partija buvo įžeista. Iš jos favorito du kartus 
paveržė laimėjimą. Tai, kas įvyko dabar, be abejo, irgi buvo 
niekšiškos Frisko partijos pinklės. Todėl Oklendas San Franciskui 
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grasino savo sunkiais kumščiais ir troško kraujo. Ir nors San 
Francisko partija buvo nekalta, ji neatsisakė susikibti su savo 
priešu: apkaltinimas tokia piktadarybe buvo ne mažiau 
pasibaisėtinas kaip pati piktadarybė. Be to, airiai ir taip jau 
didvyriškai tvardėsi keletą tokių varginančių valandų, ir dabar 
penki tūkstančiai vyrų kaip apsvaigę įniko muštis. Prie jų 
prisidėjo ir moterys. Į tas peštynes įsivėlė visas amfiteatras. 
Vieni puolė, kiti traukėsi, veržėsi į ataką ir kontrataką. 
Silpnesnieji būriai buvo nustumti į kalvos atšlaites. Kiti būreliai 
griebėsi gudrybės: pasklido tarp medžių ir kariavo partizaniškai, 
netikėtai ' užgriūdami ' žioplinėjančius priešus. Abi pusės, 
negailėdamos jėgų, lupo kokią dešimt policininkų, kuriuos 
specialiai buvo. pasamdžiusi Vizelio parko valdyba. 

— O kas mėgsta policiją? — nusijuokė Bertas, spausdamas 
nosinę prie sužeistos ausies, iš kurios vis dar sunkėsi kraujas. 

Už jo krūmuose kažkas sutraškėjo, jis šoko į šalį, ir pro 
juos į pakalnę nusirito du susikibę vyrukai. Katras tik atsidurdavo 
viršuje, daužė tą, kuris gulėjo po juo. O iš paskos bėgo 
moteris, klykdama ir apipildama smūgiais tą priešą, kuris 
nepriklausė jos bendrijai. 

Atsitikus antrajai istorijai su prizu, teisėjai savo bokštelyje 
didvyriškai priešinosi minios spaudimui, kol 7 pastals 
pagaliau sugriuvo. 

— Ką ta senė nori daryti?— paklausė Saksona, rodydama 
vyrams pagyvenusią moterį apačioje ant tako: ji atsisėdo ant 
žemės ir ėmė traukti nuo kojos didoką batą guminiu padu. 

— Turbūt ketina maudytis, — nusijuokė Bertas, kai moteris 
nusimovė ir kojinę. 

Susidomėję jie toliau stebėjo moterį. Batas buvo vėl 
užmautas, bet jau ant basos kojos. Paskui ji į numautą kojint 
įgrūdo kumščio didumo akmenį ir užsimojusi tuo senoviškų 
ir baisiu ginklu nerangiai krypuodama puolė į minią. 

— Oho! Oho! Oho!-— šūkčiojo Bertas po kiekvieno jos 
smūgio.— Ak tu, sena ragana! Laikykis! Saugokis, kad pačiai 
nekliūtų! Oho! Mikliai:! Koks puikumėlis! Matėte? Bravo, 
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senuke! Žiūrėkit, kaip ji juos prigriebė! Laikykis, močiute!.. 
Ak tu!.. 

Jis nuliūdęs nutilo, kai iš užpakalio pribėgusi kita amazonė 
čiupo moterį su kojine už plaukų ir ėmė ją tąsyti. 

Veltui Meri įsikibusi traukė jo ranką, purtė jį ir koneveikė. 

— Nejaugi tu nenurimsi?— šaukė ji.— Juk tai baisu! 
Sakau tau, baisu! | 

Bet Bertas buvo nenumaldomas. 

— Duok jai! Taip, senučiuke!— skatino jis ją. — Tu nugalėsi! 
Aš už tave! Nežiopsok, dabar tau pasisekė! O, mikliai! Puiku! 
Puiku! 

— Atrodo, kad aš tokių žiaurių muštynių dar nesu matęs, — 
tarė Bilis Saksonai.— Taip gali tik airiai. Bet kuriems galams 
tam tipui šiandien reikėjo iškrėsti tokį pokštą, štai ko aš 
niekaip nesuprantu! Jis tikrai ne mūrininkas ir net ne darbininkas 
— tikras puošeiva; jis čia parke neturėjo jokių pažįstamų. 
Bet jeigu jis norėjo sukelti peštynes, tai savo pasiekė. Tik 
pažiūrėkite, visose pakampėse mušasi. | 

Staiga jis taip nuoširdžiai nusijuokė, kad iš akių net ašaros 
ištryško. 

— Ko jūs juokiatės?— paklausė Saksona, bijodama ką 
nors išleisti iš akių. 

— Vis iš to puošeivos!— paaiškino Bilis, valandėlę 
aprimęs.— Ir kam jam reikėjo mesti lazdelę? Štai kas man 
neduoda ramybės! Kam? 

Krūmuose vėl kažkas sutraškėjo, ir iš ten išniro dvi moterys 
— viena bėgo, kita ją vijosi. 

"Mažoji kompanija nespėjo nė susivokti, kai buvo įtraukta 
į tą kovą, kuri užvirė jeigu ne visame pasaulyje, tai bent 
Visuose matomuose Vizelio parko kampuose. 

Lenkdama parko suoliuką bėgančioji moteris ant jo suklupo, 
ir tikriausiai ją būtų pagavę, bet ji, norėdama išsilaikyti ant 
kojų, nusitvėrė Meri už rankos, o paskui ją įstūmė į savo 
persekiotojos glėbį; o ši — kresna pagyvenusi moteris, iš 
pykčio netekusi nuovokos, — viena ranka įsikabino Meri į 
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plaukus, kita užsimojo smogti. Tačiau pykčio ji nespėjo išlieti, 
nes Bilis sulaikė jos ranką. 

— Užtenka, moterėle, liaukitės,— ramiai tarė jis.— Jūs 
apsirikote. Ji čia niekuo dėta. 

Tuomet moteris pasielgė labai keistai. Nesipriešindama, bet 
1f nepaleisdama merginos plaukų, ji sustojo ir ėmė ramiausiai 
klykti. Šiame spiegime šlykščiai skambėjo jos pačios baimė 
ir noras išgąsdinti. Tačiau jos veidas buvo be jokios išraiškos. 
Ji šaltai stebėjo Bilį, matyt, stengdamasi sužinoti, ar jis supranta 
tą jos ramų klyksmą, kuriuo ji šaukė į pagalbą savo bendrijos 
narius. | 

— Užsičiaupk gi tu pagaliau! Kariauninkė!— suriko Bertas, 
pagriebęs ją už pečių ir stengdamasis atplėšti nuo Meri. 

Išėjo taip, kad visi keturi ėmė trepsenti vietoje, 0 moteris 
teberėkė. Ir kai sutraškėjo krūmai, jos klyksme pasigirdo 
pergalingos gaidelės. | 

Staiga Saksona pastebėjo, kad ramios Bilio akys sutvisko 
plieniniu blizgesiu, ir jis suspaudė moters ranką. Moteris paleido 
Meri ir nublokšta atgal pasijuto laisva. Bet tuo tarpu pasirodė 
vienas jos gynėjų. Jis nieko neklausinėjo ir nesistengė išsiaiškinti: 
jam pakako, kad jo pažįstama svirduliuodama traukiasi nuo 
Bilio ir dar rėkia iš skausmo, veikiau, žinoma, įsivaizduojamo. 

— Čia tik klaida, — skubiai sušuko Bilis, — nesusipratimas, 
bičiuli!.. 

Airis smarkiai užsimojo. Bilis iš karto liovėsi aiškinęs, 
pasilenkė, ir tą akimirką, kai į kūjį panašus kumštis prašvilpė 
virš jo galvos, kaire ranka smogė priešui į žandikaulį. Didžiulis 
airis pasviro į šoną ir nuvirto ant pakriaušės krašto. Vos 
tik jis pamėgino atsistoti, jį pargriovė Berto kumštis, 1r jis 
nuriedėjo šlaitu žemyn, kabindamasis už IuNEDOSs slidžios 
žolės. "2 

Bertas buvo baisus. y i 

— O štai tau, senoji ragana!-— sušuko. jis ir nustūmė 
moterį nuo pavojingo kriaušio. | | 

Iš krūmų išnėrė dar trys vyrai. 
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Tuo tarpu Bilis pastatė Saksoną už parko stalo, kuris turėjo 
jai būti priedanga. Beveik alpstanti Meri norėjo įsikibti į 
jį, bet jis pasodino ją ant stalo ir pastūmėjo prie Saksonos. 

— Nagi, prieikite arčiau, jūs bjaurybės!— rėkė Bertas savo 
naujiesiems priešams. Jį pagavo azartas. Juodos jo akys blizgėjo, 
paprastai tamsus veidas paraudo, pritvinko kraujo.— Prieikite, 
niekšai! Mums nusispjauti į visokius oi Mes jums 
parodysime, kad dar yra tikrų amerikiečių! 

— Užsičiaupk! Mes negalime muštis, su mumis merginos!— 
piktai suurzgė ant jo Bilis, neapleisdamas savo pozicijos priešais 
stalą. Jis atsigręžė į tris gynėjus, kurie suglumo, nematydami 
aplinkui nieko, kam būtų reikalinga jų pagalba.— Nešdinkitės 
iš čia, bičiuliai. Mes neketiname pyktis. Tai nesusipratimas. 
Mes nedalyvaujamė muštynėse. Suprantate? 

Jie dar abejojo. Gal Biliui ir būtų pavykę juos perkalbėti, 
bet tuo laiku pasirodė nuo šlaito nuriedėjęs airis: jis vargais 
negalais keturiomis šliaužė į viršų, o jo veidu. vis dar tekėjo 
kraujas. Bertas pagriebė jį ir vėl nustūmė žemyn, o trys atėjusieji, 
įnirtingai šaukdami, puolė Bilį, kuris vienam smogė kumščiu, 
paskui pakeitė poziciją, pasilenkė, smogė kitam ir prieš trečiąjį 
smūgį vėl pakeitė poziciją. . 

Jo smūgiai buvo negailestingi, tikslūs, taiklūs. Jis gerai 
juos apskaičiuodavo, sustiprindamas viso savo kūno svoriu. 

Saksona, be paliovos stebėjusi Bilį, tuo metu pamatė jį 
visai kitokį. Nors jai iš baimės alpo širdis, bet akys liko 
įžvalgios, ir ji buvo nustebinta: dingo jo akių gilybė, nebebuvo 
jokių šviesos šešėlių, jos pasidarė lyg stiklinės — griežtos, 
blizgančios, tuščios, be jokios išraiškos, matėsi vien rūstus 
susikaupimas. Berto akyse spindėjo beprotybė. Airių akys buvo 
piktos ir taip pat rimtos, bet kažkur jose švytėjo išdykėliškas 
džiaugsmas dėl netikėtų peštynių. Bilio akyse džiaugsmo 
nebuvo. Atrodė, kad jis atlieka kažkokį sunkų darbą, tvirtai 
nusprendęs jį baigti, — nieko kito nesakė veidas, visai nepanašus 
į tą, kurį ji matė visą dieną. Visas vaikiškumas dingo. Tai 
buvo visiškai subrendęs Žmogus, bet tas subrendimas atrodė 
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kažkoks nesavalaikis, baisus. Jo veidas nebuvo piktas, jis net 
nebuvo negailestingas, — jame tartum sustingo ta pati ledinė 
ramybė, kuri švietė ir akyse. Ji prisiminė įdomius motinos 
pasakojimus apie senovės saksus,. ir įai pasirodė, kad Bilis 
yra vienas tų žmonių; kažkur sąmonės gilumoje šmėkštelėjo 
ilgos tamsios valties šešėlis — jos priekinis galas priminė 
plėšraus paukščio snapą, o valtyje sėdėjo kažkokie augaloti 
pusnuogiai žmonės su sparnuotais šalmais, ir vieno jų veidas 
buvo nuostabiai panašus į Bilio. Ji nieko neprasimanė, ji 
pajuto, ji iš tikrųjų pamatė tą vaizdą su kažkokia nesuvokiama 
aiškiaregyste... ir tučtuojau nustebo, kad mūšis jau pasibaigė. 
Jis truko vos kelias sekundes. Bertas šokinėjo ant slidaus 
kriaušio krašto ir tyčiojosi iš nugalėtųjų, kurie bejėgiškai riedėjo 
žemyn. Bet Bilis iš karto ėmė daryti tvarką. 

— Na, mergaitės, einam, — tarė jis— O tu, Bertai, 
atsikvošėk. Reikia iš čia kraustytis. Mes negalime muštis su 
visa kariuomene. 0 

Laikydamas Saksoną už rankos, Bilis ėmė trauktis; paskui 
jį sekė Bertas, tebedžiūgaudamas ir tebesišaipydamas, ir 
pasipiktinusi Meri, kuri veltui giežė ant jo savo apmaudą. 

Jie nubėgo tarp medžių apie šimtą jardų,-o paskui, nepastebėję, 
kad kas nors vytųsi, ėmė eiti lėčiau, tarytum šiaip vaikštinėdami. 
Bet Bertas, visuomet ištroškęs nuotykių, staiga sukluso — 
krūmuose girdėjosi duslūs smūgiai ir atodūsiai. Jis nuėjo 
pažiūrėti, kas ten dedasi. 

— O! Greičiau eikite čia!— pašaukė jis. 

Jie pasivijo jį ant išdžiūvusio griovio krašto ir pažvelgė 
žemyn. Ten, apačioje, du vyrai, matyt, nuklydę nuo bendrų 
peštynių, vis dar tebebuvo stipriai .susikibę ir kovojo.. Jų 
skruostais tekėjo bejėgiškumo ašaros, ir smūgiai, kuriuos jie 
suduodavo vienas kitam, buvo lėti ir nestiprūs. 

- — Ei, drauguži, įžerk jam smėlio į akis, — patarė Bertas.— 
Jis nieko nematys, ir tu jį sudorosi! 

— Sustok!— suriko Bilis, pamatęs, kad šis klauso Berto 

patarimo.— Arba aš nulipsiu ir pats tau iškaršiu kailį! Viskas 
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jau baigta, visi susitaikė. Duokite vienas kitam ranką. Išgerti 
stato abu. Taip, gerai! O dabar duokite rankas, aš jus ištrauksiu. 

Jiems nucinant, priešai jau susitaikė ir valė vienas kitam 
drabužius. 

— Viskas greit baigsis,— juokdamasis pasakė Bilis 
Saksonai.— Aš juos pažįstu. Pasimušti jiems didžiausias 
malonumas. O dėl tokių didelių peštynių ši diena bus laikoma 
ypač nusisekusia. Na, ką aš sakiau? Pažiūrėkite į aną stalą. 

Netoliese būrelis dar susitaršiusių, sunkiai. alsuojančių vyrų 
ir moterų draugiškai spaudė vieni kitiems rankas. | 

— Na, eime, pašoksime,— prašė Meri, tempdama juos 
prie paviljono. 

Žmonės išsisklaidė po visą Bar kai neseniai buvusieji priešai 
spaudė vieni kitiems rankas, o prie barų, p po atviru 
dangumi, grūdosi mėgėjai išgerti. | 

Saksona ėjo visiškai arti Bilio. Ji didžiavosi juo. Jis mokėjo 
muštis, bet mokėjo ir išvengti muštynių. Šiandien. jis visą 
laiką tik tuo ir rūpinosi. Ir ji suprato, kad jis taip elgėsi 
svarbiausia dėl jos ir Meri. 

— Jūs drąsus — pasakė ji. 

— Kokia čia drąsa! Tai lygiai tas pats, kaip atimti 1Š 
vaiko saldainį — prieštaravo jis.— Jie paprasti padaužos. Nė 
vienas jų neturi supratimo apie boksą. Jie nemoka gintis, 
ir belieka tik juos mušti. Žinote, tai netikros muštynės. 

Liūdnu žvilgsniu, visai vaikišku, jis pažiūrėjo į- kruvinai 
nudaužytus savo krumplius. 

— O man rytoj tomis rankomis reikės važnyčioti,— cailiai 
pasakė jis.— Turiu pasakyti, kad labai nesmagu, kai jos sutinsta. 


„ PENKTASIS SKYRIUS 


| Ašiunią valandą Olo Vistos orkestras užgrojo "Naimai, mieli 

namai". Jau temo. Sekdamos paskui žmonių minią, skubančią 
į. Lolo traukinį, abi poros vagone įsitaisė priešais viena 
kitą. Kai aikštelės ir praėjimai prisigrūdo Žmonių, traukinys 
pajudėjo į savo neilgą kelionę — iš priemiesčio į Oklendą. 
Keleiviai dainavo, vieni kitus perrėkdami, ir Bertas, padėjęs 
galvą ant Meri krūtinės ir jos apkabintas, užtraukė savo 
mėgstamą "Ant Vobešo krantų" ir išdainavo ją iki galo, nė 
kiek netrukdomas triukšmo, kurį kėlė besimušantieji abiejose 
vagono aikštelėse, kol traukinį lydėję specialūs policininkai, 
šaukiant moterims ir skambant dūžtantiems stiklams, padaužas 
sutramdė. 

Bilis sudainavo liūdną baladę apie kaubojų; ji buvo labai 
ilga ir kiekvienas posie S baigėsi priedainiu: "Užkaskite mane 
plačiojoj prerijoj“. 

— Tos dainos jūs niekada negirdėjote. Mano tėvas dažnai 
ją dainuodavo,— pasakė jis Saksonai, kuri džiaugėsi jam 
pabaigus. 

Pagaliau ji surado pirmąjį jo trūkumą! Jis visiškai neturėjo 
klausos ir nė vienos gaidos nesudainavo teisingai. 

— Aš retai dainuoju,— pridūrė jis. 

:— Dar to betrūko! !- sušuko Bertas.— Draugai užmuštų 
jį vietoje. | 

— Jie visi tyčiojasi iš mano dainavimo, — kreipėsi jis 
į Saksoną.— Na, pasakykite atvirai, argi man jau taip blogai 
išeina? 
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— Jūs... jūs... galbūt... jūs nevisiškai pataikote į toną...— 
neryžtingai pastebėjo ji. 

— O man neatrodo, kad nepataikau į toną,— prieštaravo 

jis.— Keista, visi lyg susitarę. Ir jus tikriausiai Bertas įmokė. 
Na, o dabar padainuokite ką nors jūs, Saksona. Galiu lažintis, 
kad jūs gražiai dainuojate! Tai tuojau galima atspėti iš jūsų 
veido. 
Ji uždainavo "Kai baigsis rugiapjūtė". Bertas ir Meri jai 
pritarė. Bet vos tik Bilis pamėgino prie jų prisidėti, Bertas 
bakstelėjo jį koja, ir jam teko nutlti. Saksona dainavo skambiu, 
grynu sopranu, jos balsas buvo nestiprus, bet labai malonus, 
ir ji Jūto, kad dainuoja Biliui. | 

— Čia tai bent dainavimas, — "pasakė jis, kai ji nutilo. — 
Padainuokite dar kartą. Na, prašau, pradėkite! Jums taip gražiai 
išeina, tiesiog nuostabiai! 

Jis ištiesė savo ranką į josios ranką, suėmė ją visą į savąją, 
ir kai Saksona vėl uždainavo, tai pajuto, kaip jo jėga, tartum 
šiluma, smelkiasi į 14. | 

— Pažiūrėkite, jie laikosi už rankų! — pašaipiai tarė Bertas.— 
Ko jūs bijote? Sekite Meri ir mano pavyzdžiu! Glauskitės 
pagaliau vienas prie kito, žiopliai, nes aš galiu pagalvoti... 
ir jau galvoju, kad jūs kažką slepiate!.. 

Užuomina buvo pernelyg aiški, ir Saksona pajuto, kad 
jos skruostai nuraudo. 

— Na, tu per LANE, nesmarkauk,- — priekaištingai | EueaLE 
jį Bilis. 

— Nutilkite,— supyko Meri.— Jūs baisiai šiurkštus, Šai 
Vonhopai, aš daugiau nenoriu jūsų pažinti, štai jums! 

Ji atmetė savo rankas ir jį atstūmė, bet po kelių minučių 
vėl atleido, ir jie susėdo kaip pirmiau. 

— Eikime dar kur nors visi keturi, — nenustygo Bertas.— 
Juk dar anksti. Ūžti tai ūžti! Pirmiausia pas Pabstą į kavinę, 
o ten pamatysime, ką toliau veikti. Kaip tu manai, Bili? 
O jūs, Saksona? Meri eis. 


Saksona, skausmingai jaudindamasi, laukė, ką atsakys šalia 
jos sėdintis jaunuolis, kurį ji taip neseniai pažino. 

— Ne,— lėtai ištarė jis.— Man rytoj reikia anksti keltis 
ir visą dieną sunkiai dirbti. Mergaitėms, aš manau, taip pat. 

Ir tuomet Saksona jam atleido, kad jis toks nemuzikalus. 
Ji žinojo, ji jautė, kad pasaulyje yra tokių žmonių. Ir tokio 
Žmogaus ji laukė. Dabar jai dvidešimt ketveri; pirmą kartą 
jai pasipiršo, kai ji turėjo šešiolika, o paskutinį — tik prieš 
mėnesį — vyresnysis skalbyklos meistras, žmogus geras ir 
padorus, bet jau nebejaunas. Tuo tarpu šis buvo stiprus, malonus, 
geras ir jaunas. Ji pati dar pernelyg jauna, ir jos negali nevilioti 
jaunystė. Teisybė, su tuo, iš skalbyklos, ji gyventų ramiai 
ir pailsėtų nuo įkyrėjusių laidynių, bet koks liūdnas būtų 
tas gyvenimas! O štai su šituo... Saksona susigriebė vos 
nepaspaudusi j0 rankos, kurioje dar tebebuvo jos ranka. 
 — Ne, Bertai, nesispirk, jis teisingai sako, — tarė Meri.— 
Juk reikia pamiegoti. Rytoj vėl tie krakmolyti AE ir visa 
diena ant kojų... 

Saksonai staiga šovė mintis, kad ji tikriausiai vyresnė už 
Bilį. Ji slapčiomis pažvelgė į skaistų, lygų jo veidą, ir ta 
jaunatvė, kuria alsavo visa jo būtybė ir kuri jai taip patiko, 
ėmė ją erzinti. Žinoma, jis ves už save jaunesnę merginą 
ir jaunesnę už Saksoną. Kiek jis gali turėti metų? Nejaugi 
jis iš tikrųjų jai per jaunas? Tapdamas nepasiekiamas, tuo 
pačiu jis tapo dar labiau viliojantis. Jis toks stiprus — ir 
kartu toks švelnus. Mergina prisiminė su juo praleistą dieną. 
Jis nė karto neišsišoko, visą laiką pagarbiai elgėsi su ja ir 
Meri, jis suplėšė jos kortelę ir šoko tik su ja viena. Jeigu 
ji jam nepatiktų, jis, Žinoma, nebūtų taip daręs. | 

Ji iš lėto pajudino pirštus ir pajuto kietą, pūslėtą jo delną. 
Šis pojūtis buvo nepaprastai malonus. Jis taip pat truputį 
pakreipė ranką, prisitaikydamas prie jos judesio, ir ji virpėdama 
laukė, kas dabar bus. Saksona labai nenorėjo, kad jis pasielgtų 
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kaip kiti vyrai, — ji, atrodo, imtų jo nekęsti, jeigu jis pasinaudotų 
tuo lengvu jos pirštų judesiu ir ją apkabintų. Bet jis neapkabino, 
1r Saksonos širdis suliepsnojo jam karštu jausmu. Pasirodo, 
kad jis yra ir mandagus, jis netuščiagalvis plepys kaip Bertas, 
nešiurkštus kaip kiti vyrai, su kuriais jai tekdavo susitikti! 
Dėl to šiurkštumo ji daug kartų patyrė nemalonumų ir labai 
kankinosi, nerasdama to, ką būtų galima pavadinti riteriškumu, 
nors Saksona, suprantama, ir nežinojo, kad tam, ko ji ieško, 
ko trokšta, kaip tik šis Žodis ir tinka. 

Be to, jis buvo boksininkas. Vien tik pagalvojus apie tai, 
jai užgniauždavo kvapą. Teisybė, jis buvo nė kiek nepanašus 
į tokius boksininkus, kokius ji įsivaizdavo. Juk jis iš tikrųjų 
ir ne boksininkas. Jis gi pats sakė, kad ne. Saksona pasiryžo 
išklausinėti jį smulkiau, jeigu... jeigu jis Kada nors ją vėl 
pakvies. Taip, tikriausiai taip ir bus, juk kai vyras su mergina 
šoka kone visą dieną, jis nepamiršta jos tą pačią akimirką. 
Jai net kilo noras, kad jis iš tikrųjų pasirodytų esąs boksininkas. 
Tai kažkaip viliojo ir buvo šiurpu. Boksininkai — baisūs, 
paslaptingi žmonės! O kadangi jie nėra paprasti darbininkai, 
kaip, pavyzdžiui, dailidės arba skalbėjai, tai jie, be abejo, 
romantiškos būtybės. Jie turi daug jėgos. Jie dirba ne 
šeimininkams, o publikai, didvyriškose grumtynėse savo jėgomis 
išsikovoja iš pasaulio, anaiptol ne dosnaus, prabangų gyvenimą. 
Kiti turi net savo automobilius, 1r keliauja jie su visa trenerių 
ir tarnų palyda. Gal Bilis tik iš kuklumo pasakė, kad metė 
boksą? Tačiau jo rankos nutrintos, pūslėtos, vadinasi, jis sako 
tersybę. | 


Prie vartų jie atsisveikino. Bilis sumišo, 17 Saksonai tai 
labai patiko. Jis, matyt, ne iš tų vaikinų, kurie mano turį 
teisę su mergina elgtis familiariai. Sustoję abu nutilo, ir ji 
apsimetė norinti eiti į namus, nors iš tikrųjų slapta vylėsi 
tų žodžių, kuriuos svajojo iš jo išgirsti. 

— Kada aš jus vėl pamatysiu?— paklausė jis, nepaleisdamas 
j0s rankos. 

Ji džiugiai nusijuokė. 

— Aš gyvenu rytinėje Oklendo dalyje, — tęsė jis.— Žinote, 
ten, kur mūsų arklidės; mes ir dirbame daugiausia tame krašte, 
taigi čia lankytis man beveik netenka. O vis dėlto, — tęsė 
jis, 1r jo ranka smarkiau suspaudė jos ranką — vis dėlto 
mes būtinai turime dar pašokti. Štai ką aš jums pasiūlysiu: 
"Orindoro" klube šokiai būna trečiadieniais. Jeigu jūs laisva... 
O gal užimta? 

— Ne,— atsakė ji. 

— Vadinasi, trečiadienį. Kada pas jus užeiti? 

Kai jie susitarė dėl visų smulkmenų ir jis sutiko, kad 
ji kai kuriuos šokius šoktų su kitais vaikinais, jie dar kartą 
vienas kitam palinkėjo labos nakties, jo ranka suspaudė jos 
ranką, ir jis prisitraukė mergaitę prie savęs. Ji lengvai, bet 
ryžtingai pasipriešino: toks buvo paprotys, be to, ji bijojo, 
kad Bilis gali savaip suprasti jos nuolaidumą. Bet vis dėlto 
ji taip norėjo jį pabučiuoti, kaip jokį kitą vyrą. Ir kai ji 
atsisuko veidu į jo veidą, pajuto, kad jo bučinys yra doras. 
Jame nebuvo jokio slapto kėslo. Kažkoks skaistus, nuoširdus 
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ir geras, kaip jis pats, tas pabučiavimas rodė, kad Bilis nėra 
per daug prityręs, kaip atsisveikinti su merginomis. "Matyt, 
ne visi vyrai galvijai“,— pamanė ji. 

— Labanakt, — sušnibždėjo ji; varteliai sugirgždėjo, ir ji 
greitai nuėjo siauru taku, pro namo kampą sukdama prie durų. 

— Tai iki trečiadienio? — pusbalsiu šūktelėjo jis. 

— Iki trečiadienio — atsiliepė ji. | ak 

Bet siaurame praėjime tarp dviėjų namų, kur buvo tamsiau, 
ji sustojo, su virpuliu klausydamasi asfaltuotu šaligatviu tolstančių 
jo Žingsnių, ir įėjo pro duris tik tuomet, kai žingsniai visiškai 
nutilo. Ji užlipo užpakaliniais laiptais ir per virtuvę nuėjo 
į savo kambarį, dėkodama Dievui, kad nepabudo Sara. 

Ji uždegė dujas ir, nusiimdama nuo galvos aksominę 
skrybėlaitę, pajuto, kad ant jos lūpų tebeliepsnoja jo bučinys. 
O juk toks bučinys ničnieko nereiškia. Jauniems vyrams tai 
įprasta. Jie visi taip daro. Bet jų atsisveikinimo bučiniai 
niekuomet nedegino, o Bilio bučinys degino ne tik jos lūpas, 
bet ir smegenis. Kas gi įvyko? Ką tai reiškia? Staigaus impulso 
pagauta, ji priėjo prie veidrodžio. Jos akys spindėjo laime; 
skruostai, šiaip tik švelniai rausvi, dabar liepsnojo. Iš veidrodžio 
į Ją žvelgė gražutė mergaitė. Nudžiugusi ir patenkinta savo 
išvaizda, Saksona nusišypsojo, o kai veidrodyje pasirodė lygi 
eilė stiprių, baltų dantų, ji ėmė šypsotis dar smagiau. "Kodėl 
tas veidelis negali patikti Biliui?“— be garso paklausė ji 
savęs. Juk kitiems vyrams patinka. Tikrai patinka. Jos išvaizdą 
giria net draugės. Ir sprendžiant iš to, kaip Čarlis Longas 
ją persekioja ir nuodija gyvenimą, galima tikrai pasakyti, kad 
jis ja žavisi. = 

Ji skersomis pažvelgė į veidrodžio kraštą — ten už rėmo 
buvo užkišta Čarlio nuotrauka. — krūptelėjo ir paniekinamai 
patempė lūputes. Jo akys buvo kažkokios gyvuliškos ir žiaurios. 
Jis iš tikrųjų buvo tikras gyvulys. Štai jau metai, kai jis 
ją persekioja. Kiti vaikinai ir prieiti prie jos bijo: savo 
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grasinimais jis visus atbaidė. Kreipdamas į ją dėmesį, jis 
pavertė ją to dėmesio verge. Ji prisiminė jauną buhalieų iš 
skalbyklos,— tai jau buvo ne darbininkas, o tikras džentelmenas, 
švelnaus balso ir švelnių rankų jaunuolis; o Čarlis jį slapta 
sumušė vien už tai, kad šis išdrįso pakviesti ją į teatrą. O 
ar ji kalta? Gailėdamasi jo, nuo to laiko ji nė karto nesiryžo 
su juo kur nors nueiti. 

Ir štai trečiadienio vakare ji eis su Biliu! Bilis! Jos širdis 
ėmė smarkiai plakti. Žinoma, bus triukšmo, bet Bilis apgins 
ją nuo Čarlio. Ji norėtų pamatyti, kaip Čarlis sumuš Bilį! 

Vikriai ištraukusi iš už rėmo nuotrauką, ji trenkė ją veidu 
žemyn ant komodos. Nuotrauka nukrito šalia nedidelės senoviškos 
dėžutės, apmuštos tamsia, aptrinta oda. Tartum įsižeidusi dėl 
tokios šventvagystės, ji vėl pagriebė nekenčiamą nuotrauką 
ir nusviedė ją per visą kambarį į tolimą kampą, o paskui 
paėmė į rankas odinę dėžutę. Paspaudusi spyruoklę ir atidariusi 
dėžutę, ji ilgai žiūrėjo į dagerotipą: priešais ją buvo išvargęs 
moters veidas protingomis pilkomis akimis ir drąsiai apibrėžta 
išraiškinga burna. Viduje, ant  aksominės pagalvėlės, aukso 
raidėmis buvo įspausti žodžiai: "Karltonui nuo Dezi". Ji 
pagarbiai perskaitė tuos žodžius, nes tai buvo vardaš jos tėvo, 
kurio ji visai nepažinojo, ir vardas motinos, kurią pažinojo 
taip neilgai, bet kurios protingas ir liūdnas pilkas akis įsiminė 
visam laikui. | 

Saksona, nuo pat vaikystės nežinojusi religinių apeigų, iš 
prigimties buvo giliai religinga. Bet Dievą ji suprato labai 
miglotai ir neaiškiai ir šiuo atžvilgiu prisipažindavo esanti 
bejėgė. Ji niekaip negalėjo Dievo įsivaizduoti. Tuo tarpu 
dagerotipe ji matė kažką visiškai realų; šis paveikslas tiek 
daug jai davė ir tiek daug žadėjo ateityje! Saksona į bažnyčią 
neidavo. Jos didysis altorius, jos šventovių šventovė buvo 
čia. Į tą atvaizdą ji kreipdavosi, kai ištikdavo nelaimė arba 
slėgdavo vienatvė; čia ji ieškodavo patarimo, pagalbos ir 
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paguodos. Ji jautė esanti daug kuo nepanaši į pažįstamas 
merginas ir, įsižiūrėjusi į brangų veidą, stengdavosi jame surasti 
dvasinių, bruožų, panašių, į savo. Juk jos motina taip pat 
buvo ne tokia kaip kitos. Motina jai iš tikrųjų buvo tuo, 
kuo kitiems yra Dievas. Tam idealui ji stengėsi . likti ištikima, 
nepažeminti jo, niekuo neįžeisti. O kiek mažai ji iš tikrųjų 
žinojo apie savo motiną! Ji. nenumanė, kad visa tai dažnai 
yra jos pačios prasimanymai ir spėliojimai. Tą savo motinos 
mitą ji kūrė daugelį metų. 52 

Bet argi viskas tame paveiksle buvo. tik mitas? Ji ryžtingai 
nusikratė abejonių ir, atidariusi apatinį komodos stalčių, išėmė 
aptrintą portfelį. Iškrito seni, pageltę rankraščiai, padvelkė 
lengvu, švelniu praeities aromatu. Rašysena buvo smulki, daili, 
su užraitymais,— taip buvo įprasta rašyti prieš pusę šimtmečio. 
Ji perskaitė eilutes, kuriomis autorė kreipėsi pati į save: 


Tarsi Eolo arfos skambesiais 

Dainuoja mūza melodingai, 

Ir Kalifornijos laukais aidžiais 

Daina jos sklinda ilgesingai. 

| 
Ji tūkstantąjį kartą stebėjosi ir klausė savęs, kas yra Eolo 

arfa; ir vis dėlto migloti prisiminimai apie tą nepaprastą motiną 
žadino kažkokio didingo grožio pajautimą. Saksona kurį laiką 
stovėjo susimąsčiusi, paskui atvertė kitą rankrašų. "Skiriu 
K.B.",— perskaitė ji. Tai buvo meilės eilėraštis, kurį jos 
motina paskyrė savo vyrui Karltonui Braunui. Ir Saksona įniko 
skaityti tolimesnes eilutes: | 


Nuo minios pabėgau į gojaus alėją, 
Kur statulos nuogos stovi gracingai, 
Kur Bakchas, Venera — meilės globėja, 
Kur Pandora ir Psichė amžiams sustingę. 
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"Tai buvo jai taip pat nesuprantama, bet ji širdimi jautė 
tų eilučių grožį. Bakchas, Venera, Pandora, Psichė — tie 
vardai skamba kaip paslaptingi kerai! Bet, deja! — tai suprasti 
ir įspėti galėjo tik motina. Keisti, nesuvokiami žodžiai, bet 
kartu slepiantys kažkokią gilią prasmę. Jos stebuklingoji motina 
suprato, ką jie reiškia. Saksona garsiai perskaitė tuos keturis 
vardus, raidę po raidės, nes nedrįso iš karto skaityti visų 
žodžių, ir jos sąmonėje neaiškiai šmėstelėjo didinga jų prasmė, 
gili ir nesuvokiama. Jos mintis sustingo ir sustojo prie kažkokio 
pasaulio ribų, žėrinčių kaip žvaigždės, kur jos motina jautėsi 
taip laisvai, iškilusi daug aukščiau tikrovės, kurioje gyvena 
ji, Saksona. Ji susimąsčiusi vis skaitė ir skaitė tas keturias 
eilutes. Ir jai atrodė, kad palyginti su ta tikrove, kurioje ji 
gyvena, kankinama sielvartų ir vargų, jos motinos pasaulis 
buvo pilnas šviesos ir blizgesio. Čia, tose paslaptingose, 
dainingose eilutėse, slypėjo siūlas, vedantis į visko pažinimą. 
Jeigu tik Saksona galėtų jį nutverti — jai viskas paaiškėtų. 
Tuo ji buvo visiškai įsitikinusi. Ji suprastų tada ir piktas 
Saros kalbas, ir savo nelaimingo brolio dalią, ir Čarlio Longo 
žiaurumą, ir tai, kodėl jis sumušė buhalterį, ir kodėl reikia 
stovėti prie lyginimo lentos ir neatsitiesiant dirbti ištisas dienas, 
mėnesius, metus. "m 0 | 

Ji praleido posmą — deja, visiškai nesuprantamą — ir 
pamėgino skaityti toliau: 


Oranžerijoj prietema dar tebešvyti 
Opalo ir aukso virpiais mirgesiais, 
Saulėlydžiai spindi rausvai nudažyti 
Lyg kvepiantis vynas, supiltas kadais. 


Švelniai rausta najadės šypsnys marmurinis, 
Jai stovint fontano srovių sūkury, 

Ametistu sublizgę prie josios krūtinės, 
Purslai krinta baseinan nuo rankų žėrį. 
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. — Gražu, kaip gražu, — atsiduso ji. Ilgo eilėraščio sujaudinta, 
ji užvertė rankrašų ir jį paslėpė. Paskui vėl ėmė raustis komodoje, 
tikėdamasi, kad ten saugojamos relikvijos padės jai įspėti 
motinos širdies paslaptį. 

Šį kartą ji išėmė mažą ryšuliuką, suvyniotą į ploną popierių 
ir perrištą kaspinėliu. Ji išvyniojo jį atsargiai, su pagarbiu 
rimtumu, kaip prie altoriaus stovintis kunigas. Ten buvo 
nedidelis raudono atlaso ispaniškas korsažas, ataustas ant 
banginio ūsų, panašus į mažą korsetą. Tokiais korsažais paprastai 
puošdavosi moterys, kurios su pionieriais perėjo preriją. 
Korsažas buvo rankų darbo ir pasiūtas pagal senovinę Kalifornijos 
madą, atėjusią iš Ispanijos. Net banginio ūsas buvo apdailintąs 
namuose, 0 nupirktas tikriausiai banginių medžiojimo laive, 
prekiavusiame odomis ir varveliu. Juodais mezginiais jį apsiuvo 
motina, ir dygsniai ant trigubo apvado iš juodų EE 
juostelių taip pat buvo jos rankų darbas. 

Saksona susimąstė, jos galvoje sukosi padrikos mintys. 
Čia buvo kažkas realu. Tai ji suprato. Šitą ji garbino, kaip 
žmonės garbina savo pačių sukurtą Dievą, nors jų tikėjimas 
tėra pagrįstas daug menkiau apčiuopiamu įrodymu, kad Dievas 
yra Žemėje. | 

Korsažas aplinkui buvo dvidešimt dviejų colių. Saksona 
tuo ne kartą įsitikino. Ji atsistojo 1r pasimatavo. Tai buvo 
įprasto ritualo dalis. Korsažas beveik suteko. Per liemenį jis 
visiškai tiko. Nusivilkus suknelę, jis būtų jai kaip tik, lygiai 
kaip jos motinai. Šis korsažas, primenantis senąsias Kalifornijos 
Venturos dienas, Saksoną labiausiai jaudino. Jis tartum saugojo 
jos motinos figūros žymes. Vadinasi, savo sudėjimu ji panaši 
į motiną. Geležinę ištvermę, vikrumą darbe, stebinusį visus, 
ji taip pat paveldėjo iš jos. Praėjusios kartos Žmonės taip 
pat stebėjosi, žiūrėdami į jos motiną — tą trapų padarėlį, 
pačią mažiausią ir jauniausią iš viso augalotų pionierių būrio, 
tačiau auklėjusią tą būrį. Visi pasitikėjo nepaprastu jos protu, 


net seserys ir broliai, kurie buvo bent dešimčia metų už ją 
vyresni. Tai ji, Dezi, ryžtingai paliepė būriui iškeliauti iš 
drugiu apkrėstos Koliuzos žemumos į sveikus Venturos kalnus; 
tai ji stojo prieš seną tėvą, kuris buvo laikomas indėnų siaubu, 
ir kovojo su visa šeima, kad Vila ištekėtų už savo pasirinkto 
vyro; tai ji, nepaisydama šeimos ir visų pripažintos moralės, 
pareikalavo, kad Laura išsiskirtų su savo vyru, kurio 
silpnadvasiškumas* prilygo nusikaltimui; o antra vertus :— ji, 
vien tik ji neleido šeimai iširti, kai nesusipratimai ir žmogiškos 
silpnybės buvo ją besugriaunančios. i 

Ji buvo taikos saugotoja ir karys! Ir Saksonos atmintyje 
atgijo užmiršti padavimai. Jie buvo kupini gyvų smulkmenų, 
kurias Saksona savo vaizduotėje dažnai atgaivindavo, nors 
tuose padavimuose ir buvo minimi daiktai, kurių ji niekuomet 
neregėjo. Tos smulkmenos, žinoma, buvo jos pačios vaizduotės 
vaisius: juk jai niekuomet neteko matyti nei jaučio, nei laukinio 
indėno, nei prerijų vežimo. Ir vis dėlto akyse jai vaidenosi 
tų žemės ištroškusių anglosaksų gaujos, kurios traukė skersai 
žemyną iš rytų į vakarus, šmėkščiojo pro tūkstančių kanopų 
sukeltas, saulės nušviestas dulkes ir buvo kupinos gyvybės. 
Tai atrodė jai kaip jos pačios dalis. Tuos senovės padavimus 
ir pasakojimus apie tikrus įvykius ji girdėjo iš gyvų liudininkų 
ir dalyvių lūpų. Ji ryškiai matė ilgas vežimų virtines, priekyje 
žingsniavo sulysę, įdegę vyrai, o jaunuoliai varė baubiančius 
jaučius, kurie krisdavo iš nuovargio ir vėl keldavosi, paskui 
vėl krisdavo: Ir visur kaip lengva šaudyklė, audžianti auksu 
spinduliuojantį audinį, šmėkščiojo mažutė, atkakli jos mama, 
kuriai sukako ir aštuoneri, ir devyneri metai, 0 Žygis vis 
dar nebuvo baigtas,— ta kerėtoja ir įstatymų leidėja, visuomet 
vykdžiusi savo valią, o jos valia ir darbai visuomet buvo 
teisingi ir geri. 

Saksona matė Pančą, mažiuką skaiterjerą šiurkščiais gaurais 
ir ištikimomis akimis (jis taip vargingai sekė paskui keliautojus 
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ištisus mėnesius), matė jį apšlubusį ir visų apleistą; ji matė, 
kaip Dezi, ta mažytė, paslėpė Pančą vežime; matė, kaip 
sužiaurėjęs, sunykęs, senas jos tėvas aptiko tą bereikalingą 
kelių svarų naštą, kada jaučiai ir taip jau buvo nusikamavę, 
matė jo įniršį, kai jis paėmė Pančą už pakarpos. Paskui matė, 
kaip Dezi atsistojo tarp ilgavamzdžio šautuvo ir mažo šunyčio 
ir kaip po to mergaitė daug dienų klupdama kėblino per 
druskožemį, per kaitrą ir vežimų sukeltas dulkes, it vaiką 
nešdama ant rankų sergantį šunį. 

Bet ryškiausiai Saksona įsivaizdavo mūšį prie Litl Medou. 
Dezi, šventiškai apsitaisiusi, su balta suknele, perjuosta per 
liemenį kaspinu, su kaspinėliais ir apskritomis šukomis plaukuose, 
su mažais kibirėliais rankose, išeina iš pusračiu sustatytų ir 
ratais sukabintų furgonų priedangos, kur kliedėdami rėkia 
sužeistieji ir sapnuoja ūksmingus šaltinius; ji žengia per saulės 
nutviekstą, gėlių priaugusią pievelę, pro ginkluotus indėnus, 
nustėrusius iš. nustebimo, eina šimtą jardų prie vandens ir 
— sugrįžta atgal. 

Saksona karštai ir pagarbiai pabučiavo atlasinį ispanišką 
korsažą, skubiai jį suvyniojo dar nenudžiūvus ašaroms akyse 
ir nusprendė daugiau nebesvajoti nei apie dievinamą motiną, 
nei apie keistas gyvenimo paslaptis. 

Ir vis dėlto, gulėdama lovoje, ji vėl atkūrė vaizduotėje 
tas negausias, bet jai svarbias scenas, .kuriose dalyvavo jos 
motina ir kurios išliko atmintyje nuo pat vaikystės. Ji labiausiai 
mėgdavo užmigti kaip tik taip — nusinešdama į juodą it 
mirtis sapno bedugnę išlikusį blėstančioje sąmonėje motinos 
paveikslą. Bet tai jau buvo nei prerijų Dezi, nei dagerotipo 
Dezi. Toji Dezi gyveno dar prieš Saksoną. Motina, kurios 
paveikslą matydama ji užmigdavo, buvo daug senesnė — 
nemigos iškankinta, narsi, bet susisielojusi, išblyškusi, gležna 
ir tyli būtybė, kuri įstengė gyventi vien tik įtempusi valią 
ir tik įtempusi valią išvengė beprotybės, bet kurios valia 
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neįstengė nugalėti nemigos, — joks gydytojas vargšei nepajėgė 
duoti nė valandėlės miego. Ir ji slankiojo, slankiojo po namus, 
nuo lovos prie kėdės ir vėl prie lovos, ilgas kankinančias 
dienas ir savaites, niekuomet nesiskųsdama, nors visada 
besišypsančios jos lūpos iš skausmo raukydavosi. Ir jos protingos 
pilkos akys — vis dar protingos ir vis dar pLESS — baisiai 
išsiplėtė ir giliai įkrito. | 

Tą naktį Saksonai negreit tepavyko užmigti. Eaioiiiajs 
ir vėl išnykdavo motina, vaikštinėjanti po namus, o protarpiais 
iškildavo Bilio paveikslas — gražiomis ir liūdnomis, tarytum 
migla aptrauktomis akimis,— ir liepsnodavo prieš jos akis. 
Ir dar kartą, kai jau ėmė ją liūliuoti miego bangos, ji paklausę 
savęs: "O gal tai jis? 


SEPTINTASIS SKYRIUS 


Skalbykloje darbas ėjo sena vaga, bet Saksonai tos kelios 
dienos iki trečiadienio pasirodė baisiai ilgos. Lygindama plonus 
krakmolytus daiktelius, kurie lėkte lėkė iš po jos laidynės, 
Saksona. kažką pusbalsiu niūniavo. 

— „Tiesiog nesuprantu, kaip tu taip sugebi! -— stebėjosi 
Meri.— Iki savaitės galo tu uždirbsi trylika, o gal keturiolika 
dolerių! 

Saksona nusijuokė, ir kylančiuose i nuo laidynės garo esse 
priešais ją ėmė šokinėti auksinės raidės, kurios rikiavosi į 
žodį "trečiadienis". 

— Ką tu manai apie Bilį?— paklausė Meri. 

— Jis man patinka,— atvirai. prisipažino Saksona. 

— Žiūrėk, tik neįsimylėk jo, 

— Jeigu panorėsiu, 1r įsimylėsiu,— išdykėliškai atsiliepė 
Saksona. „4 | 

— Verčiau nepradėk, — įspėjo draugė. — Tik nemalonumų 
susilauksi. Jis neves. Tuo jau įsitikino daug merginų. Juk 
jos tiesiog ant kaklo jam kabinasi. . 

— Aš neketinu kabintis ant kaklo nei jam, nei kitam 
vyrui... 

— Na, aš tave įspėjau,— tarė Meri.— Gudriam daug BIEELIŲ 
nereikia. 

Saksona susimąstė. 

— Ar jis neturi?..— pradėjo ji ir akimis užbaigė klausimą, 
kuriam . nesurado žodžių. 
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— O, nieko panašaus! Nors nežinau, kas jam galėtų 
trukdyti. Puikus vaikinas, nieko jam neprikiši! Bet tiktai jis 
nesivaiko sijonų. Pašoka, pavaikštinėja, pasilinksmina, o daugiau 
— nė iš tolo! Daug merginų dėl jo iš proto kraustosi. Tikriausiai 
ir dabar yra bent dešimt jį įsimylėjusių. O jis visoms parodo 
nosį. Štai kad ir Lili Senderson. Beje, tu ją pažįsti, praeitą 
vasarą matei slovakų pasilinksminime Šelmaunde,— tokia 
aukšta, įdomi blondinė, ji visą laiką vaikščiojo su Baču Vilousu. 

— Taip, atsimenu, — tarė Saksona.— Kas gi jai atsitiko? 

-— Na, ji draugavo su Baču Vilousu jau visiškai rimtai, 
bet Bilis pastebėjo, kad ji neblogai šoka, ir ėmė su ja šokti 
visuose vakarėliuose. O juk Bačas padūkęs. Jis prieina prie 
Bilio, iškoneveikia jį prie visų ir įspėja, kad bus blogai. 
Bilis klausosi, Žinai, toks ramus, lyg mieguistas, o Bačas 
vis labiau karščiuojasi, skeryčiojasi — ir. visi laukia, kada 
prasidės peštynės. Tuomet Bilis klausia Bačą: "Viskas?" — 
"Taip,— sako Bačas.— Aš viską pasakiau, o ką tu dabar 
man atsakysi?" Ir kaip tu manai, ką jis pasakė, kai visi nutilo, 
o Bačo akys net kraujų pasruvo? "Ogi nieko, Bačai",— sako... 
Bačas iš nustebimo visiškai nustėro, rodos, bakstelėtum pirštu 
— ir parvirstų... "Ir niekuomet daugiau su ja nešoksi?'— 
sako Bačas. "Žinoma, ne, Bačai, jeigu tu sakai, kad negalima". 
Taip 1r atsakė! Tu supranti, jeigu kas nors kitas būtų taip 
nusileidęs Bačūi, jį būtų pradėję niekinti, bet Biliui viskas 
galima. Jis išgarsėjo kaip. boksininkas, ir jeigu pasitraukė ir 
užleido kelią Bačui, kiekvienas supranta, kad jis pasitraukė 
ne iš baimės, kad nieko panašaus nėra. Jis tik buvo visiškai 
abejingas Lili Senderson, ir visiems paaiškėjo, kad kaip tik 
Jinai įsimylėjusi jį iki ausų. 

Šis Meri pasakojimas sukėlė Saksonai daug nerimo. Tiesa, 
ji turėjo pakankamai moteriško išdidumo, bet anaiptol nepasitikėjo 
savimi tiek, kad įstengtų pavergti vyro širdį. Bilis su ja mielai 
šoko, bet galbūt tai ir viskas? Ir jeigu Čarlis Longas pakels 
triukšmą, Bilis jos atsisakys, kaip atsisakė Lili Senderson? 
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Sako, kad jis neketina vesti, — vis dėlto Saksona puikiai suprato, 
kad jis yra retai pasitaikantis jaunikis. Nenuostabu, kad merginos 
Jį vaikosi. Jis ir vyrus taip pat lengvai paveikia, kaip moteris. 
Vyrams jis patinka. Bertas Vonhopas jį tiesiog įsimylėjęs. 
Ji prisiminė įvykį Vizelio parke, kai per pietus chuliganas 
iš mėsinių priėjo prie stalo ir atsiprašė, prisiminė airį, kuris 
tučtuojau liovėsi galvojęs Apie muštynes, kai tik Šiai 
kas jis toks. 2 

"Tikriausiai baisiai išpaikintas jaunuolis",— dažnai 
pamanydavo Saksona, bet ji kratydavosi tos minties, ramindamasi, 
kad tai neteisybė. Jis buvo švelnus ir mandagus, bet kartu 
ir nepakenčiamai lėtas. Nors ir būdamas labai stiprus, jis 
nieko neužgaudavo ir nenuskriausdavo. Saksona negalėjo užmiršti 
Lili Senderson istorijos. Ji įkyriai, be paliovos ją kamavo. 
Jis buvo abejingas merginai; todėl tučtuojau pasitraukė, nesimaišė 
t jos ir Bačo. Bertas, pavyzdžiui, vien iš įsikarščiavimo 
ir pikto džiaugsmo būtų pradėjęs muštis, įsigijęs priešą, o 
Lili iš to nieko nebūtų laimėjusi. Bilis pasielgė taip, kaip 
reikėjo, ir tai padarė su jam būdingu tingiu šaltakraujiškumu, 
ničnieko neįžeisdamas. Dėl viso to ji vis labiau troško Bilio, 
ir jis atrodė jai vis sunkiau pasiekiamas. 

Ji nusipirko dar vieną porą šilkinių kojinių, nors anksčiau 
labai ilgai nesiryžo daryti tokių išlaidų, 0 visą antradienio 
naktį siuvo naują palaidinukę, tolydžio iš nuovargio užsnūsdama, 
niurnant Sarai, kuri barė už neleistiną dujų eikvojimą. 

Trečiadienio vakare "Orindoro" šokiuose jai toli . gražu 
nebuvo linksma. Merginos begėdiškai meilinosi Biliui, ir jo 
atlaidumas joms net pykdė ją. Vis dėlto ji turėjo pripažinti, 
kad Bilis niekuo  neįžeidė kitų vaikinų jausmų taip, kaip 
merginos įžeidinėjo jos pačios jausmus. Jos beveik pačios 
prašė, kad jis su jomis pašoktų, ir įkyraus jų meilinimosi 
ji negalėjo nepastebėti. Saksona tvirtai nusprendė, kad bent 
jau ji niekuomet nepuls jam ant kaklo. Todėl ji atsisakė 
šokti su juo kelis šokius iš eilės ir greitai pajuto, kad jos 
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taktika teisinga. Ir jeigu jis nenoromis jai parodė, kokį 
pasisekimą turi tarp visų Šių merginų, . tai ir ji leido jam 
pajusti, kad patinka kitiems vyrams. | 

Ji susilaukė atpildo, kai „Jis, nepaisydamas jos atsisakymo, 
ramiai pareikalavo šokti - su juo dų. šokius daugiau, negu ji 
buvo prižadėjųsi. Ją supykdė ir kartu nudžiugino nugirstas 
dviejų stambių merginų iš konservų fabriko pašnekesys. "Bjauru 
žiūrėti — tarė viena, — kaip ta pempė jį vynioja apie pirštą!" 
Kita atsakė: "Jau bent iš padorumo sekiotų paskui kokį savo 
metų kavalierių, o ne tokį pienburnį. Juk tai mažamečių 
tvirkinimas!" Paskutiniai Žodžiai Saksoną labiausiai įskaudino, 
ir ji paraudo iš pykčio, o merginos jau ėjo tolyn, net neįtardamos, 
kad jas nugirdo. 

Bilis ją palydėjo iki vartų | ir "pabučiavo, išgavęs pažadą 
penktadienį nueiti su juo pašokti į "Germanijos" salę. 

— Aš ten neketinau eiti, — tarė jis, — bet jeigu jūs sutinkate... 
Bertas ten irgi bus. 

Kitą dieną, stovėdama prie lyginimo lentos, Meri jai pasakė, 
kad juodu su Bertu susitarę penktadienį eiti į "Germanijos" 
salę. | 

— O tu eisi?)— paklausė Men. 

Saksona linktelėjo | 

— Su Biliu Robertsu? 

ji vėl linktelėjo. Meri, laikydama pakėlusi laidynę, atidžiai 
ir smalsiai pažvelgė į draugę. 

— O kas bus, jeigu pasipainios Čarlis Langas)“ 

Saksona gūžtelėjo pečiais. 

Apie ketvirų valandos jos lygino tylėdamos. 

— Ką gi, jeigu jis lįs,— nusprendė Meri, — ko gero, 
gaus per nosį. O aš labai norėčiau tai pamatyti... bjaurus 
akiplėša! Viskas priklauso nuo to, ką mano Bilis... apie tave, 
žinoma. | | 

— Aš ne Lili Senderson,— apmaudžiai atšovė Saksona.— 
Bilis niekada negaus progos pamesti mane visų akivaizdoje. 
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— Gaus, jeigu pasipainios Čarlis Longas. O jis, tikėk 
manim, Saksona, vis dėlio bjaurus žmogus. Atsimeni, kaip 
jis sudirbo vargšą misterį Mudį? Sumušė iki sąmonės netekimo! 
O kas misteris Mudis? Tykus žmogelis, jis ir musės nenuskriaus... 
O su Biliu Robertsu taip paprastai nesibaigs! 

Tą patį vakarą prie skalbyklos durų Saksona pamatė jos 
laukiantį Čarlį Longą. Kai jis priėjo pasisveikinti ir ėmė 
žingsniuoti greta, ji pajuto, kad jai skaudžiai suspaudė širdį, 
kaip būdavo visuomet, jam pasirodžius. Iš baimės Saksona 
ūmai pabalo. Ji bijojo to šiurkštaus vaikino, kuris buvo stiprus 
kaip bulius, bijojo sunkaus ir įžūlaus jo rudų akių žvilgsnio, 
bijojo didžiulių rankų, kokias turi kalviai — su storais 
apžėlusiais pirštais. Jo išvaizda buvo nemaloni, jis niekuo 
jos neviliojo dvasiškai. Ją sukrėsdavo ne pati jo jėga, bet 
tos jėgos pobūdis ir tai, kaip jis ja pasinaudodavo. Ji ilgai 
negalėjo užmiršti, kaip buvo sumuštas mandagusis misteris 
Mudis. Matydama Čarlį, ji visuomet su vidiniu šiurpuliu 
prisimindavo tą įvykį. . 

O juk visiškai neseniai ji pati matė, kaip Bilis mušėsi 
Vizelio parke, bet tai buvo visai ne tas. Kodėl ne tas — 
ji negalėtų pasakyų, bet jautė skirtumą. Ji tik Žinojo, kad 
Longo ir rankos. Žvėriškai šiurkščios, ir dvasia tokia pat. 

— Jūs šiandien išblyškusi, atrodote nusikamavusi!— pastebėjo 
jis pasisveikinęs.— Kurių velnių jūs ten kamuojatės? Juk vis 
tiek anksčiau ar vėliau teks mesti! Jūs manęs neatsikratysite, 
mažyte! | 

„— Manau, kad galėčiau — atkirto ji. 

Jis, pasitikėdamas savimi, nusijuokė. 

— Ne, Saksona, nė nesistenkite. Jūs tik ir sukurta būti 
misis Long, ir tikrai būsite. | | 

— Norėčiau ir aš taip savimi pasitikėti kaip jūs, — pašaipiai 
tarė ji, bet jis to net nepastebėjo. 

— Aš jums sakau,— tęsė jis,— kad vienu dalyku galitė 
tikrai tikėti: aš savo Žodį ištesiu,— ir, patenkintas savo pokštu, 
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kurį, matyt, laikė labai sąmojingu, jis nusikvatojo.— Jeigu 
aš ko nors užsimanau — gaunu! Ir geriau man skersai kelio 
nestoti, nes partrenksiu. Supratote? Mudu esame pora — ir 
baigta! Todėl nėra ko gaišti, geriau eikite dirbti į mano namus, 
užuot plušusi skalbykloje. O kiek ten pas mane to darbo? 
Pinigų aš užkalu pakankamai, jūs visko turėsite. Žinote, aš 
ir dabar išmoviau iš darbo ir atbėgau čia jums dar kartą 
visa tai priminti, kad; ko gero, neužmirštumėte. Aš šiandien 
dar net nevalgiau,— matote, visą laiką tik apie jus galvoju! 

— Tada geriau eikite ir papietaukite,— patarė ji, nors 
iš patyrimo žinojo, kaip sunku juo atsikratyti. 

Ji beveik negirdėjo, ką jis jai kalbėjo. Ūmai ji šalia to 
milžino pasijuto labai nuvargusi, mažutė ir silpna. "Nejaugi 
jis niekuomet neatsikabins?" — liūdnai klausė ji savęs, ir 
jai švystelėjo mintyse visas jos ateities gyvenimas tartum ilgas 
kelias, kuriuo ji klupčioja su tuo nuolat persekiojančiu kalviu. 

— Na, ryžkitės, mažyte,— tęsė jis.— Dabar kaip tik auksinės 
vasaros dienos, pats laikas vestuvėms. 

— Bet juk aš visai neketinu už jūsų tekėti!— pasipiktinusi 
prieštaravo ji — Aš jums jau tūkstanųų kartų sakiau! 

— Ak, užmirškite tas kvailybes! Žinoma, jūs už manęs 
tekėsite. Tai nuspręsta. Ir dar vienas dalykas — penktadienį 
mudu dumsime į Friską: ten kalviai rengia prašmatnų vakarą. 

— Ne, aš nevažiuosiu,— ryžtingai pasakė ji. 

— Važiuosite!-— kategoriškai atsakė jis. — Grįšime paskutiniu 
garlaiviu, ir jūs smagiai pasilinksminsite. Supažindinsiu jus 
su geriausiais šokėjais... Aš juk ne toks 12 godus. Žinau, 
kad jūs mėgstate pašokti. 

— Bet aš jums sakau, kad negaliu — pakartojo ji. 

Jis įtariai pašnairavo į ją iš po juodų nukarusių antakių, 
vešliai suaugusių virš nosies ir sudarančių tartum vieną liniją. 

— Kodėl negalite? 2 

— Aš jau pažadėjau... 

— Kam? 
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— Ne jūsų reikalas, Čarli Longai. Pažadėjau... ir viskas. 

— Ne mano reikalas? Bus mano, jeigu panorėsiu! Atsimenate 
savo garbintoją, tą snarglių buhalterį? Taigi patariu neužmiršti, 
kuo visa tai baigėsi! | 

— Duokite man ramybę!— įsižeidusi prašneko ji.— Ar 
galite nors kartą būti mandagus? 

Kalvis „nemaloniai nusijuokė. 

— Jeigu koks nors dvasna ketina stoti tarp mudviejų, 
tegul neįsivaizdina... aš jį pamokysiu. Tai penktadienio vakare? 
Taip? O kur? 

— Nesakysiu. | 

— Kur?— pakartojo jis. | 
Jos lūpos buvo smarkiai sučiauptos, skruostai piktai paraudo. 

— Pamanyk! Lyg aš neatspėsiu! "Germanijos" salėje, 
žinoma! Gerai, aš ten būsiu ir palydėsiu jus namo. Supratote? 
O jūs geriau įspėkite savo snarglių, kad jis išsinešdintų, kol 
sveikas, jeigu nenorite, kad aš jam snukį išdaužyčiau. 

Saksona, kurios moterišką savigarbą įžeidė jos garbintojo 
elgesys, norėjo drėbti jam į akis savo naujojo gynėjo vardą 
ir Žygdarbius. :Bet tuojau pat išsigando: Čarlis — suaugęs 
vyras, o Bilis palyginti su juo — vaikas. Bent taip jai atrodė. 
Ji prisiminė savo pirmąjį įspūdį, kurį jai padarė Bilio rankos, 
ir pažvelgė į savo palydovo rankas. Jos buvo gal dvigubai 
didesnės už Bilio, apžėlusios plaukais, o tai rodė jo baisią 
jėgą. Ne, Bilis negali muštis su tokiu didžiuliu gyvuliu! Jis 
neturi muštis. Bet kartu Saksonai blykstelėjo slapta viltis, 
kad žinodamas tą stebuklingą, pasakišką meną, kurio yra išmokę 
boksininkai, Bilis gal sugebės pamokyti tą mušeiką ir išvaduos 
ją nuo persekiojimų. Bet kai ji vėl pažvelgė į kalvį ir pamatė, 
kokie platūs jo pečiai, kaip raukšlėjasi kostiumas ant jo galingų 
raumenų, kaip ant didžiulių DICEpsŲ išsipūtusios rankovės, 
ji vėl suabejojo. . | 


— "EU jūs dar kartą bent pirštu paliesite ką nors, su 
kuo aš...— pradėjo ji. 

— Jam, žinoma, neišeis į sveikatą, — išsišiepė Lansas — 
Taip ir turi būti. Kiekvieną, kas įsimaišo tarp valkino ir 
jo merginos, reikia pamokyti. | 

— Kalbėkite sau, ką norite, bet aš nesu jūsų mergina 
1r niekada nebūsiu. 

— Tiek to, pykite,— . dinktelėjo jis.— Man patinka, kad 
jūs tokia smarki. Gerai, kai žmona smarki, o šiaip — kokia 
nauda 1š tų nusipenėjusių karvių! Kelmai! Jūs tai bent karštuolė, 
pikčiurna! 

Ji sustojo prie savo namų ir uždėjo ranką ant vartelių 
velkės. 

— Likite sveikas— tarė ji — Man laikas. 

— Išeikite vėliau, pavaikštinėsime po Aidoros parkęE— 
pasiūlė jis. 

:— Ne, aš blogai jaučiuosi. Pavakarieniausiu ir tuojau gulsiu. 

— Suprantama,— prašneko jis, kandžiai juokdamasis.— 
Vadinasi, taupote jėgas rytojui? Taip? 

Ji nekantriai pastūmė vartelius ir įėjo vidun. 

— Aš jus įspėjau,— tęsė jis, — jeigu jūs rytoj vakare 
su manim neisite, kai kam bus riesta. 

— Tikiuosi, kad jums,— atšovė ji. 

Jis nusikvatojo, atmetė galvą, išpūtė galingą krūtinę ir iškėlė 
sunkias rankas. Tą valandėlę jis Saksonai atrodė panašus į 
didžiulę beždžionę, kadaise matytą cirke. | 

—-Na, viso gero! — sušuko jis.— Rytoj vakare pasimatysime 
"Germanijoje". 

— Aš jums nesakiau, kad būsiu "Germanijos" salėje. 

— Bet ir nenuginčijote. Aš vis tiek ateisiu. Ir j jus palydėsiu 
namo. Žiūrėkite, kad paskirtumėte man daugiau valsų. Galite 
pykti, kiek tik lenda — jums tai tinka! | 
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3. Mėnulio slėnys 


AŠTUNTASIS SKYRIUS 


Pasibaigus valsui ir nutilus muzikai, Bilis ir Saksona atsidūrė 
prie didžiųjų šokių salės durų. Jos ranka iš lengvo rėmėsi 
Į jo ranką, ir jie vaikštinėjo ieškodami vietelės atsisėsti. Staiga 
tiesiai prieš juos išdygo Čarlis Longas, kuris, matyt, buvo. 
ką tik atėjęs. | . 

— Tai tu vilioji merginas?— KS paklausė jis; jo 
veidą iškreipė įniršis ir pašėlęs pyktis. 

— Kas? Aš?— ramiai paklausė Bilis. — Klystate, aš niekada 
to nedarau. 

— O aš tau galvą nusuksiu, jeigu tučtuojau neišsinešdinsi! 

— Na, su galva man lyg ir gaila būtų skirtis. Eime iš 
čia, Saksona. Mums čia netinkama kaimynystė. 

Jis norėjo nueiti su ja toliau, bet Longas vėl pastojo jam 
kelią. i 

— Tu, vyruti, labai jau išpuikai, — sušvogždė jis. — Tave 
reikia pamokyti! Supranti? 

Bilis pasikrapštė pakaušį if apsimetė nustebęs. 

— Ne, nesuprantu, — atsakė jis.— Pakartokite, ką jūs 
pasakėte? 

Bet milžinas kalvis paniekinamai gi 1T kreipėsi į 
Saksoną: | 

— Eikite šen. Duokite savo kortelę. 

— Jūs norite su juo šokti?— paklausė Bilis. 

Ji papurtė galvą. į 

— Labai gaila, bičiuli, nieko nepadarysi — ir Bilis vėl 
pamėgino nueiti šalin. D 


Bet kalvis trečią kartą prikibo prie jų. . 

— Pasitraukite iš čia, aš jūsų nelaikau,— tarė Bilis. 

Longas buvo jį- bepuoląs, jo kumščiai susigniaužė. Vieną 
ranką jis atmetė atgal, ketindamas smogti, o pečius ir krūtinę 
atstatė į priekį, tačiau, pamatęs šaltakraujišką Bilio ramumą 
ir šaltas, lyg rūku aptrauktas jo akis, nenoromis susilaikė. 
Bilio veide nebuvo galima pastebėti jokio išgąsčio, nesudrebėjo 
nė vienas jo kūno raumuo. Atrodė, jis net nesuvokia, kad 
norima jį pulti. Visa tai kalviui buvo kažkas nauja. 

-— Gal tu nežinai, kas aš toks?— priekabiai paklausė Longas. 

„— Puikiai Žinau, — taip pat šaltai atsakė Bilis.— Tu 
pirmutinis chuliganas (Longo veidas nušvito pasitenkinimu). 
Specialistas mušti mažamečius. Policijos laikraštis turėtų tave 
apdovanoti briliantiniu ženkliuku. Iš karto matyti, kad nė velnio 
nebijai. | 

— Palik juos, Čarli— patarė vienas iš juos apstojusių 
jaunuolių.— Juk tai Bilis Robertsas, boksininkas. Na, žinai.. 
Didysis Bilis... 

— Tegu būna nors ir pat Džimas Džefris! Aš niekam 
neleisiu stoti man skersai kelio! 

Tačiau net Saksona pastebėjo, kad nuožmus jo įkarštis 
iš karto atvėso. Atrodė, kad vien .tik Bilio vardas raminamai 
veikė net labiausiai įsikarščiavusius triukšmadarius. 

— Jūs pažįstate jį?— kreipėsi į ją Bilis. 

Ji atsakė tik žvilgsniu, nors jai norėjosi garsiai šaukti, 
papasakoti apie tūkstančius skriaudų, kurias jai padarė tas 
žmogus, taip atkakliai ją persekiojęs. Bilis atsisuko į kalvį: 

— Atsargiau, bičiuli, tau -<su manim pyktis neverta. Bus 
blogiau. Ir dėl ko, galų gale? Juk tokį dalyką ji turi nuspręsti, 
o ne mes. į 

— Ne, ne ji. Mes. 

Bilis lėtai papurtė galvą: 

— Ne, klysti. Žodis priklauso jai. 
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— Na, tai tarkite jį!— suurzgė Longas, kreipdamasis į 
Saksoną.— Su kuo jūs eisite? Su juo ar-su manim? Visa 
tai tučtuojau išsiaiškinsime. 

Užuot atsakiusi, Saksona uždėjo ant Bilio rankos ir antrąją 
savo ranką. 

— Štai ir pasakė, — tarė Bilis. 

Longas piktai pažiūrėjo į Saksoną, paskui į jos gynėją. 

— O vis dėlto aš su tavim dar atsiskaitysiu,— sumurmėjo 
jis pro dantis. | 

Kai Saksona su Biliu nuėjo šalin, ją apėmė neapsakomas 
džiaugsmas. Ne, jos neištiko Lili Senderson likimas, ir tas 
ramus, šaltakraujis vyras—vaikas sutramdė baisųjį kalvį, nė 
karto jam nepagrasinęs ir nesudavęs. 

— Jis visą laiką neduoda man ramybės,— sušnibždėjo 
ji Biliui.— Visur mane persekioja ir muša kiekvieną, kas 
tik prie manęs arčiau prieina. Aš daugiau nenoriu jo matyti! 
Niekada! . 

Bilis ūmai sustojo. T nenoromis ėjęs tolyn, taip pat 
sustojo. 

— Ji sako — kreipėsi į jį Bilis, — kad daugiau nenori 
tavęs matyti. O jos Žodis — šventas. Jeigu tik išgirsiu, kad 
tu vėl prie jos kimbi, aš tave kaip reikia pačiupinėsiu. Supratai? 

Longas su neapykanta pažiūrėjo į jį ir nieko neatsakė. 

— Ar supratai?— tarė Bilis dar ryžtingiau. 

Kalvis kažką dusliai suurzgė, parodydamas, kad sutinka. 

— Tuomet viskas gerai. Žiūrėk, įsidėk tai į galvą. O 
dabar drožk iš čia arba gausi į sprandą. | 

Keikdamasis sau po nosimi, Longas dingo, o Saksona ėjo 
tartum sapnuodama. Taigi Čarlis Longas pasitraukė. Jis išsigando 
to švelniaodžio, mėlynakio berniuko! Bilis išvadavo ją nuo 
persekiojimų; jis padarė tai, ko iki šiol nesiryžo padaryti 
niekas kitas. Ir dar... Biliui ji patiko labiau negu Lili Senderson. 

Du kartus Saksona buvo bepradedanti pasakoti Biliui apie 
savo pažintį su Longu, bet jis kiekvieną kartą ją pertraukdavo. 
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— Man tai nė kiek“ nerūpi, — tarė Bilis antrą kartą. — 
Jūs esate čia, 0 tai — svarbiausia. 

Bet ji užsispyrė ir jaudindamasi, pykdama ėmė pasakoti, 
o kai baigė, jis švelniai paglostė jos ranką. 

— Menkniekis, Saksona. Jis paprasčiausias akiplėša. Vos 
tik pažvelgiau į jį, iš karto supratau, kas per paukštis. Jis 
daugiau jūsų neužkabins. Pažįstu aš tokius drąsuolius — tai 
baikštūs šunys. Peštukas? Taip, prieš kūdikius jis narsus, gali 
ir šimtą prilupti. 

— Bet kaip jums taip viskas išeina?— paklausė ji 
susižavėjusi.— Kodėl vyrai jūsų taip bijo? Ne, jūs tiesiog 
nuostabus! | 

Jis sumišęs nusišypsojo ir ėmė kalbėti apie kitką. 

— Žinote,— tarė jis, — man labai patinka jūsų dantys. 
Jie tokie balti, lygūs, bet ir ne smulkūs, kaip vaikų. Jie... 
jie labai gražūs... ir jums tinka. Aš dar niekada nemačiau 
merginos su tokiais dantimis. Garbės žodis, aš negaliu ramiai 
į juos žiūrėti! Rodos, imčiau ir suvalgyčiau. 

Vidurnaktį, palikę nenuilstančius šokėjus Bertą ir Meri, 
Bilis su Saksona išėjo namo. Kadangi taip anksti išeiti spyrėsi 
kaip tik Bilis, tad jis. nutarė paaiškinti priežastį. 

.— Boksas privertė mane suprasti vieną labai svarbų 
dalyką — tarė jis.— "Išmokė rūpintis savimi. Negalima visą 
dieną dirbti, paskui visą naktį šokti ir išlikti žvaliam. Tas 
pats ir su išgėrimu. Aš visiškai. nesu angelas. Prisigerdavau 
ir aš, Žinau, ką tai reiškia. Aš ir dabar mėgstu alų ir mėgstu 
"gerti | ne gurkšniukais, o dideliais bokalais. Bet aš niekada 
neišgeriu tiek, kiek norėčiau. Pamėginau ir įsitikinau, kad 
neverta. Sakykim, kad ir tas chuliganas, kuris buvo šiandien 
prie „mūsų prikibęs. Dėl juoko aš jį būčiau apkūlęs. Žinoma, 
jis ir taip peštukas, o čia jam dar alus mušė į galvą. Iš 
pirmo žvilgsnio tai pamačiau ir dėl to lengvai būčiau jį 
sutvarkęs. Viskas priklauso nuo to, kokia Žmogaus būklė. 


—Bet juk jis toks didelis!— prieštaravo Saksona.— Jo 
kumštis dvigubai didesnis už jūsų. 

— Na ir kas? Svarbu ne kumščiai, o kas yra už kumščių: 
Jis būtų mane puolęs kaip žvėris. Jeigu man nebūtų pavykę 
jo iš karto partrenkti, aš būčiau tik gynęsis ir laukęs. O 
paskui jis staiga būtų išsikvėpęs, būtų sušlubavusi širdis, plaučiai 
— viskas. Ir tada aš būčiau su juo daręs, ką norėjęs. Svarbiausia, 
kad jis pats tai puikiai Žino. 

— Jūs pirmasis boksininkas, kurį aš pažįstu, — patylėjusi 
tarė Saksona. 

— Juk aš jau ne boksininkas, — skubiai atsakė Bilis. — 
Ir dar vieno dalyko mane išmokė boksas: reikia jį mesti. 
Neverta. Žmogus treniruojasi tol, kol pasidaro sveikas kaip 
ridikas, oda atlasinė ir viskas kaip reikia, — na, žodžiu, atrodo 
puikiausiai, šimtą metų gali gyventi, ir staiga — pralindo 
pro virves į ringą. Pakovojus kokius dvidešimt raundų su 
tokiu pat stipruoliu, visi jo atlasai nueina velniop, 0 gyvenimas 
sutrumpėja visais metais! Ką ten metais, kitą kartą ir penkeriais 
metais, o pasitaiko, kad ir pusės gyvenimo netenka... Būna 
ir taip, kad pasilieka vietoje gulėti. Aš visko prisižiūrėjau. 
Mačiau stiprių, sveikų kaip jaučiai vaikinų, o žiūrėk — nepraeina 
metai, ir miršta nuo džiovos, nuo inkstų arba dar nuo ko 
nors. Ir kas čia gero? Tai, ko jis neteko, nenupirksi už jokius 
pinigus. Štai kodėl aš mečiau boksą ir vėl tapau vežiku. 
Sveikata skųstis negaliu ir noriu ją išsaugoti. Tai ir viskas. 

*-— Jūs turbūt didžiuojatės, kad esate galingesnis už kitus, — 
tyliai tarė Saksona, jausdama, kad ir ji pati didžiuojasi jo 
jėga ir vikrumu. | 

— Galbūt, — atvirai prisipažino jis. — Aš džiaugiuosi, kad 
tada nuėjau į ringą, džiaugiuosi dabar, kad jį mečiau... Taip, 
aš daug ko ten išmokau: išmokau nežiopsoti ir tramdytis. 
O koks anksčiau buvo mano būdas! Karštakošis! Aš pats 
savęs kartais išsigąsdavau. Jeigu tik kas nors ne taip — visas 
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užsidegu, niekas nesulaikys. O boksas mane išmokė nesikarščiuoti 
ir nedaryti to, dėl ko paskui tektų gailėtis... | 

— Kaip gerai!— pertraukė ji. — Aš tokio ramaus, švelnaus 
žmogaus dar nesu mačiusi. 

— Ojūs netikėkite. Kai pažinsite mane geriau — pamatysite, 
koks aš būnu: taip įsisiautėju, kad nieko neprisimenu. Ne, 
aš baisiai pašėlęs, kai įsikarščiuoju. 
“Tais žodžiais jis tarytum išreiškė norą nenutraukti su ja 
pažinties, ir Saksonai džiaugsmingai suplastėjo širdis. 

— Sakykite,— paklausė jis, kai jie priėjo prie jos namų,— 
ką jūs veiksite sekmadienį? Esate ką nors numačiusi? 

— Ne, nieko. . 

— Taip... Norite, paimsime vežimaitį i ir išvažiuosime visai 
dienai į kalnus? 

Ji atsakė ne iš karto — tą valandėlę prisiminė baisų paskutinį 
pasivažinėjimą su kalviu; prisiminė, kaip jo bijojo, kaip pagaliau 
iššoko iš vežimėlio ir, klupinėdama tamsoje, daug mylių bėgo 
su lengvais plonapadžiais bateliais, per kuriuos jautė aštrų 
skausmą nuo kiekvieno akmenėlio. Bet paskui ją pagavo 
nepaprastas džiaugsmas: juk dabartinis jos 7 višai 
kitoks Žmogus negu Longas. 

— Aš labai mėgstu arklius, — tarė ji.— Mėgstu net labiau 
už šokius, tik beveik nieko apie juos nenusimanau. Mano 
tėvas jodinėdavo ant didelio keršo kariuomenės arklio. Juk 
jis buvo kavalerijos pulko kapitonas. Aš jo niekada nemačiau, 
bet visada įsivaizduoju jojantį ant didelio žirgo, su ilgu kardu 
ir diržu per petį. Dabar tą kardą turi mano brolis Džordžas, 
bet antrasis brolis, Tomas, pas kurį aš gyvenu, sako, kad 
jis priklauso man, nes mudu esame ne vieno tėvo. Jie yra 
mano netikri broliai. Nuo antrojo vyro motina pagimdė tik 
mane. Tai buvo jos tikroji santuoka... aš noriu pasakyti — 
santuoka iš meilės. | 0 
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Saksona staiga nutilo sumišusi dėl savo plepumo, bet ji 
taip norėjo tam jaunuoliui papasakoti apie save viską. — juk 
jai atrodė, kad tie brangūs prisiminimai yra jos pačios dalis. 

— Pasakokite toliau! Tęskite!-— spyrėsi Bilis.— Aš labai 
mėgstu klausyti apie senovę ir to meto žmones. Juk mano 
tėvams taip pat teko visa tai išgyventi, bet man kažkodėl 
atrodo, kad tada gyventi buvo geriau, negu dabar. Viskas 
buvo paprasčiau ir natūraliau. Aš nežinau, kaip tai pasakyti... 
žodžiu — nesuprantu aš šiandieninio gyvenimo: visos tos 
profsąjungos 1r savininkų asociacijos, streikai, krizės, nedarbas 
ir kita; seniau viskas buvo kitaip. Kiekvienas "dirbo žemę, 
vertėsi medžiokle, susirasdavo sau užtenkamai maisto, rūpindavosi 
savo seneliais, ir kiekvienam visko pakakdavo. O dabar viskas 
apsivertė aukštyn kojomis, nieko nesuprasi. Gal aš esu kvailys 
— nežinau. Bet jūs vis dėlto kalbėkite toliau, po 
apie savo motiną. 

— Matote, mano motina buvo visiškai jaunutė, kai ji ir 
kapitonas Braunas vienas kitą pamilo. "Jis tada tarnavo 
kariuomenėje, dar prieš karą. Kilus karui, kapitonas buvo 
išsiųstas į Rytines valstijas, o mama išvažiavo pas savo sergančią 
seserį Laurą ir ją' slaugė. Paskui atėjo Žinia, kad jis Žuvęs 
prie Šailou, ir ji ištekėjo už žmogaus, kuris ją mylėjo jau 
daug daug metų. Dar vaikas būdamas jis kartu su ja keliavo 
tais pačiais vežimais ir kartu su ja perėjo preriją. Ji gerbė 
jį, bet nemylėjo. O paskui netikėtai paaiškėjo, kad mano tėvas 
gyvas. Motina labai nuliūdo, bet neleido sielvartui apnuodyti 
savo gyvenimo. Ji buvo gera motina ir gera Žmona, švelni, 
meili, bet visuomet liūdna, o jos balsas, man rodos, buvo 
gražiausias pasaulyje. 

— „Vadinasi, laikėsi šauniai,— pritarė Bilis. 

— O mano tėvas taip ir nevedė. Jis vis tebemylėjo ją. 
Aš saugau labai gražų eilėraštį, kurį ji paskyrė jam, — nuostabų, 
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tiesiog kaip muzika. Ir tik po daugelio metų, kai jos vyras 
mirė, ji ištekėjo už mano tėvo. Tai įvyko tūkstantis aštuoni 
šimtai aštuoniasdešimt antraisiais metais. Ji tada mylėjo ir 
buvo laiminga. 

Dar daug ką jam papasakojo Saksona, jau stovėdama prie 
vartelių, ir paskui save įtikinėjo, kad tą kartą jo atsisveikinimo 
pabučiavimas buvo ilgesnis negu paprastai. 

— Ar devintą valandą nebus per anksti2— šūktelėjo jis 
pro vartelius.— Nei pusryčiais, nei kuo nors kitu nesirūpinkite. 
Aš viską sutvarkysiu. Tik būkite pasiruošusi lygiai devintą. 


DEVINTASIS SKYRIUS 


Sekmadienio rytą Saksona buvo jau pasiruošusi prieš 
devynias, o kai ji grįžo iš virtuvės, kur jau antrą kartą buvo 
nubėgusi pažiūrėti pro langą, ar neatvažiavo ekipažas, ją kaip 
paprastai užpuolė Sara. 

— Reikėtų turėti gėdos! Stebiuosi, kaip kai kurios žmogystos 
negali gyventi be šilkinių kojinių...— pradėjo ji.— Pažiūrėkite 
į mane, aš dieną naktį nugaros neištiesiu, o ar kada nors 
turėjau šilkines kojines ir dar tris poras batelių? Bet aš tik 
viena sakau: yra Dievas danguje, ir kai kurie žmonės 
neapšidžiaugs, sulaukę atpildo ir gavę pagal nuopelnus. 

Tomas, kuris tuo laiku rūkė pypkę ir laikė ant kelių jaunesnįjį 
sūnų, slapta mirktelėjo Saksonai, rodydamas, kad Sarai vėl 
užėjo siutas. Saksona kruopščiai rišo kaspiną į plaukus vienai 
iš mažųjų mergaičių ir atrodė labai įsigilinusi į savo darbą. 
Sara sunkiai šlepsėjo po virtuvę, plaudama ir tvarkydama 
po pusryčių indus. Pagaliau ji -suvaitojusi atsitiesė ir eidama 
nuo kriauklės vėl piktai įsispitrijo į Saksoną. | 

— Ką? Tyli? O kodėl tyli? Todėl, kad, matyt, dar šiek 
tiek gėdos turi. Geroji! Su boksininku valkiojasi! Girdėjau, 
girdėjau kai ką apie tavo nuotykius su tuo Biliu Robertsu. 
Geras diegas! Bet palauk, balandėle, duok tik Čarliui Longui 
ji prigriebti! Tada pamatysi! 

— Na, nežinau,— įsiterpė Tomas. — Kiek S“ Bilis 
Robertsas — labai geras vaikinas. 

Saksona atlaidžiai nusišypsojo, ir Sara, pastebėjusi tą šypsnį, 
galutinai įsiuto: 
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— Kodėl tu negali ištekėti už Čarlio Longo? Jis dėl tavęs 
1š proto kraustosi, ne girtuoklis... | 

— Kiek žinau, jis geria daug daugiau, negu rėikia,— atkirto 
Saksona. . | | 

— Čia tai teisybė, — patvirtino brolis. — O be to, aš žinau, 
kad jis net namuose visados laiko statinaitę alaus. 

— Gal tu pats iš jos gėrei)— įgėlė Sara. 

— Gal ir gėriau — ramiai atsakė Tomas, atgalia ranka 
nejučiomis nusišluostydamas burną. 

— O kodėl jis negali laikyti statinaitės, jeigu nori?— vėl 
ji ėmė pulti, šį kartą jau vyrą.— Jis svetimo neima, uždirba 
gerai, bent jau daugiau negu kiti. 

— Taip, bet jam ant sprando nesėdi žmona ir vaikai, — 
tarė Tomas. 

— Ir jis nemoka kvailų mokesčių visokioms sąjungoms. 

— Klysti. Mokesčius ir jis moka,— šaltai atšovė Tomas.— 
Nė velnio jis nedirbtų toje ar bet kurioje kitoje Oklendo 
įmonėje, jeigu nesugyventų su kalvių sąjunga. Juk tu, Sara, 
nieko neišmanai apie profsąjungų reikalus. Jeigu žmogus nenori 
mirti badu, turi priklausyti sąjungai. | 

— Na, žinoma — paniekinamai suprunkštė Sara.— Aš 
niekada nieko nesuprantu! Kur jau man! Aš visiška kvailė, 
ir tu man taip sakai vaikams girdint!— Ji įsiutusi atsigręžė 
į vyresnįjį berniuką, kuris sudrebėjo ir atšoko.— Girdi, Vili, 
tavo motina kvailė! Supranti? Tavo tėvas jai taip į akis sako 
ir prie jūsų — vaikų! Ji visiška kvailė! Greitai jis pasakys, 
kad ji išprotėjo, ir nugabens ją į bepročių namus. O ką tu 
į tai pasakysi, Vili? Ar tau patiks, jeigu tavo motina sėdės 
uždaryta, su chalatu, triukšmadarių skyriuje, be saulės, be 
šviesos, ir ją visi muš, kaip mušdavo negrus prieš karą, Vili, 
kaip tikrus pajuodėlius negrus. Štai koks tavo tėvelis, Vili! 
Pagalvok apie tai, Vili! Įsivaizduok savo motiną, kuri tave 
pagimdė, triukšmadarių skyriuje, tarp bepročių! Jie staugia 


75 


ir klykia, o aplinkui guli kalkėmis apipilti lavonai tų, kuriuos 
sužvėrėję sargai mirtinai užmušė!.. 

Ji be atvangos juodžiausiomis spalvomis piešė tą baisią 
ateitį, kurią jai TUOšia jos vyras, o berniukas, neaiškiai 
nujausdamas kažkokią nesuprantamą katastrofą, ėmė tyliai 
verkti, apatinė j0 lūpa mėšlungiškai trūkčiojo. 

Saksona pagaliau neištvėrė. 

— Dėl Dievo! įširdo ji. — Mes nė penkių KiSičii negalime 
išbūti -nesusibarę! 

Sara tučtuojau užmiršo beprotnamį ir vėl puolė | Saidas 

— O kas gi barasi? Aš negalių prasižioti, juo Samo: 
mane „užpuolaie! 

Saksona beviltiškai gūžtelėjo pečiais, o Sara vėl ėmė atakuoti 
vyrą: 

— Jau jeigu tau sesuo“ Iki už žmoną, tai Karas tu 
mane vedei? Aš tau prigimdžiau vaikų, aš tau dirbau kaip 
vergė, aš rankų netekau! Tu ir ačiū nepasakai... "prie vaikų 
mane įžeidinėji, šauki, kad aš beprotė! O tu dėl manęs pirštą 
ar pajudinai? Štai ką tu pasakyk! Aš tau ir valgyti viriau, 
ir dvokiančius baltinius skalbiau, ir kojines adžiau, ir per 
naktis akių nesudėjau dėl tavo šunyčių, kai jie sirgo! Štai, 
pasižiūrėk!— Iš po sijono ji iškišo sudribusią, ištinusią koją, 
apautą numintu, nevalytu ir sutrūkinėjusiu batu.— Pasižiūrėk 
įją! Štai apie ką aš kalbu! Pasigėrėk!-— Ji šaukė vis garsiau, 
net gerklė užkimo.— Tai vieninteliai batai, kuriuos aš turiu. 
Aš, tavo žmona! Ir tau ne gėda? Trijų porų pas mane tikrai 
nerasi! O kojinės? Matai?.. 

Ūmai ji nutilo ir krito ant kėdės šalia stalo, dusdama 
nuo nepakenčiamos nuoskaudos ir pykčio. Bet tučtuojau 
atsikėlė, kaip automatas įsipylė puoduką atvėsusios kavos ir 
kaip medinė vėl atsisėdo. Bjaurų, riebalais aptrauktą skystį 
ji išpylė į lėkštelę, — tartum kava būtų buvusi karšta ir galėjusi 
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nudeginti jai lūpas,— ir beprasmiškai tebespoksojo priešais 
save, o jos krūtinė kilnojosi nuo mėšlungiškų, trumpų atodūsių. 

— Na, Sara, nusiramink! Prašau tavęs, nusiramink!-— 
susijaudinęs maldavo ją Tomas. 

Užuot atsakiusi, ji lėtai, atsargiai, tarsi nuo to būtų priklausęs 
visos valstybės likimas, išvertė ant stalo lėkštelę, paskui iš 
lėto sunkiai pakėlė dešinę ranką, taip pat iš lėto ir sunkiai 
tvojo delnu Tomui per skruostą ir tučtuojau ėmė isteriškai 
klykti — spiegiamai, kimiu balsu, visą laiką ta pačia gaida, 
kaip pamišėlė, po to atsisėdo ant grindų ir pradėjo linguoti 
pirmyn ir atgal, tartum ištikta baisios nelaimės. 

Vilis, tyliai kūkčiojęs, pradėjo garsiai verkti. Prie jo prisidėjo 
abi mergaitės su ką tik įrištais kaspinais plaukuose. Tomo 
veidas ištįso ir pabalo, nors ant skruosto vis dar švietė raudonos 
dėmės. Saksona labai norėjo jį meiliai apkabinti ir paguosti, 
bet nedrįso. | 

Jis pasilenkė prie žmonos: 

— Sara, tu nesveika. Leisk, aš paguldysiu tave į lovą, 
o čia pats susitvarkysiu. - 

— Neliesk, neliesk manęs!— sukliko- ji, mėšlungiškai 
rangydamasi. | 

— Vesk vaikus į kiemą, Tomai, ir pasivaikščiok su jais. 
Išvesk juos iš čia, — tarė Saksona; jai suspaudė širdį, ji bivo 
išblyškusi ir drebėjo.— Eik, eik, Tomai, prašau tavęs! Šiai 
tavo skrybėlė. Aš Sarą nuraminsiu. Aš žinau, ko jai reikia. 

Likusi viena, Saksona karštligiškai ėmėsi darbo. Ji kiek 
galėdama stengėsi atrodyti rami, kad numaldytų tą spiegiančią, 
išprotėjusią moterį, kuri vis dar blaškėsi ant grindų. Plonos 
lentinės namo sienos praleido menkiausią garsą, ir Saksona 
suprato, kad triukšmas girdėti ne tik gretimuose namuose, 
bet ir gatvėje, net kitapus gatvės. Labiausiai ji bijojo, kad 
kaip tik tą valandėlę neatvažiuotų Bilis. Saksona jautėsi 
pažeminta ir įžeista iki širdies gelmių. Virpėjo kiekvienas 
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jos nervas; vien tik pažiūrėjus į Sarą, jai darėsi bloga. Ir 
vis dėlto ji neprarado savitvardos ir lėtai, raminamai glostė 
Sarai plaukus. Paskui viena ranka ją apkabino, ir baisus, 
spiegiamas Saros klykimas pamažu ėmė tilti. Po kelių minučių 
ji jau gulėjo lovoje, mėšlungiškai kūkčiodama, su šlapiu 
rankšluosčiu ant galvos ir akių. 

— Tai sumažins galvos skausmą, — tarė Saksona. 

Gatvėje pasigirdus kanopų bildesiui, kuris nutilo priešais 
namus, Saksona jau galėjo palikti Sarą ir, išbėgusi į prieangį, 
pamojavo ranka Biliui. Virtuvėje ji pamatė Tomą, neramiai 
laukianų, kas bus toliau. | 

— Viskas gerai — tarė ji. — Pas mane atvažiavo Bilis 
Robertsas, aš turiu išeiti. O tu eik ir pasėdėk prie jos, gal 
ji užmigs. Tik neerzink jos, tegu sau triukšmauja. Jeigu ji 
leis palaikyti tau savo ranką — palaikyk, bent pamėgink. 
Bet pirmiausia, nieko nesakydamas, vėl sudrėkink rankšluostį 
ir uždėk jai ant galvos. Pažiūrėk, ką ji darys. | 

Tomas buvo švelnus ir nuolaidus žmogus. Bet, kaip ir 
dauguma Vakarų gyventojų, jis nebuvo įpratęs ir nemokėjo 
reikšti savo jausmų. Jis linktelėjo galvą, pasisuko į duris 
ir neryžtingai sustojo. Jo žvilgsnis, nukreiptas į Saksoną, buvo 
kupinas dėkingumo ir broliškos meilės. Ji tai suprato ir pajuto 
švelnų jausmą broliui. . 

— Nieko, nieko, viskas gerai!— Saksona pasiskubino jį 
nuraminti. 

Tomas pakratė galvą: | 

— Ne, negerai! Tai gėda ir bjauru!— Jis gūžtelėjo pečiais.— 
Man skaudu ne dėl savęs, bet dėl tavęs. Juk tu, sesele, tik 
pradedi gyventi. Jaunystė praeis taip greitai, kad nespėši nė 
atsikvošėti. Štai tau ir sugadinta diena. Pasistenk kuo greičiau 
viską užmiršti, dumk iš čia su savo draugų ir gerai 
pasilinksmink.— Jau nusitvėręs durų rankenos jis vėl sustojo, 
jo veidas buvo niūrus.— Po velnių! Reikia tik pagalvoti! 
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Juk ir mudu su Sara. kadaise visą dieną važinėdavomės! Ir 
ji tikriausiai turėjo tris poras batelių! Nesinori net tikėti! 

Savo kambaryje Saksona, baigdama rengtis, užlipo ant kėdės 
pasižiūrėti į mažą veidrodėlį, kaip jai tinka drobinis sijonas: 
tą sijoną ir liemenę ji pirko pasiūtus, pati juos perdirbo ir 
net nudygsniavo dvigubas siūles, kad eilutė atrodytų paimta 
iš siuvėjo. Vis dar tebestovėdama ant kėdės, ji vikriai išlygino 
raukšles ir timptelėjo sijoną. Na, dabar viskas gerai. Jai patiko 
ir grakščios kulkšnys virš atvirų odinių batelių, ir švelnios, 
bet tvirtos blauzdų linijos, ryškiai matomos pro naujas šviesiai 
rudas medvilninės kojines. 

Nušokusi nuo kėdės ji užsidėjo ir segtuku prisismeigė 
plokščią baltą šiaudinę skrybėlę su rudu kaspinu, priderintu 
prie diržo spalvos, paskui smarkiai pasitrynė skruostus, kad 
jie vėl paraustų po išgyventos istorijos su Sara, ir sugaišo 
dar valandėlę, ko! užsimovė tinklines pirštines. Sekmadieniniame 
laikraščio priede, madų skyriuje, ji buvo skaičiusi, kad nė 
viena save gerbianti dama nesimauna pirštinių gatvėje. 

Ryžtingai pasipurčiusi, ji perėjo svetainę, pro Saros miegamąjį, 
iš kur. per ploną sieną girdėjosi sunkūs atodūsiai ir gailus 
kūkčiojimas, ir buvo priversta įtempti visas jėgas, kad skruostai 
vėl neišblykštų ir neužgestų akių blizgesys. Ir tai jai pavyko. 
Žiūrėdamas į spindinčią, džiugią jauną būtybę, taip lengvai 
bėgančią prie jo nuo priebučio, Bilis niekuomet nebūtų patikėjęs, 
kad mergina visai neseniai išgyveno skaudų įvykį su pusprote 
isterike. Tuo tarpu ją nustebino saulės nutvieksto šviesiaplaukio 
Bilio grožis.. Lygi, it mergaitės, skruostų oda buvo vos 
raustelėjusi, akių mėlynumas tamsesnis negu paprastai, o trumpi 
garbanoti plaukai labiau nei bet kada priminė blyškų auksą. 
Niekuomet jis neatrodė jai. toks karališkai. jaunas. 
Pasisveikindamas jis nusišypsojo, pro raudonas lūpas sublizgėjo 
balti dantys, ir ji vėl pajuto, kad ta šypsena jai žada poilsį 
ir ramybę. Saksona dar buvo neatsipeikėjusi nuo beprotiškų 
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brolienės riksmų, ir šalta Bilio ramybė ją ypač gerai paveikė. 
Ji pati mintyse nusijuokė, prisiminusi jo įtikinėjimus, kad 
jis esąs pašėlusio būdo. 

Jai ir anksčiau buvo tekę važinėtis, bet visuomet išnuomotų 
sunkiu ir griozdišku vienkinkiu vežimu, kurio vienintelė gera 
savybė buvo tvirtumas. O čia ji pamatė porą gražių arkliukų, 
kurie muistė galvas ir iš nekantrumo vos nustovėjo vietoje, 
o bėros, auksu spindinčios, lyg šilkinės jų nugaros tartum 
bylojo, kad jie per visą savo trumpą ir smagų gyvenimą 
dar niekada nebuvo išnuomoti. Juos skyrė juokingai plonas 
grąžulas, visi pakinktai atrodė lengvi ir dailūs. O Bilis, tartum 
svarbiausia ir neatskiriama to kinkinio dalis, sėdėjo siauroje, 
gražioje, iki blizgesio nušveistoje brikoje su guminėmis 
padangomis ant aukštų geltonų ratų, — toks stiprus ir vikrus, 
toks be galo nepanašus į jaunuolius, kurie vėžindavo ją senais, 
nerangiais kuinais. Vienoje rankoje jis laikė vadžias ir tramdė 
jaunus, nenustygstančius arklius savo tykiu, ramiu balsu, kuris 
skambėjo ir švelniai, ir tvirtai, o šie klausė jo valios 1r.vidinės 
jėgos. | 

Tačiau gaišti nebuvo kada. Saksona akylai apžvelgė gatvę, 
ir moteriška nuojauta jos neapgavo: ji pamatė, kad iš visų 
pusių subėgo ne tik smalsūs vaikai, — pro duris ir langus 
kyščiojo suaugusiųjų veidai, atsidarinėjo langinės, slinko į 
šonus užuolaidos. Bilis laisva ranka atsegė uždangalą ir padėjo 
jai atsisėsti šalia savęs. Tamsia oda apmušta ištaiginga sėdynė 
su spyruoklėmis ir aukštu atlošu buvo labai patogi. Bet dar 
maloniau buvo jausti šalia savęs palydovą, stiprų jo kūną, 
dvelkianų ramiu pasitikėjimu. 

— Na kaip, ar jie patinka? — paklausė jis, imdamas į 
abi rankas vadžias ir paragindamas arklius, kurie kaipmat 
veržliai šoko iš vietos.— Juk tai šeimininko. Tokių kitur 
nerasi. Jis man kartais duoda jais pavažinėti. Jeigu jų protarpiais 
nepravažinėji, tai paskui negali suvaldyti. Pažiūrėkite į Karalių, 
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štai šitą — matote, kaip bėga. Šauniai! Taip? Bet antras vis 
dėlto geresnis. Jis vadinasi Princas. Teko jį pažaboti, nes 
kitaip nesulaikysi. Ak tu! Išdykauji? Matėte, Saksona? Tai 
bent arkliai! Tai arkliai! | 

Jiems iš paskos pasipylė susižavėjusių kaimynų vaikų 
šūksmai, ir Saksona, giliai ir džiaugsmingai atsidususi, pagalvojo, 
kad jos laimingoji diena pagaliau prasidėjo. | 


 DEŠIMTASIS SKYRIUS 


— Aš nieko nenusimanau apie arklius — tarė Saksona.— 
Nė karto savo gyvenime nesu jojusi, O jeigu ir pasitaikė 
važinėti, tai kokiais nors šlubais kuinais, kurie vos bepavilkdavo 
kojas. Bet arkių nebijau. Aš juos baisiai mylių. Man atrodo, 
kad ta meilė įgimta. 

Bilis pasižiūrėjo į ją patenkintas ir susižavėjęs. 

— Čia tai gerai. Man patinka drąsios moterys. Aš esu 
važinėjęs su tokiomis merginomis, kad, patikėkite, šlykštu 
darosi. O, kaip jos mane erzindavo! Nervinasi, dreba, cypia, 
krūpčioja! Manau, kad joms daugiau rūpėdavo ne pasivažinėjimas, 
o aš. O man patinka merginos, kurios mėgsta arklius ir jų 
nebijo...Tokia esate jūs, Saksona, garbės žodis. Su jumis aš 
galiu plepėti be galo. O su kitomis — nuobodybė. Tyliu 
kaip su pilna burna vandens. Jos nieko nežino ir nesupranta, 
visą laiką kažko baidosi... Man atrodo, kad jūs suprantate, 
ką aš turiu galvoje... 

— Aš manau,— tarė ji — kad mylėti arklius yra įgimta. 
Gal man taip atrodo dėl to, kad aš nuolat prisimenu tėvą, 
kaip jis sėdėdavo ant savo keršos kumelės. Na, apskritai aš 
juos myliu. Kai buvau maža, nuolat juos piešdavau. Ir motina 
mane skatindavo taip daryti. Aš išsaugojau visą sąsiuvinį tokių 
piešinių. Ir žinote, Bili, kartais aš sapnuoju, kad turiu nuosavą 
arklį. O kiek kartų sapnavau, kad joju arba važinėju! 

— Aš jums duosiu pavažiuoti truputį vėliau, kai. jie 
nusiramins, nes dabar jų neišlaikysite. Paimkite vadžias priešais 
mano rankas ir stipriai laikykite. Jaučiate? Žinoma, jaučiate! 
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Ir dar kaip! Aš bijau jums duoti vadžias — jūs per daug 
lengva. 
Jos akys suspindėjo, kai ji, paėmusi standžiai įtemptas 
vadžias, pati pajuto gražių gyvulių jėgą. Žiūrėdamas į ją, 
Bilis taip pat džiūgavo dėl jos susižavėjimo. 

— Kokia nauda iš moters, jeigu ji vyrui negali būti draugė! — 
sušuko jis. | 

— Mums visada geriau su tais, kurie mėgsta tą patį, ką 
ir mes,— išmintingai atsiliepė ji, slapta džiaugdamasi, kad 
juodu iš tikrųjų turi tiek daug bendro. 

— Žinote, Saksona, daug kartų man teko muštis sąžiningai, 
nesigailint savęs, kad tik nugalėčiau, o priešais šmėseliuoja 
minia žiūrovų — prasigėrusių, prasirūkiusių, leisgyvių nupiepėlių! 
Vien tik jų išvaizda mane versdavo vemti! Ir tie šlykštynės, 
kurie neištvertų nė vieno smūgio į pasmakrę arba paširdžius, 
kurstydavo mane arba reikalaudavo kraujo. Suprantate — kraujo, 
O patys savo gyslose net žuvies kraujo neturi! Garbės žodis, 
man mieliau būtų kovoti stebint vienam Žiūrovui, kad ir 
jums, bet kad tik.jis būtų man malonus. Tada aš didžiuočiausi. 
Bet muštis matant tiems silpnapročiams žiopliams, tiems 
seiliams! Kad jie man plotų? Man?.. Nejaugi jūs pasmerksite 
mane, kad mečiau tą bjaurų žaidimą? Man būtų maloniau, 
jeigu mano kovos žiūrėtų seni nuvaryti kuinai, kuriuos laikas 
versti į duobę, negu tie šlykštynės. Juk jų gyslose ne kraujas, 
o drumzlinas vanduo, kuris teka Kontra Kostoje per lietų. 

— Aš... aš nemaniau, kad boksas... toks dalykas, — nusivylusiu 
balsu tarė Saksona ir, nejučiomis paleidusi vadžias, vėl atsilošė 
sėdynėje. 

„— Ne boksas, o publika, žiūrovai, — staiga pavydulingai 
atšovė jis.— Žinoma, boksas gali pakenkti jauno žmogaus 
sveikatai, pamažu iščiulpti jo jėgas ir kita. Bet mane labiausiai 
piktina tie Žiopliai publikoje. Net jų džiūgavimas ir pagyros 
žemina. Suprantate? Tai mane įžeidžia. Įsivaizduokite, kad 
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toks stipena, kuris bijo leisgyvės katės ir netiktų net paduoti 
apsiaustą podoriam žmogui, stojasi piestu, rėkia ir siundo 
mane — mane!.. Cha cha cha! Pažiūrėkite, ką jis daro! Tai 
sukčius! 

Didelis buldogas, tykiai sėlindamas per gatvę, priėjo per 
arti prie Princo, ir šis staiga išsišiepė, palenkė galvą ir įtempė 
vadžias, stengdamasis pagriebti šunį. 

— Jis tikras narsuolis, tas mūsų Princas,— tarė Bilis.— 
Ir jis viską daro natūraliai. Jis stengiasi įkąsti šuniui visai 
ne dėl to, kad koks nors dykūnas būtų jį užsiundęs ant šuns, — 
jis taip daro savo noru. Ir tai teisinga. Tai gerai. Todėl kad 
natūralu. Bet ringe, m publiką — ne, tegu juos dievai, 
Saksona. 

Ir Saksona, Žžvilgčiojusi į jį iš šono ir stebėjusi, kaip jis 
tvirtai valdė arklius, važiuodamas tą sekmadienio rytą gatvėmis, 
ir kaip juos sustabdė, kai jiems ant kelio pasipainiojo du 
berniukai su vaikišku vežimėliu, — staiga pajuto jame slypinčias 
gelmes ir polėkius. Ją nustebino tai, kaip galingas ir žavus 
karštas temperamentas ir slaptos aistros jame derinasi su tolimu 
ir rūsčiu kaip Žvaigždės liūdesiu, o pirmykštis atšiaurumas, 
dąsus kaip vilko „ir gražus kaip grynaveislio žirgo— su 
baudžiančio angelė rūstybe ir kažkokia neišsenkama amžina 
jaunatve, kupina ugnies ir gyvybės. Ji buvo išsigandusi ir 
sukrėsta, moteriškai veržėsi prie jo per visas tas prarajas, 
nes jos širdis ir glėbys troško jo, ir ji, visomis savo sielos 
stygomis atsiliepdama į tą jausmą, nejučiomis T 
"Mielasis... mielasis!" 

-— Ir žinote, Saksona,— tęsė jis S nutrauktą pokalbį, — garbės 
žodis, aš kartais jų taip neapkęsdavau, kad norėdavau peršokti 
per virves, įsibrauti į tą minią, daužyti jiems per sprandus.. 
parodyti, kas yra boksas! Vieną vakarą mudu mušėmės su 
Biliu Merfiu. O, jeigu jūs jį pažinotumėte! Tai mano draugas. 
Nuostabiausias ir linksmiausias vaikinas iš visų, kurie kada 


nors kovėsi ringe! Mes kartu mokėmės, kartu augome. Jo 
pergalės buvo mano pergalės. Mano nesėkmės buvo jo nesėkmės. 
Mudu abu domėjomės boksu. Ne sykį mums teko kovoti 
vienas prieš. kitą. Du kartus baigėme lygiomis; paskui vieną 
kartą nugalėjo jis, o kitą kartą — aš. Ir štai mudu išėjome 
penktą kartą. Jūs suprantate — penktą kartą turi kovoti du 
žmonės, kurie vienas kitą myli. Jis už mane trejais metais 
vyresnis. Jis turi žmoną ir du vaikus, aš juos irgi pažįstu. 
Ir jis mano draugas. Jūs įsivaizduojate? Aš už jį dešimčia 
svarų sunkesnis, bet sunkiasvoriams tai nesvarbu. Aš geriau 
jaučiu laiką ir distanciją. Ir geriau puolu. Bet jis turi daugiau 
nuovokos ir yra vikresnis. Aš niekada nebuvau labai vikrus. 
Mudu abu vienodai boksuojamės ir kairiąja, ir dešiniąja, abu 
turime stiprų smūgį. Aš Žinau jo smūgius, o jis mano, ir 
mudu vienas kitą gerbiame. Mūsų galimybės vienodos: du 
susitikimai lygiomis ir po vieną pergalę. Nuoširdžiai sakau, 
negalėjau net nujausti, kas nugalės,— žodžiu, mudu lygūs! 
Ir štai... prasideda kova... Jūs ne iš bailiųjų? | 

— Ne, ne!— sušuko ji.— Pasakokite! Aš noriu žBUSŲ, 
Jūs toks nuostabus! | 

Šitą pagyrimą jis sutiko dėkingai, neatitraukdamas nuo 
Saksonos ramių, giedrų akių. 

— Taigi mes pradėjome. Šeši raundai, septyni, aštuoni. 
Ir nei vienas, nei kitas neturime persvaros. Atmušant jo smūgius 
kairiąja ranka, man pavyko suduoti jam trumpą aperkotą 
dešiniąja, bet ir jis man stuktelėjo į žandikaulį ir ausį, ir 
dar taip smarkiai, kad galvoje ėmė ūžti. Žodžiu, viskas ėjo 
kuo puikiausiai, ir atrodė, kad kova vėl baigsis lygiosiomis. 
Žinote, mačas turi dvidešimt raundų. O“ paskui įvyko nelaimė. 
Mudu vos spėjome susikibti į klinčą, ir jis kairiuoju kumščiu 
nusitaikė man į veidą. Jeigu jis būtų pataikęs į pasmakrę, 
aš būčiau nugriuvęs. Aš pasilenkiau į priekį, bet ne. taip 
greitai, ir smūgis kliuvo į žandą. Garbės žodis, Saksona, man 
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nuo to smūgio iš akių pasipylė kibirkštys. Bet vis dėlto tai 
negalėjo man pakenkti, nes stiprūs kaulai. Bet save jis tuo 
pražudė, nes smarkiai užsigavo nesveiką pirštą, kurį buvo 
nusimušęs dar vaikystėje, kai boksavosi Vots Trakto smėlynuose. 
Taigi tuo pirštu jis atsitrenkė į mano skruostikaulį — o jis 
kaip akmeninis,— išsisuko pirštą ir vėl užgavo tuos pačius 
raumenis, kurie buvo jau ne tokie stiprūs. Bet aš to nenorėjau. 
Tai klastinga gudrybė, nors per varžybas ir yra leidžiama. 
O jos esmė tokia, kad priešas nusimuša ranką į jūsų galvą. 
Bet taip negali atsitikti tarp draugų. Biliui Merfiui aš to 
nebūčiau padaręs už jokius pinigus. Nelaimė įvyko tik dėl 
mano lėtumo. Ką padarysi, aš jau toks gimiau. Jūs nežinote, 
Saksona, ką reiškia susižeisti, nes tai galima suprasti tik tuomet, 
kai užgauni sumuštą vietą. Kas beliko daryti Biliui Merfiui? 
Jis jau negalėjo pulti abiem rankom. Jis tai Žinojo. Ir aš 
žinojau. Ir teisėjas: Bet daugiau niekas. Ir jis stengėsi parodyti, 
kad jo kairė visiškai sveika, — bet juk tai buvo netiesa. 
Kiekvienas prisilietimas jam sukeldavo tokį skausmą, tartum 
į kūną kas būtų smeigęs peilį. Kairiąja ranka jis negalėjo 
suduoti nė vieno tikro smūgio. Ir vis tiek jam nepakenčiamai 
skaudėjo. Ar ją judinsi, ar ne — vis tiek skauda. O čia 
kiekvienas kirtis kairiąja, nors aš ir negalvojau jų saugotis 
žinodamas, kad jie visiškai silpni, jam nueidavo iki pat širdies 
ir sukeldavo daug didesnes kančias, negu tūkstantis skaudulių 
arba tūkstantis nokautų. Ir kuo tolyn, tuo blogyn. Dabar 
įsivaizduokit, kad mudu su juo boksuojamės juokais, kur nors 
kieme, ir jis susimuša pirštą. Mes tučtuojau nusimautume 
pirštines, aprištume tą vargšą pirštą ir uždėtume ant jo šaltą 
kompresą, kad nebūtų uždegimo. Bet ne! Tos rungtynės skirtos 
publikai, kuri užmokėjo pinigus, kad matytų kraują, ir ji nori 
jį pamatyti! Argi tai žmonės? Tai vilkai! Aišku, dabar jam 
neberūpėjo boksas, aš jo irgi nespaudžiau. Velniai žino, kas 
man darėsi, aš nežinojau, kas bus toliau. O publika tai pastebėjo 
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ir rėkia: "Ko jūs nesimušate? Sukčiavimas! Apgavystė! Duok 
jam kaip reikia! Statau už tave, Bili Robertsai"— ir panašius 
niekus. "Muškis,— šnibžda man įsiutęs teisėjas,— arba aš 
tave diskvalifikuosiu. Girdi, Bili?“ Jis man taip pasakė ir 
dar bakstelėjo į petį, kad aš suprasčiau, kam jis tai sako. 
Argi tai gerai? Argi tai sąžininga? O žinote, dėl ko mudu 
kovėmės? Dėl šimto dolerių. Tik pagalvokite! Ir reikėjo kovoti 
iki galo, padaryti viską, kad pražudyčiau savo draugą, nes 
publika to norėjo! Malonu, ar ne tiesa? Bet tai buvo mano 
paskutinės rungtynės, visam laikui! Sakau jums, niekada daugiau 
nebekovosiu! "Pasitrauk iš rungtynių, — sušnibždėjau aš Merfiui 
per klinčą,— dėl Dievo, Bili, pasitrauk!" O jis man pašnibždomis 
atsakė: "Negaliu, Bili, tu Žinai, kad negaliu".Tuomet teisėjas 
mudu perskyrė, o publika ėmė rėkti ir švilpti. "Po velnių, 
Bili Robertsai, stuktelk, pribaik jį",— sako man teisėjas. Aš 
jį pasiunčiau velniop, ir vėl su. Biliu susikabiname į klinčą, 
ir vėl jis užsigauna pirštą, ir aš matau — jo veidas iš skausmo 
persikreipė. Sportas? Žaidimas? Matai kančią artimo žmogaus 
akyse, žinai, kad jis tave myli, ir vis dėlto darai, kad jam 
skaudėtų! Argi tai sportas? To aš negalėjau pakęsti. Bet publika 
užmokėjo už mus savo pinigus! O mes patys esame niekai. 
Mes. pardavėme save už šimtą dolerių, ir dabar norom nenorom 
darbą turi baigti. Garbės žodis, Saksona, aš tada norėjau išlįsti 
pro virves, primušti tuos rėksnius, kurie reikalavo kraujo, 
ir parodyti jiems, kas yra kraujas. "Dėl Dievo, Bili, pribaik 
mane,— prašo. jis manęs per klinčą— Aš negaliu pats 
pasiduoti..." Ir žinote, aš ten pat, ringe, per klinčą apsiverkiau. 
"Negaliu, Bili",— šnibždu ir apsikabinau jį kaip brolį. O 
teisėjas urzgia ir skiria mus, publika staugia: "Duok! Mušk 
jų! Baik! Ko tu žiūri? Rėžk jam į dantis, partrenk jį!“ — 
"Tu privalai, Bili, nepadaryk kiauliškai",— prašo Bilis Merfis 
ir meiliai Žiūri man į akis, o teisėjas vėl mus skiria. O 
vilkai vis E "Sukčiai! Sukčiai! Apgavystė!" — ir nenori 
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nurimti. Ką gi, aš padariau, kaip jie reikalavo. Man nieko 
kito nebeliko. Aš apsimečiau puoląs. Jis kirto kairiąja ranka, 
aš greitai pasilenkiau į dešinę, atstačiau petį ir iš dešinės 
smogiau jam į žandikaulį. Jis žinojo šį triuką. Šimtus kartų 
jis pats jį naudojo ir gindavosi nuo jo pečiu. Bet dabar jis 
nesigynė. Jis leido smogti. Ką gi, tai buvo pabaiga. Jis nuvirto 
ant šono, veidu nučiuožė dervuota drobe ir apmirė, pabrukęs 
galvą, tartum jam būtų nulaužtas sprandas. Ir aš — aš taip 
padariau dėl šimto dolerių ir dėl Žmonių, kurie neverti mano 
nago juodymo. Paskui aš pagriebiau Bilį ant rankų, išnešiau 
jį 1r padėjau atgaivinti. Visi tie nupiepėliai buvo patenkinti: 
juk jie sumokėjo savo grašius ir pamatė kraują, pamatė nokautą! 
O šimtą kartų už juos geresnis žmogus, kurį aš mylėjau, 
gulėjo ant demblio be gyvybės ženklo, sudaužytu veidu... 

Valandėlę jis nutilo, žiūrėdamas tiesiog priešais save, į 
arklius. Veidas buvo rūstus ir piktas. Paskui jis atsiduso, 
pažvelgė į Saksoną ir nusišypsojo. . 

— Nuo to laiko aš nesiboksuoju.: Bilis Merfis iš manęs 
juokiasi. Jis tebedalyvauja rungtynėse, bet tik tarp kitko, nes 
turi gerą specialybę. O retkarčiais, kai reikia pinigų — stogui 
nudažyti, gydytojui pakviesti ar vyresniajam vaikui dviratį 
nupirkti — Merfis boksuojasi klubuose už penkiasdešimt ar 
šimtą dolerių. Aš noriu, kad jūs susipažintumėt pasitaikius 
progai. Kaip jau sakiau, jis puikus vaikinas. Bet po visos 
tos istorijos man tą vakarą buvo labai sunku. | 

Bilio veidas vėl tapo griežtas ir piktas, ir Saksona nesąmoningai 
padarė tai, ką aukštesnės socialinės padėties moterys daro 
su apsimestu nuoširdumu: ji uždėjo ranką ant jo rankos ir 
stipriai ją paspaudė. Jai atlygino jo ABB ir lūpų šypsena, 
kai jis atsisuko į ją. | 

— Nuostabu!-— sušuko jis.— Aš niekada su niekuo tiek 
daug neplepėjau. Aš visada daugiau tyliu ir savo mintis pasilieku 
sau. Bet mano santykiai su jumis kitokie — aš kažkodėl 
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noriu, kad jūs mane pažintumėte ir suprastumėte. Todėl aš 
ir pasipasakojau jums, ką galvoju. Šokti juk gali kiekvienas. 

Jie važiavo miesto gatvėmis, pravažiavo rotušę, Keturioliktąją 
gatvę su jos dangoraižiais ir pro Brodvėjų pasiekė Maunten 
Vju. Nuo kapinių pasukę į dešinę, jie pervažiavo Piedmonto 
kalvas, Blero parką ir pasinėrė į vėsią Džeko Hėjaus tarpeklio 
miško tankmę. Saksona negalėjo nuslėpti savo pasitenkinimo 
ir susižavėjimo, kad arkliai lekia taip greitai. 

— Kokie gražuoliai!-— tarė ji. — Aš niekada ir nesapnavau, 
kad važinėsiu tokiais arkliais. Bijau, kad tučtuojau pabusiu 
ir viskas pasirodys tik sapnas. Aš jums jau sakiau, kaip myliu 
arklius. Rodos, galėčiau atiduoti viską pasaulyje, kad tik kada 
nors turėčiau savo arklį. 

— O juk keista, teisybė,— atsakė Bilis,— kad ir aš taip 
myliu -arklius? Šeimininkas tvirtina, kad aš arkliams turiu 
ypatingą uoslę. Jis pats žioplys, nė veinio apie juos nenutuokia. 
Bet vis dėlto jis, be šitos poros važiuojamųjų, turi du šimtus 
sunkiųjų arklių kroviniams vežioti, o aš neturiu nė vieno. 

— Bet juk arklius sukūrė Dievas,— tarė Saksona. 

— Žinoma, ne mano šeimininkas. Tai kodėl jis jų tiek 
turi? Du šimtus, sakau jums! Tvirtina, kad jis myli arklius. 
Garbės žodis, Saksona, visi jo arkliai jam terūpi mažiau, 
negu man kokio nusususio jo arklidžių kuino uodega. Ir vis 
dėlto arkliai yra jo! Argi ne pikta? 

Saksona užjaučiamai nusijuokė: 

— Dar kaip! Aš, pavyzdžiui, baisiai mėgstu puošnias 
palaidinukes ir ištisas dienas lyginu pačias puikiausias, kokias 
tik galima įsivaizduoti, bet juk palaidinukės — svetimos! 
Ir juokinga, ir neteisinga! | | 

Bilis vėl iš pykčio sukando. dantis. 

— O kaip kitos moterys įsigyja tas palaidinukes? Aš pykčiu 
netveriu, kad jūs turite stovėti ir jas lyginti. Jūs suprantate, 
apie ką aš kalbu, Saksona? Neverta veltui aušinti burnos. 
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Jūs žinote. Ir aš žinau. Ir visi žino. O pasaulis taip kvailai 
sutvarkytas, kad vyrai kartais nedrįsta apie tai kalbėti su 
moterimis.— Jis kalbėjo sumišęs, bet kartu jautėsi tikįs savo 
teisumu.— Su kitomis merginomis tokiais klausimais visai 
nekalbu: tuojau įsivaizduos, kad tai ne šiaip sau, kad aš noriu 
iš jų kažką išgauti. Net bjauru, kaip jos visur ieško blogo. 
Bet jūs ne tokia. Su jumis aš galiu kalbėti apie viską. Aš 
žinau. Jūs — kaip Bilis Merfis, su jumis gali pasišnekėti 
kaip su vyru. 

Ji atsiduso 1š didelės laimės ir nejučiomis pažvelgė į jį 
meile spindinčiomis akimis. 

— Ir aš tą patį jaučiu, — tarė ji. — Aš iieičada nedrįsčiau 
kalbėti apie tokius dalykus su pažįstamais vaikinais, nes jie 
tučtuojau tuo pasinaudotų. Kai aš būnu su jais, man atrodo, 
kad mes vienas kitam meluojame, apgaudinėjame, na, tiesiog 
mulkiname vienas kitą kaip kaukių baliuje.— Ji neryžtingai 
patylėjo, paskui vėl prašneko, tyliai ir patikliai:— Aš juk 
žiūrėjau į gyvenimą atviromis akimis. Aš daug mačiau ir 
girdėjau. Ir mane kankino pagundos, kai skalbykla, būdavo, 
tiek įkyri, kad, rodos, galėtum viskam ryžtis. Ir aš galėjau 
turėti puošnių palaidinukių ir visa kita... gal net jojamą arklį. 
Buvo toks vienas banko kasininkas... 1r, Žinote, vedęs. Tai 
jis man atvirai pasiūlė... Negi su manim kas nors varžysis! 
Juk jis manęs nelaikė padoria mergina, turinčia kažkokius 
merginoms įgimtus „jausmus. Aš buvau niekas. Mūsų 
pasikalbėjimas buvo grynai dalykiškas. Tada aš sužinojau, 
kokie yra vyrai. Jis man tiksliai paaiškino, ką man duos. 
Jis... 

Jos balsas liūdnai nutilo, ir ji išgirdo, kaip Bilis SuEn 
dantimis. | | 

— Galite nepasakoti!— sušuko jis.— Aš Žinau. Gyvenimas 
nešvarus, neteisingas, šlykštus! Nejaugi žmonės gali taip 
gyventi? Juk tai neturi jokios prasmės. Moterys — puikios, 


geros moterys — parduodamos ir perkamos kaip arkliai. Ir 
aš nesuprantu moterų. Bet nesuprantu ir vyrų. Jeigu vyras 
perka moterį, moteris, Žinoma, jį apmaus. Juk tai juokinga. 
Sakykim, kad ir mano šeimininkas sų savo arkliais. Juk jis 
turi ir moterų. Jis. galėtų, ko gero, nupirkti ir jus, nes gerai 
užmokėtų. Ak, Saksona, jums, žinoma, labai tiktų puošnios 
palaidinukės ir visokie blizgučiai, bet, garbės žodis, aš negaliu 
pakęsti ir minties, kad jūs už juos mokėtumėt tokia kaina. 
Tai būtų grynas nusikaltimas... 

Jis ūmai nutilo ir įtempė vadžias. Už staigaus posūkio 
pasirodė lekiantis automobilis. Šoferis greit sustabdė mašiną, 
ir joje sėdintys keleiviai smalsiai apžiūrinėjo jaunuolį ir merginą, 
kurių lengvas ekipažas trukdė jiems pravažiuoti. Bilis pakėlė 
ranką. | 

— Aplenkite mus pakraščiu, bičiuli — tarė jis šoferiui. 

— Nė nemanau, brangusis,— atsakė šis, prityrusia akimi 
išmatavęs nuožulnų kelio pakraštį ir šlaito statumą. 

— Tada stovėsime,— linksmai pasakė Bilis.— Aš eismo 
taisykles Žinau. Tie arkliai niekada nematę mašinos, ir jeigu 
jūs manote, kad aš leisiu jiems pasibaidžius nešti brikelę 
ir apversti ją ant šlaito, tai smarkiai apsirinkate. 

Sėdintieji automobilyje ėmė triukšmingai ir piktai protestuoti. 

— Nebūk storžievis, nors tu ir iš vidurio kaimo, — tarė 
šoferis.— Nieko tavo arkliams neatsitiks. Pasitrauk iš vietos, 
ir mes pravažiuosime. O jeigu ne.. 

— Šitaip padarysi tu, bičiuli — Pao Bilis. — Argi taip 
kalbama su draugu? Su manim ginčytis neverta. Važiuokite 
atgal keliu aukštyn, ir viskas. Nuvažiuosite iki platesnės vietos, 
ir mes pralėksime pro jus. Ką darysi, jeigu įstrigome? Junk 
atbulinį bėgį. 

Pasitaręs su keleiviais, kurie jau Šiadėjo nervintis, šoferis 
pagaliau paklausė, įjungė atbulinį bėgį, ir mašina greitai dingo 
už posūkio. 

— Tai niekšai!— nusijuokė Bilis, kreipdamasis į Saksoną.— 
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Jeigu jie turi automobilį ir dar kelis galonus benzino, tai 
jau įsivaizduoja, kad jiems priklauso visi keliai, kuriuos nutiesė 
mano ir jūsų protėviai. 

— Na tai ką, ar iki vakaro čia krapštysimės?— pasigirdo 
šoferio balsas už posūkio.— Judinkitės! Jūs galite pravažiuoti. 

— Užsičiaupk!— paniekinamai atšovė Bilis.— Pravažiuosiu, 
kai reikės. O jeigu jūs man nepalikote pakankamai vietos, 
tai aš pervažiuosiu ir tave, ir tavo išdvėsusius dabitas. 

Jis truputį pajudino vadžias, ir nenuilsę arkliai, visą laiką 
muistę galvas, lengvai, be jokio raginimo, įkopė į stačią įkalnę 
ir apvažiavo mašiną, stovinčią su įjungtu motoru. 

— Kuo mes baigėme?— iš naujo pradėjo Bilis, kai priešais 
juos vėl nutįso tuščias kelias.-— Taigi kad ir mano šeimininkas. 
Kodėl jis gali turėti du „šimtus arklių, kiek nori moterų ir 
kitko, 0 mudu nieko negalime turėti? 

— Jūs turite grožį ir sveikatą, Bili. — švelniai tarė Saksona. 

— Jūs taip pat. Bet mes tą prekę parduodame kaip medžiagą 
nuo prekystalio — po tiek ir tiek už metrą. Jūs ir pati žinote, 
kuo pavers jus skalbykla per kelerius metus. O pažiūrėkite 
1 mane! Aš kiekvieną dieną po truputį pardavinėju savo jėgą. 
Pažvelkite į mano mąžąjį pirštą. — Jis suėmė vadžias į vieną 
ranką ir parodė jai kitą. — Aš negaliu jo taip atlenkti kaip 
kitų pirštų ir juo toliau, juo blogiau jį valdau. Išsinarinau 
jį ne boksuodamasis — tai nuo mano darbo. Aš pardaviau 
savo jėgą nuo prekystalio. Ar jūs kada matėte rankas seno 
vežiko, kuris važinėjo ketvertu? Jo pirštai kaip paukščio nagai 
— tokie pat riesti ir iškraipyti. 

— Senovėje, kai mūsų protėviai keliavo per preriją, viskas 
buvo kitaip,— kalbėjo Saksona.— Tiesa, jie tikriausiai taip 
pat susižalodavo pirštus bedirbdami, bet užtat ir arklių, ir 
visko jiems pakako. 

— Žinoma, juk jie dirbo sau. Ir pirštus susižeisdavo, dirbdami. 
sau. O aš juos žaloju dėl šeimininko. Žinote, Saksona, jo 
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rankos švelnios, kaip moters, kuri niekada nėra dirbusi darbo. 
Jis turi ir arklių, ir arklidžių, bet pats nė piršto nepajudina. 
O aš sunkiai sugraibau pinigų maistui ir drabužiams. Todėl 
ir piktinuos, kodėl pasaulyje viskas taip sutvarkyta. Ir kas 
taip sutvarkė?— štai ką norėčiau sužinoti. Na, gerai, dabar 
kitokie laikai. O kas juos pakeitė? 

— Tik jau, žinoma, ne Dievas. 

— Galiu duoti galvą nukirsti, kad ne jis! Ir dar man 
štai kas labai rūpi: ar jis iš viso kur nors yra? Jeigu jis 
valdo pasaulį — o kam gi jis reikalingas, jeigu nevaldo,— 
tai kodėl leidžia, kad mano šeimininkas arba tokie Žmonės, 
kaip tas jūsų kasininkas, turėtų. arklius ir pirkinėtų moteris 
— malonias merginas, kurios tenorėtų mylėti savo vyrus ir 
gimdyti vaikus, jų p EN: ir būti tiek laimingos, kiek 
joms reikia? 


VIENUOLIKTASIS SKYRIUS 


Nors -Bilis arkliams ir dažnai leisdavo atsipūsti, bet. nuo 
jų dribo putos, kai jie užvažiavo prieš statų kalną senu keliu, 
einančiu į Moragos slėnį. Persiritusi per. Kontra Kostos kalvą, 
brika ėmė leistis tokiu pat stačiu šlaitu 1 žalią, lygų, saulės 
nušviestą.  Redvudo' tarpeklį. 

— Na, ar ne puiku?— paklausė Bilis, plačiu mostu 
rodydamas grupelėmis suaugusius medžius, po kuriais čiurleno 
nematomas vanduo, ir zvimbiančias bites. 

— Man čia baisiai patinka, — patvirtino Saksona.— Taip 
ir norisi pagyventi kaime, o juk aš visą gyvenimą pEalEioAU 
mieste. į 

— Aš taip pat, Saksona, niekada negyvenau kaime, nors 
visi mano protėviai buvo sodiečiai. 

— Senovėje juk inebuvo miestų. Visi gyveno kaime. 

— Turbūt jūsų teisybė, — linktelėjo Bilis.— Jie noromis 
nenoromis turėjo gyventi kaime. 

Lengvas ekipažas buvo be stabdžių, ir Bilis visą savo 
dėmesį dabar nukreipė į arklius, prilaikydamas juos leidžiantis 
stačiu, vingiuotu keliu. Saksona užsimerkė ir atsilošė sėdynėje, 
mėgaudamasi neapsakomai saldžiu poilsiu. Protarpiais jis 
pažvelgdavo į jos veidą ir užmerktas akis. 

— Kas jums yra?— pagaliau jis paklausė su švelniu 
nerimu.— Blogai jaučiatės? | 

— Ne,— atsakė ji.— Bet viskas taip puiku, kad aš š bijau 
atsimerkti. Puiku iki skausmo. Viskas Ip tyra... 

— Tyra? Tai keista! 


— Argi ne? Bent man taip atrodo — tyra! Mieste ir 
namai, ir gatvės, ir viskas — ne tyra, dirbtina. Čia visai 
kas kita. Aš nežinau, kodėl pasakiau tą žodį. Bet jis tinka. 

— O juk jūsų teisybė! — sušuko jis.— Dabar aš ir pats 
matau, kai jūs pasakėte. Čia nėra nei veidmainiavimo, nei 
sukčiavimo, nei melo, nei apgavystės. Medžiai stovi tokie, 
kokie išaugo, — stiprūs, švarūs it jaunuoliai, pirmą kartą išėję 
į ringą ir dar nežiną visų jo niekšybių, slaptų, nesąžiningų 
sąmokslų, intrigų ir gudrybių, naudingų tiems, kurie užmokėjo 
daugiau pinigų publikai apgauti. Taip, čia iš tikrųjų viskas 
tyra. Ir jūs visa tai suprantate, tiesa, Saksona? | 

Jis nutilo, susimąstė, ilgai ją tyrinėjo švelniu, meiliu 
žvilgsniu, ir tas žvilgsnis jai sukėlė malonų virpulį. 

-— Žinote, aš labai norėčiau kada nors boksuotis jums 
matant, tik kad tos rungtynės būtų rimtos, tokios, kada kiekvieną 
akimirką reikia būti akylam. Aš be galo tuo didžiuočiausi. 
Ir jeigu Žinočiau, kad jūs žiūrite 1 manė, aš tikriausiai nugalėčiau. 
Tai būtų garbingos rungtynės, galiu jums prisiekti. Dar štai 
kas įdomu: visą savo gyvenimą aš nė karto nenorėjau boksuotis 
moterų akivaizdoje. Jos klykia, cypia ir nieko nesupranta. 
Bet jūs suprastumėte. Galiu ginčytis iš ko norite, jūs viską 
suprastumėte. i " | 

Po kiek laiko, kai jie smagia ristele važiavo pro nedidelius, 
slėnyje išsimėčiusius fermerių sklypus, kuriuose siūravo saulės 
nuauksinti prinokę javai, Bilis vėl kreipėsi 1 Saksoną: 

— Sakykite, jūs turbūt ne kartą buvote įsimylėjusi ? 
Papasakokite, kas yra meilė. 

Ji lėtai pakratė galvą: 

„— Aš tik įsivaizdavau, kad esu įsimylėjusi, bet ir šitai 
nedaug kartų buvo... 

— Vadinasi, vis dėlto "buvo?— sušuko jis. 

— Kaip reikiant nė karto, — nuramino jį Saksona, slapta 
džiaugdamasi nesąmoningu jo pavydu. — O tikrai aš niekada 
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nebuvau įsimylėjusi, nes tuomet jau būčiau ištekėjusi. Kai 
myli žmogų, man rodos, belieka tik viena — už jo ištekėti. 

— O jeigu jis jūsų nemyli — kas. tada? 

— Nežinau — atsakė ji, Juokanjamai ir kartu išdidžiai 
nusišypsodama.— Man atrodo, kad aš jį priversčiau mane 
pamilti. | 

— Tikiu, kad priverstumėte!— karštai atsakė Bilis. 

— Tik negerai, — tęsė ji. — kad tiems vyrams, kurie mane 
įsimylėdavo, aš niekada neatsakydavau tuo pačiu... O, pažiūrėkite! 

Kelią perbėgo laukinis triušis, paskui save palikęs lengvą 
dulkių debesėlį, kuris kaip dūmai driekėsi jo pėdsakais. Ties 
kitu posūkiu iš po pat arklių kanopų purptelėjo būrelis putpelių. 
Bilis ir Saksona nejučiomis suriko iš susižavėjimo. 

— Kaip gaila, kad aš negimiau fermeriu! Žmonės ne tam 
sukurti, kad gyventų miestuose. — 

— Bent ne tokie, kaip mes, — sutiko ji, giliai atsidususi, 
ir patylėjusi tęsė:— Čia viskas taip gražu! Visą gyvenimą 
praleisti gamtoje — tai panašu į palaimingą sapną. E 
aš gailiuosi, kad negimiau indėne. 

Bilis kelis kartus mėgino kažką sakyti, bet, matyt, 
susilaikydavo. | 

— O apie tuos jaunuolius, kuriuos tarėtės įsimylėjusi, — 
pagaliau pradėjo jis,— taip ir nebaigėte pasakoti... 

— Jūs būtinai norite žinoti?— paklausė ji. — Iš tiesų jie 
to neverti. 

— Aišku, noriu žinoti. Na, drąsiau! Drožkite!. 

— (Gerai. Pirmasis buvo toks Olas Stenlis. 

— Kuo jis vertėsi?— griežtai paklaūsė Bilis, tarsi būtų 
turėjęs teisę. to klausti. 

— Jis buvo lošėjas. | . 

Bilio veidas iš karto paniuro, akys aptemo, ir jo staigiame 
žvilgsnyje Saksona pastebėjo netikėtai kilusią abejonę. 

— O, tai ne taip baisu, — nusijuokė ji.— Aš tuomet buvau 
aštuonerių metų. Matote, aš pradedu nuo pat pradžių. Sutikau 
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jį tuojau po savo motinos mirties, kai mane paėmė auginti 
toks Kedis. Jis turėjo viešbutį ir barą Los Andžele. Viešbutis 
buvo mažas. Jame apsistodavo daugiausia darbininkai, net 
juodadarbiai, taip pat geležinkelio tarnautojai, ir dabar aš manau, 
kad Olas Stenlis susidėdavo sau į kišenę nemažą jų uždarbio 
dalį. Jis buvo toks gražus, tylus; balsas malonus, nuostabios 
akys ir tokios švelnios, švarios rankos. Jas kaip dabar matau. 
Po pietų jis kartais žaisdavo su manim, vaišindavo saldainiais 
ir duodavo mažų dovanėlių. Didesnę dienos dalį jis miegodavo. 
Aš tada nesupratau kodėl. Man atrodė, kad jis — persirengęs 
pasakų princas. Jį užmušė ten pat, bare, bet prieš tai jis 
spėjo užmušti tą, kuris jam sudavė mirtiną smūgį. Taip ir 
pasibaigė mano pirmoji meilė. Kitą kartą įsimylėjau, kai man 
sukako trylika metų, ir aš, išėjusi iš prieglaudos, gyvenau 
pas brolį, — aš iki šiol pas jį gyvenu. Tai buvo berniūkštis, 
duonos išvežiotojas. Aš jį sutikdavau beveik kas rytą, eidama 
į mokyklą. Jis važiuodavo žemyn Vudo gatve, paskui pasukdavo 
į Dvyliktąją. Gal mane traukė prie jo todėl, kad jis važinėdavo 
su arkliu. Šiaip ar taip, aš jį mylėjau bent du mėnesius. 
Bet jis neteko vietos ar gal kas nors kita jam atsitiko, ir 
duoną ėmė vežioti kitas paauglys. Taigi mes niekada vienas 
kitam nė žodžio nepasakėme. Paskui, kai jau buvau šešiolikos 
metų, atsirado buhalteris. Man sekasi su buhalteriais! Juk tai 
mūsų skalbyklos buhalterį primušė Čarlis Longas, kai ėmė 
pavyduliauti. O su anuo aš susipažinau, kai dirbau Hekmejerio 
konservų fabrike. Jo rankos taip pat buvo švelnios. Bet juo 
aš greitai pasibjaurėjau. Jis buvo... kaip čia pasakius... tokių 
pat pažiūrų, kaip ir jūsų šeimininkas. Ir aš niekada jo tikrai. 
nemylėjau, garbės žodis, Bili. Aš iš karto pajutau, kad su 
juo kažkas ne taip. O kai dirbau kartoninių dėžučių fabrike, 
man atrodė, kad buvau įsimylėjusi pardavėją iš Kano 
"Emporiumo",— žinote, kuris yra Vienuoliktosios ir Vašingtono 
gatvių kampe. Šis buvo toks padorus. Tikras vargas su juo 
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būdavo. Per daug padorus! Jokio polėkio, jokio gyvumo! Jis 
norėjo mane vesti. Bet tai manęs nė kiek neviliojo. Aišku, 
kad aš jo nemylėjau. Toks siaura krūtine, liesas, rankos visada 
šaltos, prakaituotos. Bet jau apsirengęs — kaip lėlytė! Jis 
grasino nusiskandinsiąs ar pasidarysiąs kitokį galą, tačiau aš 
palikau jį. O paskui... paskui nieko daugiau ir nebuvo. Gal 
aš pasidariau labai išranki, bet, man rodos, nesutikau nė vieno, 
kurį galėčiau mylėti. Mano santykiai su vyrais buvo veikiau 
kažkoks žaidimas arba kova. Bet mes nekovojome atvirai 
ir sąžiningai. Visada atrodė, lyg mes vienas nuo kito slepiame 
savo kortas. Mes niekada nebuvome nuoširdūs ir atviri, tartum 
stengėmės būti vienas už kitą gudresni. Čarlis Longas vis 
dėlto elgėsi garbingai. Tas banko kasininkas — taip pat. Bet 
ir vienam, ir kitam aš jaučiau kažkokį priešiškumą. Jie visi 
mane versdavo manyti, kad su vyrais reikia būti atsargiai. 
Pasitaikius progai, jie manęs nepasigailės, — tą aš gerai žinojau. 

Saksona nutilo ir pažiūrėjo į taisyklingą Bilio veido profilį, 
šiam atidžiai valdant arklius. Jis klausiamai į ją pažvelgė 
1r sutiko jos besijuokiančias akis. Ji tingiai pasiraivė. 

— Tai ir viskas! Aš jums viską papasakojau — i 
vyrui savo gyvenime. Dabar jūsų eilė. 

— Aš irgi nieko ypatingo negaliu papasakoti, Saksona. 
Manęs mergaitės niekada labai nedomino, bent jau ne tiek, 
kad vesčiau. Aš labiau pritapdavau prie vyrų, prie tokių vaikinų 
kaip Bilis Merfis. O be to, buvau per daug užsiėmęs — 
iš pradžių treniruotėmis, paskui boksu — ir prasidėti su 
moterimis neturėjau laiko. Patikėkite, Saksona, nors aš ir ne 
visada elgiausi pavyzdingai — jūs suprantate, apie ką aš 
kalbu, — vis dėlto nė vienai merginai dar nepasakiau, kad 
ją myliu. Nebuvo pagrindo. 

— Bet juk merginos vis tiek jus mylėjo,— paerzino ji, 
nors jos širdis džiaugsmingai  suplastėjo, EEE tą tyros 
1r nepaliestos sielos prisipažinimą. 
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Jis nusisuko į arklius. ; 

— Tr ne viena, o daug, labai dauk spyrėsi ji. 

Jis vis dar neatsakė. 

— Argi ne teisybė? 

— Gal ir teisybė, bet aš nekaltas, — lėtai prašneko jis.— 
Jeigu jos nori maivytis prieš mane, kuo aš čia dėtas? Bet 
negalėjau aš jų ir vengti, teisybė? Jūs neįsivaizduojate, Saksona, 
kaip moterys vaikosi boksininkus. Kartais man atrodydavo, 
kad jos visos — ir merginos, ir moterys — neturi nė trupinėlio 
gėdos, paprastos moteriškos gėdos. Na, aš visiškai jų nevengiau, 
ne, bet ir nėlaksčiau paskui jas. S VaLYS tas vyras, kuris 
dėl jų kankinasi. 

— Gal jūs visai nesugebate mylėti?— pastebėjo ji. 

— Gali būti, — pasigirdo atsakymas, dėl kurio ji nusiminė.— 
Aš bent negaliu įsivaizduoti, kad pamilčiau merginą, kuri 
pati kabinasi man ant kaklo. Tai patinka vaikėzams, o tikras 
vyras nemėgsta, kai moteris paskui jį sekioja. 

— Mano motina visuomet sakydavo, kad už: meilę nieko 
nėra pasaulyje aukštesnio,— tarė Saksona.— Ir ji rašė eiles 
apie meilę. Kai kurios iš jų buvo išspausdintos San Chose 
laikraštyje "Merkurijus". 

— O ką jūs manote apie meilę? 


*-— O, aš nežinau...— išsisukinėdama atsakė ji, su tingia 
šypsenėle žiūrėdama jam į akis.— Bet tokią dieną kaip šiandien 
man atrodo, kad gyventi pasaulyje — labai gera! 

— Be abejo — skubiai "pridūrė jis.— Ir kai dar toks 
pasivažinėjimas... 

Pirmą valandą Bilis pasuko iš kelio ir sustojo miško 
aikštėlėje. | 


„— Dabar užkąsime,— tarė jis.— Aš nutariau, kad bus 
maloniau dviese papusryčiauti miške, negu užeiti į kokią nors 
kaimo smuklę. Čia mes galime patogiai ir ramiai įsitaisyti, 
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tik aš pirmiausia iškinkysiu arklius. Mums. nėra kur.skubėt. 
O jūs ruoškite pusryčius, išimkite kieką iš krepšio. 1r sudėkite 
ant vežimėlio uždangalo. || 

„ Saksona ėmė kraustyti krepši i ir: Aaaa Bilio išlaidumu. 
Iš ten ji ištraukė daugybę visokių produktų:. krūvą sumuštinių 
su kumpiu ir vištiena, krabų salotų, .virtų kiaušinių, šaltienos, 
alyvų, krapų marinatų, šveicariško. sūrio, sūdytų migdolų, 
apelsinų, bananų ir- kelis butelius alaus. Ji sumišo ir „dėl 
užkandžių įvairumo, ir dėl jų gausybės; atrodė, kad Bilio 
tikslas buvo ištuštinti visą gastronomijos krautuvę. 

— Ir kam jūs taip švaistote pinigus?— papriekaištavo jam 
Saksona, kai jis atsisėdo ant žolės šalia jos. — Čia būtų galima 
pamaitinti visą pustuzinį mūrininkų. 

— Labai jau viskas skanu... tiesa? 

— Na, žinoma, — nuramino ji.— Tik bėda, kad labai daug. 

— Tada viskas gerai — pareiškė jis.— Nemėgstu, kai ko 
nors trūksta. Išgerkite truputį alaus, reikia gerklę praplauti 
po kelionės. Tik atsargiai su. stiklinėmis — jas reikės grąžinti. 

Kai jie papusryčiavo, Bilis atsigulė aukštielninkas, užsirūkė 
cigaretę ir ėmė Saksonos klausinėti apie jos vaikystę ir jaunystės 
metus. Ji papasakojo apie savo gyvenimą pas brolį, kuriam 
moka už išlaikymą puspenkto dolerio per savaitę. Penkiolikos 
metų ji baigė mokyklą ir pradėjo dirbti džiuto fabrike už 
keturis dolerius per savaitę, iš kurių tris turėdavo atiduoti 
Sarai. | 

— O tas smuklininkas, atsimenate?— paklausė Bilis.— 
Kodėl jis paėmė jus auginti? 

Ji gūžtelėjo pečiais: 

— Iš tiesų nežinau. Gal dėl to, kad visi mano giminaičiai 
blogai gyveno. Jie patys vos galėjo sudurti galą su galu. 
Smuklininkas Kedis buvo mano tėvo kuopos kareivis ir visuomet 
prisiekinėdavo "kapitono Kito" vardu, — taip jie buvo jį praminę. 
Tėvas neleido chirurgams amputuoti Kedžiui kojos, kai šis 
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buvo sužeistas per karą, ir-jis mekuomet to nepamiršo. Viešbutis 
ir baras jam duodavo geras“ pajamas: vėliau aš sužinojau, 
kad jis mums labai daug padėdavo, mokėjo gydytojams ir 
palaidojo mano motiną“ šalia tėvo. Mama norėjo, kad aš 
važiuočiau pas dėdę Vilį, bet Venturos „kalnuose, kur jis turėjo 
rančą, kilo neramumai ir-buvo net užmuštų. Viskas prasidėjo 
dėl kaimenių savininkų ir kažkokių tvorų. Dėdė ilgai išsėdėjo 
kalėjime, o kai buvo paleistas, jo ranča buvo parduota iš 
varžytynių pagal advokatų ieškinį. Tada jis buvo jau senas, 
paliegęs, jo žmona sirgo, ir jam teko parsisamdyti naktiniu 
sargu už keturiasdešimt dolerių per mėnesį. Todėl jis nieko 
negalėjo man padėti, ir mane paėmė Kedis. Jis buvo. labai 
geras Žmogus, nors ir smuklininkas. Jo žmona buvo aukšta, 
graži moteris. Tiesa, ji elgėsi  mevisiškai gerai... Aš taip 
vėliau girdėjau. Bet man ji buvo labai gera, todėl man nerūpi, 
ką apie ją pasakojo, net jeigu tai ir teisybė. Iš jos aš patyriau 
tik gera. Mirus vyrui, ji visiškai nuėjo klystkeliais, dėl to 
aš ir patekau į našlaičių prieglaudą. Ten gyvenau labai prastai, 
tačiau išbuvau joje trejus metus. O tada vedė Tomas, gavo 
pastovų darbą ir pasiėmė mane. Nuo tos dienos 2 D 
jį ir beveik visą laiką dirbu. 

Ji nukreipė liūdną žvilgsnį į tolį ir įsižiūrėjo | kažkokią 
tvorą, kyšančią iš žydinčių aguonų. Bilis vis dar gulėjo ant 
žolės, su pasitenkinimu iš apačios stebėdamas vos pasmailėjusį 
jos moteriško veidelio ovalą, pagaliau jis iš lengvo ją palietė 
ranka ir sušnibždėjo: 

— Vargšas vaikelis! 

"Jo ranka meiliai suspaudė iki alkūnės apnuogintos Saksonos 
rankos riešą; ir kai ji, nuleidusi akis, pažiūrėjo į jį, jo veide 
pamatė nuostabą ir džiaugsmą. | . 

„— Kokia jūsų vėsi oda,— pasakė jis, — o aš visada karštas. 
Pažiūrėkite. | 
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Jo ranka buvo šilta ir drėgna, anti jo kaktos ir ant švariai 
nuskustos viršutinės lūpos ji DEIEBĖjoKs smulkius kaip karoliukai 
prakaito lašelius. 

— Oi, juk jūs visas šlapias! 

Ji pasilenkė prie jo ir savo nosine iš pradžių nušluostė 
kaktą ir lūpas, o paskui ir delnus. 

— Aš turbūt per odą kvėpuoju,— šusijuokė jis.— Mūsų 
gudragalviai treniruočių stovyklose ir gimnastikos mokykloje 
tvirtina, kad tai sveikatos požymis. Bet šiandien aš kažkodėl 
prakaituoju daugiau negu paprastai. Keista, tiesa? 

Norėdama nušluostyti jam delnus, ji turėjo nuimti jo ranką 
nuo savosios, bet vos tik ji baigė, Bilio pirštai vėl atsidūrė 
senojoje vietoje. 

— Ne, iš tikrųjų jūsų nepaprastai vėsi oda,— pakartojo 
jis, vėl nustebęs.— Švelni. kaip aksOmas 1r lygi kaip šilkas... 
labai maloni. 

Jo ranka atsargiai nuslydo nuo plaštakos iki alkūnės ir 
grįždama atgal sustingo pusiaukelėje. Apimta saldaus nuovargio 
ir nusikamavusi nuo ryto saulės, ji prisipažino sau, kad tasai 
prisilietimas ją jaudina, ir, mieguistai apsvaigusi, nusprendė, 
kad tą žmogų ji / galėtų pamilti — jo "rankas ir viską... 

— Na, visą vėsumą aš sutraukiau į save,— tarė jis 
nežiūrėdamas į ją, bet ji matė vylingą šypseną, pasirodžiusią 
jo lūpose.— Dabar sušildysiu delnus. 

Jis švelniai ėmė braukti ranka per jos ranką, o ji, žiūrėdama 
žemyn, į jo lūpas, prisiminė keistą ir jaudinantį jausmą, sukeltą 
jo pirmo pabučiavimo. | 

— Na, kalbėkite, kalbėkite toliau,— prašė jis po kelių 
žavingų tylos minučių.— Man patinka Žiūrėti į jūsų lūpas, 
kai jūs kalbate. Tai labai juokinga, bet kiekvienas jų judesys 
panašus į lengvą pabučiavimą. 

Ji labai nenorėjo sutrikdyti tos nuotaikos, tačiau pasakė: 

— Bijau, kad jums nepatiks, ką aš pasakysiu. 
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+ — Sakykite,— spyrėsi: jis, — a E P nieko, 
kas man nepatiktų. o 

— Na, klausykite: antai ten, prie tvoros,. auga ulionas 
aguonos, aš labai noriu jų nusiskinti. O paskui... laikas grįžti. 
* — Aš pralošiau,— nusijuokė jis. — O vis dėlto jūs pasiuntėte 
į orą dvidešimt penkis bučinius. Aš suskaičiau. Ir. žinote ką? 
Sudainuokite "Kai baigsis rugiapjūtė"... O kol dainuosite, 
duokite man LTE 2 savo ANESBA, 2 Tada 1T 
važiuosime: | "- 2 4 

Ji uždainavo, Ųų jam:į aids; Oo jis žiūrėjo į jos 
lūpas. Baigusi dainuoti, ji palengva nuėmė jo rankas nuo 
savųjų ir atsistojo. Jis jau norėjo eiti prie arklių, bet ji padavė 
jam savo švarkelį. Nors ir būdama savarankiška, kaip mergina, 
kuri pati sau užsidirba duoną, ji labai vertino vyrų dėmesį 
ir paslaugumą; be to, ji dar iš vaikystės atsiminė pirmųjų 
Amerikos pionierių žmonų pasakojimus apie praėjusių laikų 
Ispanijos kabaljero mandagumą ir riteriškūs papročius. 

„Saulė jau leidosi, kai apsukę didelį ratą į pietryčius, jie 
pervažiavo per Kontra Kostos kalvas ir ėmė leistis nuožulniu 
šlaitu pro Redvudo viršukalnę į Frutveilą. Apačioje iki pat 
įlankos driekėsi plokščia lyguma su šachmatiškai išsidėsčiusiais 
laukais ir šen bei ten išmėtytais miesteliais: Elmherstu, San 
Leandru ir Heivordsu. Vakaruose Oklendo dūmai dengė horizontą 
lyg tamsi drobulė, o toliau, kitapus įlankos, jau Žiebėsi pirmieji 
San Francisko žiburiai. | | 

Bet štai sutemo, ir Bilį apniko keistas nebylumas. Jis ištisą 
pusvalandį tartum visiškai užmiršo Saksoną ir prisiminė ją 
tik kartą, glaudžiau apsiausdamas apdangalu jos ir savo kojas, 
nes papūtė vėsus vakaro vėjas. Saksona daug kartų ketino 
pertraukti tylą ir paklausti: " Apie ką jūs galvojate?" , bet kažkodėl 
vis nesiryžo. Ji sėdėjo labai arti jo, beveik prisispaudusi. 
Jų kūnai šildė vienas kitą, ir ji jautė palaimingą ramybę. 
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— Klausykite, Saksona,— staiga tarė jis.— Neverta ilgiau 
tylėti. Visą dieną, nuo pat ryto, man vis norisi paklausti: 
kodėl mes negalėtume susituokti? 

Apimta tylaus džiaugsmo, Saksona suprato, kad jis kalba 
rimtai. Tačiau instinktyviai jautė, kad geriau luktelėti, iš karto 
nesutikti, tegu jis siekia jos, tegu ji tampa jam dar labiau 
trokštama, dar brangesnė. Be to, jis užgavo jos moterišką 
svajingumą ir išdidumą. Ji niekuomet neįsivaizdavo, kad 
žmogus, kuriam ji atiduos save, pasipirš taip ramiai ir blaiviai. 
Šis paprastumas ir tiesumas ją beveik įžeidė. Antra vertus, 
tik dabar, kai jis staiga tapo jai prieinamas, ji suprato, koks 
jis jai brangus. 

— Na, sakykite ką nors, Saksona. Taip arba ne. Jūs turite 
man atsakyti. Žinokite, kad aš | jus myliu. Velniai Žino, kaip 
smarkiai jus myliu, Saksona. Ir tikriausiai taip ir yra, jeigu 
prašau jus ištekėti už manęs. Aš dar nė vienai merginai to 
nesiūliau. ) | 

Vėl užėjo tyla, ir Saksona susigriebė, kad visiškai pasiduoda 
jaudinančiai šilumai po ekipažo apdangalu, kur lietėsi jų keliai. 
Supratusi, kur tos mintys veda, ji tamsoje kaltai nuraudo. 

— Kiek jums metų, Bili?— paklausė ji su tokiu netikėtai 
atšaldančiu blaivumu, koks buvo ir jo pasiūlymas. 

— Dvidešimt dveji. — atsakė jis. 

— O man dvidešimt ketveri. 

— Lyg aš nežinau! Jūs pasakėte, kiek jums buvo, kai 
išėjote iš prieglaudos, kiek laiko dirbote fabrikuose, konservų 
gamykloje, skalbykloje... Ar manote, kad aš skaičiuoti nemoku? 
Žinoma, aš galiu atspėti, kiek jums metų ir beveik kurią 
dieną gimėte. 

— O vis dėlto faktas, kad aš už jus dvejais metais vyresnė. 

— Na ir kas? Jeigu tai turėtų kokios nors reikšmės, aš 
jūsų „nemylėčiau, tiesa? Jūsų motina buvo visiškai teisi: 
gyvenime labai daug lemia meilė. Tai yra svarbiausia. Argi 
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jūs nematote? Aš jus myliu ir noriu, kad jūs būtumėte mano. 
Juk tai natūralu. Kai aš stebiu arklius, šunis, taip pat kai 
susiduriu su žmonėmis, matau, kad visa, kas natūralu, yra 
teisinga ir gera. Čia jau nieko nepadarysi. Saksona, jūs man 
reikalinga, ir tikiuosi, kad aš jums taip pat. Gal mano ne 
tokios švelnios rankos, kaip tų visokių buhalterių ir pardavėjų, 
bet tos rankos dirbs jums ir gins jus kaip Semas Hilas. O 
svarbiausia, Saksona, jos mylės jus. 

Tas nepatiklus priešiškumas, su kuriuo Saksona paprastai 
žiūrėdavo į vyrus, šį kartą tartum išnyko. Ji nejautė būtino 
reikalo gintis. Čia jau nebuvo žaidimas. Čia buvo tai, apie 
ką ji svajojo, ko troško. Prieš Bilį ji jautėsi bejėgė, ir tai 
teikė didelį džiaugsmą. Ji nieko negalėjo jam užginti, net 
jeigu jis pasielgtų taip kaip kiti. Ir iš tos ją sugluminusios 
minties gimė kita, dar žavingesnė: juk jis ir nesielgs taip 
kaip visi. 

Ji tebetylėjo. Pagaliau, pagauta staigaus polėkio, apėmusio 
visą jos būtybę, mergina, užuot atsakiusi, ištiesė ranką ir 
pamėgino palengvėle atitraukti jo ranką nuo vadžių. Jis 
nesuprato, ko ji nori, bet, matydamas jos užsispyrimą, paėmė 
vadžias į dešinę ranką ir padavė jai kairiąją. Ji pasilenkė, 
ir jos lūpos prigludo prie jo delno nuospaudų. 

Valandėlę jis buvo visiškai suglumęs. 

"-— Tu... iš tikrųjų?— sumurmėjo jis. 

Ji vėl pabučiavo jo ranką ir sušnibždėjo: 

— Aš myliu tavo rankas, Bili. Man jos gražiausios rankos 
pasaulyje, ir aš turėčiau daug valandų kalbėti, kad BASiaU 
papasakoti viską, ką aš joms jaučiu. 

— Stok!— staiga sustabdė jis arklius. 

Jis nuramino juos ir apvyniojo vadžias ant botkočio, paskui 
atsigręžė į Saksoną, apkabino ją ir prispaudė lūpas prie jos 
lūpų. 

— O Bili, aš tau būsiu gera Žmona,— sušnibždėjo ji 
ir, kai jis ją paleido, sukūkčiojo. 
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Jis pabučiavo jos EEA nuo ašarų akis ir. vėl susirado 
jos lūpas. . AD | 

— Dabar tu Žinai, apie ką aš galvojau per pusryčius ir 
kodėl mane buvo išpylęs prakaitas. Aš jau nepajėgiau tylėti. 
Juk tu man patikai iš karto, kai tik aš tave pamačiau. 

— Ir aš tave pamilau nuo to pirmojo susitikimo, atsimeni, 
Bili? Ir visą dieną aš tavimi baisiai didžiavausi: tu buvai 
toks mandagus, atidus — ir kartu toks stiprus. Ir aš mačiau, 
kad visi vyrai tave gerbia, o merginos paskui tave sekioja. 
O paskui tu taip šauniai mušeisi su tais trimis airiais, kai 
aš stovėjau už sodo stalo. Aš negalėčiau pamilti arba ištekėti 
už tokio žmogaus, kuriuo nesididžiuočiau, o tavimi aš taip 
didžiuojuos, taip didžiuojuos! | 

— Turbūt mažiau, negu aš šiandien didžiuojuos savimi, — 
atsakė jis.— Aš juk pasiekiau savo tikslą ir gavau tave. O 
tai yra taip gerai, kad net nesinori tikėti. Staiga po kelių 
minučių suskambės žadintuvas, aš pabusiu — ir viskas pasirodys 
tik sapnas. Na, o jeigu net ir suskambės, aš pasinaudosiu 
tomis keliomis minutėmis. Žiūrėk, kad tavęs nesuvalgyčiau. 
Aš taip tavęs išalkau! 

Jis apsikabino ir: prispaudė ją prie savęs — stipriai, iki 
skausmo. Po tų akimirkų, kurios jai pasirodė lyg palaimos 
metai, jis vos ne vos atsitraukė ir paleido ją iš savo glėbio. 

— (O žadintuvas juk dar neskamba,— sušnibždėjo jis, 
priglaudęs skruostą prie jos skruosto, — ir aplinkui tamsi naktis, 
o apačioj dešinėj Frutveilo žiburiai. Ir žiūrėk, kaip ramiai 
Princas ir Karalius stovi vidury kelio. Tikrai nemaniau, kad 
ateis laikas, kai nenorėsiu imti į rankas vadžių ir valdyti 
tokių nuostabių arklių. O vis dėlto toks laikas atėjo! Aš tiesiog 
negaliu atsitraukti nuo tavęs, o reikia. Be galo nesinori važiuoti, 
bet laikas. 

Jis pasodino ją į senąją vietą, uždengė jai kojas ir O 
jau nekantravusiems arkliams. 
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Po pusvalandžio jis vėl juos sustabdė. 

—- Dabar aš žinau, kad nemiegu, bet man reikia patikrinti, 
ar tai buvo ne sapnas. 

Ir, apvyniojęs vadžias, jis vėl ją žpsikaišio, 


Saksonai nejučiomis bėgo dienos. Ji stropiai dirbo skalbykloje, 
padirbdama net daugiau negu paprastai, o visą savo laisvą 
laiką skirdavo Biliui ir jos laukiančiam didžiajam gyvenimo 
pasikeitimui. Jis buvo gana karštas įsimylėjėlis ir pareiškė, 
kad nori susituokti jau kitą dieną -po pasipiršimo; vargais 
negalais pavyko jį įkalbėti, kad savaitę atidėtų, jokiu DaBE 
ne ilgiau. 

— Ko laukti?— klausdavo jis.— Kiek aš žinau, mūsų 
jaunystės niekas neprailgins, o tu pa: — kiek daug 
mes kiekvieną dieną netenkame! 

Galų gale jis sutiko atidėti, ir tai buvo labai gerai, nes 
po dviejų savaičių jį ir dešimt jo draugų iš didelių Korberlio 
ir Morisono arklidžių perkėlė dirbti į vakarinę Oklendo dalį. 
Jie nebeieškojo buto kitame miesto krašte. Paino gatvėje, tarp 
Penktosios ir Ketvirtosios gatvių, prie pat Ramiojo vandenyno 
Pietų geležinkelio stoties, Bilis ir Saksona išsinuomojo jaukų 
namelį — keturis nedidelius kambariukus — už dešimt dolerių 
per mėnesį. 

— Tai visiškai pigu palyginti su tuo, ką aš anksčiau 
mokėdavau už savo kambarėlius, — nusprendė Bilis. — Dabartinis 
mano kambarys ne didesnis už patį mažiausią š šitų, o iš 
manęs lupa net šešis dolerius. 

— Užtat tau duoda baldus, — priminė Saksona. — Dėl to 
toks skirtumas. 

Bet Bilis nenorėjo nė girdėti. 
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— Saksona, -nors aš ir nemokytas, bet skaičiuoti sugebu. 
Sunkiais laikais aš ne kartą buvau užstatęs laikrodį ir visada 
puikiai apskaičiuodavau procentus. Kaip tu manai, kiek kainuos 
viso buto apstatymas, takeliai ant grindų, linoleumas virtuvei 
ir kita? | | 

— Mano nuomone, visa tai galima puikiai Gadaisti už 
tris šimtus dolerių,— atsakė Saksona.— Aš jau apgalvojau 
ir esu tikra, kad tokios sumos užteks. 

.-— Tris šimtus!— sumurmėjo jis, įtemptai suraukdamas 
antakius.— Trys šimtai, sakysime, iš šešių procentų... Vadinasi, 
šeši centai nuo dolerio, šešiasdešimt nuo dešimties dolerių, 
šeši doleriai nuo šimto, aštuoniolika nuo trijų šimtų. Aš puikiai 
dauginu iš dešimties! O dabar padalink aštuoniolika iš dvylikos: 
išeina pusantro dolerio procentų per mėnesį. | 

Jis nutilo, labai patenkintas, kad sėkmingai išsprendė uždavinį. 
Staiga jo veidą nušvietė nauja mintis: 

— Palauk! Čia dar ne viskas! Juk tai procentai už baldus 
keturiems kambariams. O dabar padalink iš keturių. Kiek bus, 
padalinus pusantro dolerio iš ketutių?. | 

— Penkiolika iš keturių — trys ir trys lieka, — greitai 
pradėjo skaičiuoti Saksona.— Trisdešimt iš keturių — septyni, 
dvidešimt aštuoni ir du lieka; dvi ketvirtosios yra pusė. Viskas. 

— Puiku! Tu gerai skaičiuoji.— Valandėlę pasvyravęs, 
jis. tęsė:— Aš nesekiau... kiek, tu sakai, išėjo? 

— Trisdešimt septyni ir pusė cento. 

* — Aba! Dabar pažiūrėsime, kiek iš manęs lupa per daug 
už kambarį. Jeigu keturi kambariai per mėnesį kainuoja dešimt 
dolerių, tai vienas kainuos pustrečio. Pridėk dar trisdešimt 
septynis ir pusę cento už baldus,— išeina du doleriai 
aštuoniasdešimt septyni ir pusė cento. Atimk iš šešių dolerių... 

— Lieka trys doleriai evylika ir pusė cento,— tučtuojau 
suskaičiavo Saksona. " 
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— Matai. Vadinasi, aš moku už kambarį tris dolerius 
ir dvylika su puse cento per daug. Tai tokios tokelės! Išeina, 
kad vesti — tas pats, kaip taupyti pinigus. 

— Bet juk baldai susidėvi, Bili. 

— Po velnių! Apie tai aš ir nepagalvojau! Šitai reikia 
taip. pat priskaičiuoti. Šiaip ar taip, mūsų namukas — tikras 
radinys! Kitą šeštadienį tu pasistenk neužtrukti skalbykloje 
nė minutės, eisime pirkti baldų. Vakar aš buvau užsukęs pas 
Selingerį. Duosiu jam penkiasdešimt dolerių rankpinigių, o 
likusius išmokėsiu po dešimt dolerių per mėnesį. Po dvidešimt 
penkių mėnesių baldai bus mūsų. Ir atmink, Saksona, pirk 
viską, ko tik tau reikia, nesvarbu, kiek tai kainuotų, girdi? 

"Ji linktelėjo, niekuo neišduodama savo slaptų minčių, kaip 
yra numačiusi daug ką sutaupyti. Jos akys sudrėko. 

— Tu toks geras — sušnibždėjo ji, prisiglausdama prie 
jo, ir po akimirkos atsidūrė jo glėbyje. 


* * * 


— Atrodo, tave galima pasveikinti, tu nusprendei ištekėti — 
pasakė Meri vieną rytą, kai jos susitiko skalbykloje. Nespėjo 
jos padirbėti nė dešimties minučių, o ji ant Saksonos kairiosios 
rankos vidurinio piršto pamatė žiedą su topazu— Kas gi 
tas laimingasis? Čarlis Longas ar Bilis Robertsas? 

— Bilis,— pasigirdo atsakymas. | 

— Hm, imiesi auklėti berniuką? 

Iš Saksonos veido Meri pastebėjo, kad palietė skaudžią 
vietą, ir tučtuojau pasigailėjo savo žodžių. 

— Jau ir pajuokauti negalima! Aš baisiai džiaugiuosi šia 
naujiena. Bilis labai geras Žmogus, ir aš tave nuoširdžiai 
sveikinu. Tokį kaip jis negreit rasi, o jeigu tokių ir yra, 
tai nelabai juos apvesdinsi. Jums abiem pasisekė. Judu nepaprastai 
tinkama pora, ir geresnės žmonos už tave jis neras. Kada 
vestuvės? 
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Po kelių dienų, grįždama iš skalbyklos, Saksona susitiko 
Čarlį Longą. Jis ryžtingai pastojo jai kelią ir privertė pasikalbėti. 

— Vadinasi, jūs dabar tąsotės su boksininku?— paniekinamai 
tarė jis.— Tik aklas gali nematyti, kuo tai baigsis! 

Pirmą kartą ji neišsigando priešais ją stovinčio didžiulio 
berno su gauruotais antakiais ir .-plaukuotomis rankomis bei 
pirštais. Ji parodė jam savo kairiąją ranką. 

— Matote? Kad ir koks jūs stiprus, jums niekaip nebūtų 
pavykę užmauti man ant piršto tokio žiedo. O Bilis Robertsas 
tai padarė per vieną savaitę. Jis ir jūsų nepabūgo, Čarlį Longai, 
ir su manim sugebėjo susitarti. 

Longas nešvankiai nusikeikė. 

— Jis ne toks kaip jūs, — tęsė Saksona. — Tai tikras vyras, 
garbingas, doras. 

— O mikliai jis jus sudorojo!— kimiai sužvengė Longas. 

— Ir jus sudoros, jeigu reikia — atšovė ji. 

— Aš galėčiau jums apie jį kai ką papasakoti, Saksona... 
Tarp mūsų kalbant, jis geras sukčius. Jeigu tik aš... 

— Jūs geriau pasitraukite man iš kelio — pertraukė jį 
Saksona.— Jeigu ne, aš pasakysiu Biliui, ir jūs puikiai 
suprantate, kas jums už tai bus, pagyrūne jūs nelemtas, 
storžievi... | | 

Longas sumišęs patrepsėjo vištaiės Šaškij nenoromis nuėjo 
į šalį. 

— Matai, koks jūs paukštelis — sumurmėjo jis beveik 
susižavėjęs. | 

— Ir Bilis Robertsas toks...— nusijuokė ji ir. patraukė 
savo keliu. Tačiau, nuėjusi kelis SAEOIVS, sustojo.— 
Klausykite! — šūktelėjo ji. | 

Didžiulis kalvis greitai atsigręžė. 

— Aš čia mačiau vieną šlubį. Eikite ir apdaužykite iį, 
jeigu jums jau taip norisi pasimušti. | 
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Per visą savo sužieduotuvių laiką Saksona tik vieną kartą 
ryžosi išleisti daug pinigų: ji atidavė visą dienos uždarbį už 
pusę tuzino savo nuotraukų. Bilis įtikinėjo, kad jam nėra 
gyvenimo, jeigu jis negali pasigėrėti jos atvaizdu kiekvieną 
vakarą prieš miegą, o rytą — tik nubudęs. Mainais ji gavo 
dvi jo nuotraukas: vienoje jis buvo su sportiniu ringo kostiumu, 
kitoje — su paprasta eilute. Jomis ji papuošė savo veidrodį. 
Pirmoji nuotrauka jai kažkodėl priminė įdomius motinos 
pasakojimus apie senovės saksus ir apie jūrų vikingus, 
užpuldinėjusius Anglijos krantus. Ji išėmė iš senovinės komodos, 
perkeliavusios per preriją, dar vieną šventą relikviją — motinos 
albumą, kuriame buvo įklijuotos laikraščių iškarpos su eilėraščiais 
apie pionierių gyvenimą Kalifornijoje, taip pat paveikslų ir 
senų medžio raižinių kopijos, kurios buvo spausdinamos 
praėjusios kartos, o gal ir dar senesniuose žurnaluose. 

Saksona vartė pažįstamus lapus ir greitai rado tai, ko ieškojo. 
Pakrantės uolų ir pilko debesuoto dangaus fone buvo pavaizduotos 
kelios valtys, ilgos, tamsios ir siauros, su išlenktais priekiais, 
panašios į baisius paukščius; jos buvo priplaukusios prie 
baltomis putomis aptaškyto smėlėto kranto. Tose valtyse stovėjo 
pusnuogiai, raumeningi, šviesiaplaukiai kariai su sparnuotais 
šalmais. Rankose jie laikė kardus ir ietis, kai kurie šoko 
į vandenį, siekiantį jiems iki juostos, kiti jau lipo ant smėlio. 
Priešais juos ant kranto matėsi gynėjai, pliki laukiniai, tačiau 
nė kiek nepanašūs į indėnus. Jie stovėjo susiglaudę būreliais, 
o kai kurie — iki kelių vandenyje. Čiabuviai jau buvo 
susigrūmę su užkariautojais, ir sužeistų bei užmuštų kūnus 
skalavo bangos. Vienas iš šviesiaplaukių užkariautojų gulėjo 
skersai valties, o į krūtinę įsmigusi strėlė rodė, nuo kokio 
ginklo jis žuvo. Kitas, šokąs per jį į vandenį, su kardu rankoje, 
buvo gyvas Bilis. Abejonės negalėjo būti: tokie pat nepaprastai 
šviesūs plaukai, toks pat veidas, akys, lūpos. Net veido išraiška 
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buvo tokia pat kaip Bilio tą sekmadienį, kai jis mušėsi su 
trimis įsiutusiais airiais. | 

Iš tų dviejų kariaujančių rasių, pamanė Saksona, kilo jos 
tauta, tolimi jos ir Bilio protėviai. Taip galvodama, ji užvertė 
albumą ir padėjo atgal į stalčių. Kažkuris jos protėvis padarė 
tą senovišką, jau nusišėrusią komodą, kuri keliavo per vandenyną 
ir preriją ir buvo peršauta mūšyje su indėnais prie Litl Medou. 
Jai atrodė, kad ji mato priešais save moteris, laikiusias tuose 
stalčiuose savo menkniekius ir namie austus audinius, — moteris 
tų klajojančių kartų, kurioms priklausė jos motinos senelės 
ir prosenelės. Ji atsiduso. Ką gi, turėti tokius protėvius yra 
gera: stiprūs, darbštūs žmonės. O koks būtų jos gyvenimas, 
jeigu ji būtų gimusi kine arba itale, kurias ji nuolat sutikdavo 
gatvėse: mažiukės, nevikrios, tamsios, su skarelėmis ir 
vienplaukės, jos paprastai ant galvų tempdavo nuo krantinės 
glėbius skiedrų, kurias išmesdavo bangos. Ji niusijuokė iš savo 
kvailų minčių, atsiminė Bilį, keturių kambarių namelį Paino 
gatvėje ir užmigo, šimtąjį kartą įsivaizduodama visą jų kambarių 
apstatymą iki mažiausios smulkmenos. 


TRYLIKTASIS SKYRIUS 


— Galvijų mes daugiau neturėjome,— pasakojo Saksona,— 
o žiema artėjo, ir mes niekaip nedrįsome keliauti per Didžiąją 
Amerikos dykumą, todėl mūsų vilkstinė sustojo Solt Leik 
Sityje. Tais laikais mormonai dar gyveno neblogai ir mus 
nuoširdžiai priėmė. 

— Jūs pasakojate B tarsi pati ten būtumėt buvusi, — 
pastebėjo Bertas. | | 
 — Ten buvo mano motina — išdidžiai atsakė Saksona.— 
Tą žiemą jai suėjo devyneri metai. 

Jie sėdėjo virtuvėje prie stalo mažame ksnsiss Paino 
gatvėje ir pusryčiavo, valgydami sumuštinius ir gerdami alų 
iš butelių. Sekmadienį visi keturi buvo laisvi ir susirinko 
anksti rytą, nes jų laukė sunkesnis darbas negu paprastomis 
dienomis: reikėjo nuplauti sienas ir langus, išskusti grindis, 
ištiesti takelius ir linoleumą, pakabinti užuolaidas, sutaisyti 
viryklę, sudėti virtuvės ir stalo indus, sustatyti baldus. 

— Na, pasakok toliau, Saksona,— tarė Meri.— Be galo 
norisi paklausyti tavo pasakojimo. O tu, Bertai, nutilk ir 
netrukdyk. 

— Taigi tą Žiemą pas mus paai Delas benkokas Jis 
buvo kilęs iš Kentukio, bet daug metų praleidęs Vakaruose. 
Jis buvo žvalgas, kaip ir Kitas Karsonas, ir gerai jį pažinojo. 
Juodu su Kitu ne kartą miegojo po viena antklode. Ir abu 
su generolu Fremontu pabuvojo Kalifornijoje ir Oregone. Taigi 
Delas Henkokas ėjo per Solt Leiką, ketindamas nuvesti būrį 
traperių iš Uolėtųjų kalnų į kažkokią naują vietą bebrų gaudyti. 
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Jis buvo gražus vaikinas: nešiojo ilgus plaukus kaip paveiksluose, 
ant striukės — šilkinė juosta, kaip dėvi ispanai Kalifornijoje, 
o už juostos užkišti du revolveriai. Visos moterys iš pirmo 
žvilgsnio jį įsimylėdavo. Jis pamatė Sedi, mano motinos 
vyresniąją seserį, ir ji, matyt, jam labai krito. į akį, nes jis 
sustojo Solt Leike ir toliau nė žingsnio nenuėjo. Jis daug 
ir sėkmingai kovojo su indėnais, ir aš, kai dar buvau visai 
maža, girdėjau iš savo tetos Vilos, kad jis turėjo nuostabias 
juodas blizgančias akis ir erelio žvilgsnį. Tų laikų papročiu 
jis ne kartą dalyvavo dvikovose ir nieko nebijojo. Sedi buvo 
tikra gražuolė, ji flirtavo su juo, ir jis visiškai neteko galvos. 
Gal ji dar nebuvo tikra dėl savo jausmo, aš nežinau, bet 
ji nedavė žodžio taip lengvai, kaip aš, pavyzdžiui, daviau 
Biliui. Pagaliau jis nebegalėjo ilgiau kęsti 1r vieną vakarą 
atjojo pas. ją kaip pamišęs. "Sedi.— tarė jis — jeigu jūs 
neprižadate rytoj su manim susituokti, aš šiąnakt nusišausiu 
čia, už aptvaro". Jis taip ir būtų padaręs. Sedi tai Žinojo 
ir sutiko. Matote, kaip tais laikais būdavo greitai sprendžiami 
meilės reikalai. . 

— Aš jau Žinau, — pašaipiai tarė Meri.— Tu Biliui taip 
pat pasižadėjai praėjus vos savaitei, kai pamatei jį pirmą kartą. 
O argi Bilis įtikinėjo tave, kad nusišaus už skalbyklos, jeigu 
nesutiksi? 0 | 

— Aš nedaviau jam progos taip toli nueiti — prisipažino 
Saksona.— Šiaip ar taip, Delas Henkokas ir teta Sedi kitą 
dieną susituokė. Ir paskui jie buvo labai laimingi. Bet ji 
greitai mirė, 0 jį užmušė indėnai kartu su generolu Kasteriu 
ir visais kitais. Henkokas tada jau buvo senas, bet tikriausiai 
nemažai išmušė indėnų, kol jie jį nugalabijo. Tokie žmonės 
kaip jis visada miršta kautynėse ir savo gyvybę brangiai 
parduoda. Vaikystėje aš pažinojau tokį Olą Stenlį. Lošėjas, 
bet koks vyras! Kartą, kai jis sėdėjo prie stalo ir lošė, vienas 
geležinkelininkas šovė jam į nugarą. Nuo to šūvio jis mirė 
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per kelias sekundes, bet prieš mirtį spėjo pakelti. šautuvą ir 
suvaryti tris kulkas į „savo žudiką. | Ša 

 — Aš nemėgstu nei peštynių, nei mūšių, — SEL Meri. --—- 
Tai man gadina nervus, Bertas. mane baisiai erzina: jis amžinai 
ieško progos susimušti. Man atrodo, kad tai labai negražu. 

„— O aš, priešingai, visiškai nevertinu Žmogaus, jeigu jis 
nekovingas, — atsiliepė Saksona.— Argi mes būtume čia, Jeiga 
ne „mūsų protėvių narsumas? 

— Užtat j jums ir atiteko Bilis, apsigimęs karys, — abi ėjo 
Bertas. — Visais atžvilgiais šaunus vaikinas. Jis yra mohikanas, 
tikras skalpų medžiotojas, 0 jeigu supyks — saugokis!.. 

— Tikrai, jis toks,— patvirtino Meri. | | 

Bilis pokalbyje nedalyvavo. Jis atsistojo, pažvelgė į mažą 
kambariuką už virtuvės, paskui nuėjo į svetainę, miegamąjį, 
gųįžo atgal ir, atsistojęs prie to užpakalinio kambario durų, 
susiraukė. | | | 

— Kas tau yra, drauguži? — paklausė Bertas.— Tu taip 
atrodai, tarsi būtum ką nors pametęs arba paklydęs tarp trijų 
pušų. Kas tau yra? Sakyk pagaliau. 

— Aš vis galvoju, kur, po velnių, LAISSIo) lova ir visa 
kita iš šito kambariuko? 

— Juk mes jam neužsakėme baldijų>“ paaiškino Saksona. 

— Tai aš rytoj užsakysiu. | | 

— Kam jums dar viena lova?— paklausė Bertas.— Ar 
jums neužtenka vienos? 

— Nutilk, Bertai!— sušuko Meri.— Elkis padoriai 

— Na, na, Meri!-— nusijuokė Bertas.— Tu amžinai budi 
su savo pamokslais. | | 

— Tas kambarys mums atliekamas,— kreipėsi Saksona 
į Bilį — todėl aš ir nenumačiau jam baldų, o paėmiau geresnius 
takelius ir viryklę. 

Bilis priėjo prie jos, Pal nuo kėdės ir pasisodino ant 
kelių. 
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—- Teisingai; mergyte! Aš,labai džiaugiuosi, kad tu taip 
padarei. Mes visada turime turėti viską, kas geriausia: O vis 
dėlto rytoj vakarė mudu užbėgsime pas Selingerį ir išrinksime 
tam kambariui gerą DuoEamojo) Ls 1r kilimą! Ir nė 
žodžio daugiau! | 

“ — Bet Juk tai kainuos ME SE prieštaravo 
ji. 

— Ir puiku!— sutiko jis. — Tegu kainuoja penkiasdešimt 
dolerių ir nė cento mažiau. Užtat bus geri baldai. O kokia 
nauda iš tuščio kambario? Dėl to visas butas atrodys kažkaip 
elgetiškai. Nuo to laiko, kai mes jį išsinuomojome, užmokėjome 
pinigus ir gavome raktus, aš tik ir tegalvoju apie mūsų lizdelį 
ir matau, kad jis darosi vis šiltesnis ir jaukesnis. Ir kol aš 
dirbu. ir važinėju su arkliais, nė valandėlės jo neužmirštu. 
Jis bus man toks pat mielas ir tada, kai mes susituoksime. 
Todėl aš noriu, kad visi kambariai būtų sutvarkyti kaip reikia. 
Jeigu tas kambarys bus tuščias, su plikomis sienomis, jis 
man visą laiką stovės akyse, tuščias ir nejaukus. Tai bus 
apgavystė. O mūsų namas neturi meluoti. Pažiūrėk, Saksona, 
antai tu pakabinai užuolaidas,— tegu, girdi, kaimynai mano, 
kad kambarys sutvarkytas. Tos užuolaidos meluoja ir kiekvienam 
rodo tai, ko nėra. Pas mus taip neturi būti. Aš noriu, kad 
užuolaidos sakytų teisybę. | 

* — Jūs galite jį išnuomoti, — pasiūlė Bertas.— . Čia visiškai 
netoli geležinkelio dirbtuvės ir už dviejų žingsnių restoranas. 

— Jokiu būdu! Aš ne dėl to vedu Saksoną, kad imčiau 
nuomininkus. Jeigu pamatysiu, kad negaliu jos aprūpinti, Žinai, 
ką padarysiu? Nueisiu į Ilgąją krantinę ir pasakysiu: "Daugiau 
nebėra kur eiti", pasikabinsiu po kaklu PER ir šoksiu į 
vandenį. Tiesa, Saksona? 

Pirkti nereikalingus baldus Saksonai atrodė neprotinga, "bet 
Bilio „žodžiai jai patiko. Ji apkabino savo „mylimojo kaklą 
ir prieš pabučiuodama pasakė: 
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— Tu šeimininkas, Bili. Kaip tu panorėsi, taip ir bus. 
Ir dabar, ir visada. 

-— Girdėjai?— pašaipiai kreipėsi Bertas į Meri.— Štai 
kaip moteris turi samprotauti! Saksona žino, kaip ji paNalo 
elgtis. 

— Aš manau, kad mudu visada pasitarsime, koi ką nors 
nuspręsime daryti, — atsakė Bilis Saksonai. 

— Girdėjai?— pergalingai pakartojo Meri.— Žinok, kad 
žmogus, kuris panorės būti mano vyru, PE pat turės su 
manim dėl visko tartis! 

— Bilis jai tik akis dumia,— aikijės Bertas. — Prieš vedybas 
visi taip kalba. | 

Meri paniekinamai suprunkštė: 

— O aš esu tikra, kad Saksona ir po to jį valdys. Kai 
dėl manęs, tai aš visiems sakau, kad savo vyrą noriu valdyti 
— Ir r valdysiu! i 

— Ne, nevaldysi, jeigu tu jį mylėsi— tarė Saksona. 

— Priešingai. Juo labiau,— spyrėsi Meri. 

Bertas nutaisė liūdną veidą. 

— Matote, kodėl mudu su Meri iki šiol nesusituokėme,— 
tarė jis.— Aš — kaip tas užsispyręs indėnas: tegu mane 
velniai griebia, jeigu aš pasistatysiu vigvamą ir jame 
nešeimininkausiu! | 

— O aš ne indėnas, — atkirto Meri.— Ir netekėčiau už 
tokio užsispyrėlio indėno, net jeigu pasaulyje neliktų nė vieno 
vyro. 

— Atrodo, kad tas užsispyręs indėnas jums dar nesipiršo! 

— Jis Žino, ką jam atsakys. 

— Todėl jis galbūt dešimt kartų pagalvos, kol pasipirš. 

Saksona, norėdama pokalbį nukreipti malonesne linkme, 
pliaukštelėjo delnais ir sušuko: 

— O aš ir užmiršau! Norėjau jums kai ką parodyti!— 
Ji išėmė iš piniginės lygų auksinį Žiedą, ir jis ėmė ėiti per 
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rankas.— Tai mano motinos .sutuoktuvinis žiedas. Aš visada 
jį nešiodavau ant kaklo, kaip medalioną. Prieglaudoje aš taip 
verkiau ir maldavau jį grąžinti, kad viršininkė leido man 
jį nešioti. Ir tik pamanykite, kitą antradienį jis jau bus ant 
mano „piršto! Pažiūrėk, Bili, kas iš vidaus 5 

-—-: "D. nuo K. 1879“,— perskaitė. jis. k 

— "Dei nuo Karltono. Kaitonas — mano tėvo 'vardas. 
O dabar, Bili, tu jame turi“ odė savo ir mano vardus. 

„Men džiūgavo. | 

"— Puiku!-— sušuko Ji.— "S. nuo B. 1907. " 

Bilis valandėlę mąstė. 

— Ne, taip negerai, juk visiškai ne aš dsvšičgi į jį Saksonai. 

— Žinai ką!-— pasiūlė Saksona.— žEEN jame būna tik 
"B. ir S. 

— Ne,— Bilis papurtė - inas "S. 1r B“, nes tu Man 
esi pirmoje vietoje. 1 

— Jeigu aš tau pirmoje vietoje, tai juk ir tu man taip 
pat. Bili, brangusis, tegu būna "B. ir S.“ 

— Matai, — tarė Meri Bertui,— a TE dabar vedžioja jį 
už nosies. 

Saksona pajuto įgėlimą. | 

* — Galų gale kaip nori, Bili,.— nusileido ji. 

Jis apkabino ją. 

— Dėl to mes dar pasitarsime. 


Sara buvo labai konservatyvi. Nuo to laiko, kai baigėsi 
jos meilė ir gimė pirmasis vaikas, ji tarsi sustojo vietoje. 
Atrodė, kad jos siela galutinai tam tikru būdu susiformavo 
ir sustingo. Sara dar tebegyveno savo mergautinių laikų ir 
tos šeimos, kurioje išaugo, skoniu ir įsitikinimais. Mažiausias 
įprasto gyvenimo sutrikimas jai atrodė kone revoliucija. Tomas 
pergyveno daug tokių revoliucijų. Trys iš jų įvyko keičiant 
butą. Trečioji jį palaužė, ir JB E Saugi niekur 
nesikraustyti. 

Todėl Saksona apie savo aisiais tylėjo tol, kol tylėti 
jau nebebuvo galima. Ji tikėjosi audringos scenos ir neapsiriko. 

— Kaip? Boksininkas, chuliganas, mušeika?— tyčiojosi 
Sara, išliejusi savo pagiežą niūriausiomis pranašystėmis, koks 
likimas laukiąs jos, Saros, ir jos vaikų be tų keturių ir pusės 
dolerių, kuriuos kiekvieną savaitę mokėdavo Saksona.— Nežinau, 
ką pasakytų tavo motina, jeigu būtų sulaukusi tos dienos, 
kai tu susidėjai su tokiu tipu kaip tas Bilis Robertsas. Bilis! 
Ji niekada nebūtų tekėjusi už Žmogaus, vardu Bilis, ji buvo 
per daug švelniai išauklėta. Viena tik galiu pasakyti, kad 
tau teks atsisveikinti su šilkinėmis kojinėmis ir trimis poromis 
batelių. Netrukus tu dėkosi Dievui, kad turi ant kojų senus 
getrus ir medvilnines kojines po dvidešimt penkis centus už 
dvi poras. 

— O!.. Aš tikiu, kad Biliui pakaks pinigų nupirkti man 
tokius batelius, kokių tik panorėsiu,— atkirto Saksona, išdidžiai 
atmetusi galvą. | 
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— Tu nežinai, ką kalbi... — Sara piktdžiugiškai nusikvatojo.— 
Palauk, atsiras vaikų... O jie gimsta daug greičiau, negu šiais 
laikais didėja uždarbis. . 

— Bet mes visai neketiname turėti vaikų... Tai yra, -kol 
kas... Bent ne anksčiau, kol išsimokėsime už baldus. 

— Kokie jūs dabar gudrūs pasidarėte! Mano laikais merginoš 
buvo kuklesnės ir PP E apie tokius L 


dalykus. 
-— Tai dėl vaikų?— su klastinga pašaipa A paklausė Saksona. 
. — Taip, dėl vaikų. 


— Aš pirmą kartą girdžiu, kad vaikai — akis dalykas. 
O tu, Sara, jų turi penkis. Kaip tu nedorai elgiesi! Mudu 
su Biliu nutarėme elgtis kukliau. Mes turėsime tik BERIUKĄ 
ir mergaitę. 

Tomas vos nepaspringo iš suši bet nenorėjo dar labiau 
kurstyti ugnies, tad paslėpė veidą, įnikdamas į kavos puoduką. 
Sara valandėlę apstulbo, kad jos ginklas nukrypo prieš ją 
pačią, bet šiuo atžvilgiu ji buvo Patyžusi ir tučtuojau ėmė 
pulti iš kitos pusės: 

— O kodėl jūs taip užsidegėte kelti vestuves? Labai įtartina... 
labai... Nežinau, kur jūs, jaunos merginos, taip nueisite! Bjauru! 
Nei gėdos, nei sąžinės! Ir viską daro tie jūsų sekmadienių 
vakarėliai ir šventės. Dabar jaunos moterys pavirto tiesiog 
gyvuliais. Tokio pasileidimo aš dar niekada nesu mačiusi. 

Saksona buvo pabalusi iš pykčio, bet kol Sara kaltino 
šių laikų papročius, Tomas sugebėjo seseriai reikšmingai 
mirktelėti, ženklais maldaudamas ją nepykti ir išsaugoti ramybę. 

— Nieko, sesele,— guodė jis Saksoną, kai jie liko vieni.— 
Su Sara ginčytis neverta. O Bilis Robertsas geras vaikinas. 
Aš apie jį esu daug girdėjęs. Tu gali teisėtai didžiuotis tokiu 
vyru. Ir tikriausiai su juo būsi laiminga.— Jo balsas staiga 
nutrūko, veidas iš karto tapo senas ir labai pavargęs. Jis 
nerimastingai tęsė:— Tik nesek Saros pavyzdžiu. Negraužk 
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jo. Kad ir kas būtų — negraužk. Nesakyk jam visą laiką 
pamokslų. Lėisk ir jam kartais -pareikši savo nuomonę. Juk 
ir vyrai turi sveiko proto, net jeigu Sara to ir nepripažįsta. 
Ir vis dėlto ji mane myli, nors to gal negalima pastebėti. 
O tu turi mylėti vyrą ne tik -sau, bet taip, kad jis tavo 
meilę matytų ir jaustų. Ir jis padarys viską, ko tu panorėsi. 
Tegu kitą kartą ir savaip pasielgia,— tada, patikėk manim, 
jis ir. tau duos daugiau laisvės. O svarbiausia, mylėk jį ir 
gerbk jo nuomonę,— jis nėra kvailas. Ir jūs puikiai gyvensite. 
Sara mane viską verčia daryti su lazda, o i to paties Bala 
pasiekti. ir meilumu. 

— Prižadu tau, Tomai, cišką p iaibi kis tu sakai, — 
pro ašaras šypsodamasi ir sujaudinta brolio užuojautos tarė 
Saksona.— Bet aš pirmiausia sieksiu ko kito: aš stengsiuosi, 
kad Bilis mane mylėtų ir nesiliautų mylėjęs. Tada nereikės 
ir visų tų gudrybių. Supranti? Jis vien iš meilės man aaa 
tai, ko aš norėsiu. | | 
. — Teisingai sugalvojai, si 14 taip 1f Jūms bus 
gerai. 

Kai po kiek laiko Saksona užsidėjo skrybėlaitę if "buvo 
beeinanti į skalbyklą, rado -už kampo laukianų brolį. 

— Klausyk, Saksona,— pradėjo jis skubiai ir - kartu 
užsikirsdamas.— Tu nepaisyk, ką aš priplepėjau... Žinai... apie 
Sarą. Negalvok, kad aš jai esu neteisingas... Ji moteris dora, 
ištikima. Juk iš tiesų jos gyvenimas labai nelengvas. Aš geriau 
liežuvį nusikąsiu, negu pasakysiu apie ją ką nors blogo. 
Kiekvienam savi rūpesčiai. Prakeiktas skurdas — štai kas 
yra. Tiesa? 

— Tu visada man buvai toks geras, Tomai. Aš to niekada 
neužmiršiu. Aš žinau, kad, nepaisant visko, Sara nori, kad 
viskas būtų kuo geriau. - 

— Aš negalėsiu tau duoti jokios vestuvinės dovanos, — 
lyg nusikaltęs tarė Tomas.— Sara nenori nė girdėti. Ji sako, 
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kai buvo mūsų vestuvės, mano giminaičiai taip pat nieko 
mums nepadovanojo. Bet vis dėlto aš turiu tau staigmeną. 
Ir tu nieku gyvu neįspėsi kokią. 

Saksona klausiamai pažiūrėjo į jį. 

— Kai tu pasakei, kad išteki, man iš karto kilo viena 
mintis. Aš parašiau broliui Džordžui, kad atsiųstų tą daiktą 
tau. Ir jis tuoj atsiuntė. Aš tau nieko anksčiau nesakiau, nes 
bijojau, kad jis gali būti jį pardavęs. Sidabrinius pentinus 
jis tikrai pardavė — matyt, reikėjo pinigų. O tą daiktą aš 
prašiau atsiųsti man į dirbtuvę, kad nesusierzintų Sara, ir 
vakar vakare patyliukais parsinešiau ir paslėpiau malkinėje. 

— Tikriausiai koks nors tėvo daiktas? Ar tai tiesa? Sakyk 
greičiau, kas? 

— Jo kardas. 

— Tas, kurį jis pasiimdavo, kai jodavo ant keršo žirgo? 
Ak, Tomai! Geresnės dovanos tu negalėjai man duoti! Eime 
atgal. Aš noriu tučtuojau jį pamatyti. Eikime patyliukais pro 
užpakalinį įėjimą. Sara virtuvėje skalbia ir. anksčiau 2 už 
valandos baltinių nedžiaustys. . 

— Aš kalbėjau su Sara, kad tau reikia sidiioti seną motinos 
komodą,— šnibždėjo Tomas, sėlindamas su Saksona siauru 
taku tarp namų,— bet ji stojo piestu ir pasakė, kad Dezi 
buvo ne tik tavo, bet ir mano motina, nors mes ir ne vieno 
tėvo, kad komoda visada buvo Dezi giminės, o ne kapitono 
Kito šeimos nuosavybė, vadinasi, ji mano, 0 jeigu ji mano, 
tai ji... | 

— Nesirūpink,— atsiliepė Saksona.— Vakar vakare ji man 
ją pardavė. Sara laukė manęs ir buvo labai susijaudinusi. 

— Keista. Ji ant manęs pyko visą dieną, kai aš ėmiau 
su ja apie tai kalbėti. Kiek tu jai sumokėjai ? 

— Šešis dolerius. 

— Plėšikavimas! Argi ji verta tiek pinigų?— pasipiktino 
Tomas.— Ji labai sena, ir vienas jos šonas suskilęs! | 
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. — Aš būčiau davusi ir dešimt. Aš nežinau, 'ką būčiau 
už ją davusi, Tomai. Juk ji mamos, tu žinai. Aš“ atsimenu, 
kaip ji stovėjo mamos kambaryje, jai dar gyvai esant. 

Malkinėje Tomas išėmė tarp pliauskų paslėpią | turtą ir 
išvyniojo iš popieriaus, kuriame jis buvo susuktas.' Jie pamatė 
surūdijusį, šukėtą, ' sunkų senovišką kardą. Tokius paprastai 
nešiodavo kavalerijos karininkai per Pilietinį karą. Jis kabojo 
ant kandžių suėsto avietinės spalvos standaus šilkinio diržo, 
papuošto sunkiais šilkiniais kutais. Saksona -nekantraudama 
beveik plėšte išplėšė jį iš brolio“ rankų, ištraukė iš siais 
ir priglaudė lūpas prie šalto plieno. 

Atėjo paskutinė jos darbo diena skalbykloje. Vakare Sakššna 
turėjo su ja visiškai atsisveikinti. O kitą dieną, penktą valandą 
po pietų, juodu su Biliu eis pas taikos teisėją, ir tas juos 
sutuoks. Bertas ir Meri bus liudininkais, paskui keturiese eis 
į Barnumo restoraną, ir ten atskirame kabinete įvyks vestuvinė 
vakarienė. Po vakarienės Bertas ir Meri eis į šokius Mirtlo 
salėje, o Bilis ir Saksona tramvajumi važiuos iš o 
į Paino gatvę. Darbininkams medaus mėnuo neįprastas, 
Biliui kitą rytą kaip visados reikės būti darbe: | 

Plonų krakmolytų! baltinių skyriuje visos moterys žinojo, 
kad Saksona dirba paskutinę dieną. Daugelis džiaugėsi, kitos 
pavydėjo, kad ji gavo vyrą ir atsikratė katorgiško darbo prie 
lyginimo lentos. Jai teko išklausyti nemažai pajuokų, bet tokia 
dalia buvo visų ištekančių skalbyklos merginų, o be to, ji 
jautėsi tokia laiminga, kad negalėjo įsižeisti dėl tų kartais 
šiurkštokų, bet visuomet geraširdiškų juokų. | 

Pro garų debesis, per jos rankas greitai slystančio perregimo 
batisto ir muslino fone, priešais ją vienas po kito keitėsi 
jos būsimo gyvenimo vaizdai mažame namelyje Paino gatvėje. 
Ir ji be paliovos sau po nosimi niūniavo vienos tuo metu 
labai populiarios dainelės priedainį, savaip ji pakeisdama: 
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ses Dirbu vien tik Biliui. 


„ Trečią valandą darbininkių. nuovargis. tame tvankiame ir 
drėgname kambaryje pasiekė aukščiausią. laipsnį. Pagyvenusios 
moterys sunkiai alsavo, jaunos išblyško, jų bruožai paaštrėjo, 
po akimis atsirado tamsūs šešėliai. — bet visos su tokiu pat 
atsidėjimu tebestumdė laidynes. Budrus vyresniosios žvilgsnis 
akylai sekė visas lygintojas, kad iš anksto būtų galima išvengti 
bet kokio isterijos priepuolio. Viena jauna, susikūprinusi, siaura 
krūtine mergina buvo tučtuojau išvesta iš kambario, kai tik 
vyresnioji pastebėjo, kad ji gali netekti sąmonės. 

Staiga Saksona sudrebėjo nuo laukinio, nežmoniško klyksmo. 
Įtempti nervai neišlaikė, ir šimtas moterų iš karto liovėsi 
dirbusios,— visos sustingo, laikydamos pakeltas laidynes, 
kitoms jos iškrito iš rankų. Taip baisiai sukliko Meri, ir 
Saksona ant jos peties pamatė keistą juodą žvėriuką su dideliais 
lenktais sparnais. Surikusi Meri iš išgąsčio pritūpė, ir tas 
keistas padaras, pakilęs virš jos, puolė tiesiog į veidą kitai 
lygintojai. Ši suspigo ir apalpo. Skraidantis žvėrelis puldinėjo 
šen ir ten, o moterys klykė, spiegė, mojavo rankomis, mėgino 
išbėgti lauk arba slėpėsi po lyginimo lentomis. 

— Juk čia tik šikšnosparnis!-— rėkė įsiutusi vyresnioji.— 
Ar jūs niekada šikšnosparnio nematėte? Bene jis suės? 

“Bet čia buvo prastuomenės moterys, ir nesisekė taip lengvai 
jas nuraminti. Tos, kurios negalėjo matyti, dėl ko kilo sąmyšis, 
bet buvo sujaudintos ir išvargusios ne mažiau už kitas, taip 
pat pasidavė panikai ir ėmė rėkti: "Gaisras!" Spūstis prie 
durų padidėjo. Visos klykė vienu balsu — šaižiai, beprasmiškai, 
šiurpiai, ir tame klyksme be jokio ženklo ištirpdavo tramdomas 
vyresniosios balsas. Saksona iš pradžių tik išsigando, bet 
visuotinė panika apėmė ir ją. Tiesa, ji nerėkė, bet kartu su 
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visomis ėmė bėgti. Kai apkvaišusių moterų minia užplūdo 
gretimą kambarį, visos ten dirbusios prisidėjo prie jų ir taip 
pat puolė bėgti nuo nežinomo pavojaus. Per dešimt minučių 
skalbykla ištuštėjo, pasiliko tik keli vyrai, kurie, pasiėmę 
rankines granatas, slankiojo po kambarius, veltui mėgindami 
išaiškinti sąmyšio priežastį. | 

Vyresnioji, suglebusi, bet ryžtinga moteris, iš pradžių taip 
pat buvo patekusi į minią, tačiau ji ištrūko, pasuko atgal 
ir greitai sugavo akląjį ramybės drumstėją, apvožusi jį as 
krepšiu. 

— Aš nežinau, kaip atrodo Dievas, bet velnią dabar 
mačiau, — prašneko sujaudinta Men, springdama nuo juoko 
ir ašarų. 

Saksona labai šias ant savęs, kad taip veršiainio ir kartu 
su visomis beprasmiškai bėgo iš skalbyklos. 

— Kokios mes kvailės!— tarė ji. — Juk tai buvo šikšnosparnis. 
Aš girdėjau apie juos. Jie gyvena laukuose. Sako, jie visiškai 
nekenksmingi, o dieną — akli. Dėl to viskas taip ir atsitiko. 
Vien tik dėl mažo šikšnosparnio! . 

— Ne, tu manęs neperkalbėsi, — atsiliepė Meri.— Be abejo, 
tai buvo velnias.— Ji kelis kartus sukūkčiojo, -paskui vėl 
nervingai nusijuokė.— Tu matei, Kaip misis Bergstrom apalpo. 
O juk jis vos teprisilietė prie jos veido! Man kažkas atsitūpė 
ant peties, o paskui aš pajutau kažką ant kaklo — lyg numirėlio 
ranką. Tačiau nenualpau.— Ji vėl nusijuokė.— Turbūt aš buvau 
per daug išsigandusi, alpti nebuvo kada... | 

— Grįžkime, — p Saksona.— Mes ir taip jau pusvalandį 
sugaišome. 

— Nieku gyvu! Nors | mane ir sušaudytų. Aš einu namo. 
Pagaliau ar aš galiu laidyti? Aš visa drebu. 

Viena moteris susilaužė koją, kita — ranką, daugelis užsigavo 
ir apsidraskė. Jokie vyresniosios įkalbinėjimai ir aiškinimai 
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negalėjo priversti įbaugintų lygintojų grįžti prie darbo. Jos 
per daug susijaudino ir įsinervino. Tik kelioms užteko drąsos 
grįžti į skalbyklą ir išnešti kitoms pasilikusias skrybėlaites 
ir krepšelius. Saksona buvo viena iš nedaugelio merginų, kurios 
grįžo ir dirbo iki šeštos valandos. 2 


PENKIOLIKTASIS SKYRIUS 


— Ak, Bertai! Tu pasigėrei!-— priekaištingai sušuko Meri. 

Jie keturiese sėdėjo atskirame kabinete pas Barnumą. Kukli 
vestuvinė vakarienė, kuri Saksonai vis dėlto pasirodė per daug 
ištaiginga, buvo suvalgyta. Laikydamas rankoje stiklinę raudono 
Kalifornijos vyno, kurio butelis čia kainavo penkiasdešimt 
centų, Bertas atsistojo ir pareiškė norą sakyti kalbą. Jo veidas 
buvo įraudęs, juodos akys karštligiškai blizgėjo. 

— Tu jau buvai išgėręs, prieš užeidamas pas mane,— 
tęsė Meri— Aš iš visko matau. 

— Blogai matote, brangioji, reikėtų nueiti pas akių gydytoją, — 
prieštaravo jis.— Bertramas šiandien puikiausiai laikosi.— Jis 
atsistojo paspausti ranką savo senam draugui.— Bili, drauguži! 
Duok leteną! Mudviem tenka atsisveikinti! Sveiki ir sudie! 
Tu dabar vedęs žmogus, Bili, ir tupėsi namie. Linksmintis 
su vaikinais jau nebeteks. Tu dabar turi rūpintis savimi, apdrausti 
savo gyvybę nuo nelaimingų atsitikimų... įstoti į statybos 
kooperatyvą... tapti savišalpos kasos ir laidotuvių biuro nariu... 

— Liaukis, Bertai, — pertraukė jį Meri.— Kas per vestuves 
kalba apie laidotuves? Kaip tau ne gėda! 

— Palauk, Meri! Palauk! Aš visiškai nenorėjau... Aš tuojau 
pasakysiu, ką galvojau... Visiškai ne tą, apie ką Meri kalba... 
Palaukite... Aš pasakiau "laidotuvių biuras“? Taip? Aš juk 
neketinau sudrumsti linksmos draugijos nuotaikos... Priešingai... 

Jis aiškiai susipainiojo, ir Meri pergalingai PABiaL galvą. 
Bet tai jį paragino kalbėti toliau: 
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— Palaukite, leiskite pasakyti, kodėl aš paminėjau... Todėl, 
kad tu, Bili, sučiupai tokią liepsningą žmoną, tokią gražuolę. 
Visi jauni vyrai dėl jos iš proto kraustosi, ir jeigu jie pradės 
paskui ją bėgioti, ką tu darysi? Tau atsiras daug darbo. Ir 
ar neprireiks laidotuvių biuro jiems visiems laidoti? Man atrodo, 
kad taip. Aš tik norėjau pagirti tavo skonį moterų Ava 
o Meri man sutrukdė. | | 

Jo blizgančios akys pajuokiamai 1r m įsmigo į 

Meri. 4 . 
— Kas sako, kad aš prisiplempiau? Aš? Visai ne. Aš 
viską matau aiškiai kaip dieną. Aš matau savo seną draugą 
Bilį — įsidėmėkite, vieną, o ne du Bilius. Jis nuo gimimo 
dienos nebuvo dviveidis. Bili! Drauguži! Kai aš tave dabar 
matau su vestuviniais kamantais, man. darosi liūdna. Taip, 
liūdna! — Jis pertraukė savo kalbą ir kreipėsi į Meri:— 
Nesikarščiuok, senuke! Aš žinau, ką kalbu. Mano senelis buvo 
valstijos senatorius ir galėjo nuo ryto iki vakaro maloniai 
šnekučiuotis. Aš taip pat galiu... Tai matai, Bili, kai aš žiūriu 
į tave, man darosi liūdna... Taip, liūdna.— Jis išdidžiai pažvelgė 
į Meri.— Lyg aš pats nematau, kokia laimė tave ištiko! Patikėk 
manimi — tu protingas vaikinas, velniai grieėbtų visas moteris! 
Tu pradėjai gerai. Taip daryk ir toliau. Vesk, brolau, vesk 
nors ir visas! Susidaužkime, Bili! Tu esi mohikanas ir narsuolis! 
O tavo skvo — pirmos rūšies. Geriu už -jūsų sveikatą, už 
jus abu ir už jūsų būsimuosius rėksnius. Tegu jus Dievas 
laimina! 

"Jis vienu mauku ištuštino stiklinę, griuvo ant kėdės ir 
įsispoksojo į jaunuosius. Iš jo akių lėtai riedėjo ašaros. Meri 
patyliukais glostė jo ranką, ir jis visiškai ištižo. 

— Viešpatie, juk aš turiu teisę paverkti — kūkčiojo jis.— 
Netenku geriausio savo draugo! Praeities jau nebegrąžinsi, 
ne... niekada... Kai pagalvoju apie linksmas dienas, praleistas 
kartu su Biliu, apie mūsų išdaigas, ir matau, kad jūs, Saksona, 
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dabar sėdite su juo ir laikotės už BT — aš pasiruošęs 
jūsų neapkęsti. - 

— Neliūdėkite, Bertai,— meiliai UE YPĖOIOS Saksona.— 
Pažiūrėkite, kieno ranką jūs laikote. | 

— Ak, jis mėgsta žliumbti, — griežtai pasakė Meri, o 
tuo tarpu jos pirštai švelniai sklaidė jam plaukus. — Neliūdėk, 
Bertai. Viskas bus gerai. Tegu dabar Bilis atsako į tavo p 
kalbą. | 
"Bertas pasistiprino nauja vyno stikline. 

— Drožk, Bili!— sušuko jis.— Dabar tavo eilė! 

— Aš nemoku kalbėti — sumurmėjo Bilis.— Ką jiems 
pasakyti, Saksona? is kad mes laimingi? Jie ir taip 
žino. 

— Pasakyk jiems, kad mes visada būsime laimingi. Padėkok 
už gerus linkėjimus ir jiems nuo mūsų palinkėk to paties. 
Pasakyk, kad mes ir toliau visi keturi draugausime kaip ir 
anksčiau. Ir kad kitą sekmadienį kviečiame juos papietauti 
į Paino gatvę, penki šimtai septyni. O jeigu tu, Meri, panorėsi 
atvažiuoti šeštadienį, iš vakaro, tai 2 pernakvoti atskirame 
kambaryje. 

— Tu pasakei daug geriau, negu aš būčiau pasakęs!-— 
ir Bilis ėmė ploti delnais. — Puiku, Saksona! Ką aš galiu 
pridurti prie tavo žodžių? Labai nedaug. O vis dėlto šiek 
tiek pridėsiu. 

Jis atsistojo ir paėmė į ranką stiklinę. Nuo tamsių EN 
antakių ir tamsių blakstienų žydros jo akys atrodė dar mėlynesnės 
ir dar labiau pabrėžė šviesius plaukus ir šviesią odą. Lygūs 
jaunuoliški skruostai lengvai išraudo, bet ne nuo vyno,— jis 
gėrė tik antrąją stiklinę,— o dėl sveikatos ir laimės. Saksona 
žiūrėjo į jį didžiuodamasi, džiaugdamasi, kad jis taip. gerai 
apsirengęs, toks stiprus, gražus, tvarkingas. Jis — jos 
vyras—berniukas, ir ji didžiavosi savimi, savo. moterišku 
žavingumu ir troškimais, kurie jai davė tokį nuostabų mylimąjį. 
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— Taigi, Bertai ir Meri,— pradėjo jis.— Jūs dabar Saksonos 
ir mano vestuvinėje vakarienėje. Mus sujaudino jūsų geri 
linkėjimai, linkime ir jums to paties ir taip sakydami mes 
turime galvoje daug daugiau, negu jūs tikitės. Mudu su Saksona 
manome, kad už gera reikia atmokėti geru. Taigi norime, 
kad ateitų tokia diena, kai mudu, priešingai negu dabar, būsime 
svečiais jūsų vestuvinėje vakarienėje. Ir tada, jeigu išsirengsite 
pas mus sekmadienį pietauti, galėsite šeštadienio naktį abu 
pernakvoti laisvame kambaryje. Juk ne veltui aš jį įrengiau? 
Kaip jūs manote? 

— To iš jūsų tikrai nesitikėjau, Bili!— sušuko Meri. — 
Jūs blogesnis už Bertą. Na, bet vis tiek... 

Iš jos akių ūmai ištryško ašaros, balsas sudrebėjo ir nutrūko. 
Paskui nusišypsojusi ji atsigręžė į Bertą, kuris ją apkabino 
ir pasisodino ant kelių. | 

Išėję iš restorano, visi keturi patraukė Aštuntąja ir Brodvėjumi 
ir atėjo iki tramvajaus stotelės. Bertas ir Bilis jautėsi nejaukiai 
ir tylėjo, paveikti kažkokio tarp jų praskriejusio šaltuko. Bet 
Meri apkabino Saksoną švelniai ir rūpestingai. 

— Nieko, vaikeli — šnibždėjo Meri.— Tu nebijok, viskas 
bus gerai. Pagalvok apie visas kitas moteris pasaulyje. 

Konduktorius suskambino, ir abi poros išsiskyrė, skubiai 
murmėdamos įvairiausius linkėjimus. 

— Ak tu, mohikane!— sušuko Bertas, pajudėjus tramvajui.— 
Ir jūs mohikanė! 

„— Neužmiršk, ką aš tau sakiau, — priminė Meri, 
atsisveikindama su Saksona. 

Tramvajus sustojo prie Septintosios ir Paino gatvių bs 
Tai buvo paskutinė stotelė. Nuo čia iki jaunavedžių namų 
buvo tiktai pora kvartalų. Ant priebučio laiptelių Bilis išsitraukė 
iš kišenės raktą. | 

— Nuostabu, ar ne?— tarė Bilis, rakindamas duris.— Tu 
ir aš, ir nieko daugiau. Vieni! 
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Bilis svetainėje uždegė lempą, paskui nuėjo į miegamąjį, 
uždegė šviesą ir ten, grįžo ir atsistojo tarpduryje. Saksona, 
kuri sumišusi vis dar čiupinėjosi su skrybėlaitės segtukais, 
vogčiomis pažvelgė į jį. Jis ištiesė jai rankas. 

— Na'?— tarė jis. | 

Ji priėjo, ir jis pajuto, kaip ji suvirpėjo jo glėbyje. 


PIRMASIS SKYRIUS 


Kitą vakarą po vestuvių, kai Bilis, grįždamas namo, užlipo 
į priebutį, Saksona jį pasitiko tarpduryje. Pasibučiavę jie 
susikabino rankomis ir per svetainę nuėjo į virtuvę. Stabtelėjęs 
pusiaukelėje, Bilis patenkintas patraukė nosimi. 

— Žinai, Saksona, mūsų namuose baisiai skaniai kvepia! 
Čia ne tik kavos kvapas, nors ir jį užuodžiu. Kvepia visuose 
kambariuose, kvepia... na, aš nežinau kuo, žodžiu, skaniai 
kvepia. | 

Kol jis prie kriauklės prausėsi, ji kaitino ant viryklės keptuvę. 
Šluostydamasis rankas ir stebėdamas žmoną, jis pritariamai 
sušuko, kai ši į keptuvę įdėjo bifšteksą. o 
* — Kurtu išmokai kepti bifšteksą sausoje, be taukų įkaitintoje 
keptuvėje? Tai geriausias būdas, bet moterys kažkodėl. jo 
nepripažįsta. 

Kai ji nudengė antrąją keptuvę, norėdama virtuviniu peiliu 
pamaišyti kažkokį gardų valgį, jis iš užpakalio priėjo prie 
Saksonos, pro jos nuleistas alkūnes prakišo rankas, apkabino 
krūtinę ir padėjo jai ant peties galvą, savo skruostu prisiliesdamas 
prie jos skruosto. 

— Hm-m-m!.. Keptos bulvės su svogūnais, kaip kadaise 
darydavo mano motina. Puikus dalykėlis! Ir kaip skaniai kvepia! 
Hm-m-m! | 

Jis paleido žmoną, ir jo skruostas švelniai nuslydo per 
jos skruostą, Bet paskui jis vėl ją apkabino. Ji pajuto jo 
lūpas ant so plaukų ir girdėjo, kaip jis traukia jų kvapą. 
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— Hm-m-m!.. O kaip skaniai tu pati kvepi! Aš anksčiau 
niekaip negalėdavau suprasti, kai girdėdavau kalbant apie moterį, 
kad ji svaiginanti. O dabar suprantu. Bet tokios svaiginančios 
kaip tu aš dar nemačiau. 

Jis buvo neapsakomai laimingas. Miegamajame susišukavęs, 
jis atsisėdo priešais ją prie mažo staliuko ir, paėmęs į rankas 
peilį su šakute, pasakė: | 

— Žinai, būti vedusiam labai malonu, o pasiklausai visų 
tų vedusių Žmonių... Garbės žodis, Saksona, mes galėtume 
juos kai ko išmokyti. Mes galime jiems duoti. forų ir vis 
dėlto išlošti. Aš tik vienu dalyku nepatenkintas. 

Jos akyse žaibiškai blykstelėjęs išgąstis privertė jį riusijuokti: 

— Tuo, kad mes anksčiau nesusituokėme. Pagalvok, kiek 
aš praradau dienų! | 

Jos akys vėl suspindo laime ir dėkingumu, ir ji sau prisiekė, 
kad taip bus per visą jų vedybinį gyvenimą. 

. Jie baigė vakarieniauti. Ji nukraustė nuo stalo indus 1f 
ėmė juos plauti prie kriauklės. Kai jis pamėgino juos šluostyti, 
Saksona griebė jį už skverno ir stumtelėjo atgal prie kėdės. 

— Sėdėk ir džiaukis, kad gali pailsėti. Ne, ne, malonėk 
klausyti! Surūkyk cigaretę. Nėra ko žiūrėti, ką aš darau. Štai 
tau šios dienos laikraštis. Ir jeigu tu nelabai skubėsi jį skaityti, 
tai aš baigsiu plauti indus greičiau, negu tu pradėsi. 

Kol jis rūkė ir skaitė laikraštį, ji be paliovos slapčiomis 
į ji žvilgčiojo. Kad būtų visiškai jauku, pamanė ji, trūksta 
dar vieno daikto — šlepečių. 

Po kelių minučių Bilis atsiduso | ir numetė laikraštį. 

— Tuščias dalykas, — tarė jis. — Aš vis tiek negaliu skaityti. 

— Kodėl?— šelmiškai paklausė ji. — Akis skauda? | 

— Ne. Kažkodėl į jos apsitraukia. Tai praeis, jeigu aš žiūrėsiu 
į tave. 

— Tuojau, mano vaikeli. Po valandėlės aš būsiu laisva. 

 Išskalavusi pašluostę ir išmazgojusi kriauklę, ji nusiėmė 
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prijuostę, priėjo prie Bilio ir E peDuSISYS jį pirma į vieną akį, 
paskui į kitą. i 

— Na, dabar geriau? 

— Truputį geriau. | 

Ji dar kartą pavartojo savo vaistus. 

— O dabar? . 

— Dar geriau. 

— O dabar? 

— Visai gerai. 

Tačiau pasvarstęs jis paEIŠis, kad dešiniąją akį dar B 
skauda. 

Begydydama tą akį, ji ais suriko, tarsi iš skausmo. 
Bilis nusigarido. | 

— Kas tau yra? Ką nors skauda? 

— Akis. Jas baisiai ėmė skaudėti. 

Tuomet jie pasikeitė vaidmenimis: Bilis tapo. gydytoju, 
o ji ligone. Kai abu išsigydė, jinai nusivedė jį į svetainę, 
kur jie įsigudrino dviese susėsti į didelį minkštą krėslą, pastatytą 
prie atviro lango. Tai buvo pats brangiausias daiktas visuose 
namuose. Krėslas kainavo pusaštunto dolerio, ir Saksoną, kuri 
net nesvajojo apie tokią Esi visą dieną šiek tiek graužė 
sąžinė. 

Į kambarį plūdo gaivus, sūrokas jūros kvapas, kuris vakarais 
taip džiugina pajūrio miestų gyventojus. Bėgiais pūškavo 
garvežiai ir bildėjo traukiniai, kurie tarp molo ir vakarų Oklendo 
stoties sulėtindavo greitį. Iš gatvės girdėjosi, kaip triukšmauja 
vaikai, kurie ilgai žaidžia vasaros vakarais, kaip negarsiai 
plepa gretimo namo šeimininkės, išėjusios pasėdėti priebutyje. 

— Kas begali būti geriau?— sušnibždėjo Bilis.— Kai 
prisimenu savo kambariuką už šešis dolerius, tai net liūdna 
pasidaro! Kiek laiko man veltui pražuvo! Tik viena mane 
paguodžia: jeigu būčiau anksčiau iš ten išsikėlęs, nebūčiau 
tavęs sutikęs. Juk dar prieš mėnesį aš net nenumaniau, kad 
tu gyveni pasaulyje. 
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Jo ranka nušliaužė Ua per jos pliką > ir pasislėpė 
po rankove. 

— Kokia vėsi tavo oda,— tarė jis.— Ne šalta, o kaip 
tik vėsi: Taip malonu ją liesti. 

— Tu greitai mane paversi šaldytuvu!— nusijuokė ji. 

— Ir balsas tavo kažkoks vėsus,— tęsė jis.— Kai aš 
jį girdžiu, pajuntu, tartum tu uždėtum ranką man ant kaktos. 
Labai keista. Aš nežinau, kaip paaiškinti, bet tavo balsas 
lyg persmelkia mane visą — skambus ir vėsus. Kaip vėjelis 
— toks malonus, žinai, kai papučia nuo jūros po kaitrios 
ir tvankios dienos. O jeigu tu kalbi tyliai, tavo balsas skamba 
švelniai ir dainingai, lygiai kaip violončelė Makdonou teatro 
orkestre. Ir niekad jis nepasiekia aukštų gaidų, nebūna šaižus, 
spiegiantis, nerėžia ausies, kaip kitų moterų balsai, kai jos 
pyksta arba jaudinasi; jie man primena nudėvėtą gramofono 
plokštelę. O tavo balsas taip ir liejasi į Širdį, aš net pradedu 
virpėti, tartum nuo persmelkiančios vėsumos. Vienas malonumas. 
Man atrodo, kad 7 jeigu tik jie yra, turi turėti tokius 
balsus. . 
Kelios minutės praėjo tylint. Ji buvo tokia neapsakomai 
laiminga, kad tik perbraukė ranka jam per plaukus ir be 
žodžių prisiglaudė prie jo. O jis tęsė: 

— Nori Žinoti, ką tu man primeni? Ar kada nors matei 
jauną grynaveislę kumelę su blizgančiais atlasiniais karčiais 
ir tokia švelnia oda, kad joje pasilieka ženklas nuo mažiausio 
botago kirčio? Ji nepaprastai jautri, nervinga, 0 savo patvarumu 
gali pralenkti stipriausią nepravažinėtą arklį — ir per vieną 
akimirką pasitempti sausgyslę arba mirtinai persišaldyti, jėigu 
išbus per naktį be gūnios. Tokie arkliai — gražiausi padarai 
pasaulyje; jie grakštūs, stiprūs, švelnūs, ir su jais reikia elgtis 
labai atsargiai, kaip su stikliniais indais: "Atsargiai, dūžta, 
nevartyti, nemėtyti!" Tu primeni man tokį arkliuką. Mano 
pareiga Žiūrėti, kad ir su tavimi būtų taip atsargiai elgiamasi. 
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Tu tiek pat nepanaši į kitas moteris, kiek grynaveislė kumelė 
į darbinius kuinus. Žinai, kas tu? Tu grynakraujė. Ir tu savotiškai 
grakšti ir smarki... O tavo linijos... Žinai, kokia tavo figūra? 
Taip, kur ten Anetai Kelerman lygintis su tavim! Ji australė, 
o tu amerikietė, bet tavo figūra visai neamerikietiška. Tu 
ypatinga. Tu — pirmarūšė... Ne, aš nežinau, kaip paaiškinti. 
Kitų moterų linijos ne tokios. Tu tarsi iš kitos šalies. Gryna 
prancūzė. Ir linijomis, ir tuo, kaip tu vaikštai, stovi, sėdi, 
žodžiu, viskuo tu primeni prancūzę ir net geriau... 

Nors Bilis niekuomet nebuvo išvykęs iš Kalifornijos ir 
nė vienos nakties nenakvojęs toli nuo savo gimtojo Oklendo, 
bet jis neapsiriko. Saksona buvo puikus anglosaksų kamieno 
žiedas, nepaprastai mažos ir gražios rankos, kojos, smulkūs 
kaulai, kūno ir judesių lankstumas — viskas priminė vieną 
tų senos praeities moterų, kurios gimė susimaišius 
prancūzams—normanams su stipria saksų gimine. | 

— O kaip tu nešioji drabužius! Tu tartum suaugusi su 
jais! Jie tokia pat tavo dalis, kaip tavo balso ir tavo odos 
vėsumas. Ir visada tu taip gerai apsitaisiusi, kad, rodos, geriau 
ir būti negali. O juk žinai: vyrui labai malonu pasirodyti 
su tokia moterimi kaip tu, kuri pasipuošusi it paveiksliukas, 
ir girdėti, kaip kiti vaikinai sako: "Su kuo gi šiandien Bilis? 
Žavinga, tiesa? Ir aš tokios neatsisakyčiau!" Na, ir panašiai. 

Ir Saksona, prigludusi prie jo skruosto, jautė, kad ji visiškai 
atlyginta už ilgas nemiegotas naktis, kai po kankinančios darbo 
dienos jos galva nejučiomis nulinkdavo ant siuvinio. Ji stengdavosi 
atgaivinti atmintyje ir slapčiomis pritaikyti fasonus tų puošnių 
daiktų, kuriuos kiekvieną kartą lygindavo. | 

— Žinai, Saksona, aš tau sugalvojau naują vardą. Tu mano 
Gyvybės Eliksyras. Štai kas tu, Gyvybės Eliksyras! 

— Ir aš tau niekada neįkyrėsiu?— paklausė ji. 

— Įkyrėsi? Juk mes vienas kitam sukurti! 
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— Argi ne nuostabu, kad mes susitikome, Bili? Juk mes 
galėjome niekada nesusitikti. Tai grynas atsitiktinumas! 

— Vadinasi, taip jau mums laimė lėmė!— sušuko jis.— 
Toks mūsų likimas! 

— O gal tai daugiau negu laimė, — suaiasaS prabilo 
ji. 

— Tikriausiai. Mes turėjome susitikti. Mes negalėjome 
vienas kito nesurasti. 

Jie nutilo ir sėdėjo tylėdami, nejausdami, kaip slenka laikas, 
paskendę meilėje, kurios negalima apsakyti žodžiais. Paskui 
ji pajuto, kaip jis prisitraukė ją arčiau, ir jo lūpos prie pat 
jos ausies sušnibždėjo: | 

— Ar ne laikas mums miegoti? 


* *> * 


Daug vakarų jie praleido taip kaip šį, o kartais paįvairindavo 
juos — eidavo į šokius, į "Orfėjaus" arba "Belo" teatrus, 
į kiną arba pasiklausyti muzikos, kuri penktadienio vakare 
skambėdavo miesto sode. Sekmadieniais Saksona dažnai 
pasiimdavo užkandžių, ir jie išvažiuodavo į kalnus. Jų vežimėlį 
traukdavo Princas ir Karalius, kuriuos šeimininkas po senovei 
mielai duodavo Biliui pravažinėti. 

Kiekvieną rytą Saksoną pabudindavo žadintuvas. Pirmąją 
bendro jų gyvenimo dieną Bilis užsispyrė keltis kartu su ja 
ir užkurti viryklę. Tą kartą Saksona nusileido, bet paskui 
ji sudėdavo malkas iš vakaro ir prie jų belikdavo tik prikišti 
degtuką. Ir jinai įtikino jį, kad kol pusryčiai bus paruošti, 
dar galima pasnausti lovoje. Iš pradžių ji gamindavo jam 
pusryčius, paskui kokią savaitę jis kasdien pareidavo namo 
pietauti, o vėliau buvo priverstas ką nors pasiimti su savimi. 
Viskas priklausė nuo to, kurioje miesto dalyje jis dirbdavo. 


139 


— Tu neteisingai pradėjai bendrą gyvenimą su vyru — 
vieną kartą pasakė jai Meri.— Tu taip apie jį šokinėji, kad 
galutinai išlepinsi. Tai jam reikia tavim rūpintis, o ne tau 
juo... . | | 
— Bet juk pinigus jis uždirba,— prieštaravo Saksona.— 
Jo darbas daug sunkesnis už mano, o aš laisvo laiko turiu 
į valias. O be to, aš noriu juo rūpintis, nes aš jį myliu... 
Na ir dar... aš noriu, ir viskas. 


ANTRASIS SKYRIUS 


Nors Saksona šeimininkavo labai stropiai, greitai pasirodė, 
kad sumaniai suskirsčius visus dienos darbus jai lieka daug 
laisvo laiko. Ypač tomis dienomis, kai Bilis pasiimdavo su 
savimi pusryčius ir jai nereikėdavo gaminti priešpiečių, Saksona 
turėdavo kelias laisvas valandas. Toks neįprastas dykinėjimas 
ją vargino, nes ji ilgus metus be pertraukos buvo dirbusi 
fabrike arba skalbykloje. Jai buvo sunku sėdėti be darbo, 
o vaikščioti į svečius pas savo senąsias drauges ji taip pat 
negalėjo — jos visą dieną dirbdavo. Su kaimynėmis ji dar 
nespėjo susipažinti, išskyrus greta gyvenančią keistą senutę, 
su kuria Saksona kartais persimesdavo keliais žodžiais per 
tvorą, skyrusią jų kiemus. ž 

Viena mėgstamiausių jos pramogų buvo as 1f 
tuo ji galėjo mėgautis, kiek tik norėjo. Prieglaudoje ir pas 
Sarą ji buvo įpratusi maudytis tik vieną kartą per savaitę. 
Vėliau, kai jau buvo suaugusi, panoro maudytis dažniau. Bet 
Sara iš pradžių ėmė šaipytis, o paskui už tai net pradėjo 
pykti. Pati Sara išaugo tokiais laikais, kai buvo įprasta maudytis 
tik šeštadieniais, ir Saksonos norą maudytis dažniau negu 
kartą per savaitę ji laikė kažkokiu išpuikimu, jos pačios 
valyvumo įžeidimu. Jos nuomone, tai buvo bereikalingas kuro 
eikvojimas ir rankšluosčių skalbimas. Bet dabar, Bilio namuose, 
Saksona turėjo savo viryklę, vonią, rankšluostį ir muilą, ir 
niekas nieko negalėjo jai uždrausti, todėl kiekvieną dieną ji 
maudėsi su didžiausiu malonumu. Teisybė, vonią jai atstojo 
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didelė skalbimo rėčka, kurią ji pastatydavo virtuvėje ant grindų, 
o vandenį pripildavo kibiru. Bet vis tiek tai buvo prabanga, 
kuria naudotis ji pradėjo tik būdama dvidešimt ketverių metų. 
Keistoji kaimynė, atsitiktinai kalbėdamasi, jai pasakė svarbiausią 
tokio maudymosi žavesį: pasirodo, visiškai paprastas dalykas 
— į vandenį reikia įpilti kelis lašus amoniako. Anksčiau apie 
tai Saksona nieko nebuvo girdėjusi. 

Iš tos keistos moters jai apskritai buvo lemta daug ką 
sužinoti. Jos susipažino arčiau, kai Saksona vieną kartą kieme 
džiaustė savo išskalbtas liemenėles ir keletą pačių ploniausių 
baltinių. Moteriškė stovėjo atsirėmusi į savo priebučio turėklus 
ir, pastebėjusi jaunos moters žvilgsnį, jai linktelėjo. Saksonai 
pasirodė, kad tas linktelėjimas skirtas ne tiek jai pačiai, kiek 
išdžiaustytiems baltiniams. 

— Jūs neseniai ištekėjote? Tiesa?— paklausė moteris.— 
Aš vadinuosi misis Higins. Bet man labiau patinka, kai mane 
vadina tik vardu — Mersedesa. „4 

— O mano pavardė misis Roberts, — atsakė Saksona, 
1išgyvendama džiaugsmingą susijaudinimą, kad gali pasivadinti 
naująja pavarde.— Mano vardas Saksona. 

— Tarp jankių tai keistas vardas— pastebėjo senutė. 

— O, aš ne jankė!— sušuko Saksona.— Aš 1š Kalifornijos. 

— Va tai tau!-— nusijuokė misis Higins.— Aš užmiršau, 
kad mes Amerikoje. Kitose šalyse visi amerikiečiai vadinami 
jankiais. Tai jūs neseniai ištekėjote? 

Saksona linktelėjo, S AaUESmunESE atsidusdama. Mersedesa 
taip pat atsiduso. 

. — Akjūs, laimingas, švelnus, jaunas padarėli!.. Man belieka 
pasiutiškai pavydėti! Prieš jus visas gyvenimas, ir jūs galite 
bet kokį vyrą apvynioti apie savo gražuų pirštelį. Bet jūs 
net nesuprantate savo laimės. Nė viena moteris jos nesupranta, 
o paskui jau būna per vėlu. 
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Tokie žodžiai Saksoną sutrikdė ir nustebino, bet ji ryžtingai 
atsakė: | 

— O, aš žinau, kokia aš P Mano vyras geriausias 
pasaulyje. 

Mersedesa Higins vėl atsiduso ir "pakeitė 2 Ji galvos 
linktelėjimu parodė baltinius. 

— Jūs, matau, mėgstate gražius daiktus. Labai gerai, jaunai 
moteriai. taip ir tinka. Tai puikus jaukas vyrams,— skudurai 
atlieka pusę darbo. Tokiais daiktais jie užkariaujami, o paskui 
išlaikomi...— Ji beveik piktai paklausė:— Juk jūs norite išlaikyti 
savo vyrą, kad jis būtų su jumis visur ir visada? 

— Žinoma. Ir aš padarysiu taip, kad jis mane visada, 
visada mylės. 

— Keistas dalykas ta vyrų "meilė, — tęsė Mersedesa— 
Ir visų moterų klaida, kad jos įsivaizduoja, tartum vyras joms 
— atskleista knyga. Kaip tik dėl to, "kad nepažįsta vyrų, 
dauguma moterų ir tampa nelaimingos, bet vis dėlto jos ir 
toliau tiki, kad puikiai supranta vyrus. Ak, kvailutės, kvailutės! 
Vadinasi, jūs, širdele, tikitės, kad priversite vyrą jus mylėti 
visą gyvenimą? Taip visos sako manydamos, kad pažįsta vyrų 
širdžių užgaidas 1r juos pačius. Bet aš sakau jums, kad lengviau 
išlošti stambiausią laimėjimą mažoje Luizianos loterijoje, negu 
tai pasiekti, ir vargšės jaunos moterys visada per vėlai įsitikina 
klydusios. Nors jūs — jūs pradėjote gerai. Prižiūrėkite save 
ir nešiokite dailius baltinius. Kuo jūs vyrą pavergėte, tuo 
ir išlaikysite. Bet tai toli gražu ne viskas. Kada nors mes 
pasikalbėsime, ir aš jums papasakosiu tai, ką, deja, labai 
nedaug moterų tenori žinoti, o sužino tik viena kita. Saksona! 
Koks griežtas ir gražus moters vardas. Bet jis jums netinka. 
Nemanykite, aš jus stebėjau, jūs veikiau esate prancūzė. Taip, 
jūs turite kažką prancūziško, nėra abejonės. Pasakykite misteriui 
Robertsui, kad aš jį sveikinu: jo skonis puikus.— Ji nutilo 
ir nusitvėrė virtuvės durų rankenos.— Užeikite pas. mane kada 


143 


nors. Nesigailėsite. Aš galiu jus daug ko išmokyti. Ateikite 
vakare. Mano vyras dirba stotyje naktiniu sargu, o dieną miega. 
Ir dabar jis miega. — 

Saksona grįžo į kambarį susimąsčiusi ir sudominta. Ta 
liesa tamsiaveidė moteris pablukusiu ir tartum karščio apsvilintu 
veidu, didelėmis juodomis akimis, blizgančiomis ir degančiomis 
kažkokia neužgesinama vidine liepsna, jai atrodė nepaprasta. 
Ji, žinoma, sena — „maždaug tarp - penkiasdešimties ir 
septyniasdešimties. Jos plaukuose, kurie kadaise buvo juodi 
kaip varno sparnas, jau baltavo nemaža sruogų. Saksoną ypač 
nustebino jos gryna kalba. Tai buvo daug taisyklingesnė anglų 
kalba už tą, prie kurios Saksona buvo pripratusi. Tačiau ta 
moteris ne amerikietė. Antra vertus, ji kalba be jokio akcento. 
Ir kažkokios užsienietiškos gaidelės jos kalboje tokios 
neapčiuopiamos, kad jas sunku nusakyti. 

— Aha, — atsiliepė Bilis, kai ji vakare papasakojo jam 
apie savo pažintį. — Tai štai kokia misis Higins! Taip, jos 
vyras — naktinis sargas. Jis be vienos rankos. Senis Higinsas 
ir jį — įdomi porelė! Yra tokių, kurie tos moters net bijo. 
Kai kurios dago ir senos airės laiko ją burtininke ir nenori 
su ja turėti jokių reikalų. Man Bertas pasakojo. Žinai, Saksona, 
yra ir tokių, kurie tvirtai tiki, kad jeigu ji supyks arba jeigu 
jai nepatiks kieno nors veidas ar dar kas nors, pakanka jai 
pažiūrėti į tą žmogų, ir tas tuoj pat užvers kojas. Vienas 
mūsų arklininkas, — beje, tu jį matei, Hendersonas, jis gyvena 
čia už kampo Penktojoje,— tvirtina, kad jai ne visi namie. 

— Jau aš nežinau, — atsiliepė Saksona, norėdama užstoti 
savo naująją pažįstamą.— Gal ji ir beprotė, bet kalba tą 
patį, ką ir tu: lyg aš esanti panaši į prancūzę, o ne į amerikietę. 

— Jeigu taip, aš ją pradedu gerbti, — atsakė Bilis.— Vadinasi, 
jai visi namie, jeigu ji taip sako. Ji netgi protinga. | 

— Ir ji kalba taip taisyklingai angliškai, Bili, lygiai kaip 
mokytojas mokykloje... Man atrodo, kad taip kalbėjo mano 
mama. Ji išsilavinusi. | 
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— Tikriausiai ji nėra kvaila, jeigu tau taip patiko. 

—Ji liepė tave pasveikinti, kad mane vėdei. Jūsų vyras, 
sako, turi gerą skonį...— nusijuokė Saksona. 

— Taip? Tuomet perduok jai nuo manęs - nuoširdžius 
linkėjimus; ji, matyt, moka vertinti, kas gera, ir Ji turėtų 
pasveikinti tave, išsirinkus gerą vyrą! 

Po kelių dienų Mersedesa Higins vėl linktelėjo galva taip, 
kad nesuprasi, ar jaunajai moteriai, ar baltiniams, kuriuos 
ši džiaustė. | 0 

— Aš žiūriu, kaip jūs skalbiate, jaunamarte,— pasveikino 
ją senutė.— Žiūriu ir sielojuosi. | 

— Ką jūs! Aš ketverius metus dirbau skalbykloje, — skubiai 
atsakė Saksona. 

„ Mersedesa paniekinamai nusijuokė: | 

— Garinė skalbykla? Pamanyk, skalbimas!.. Kvailas darbas. 
Į garinę skalbyklą turėtų pakliūti tik patys prasčiausi baltiniai — 
tam jie ir yra prasčiausi. Bet dailūs daiktai, lengvi nėriniai — 
Ol Oi Oi, brangute, mokėti juos skalbti yra menas. Čia būtinas 
protas, talentas, atsargumas ir toks pat švelnus elgesys, kaip 
švelnūs yra ir patys daikčiukai. Aš jums duosiu naminio muilo 
receptą. Jis negadina audinio, o jį išbalina, daro švelnų ir 
atgaivina. Tokius daiktus jūs dėvėsite ilgai, juk baltumas niekada 
neįkyri. Taip, skalbimas — švelnus dalykas, tikras menas! 
Skalbti reikia taip, kaip piešiamas paveikslas arba rašomas 
eilėraštis, — su meile, pagarbiai; tai savotiškos grožio apeigos. 
Aš išmokysiu jus, brangioji, visokių įdomių dalykų, apie kuriuos 
jankiai nė supratimo neturi. Aš išmokysiu jus naujo grožio!-— 
Ji vėl linktelėjo į baltinių pusę.— Matau, jūs mokate megzti. 
Aš žinau visų rūšių nėrinius: belgiškus, maltiškus, mechliniškus! 
Ir aš išmokysiu jus megzti tuos, kurie paprastesni, kad jūs 
galėtumėt pati juos pasidaryti 1f kad jūsų vyras mylėtų jus 
visada, visada. 
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Pirmąjį kartą aplankiusi Mersedesą Higins, Saksona iš jos 
gavo receptą, kaip gaminti naminį muilą, 17 smulkiausius 
nurodymus, kaip skalbti plonus baltinius. Be to, ją apstulbino 
ir sujaudino visokios keistenybės ir įmantrumai, slypėję toje 
nuvytusioje senoje moteryje, kurios pasakojimai dvelkė tolimų 
šalių ir svetimų jūrų alsavimu. 

— Jūs ispanė?— ryžosi paklausti Saksona. 

— Ir taip, ir ne, kaip sakoma — nei šis, nei tas. Mano 
tėvas — airis, mano motina — ispanė iš Peru. Į ją aš panaši 
iš veido ir iš odos spalvos, bet kažkuo panaši ir į tėvą — 
mėlynakį svajingą keltą su daina lūpose, nenuilstančiomis 
kojomis ir nepaprasta aistra keliauti, kuri ir pražudė jį. Šią 
aistrą paveldėjau ir aš — ji nuvedė mane į tokias pat tolybes, 
kaip kadaise nuviliojo ir jį. 

Saksona prisiminė mokyklinę geografijąi ir neaiškiai pamėgino 
įsivaizduoti žemėlapį su žemynais ir Oi jų krantų 
linijomis. 

— O!— sušuko ji.— - Vadinasi, jūs iš E Amerikos! 

Mersedesa gūžtelėjo pečiais. 

— Žmogui reikia kur nors gimti. Mano motina turėjo 
didžiulę rančą. Visas Oklendas sutilptų pačioje mažiausioje 
jos ganykloje. | 

Mersedesa  Higins šypsodamasi atsiduso ir nugrimzdo į 
savo prisiminimus: Saksona labai norėjo kuo daugiau sužinoti 
apie tą moterį, kuri tikriausiai savo jaunystę praleido taip, 
kaip kadaise buvo gyvenama ispanų Kalifornijoje. 

— Jūs turbūt gavote gerą išsilavinimą?— pradėjo klausinėti 
Saksona.— Jūs taip puikiai kalbate angliškai. | 

— Ak, anglų kalbą aš išmokau vėliau, ne mokykloje. 
Taip, aš ėjau mokslus ir žinau daug ką, tik nepažinau, kas 
svarbiausia,— vyrų. Juos aš supratau taip pat vėliau. Mano 
motina niekada ir nesapnavo,— ji buvo baisiai turtinga ledi, 
tokia, kokią jūs vadinate "ganyklų karaliene“, — ji, Žinoma, 
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ir nesapnavo, kad aš, taip išsilavinusi, galų gale tapsiu naktinio 
sargo Žmona.— Ji nusišypsojo dėl juokingo šios minties 
keistumo.— Mūsų namuose buvo šimtai, net tūkstančiai naktinių 
sargų ir darbininkų, ir jie visi mums tarnavo. Buvo ir peonų 
— tai, čionykščiu supratimu, beveik vergai — ir kaubojų, 
kuriems tekdavo joti du šimtus mylių iš vieno rančos galo 
į kitą. O jau tarnų namuose nebuvo galima nė suskaičiuoti. 
Taip, taip, mano motina jų turėjo daugybę. 

Mersedesa Higins, plepi kaip graikė, toliau pasakojo savo 
prisiminimus: 

— Bet mūsų tarnai buvo baisiai nešvarūs ir tingūs. Štai 
kinai tai puikūs tarnai. Japonai taip pat, jeigu pasitaiko patikimi. 
Bet ne tokie geri kaip kinai. Tarnaitės japonės — gražutės 
ir linksmos, bet kiekvieną valandėlę gali susigalvoti ir išeiti 
savais keliais. Indusai silpni, bet labai paklusnūs. Jų sahibai 
ir memsahibės jiems tiesiog kažkokios dievybės! Aš jiems 
buvau memsahibė, nes aš moteris. Kartą turėjau virėją rusą, 
kuris visada spjaudydavo į viryklę— "dėl laimės". Labai 
juokinga. Mes su tuo taikstėmės — toks paprotys. 

— Jūs turbūt daug keliavote, jeigu turėjote tokių keistų 
tarnų?— paklausė Saksona, kad Mersedesa pasakotų toliau. 

Senutė nusijuokė ir linktelėjo. 

— Bet keisčiausi už visus — tai juodieji vergai Pietų 
Jūrose. Jie maži, garbanoti, su kauliniais papuošalais, pervertais 
per nosį. Kai jie tinginiaudavo arba vogdavo, juos pririšdavo 
prie kokosinės palmės liemens ir plakdavo raganosio odos 
rimbais. Jie buvo iš žmogėdrų ir galvų medžiotojų salos ir 
niekada nesudejuodavo. To reikalavo jų išdidumas. Aš atsimenu 
mažąjį Vibį, kuris tebuvo dvylikos metų ir patarnaudavo man. 
Kai jam suraižė visą nugarą ir aš dėl jo verkiau, jis tik 
juokėsi ir sakė: "Palauk dar trupučiuką, ir aš nupjausiu galvą 
didžiajam baltajam šeimininkui“. Taip jis kalbėjo apie Briusą 
Anstėjų, anglą, kuris jį mušė. Bet mažajam Vibiui taip ir 
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neatiteko šeimininko galva. Jis pabėgo, ir laukiniai jam pačiam 
nupjovė galvą, o jį visą suvalgė. 

Saksoną net šiurpas nukratė, jos veidas patamsėjo, o 
Mersedesa Higins -tarškėjo toliau: 

— Ak, kokie tai buvo linksmi, audringi ir laukiniai laikai! 
Jūs nepatikėsite, brangioji, tie anglai iš plantacijų per trejus 
metus išgėrė visą jūrą šampano ir škotiško viskio ir iššvaistė 
nuotykiams trisdešimt tūkstančių svarų. Įsivaizduokite, ne 
dolerių, o svarų, o juk tai šimtas penkiasdešimt tūkstančių 
dolerių. Bet kol turėjo ką eikvoti, jie gyveno karališkai. Tai 
buvo prabangus, pasakiškas ir beprotiškas, visiškai beprotiškas 
gyvenimas. Norėdama išvažiuoti, aš turėjau parduoti Naujojoje 
Zelandijoje pusę savo puikiųjų brangenybių. Galų gale Briusas 
Anstėjus nusišovė. Rodžeris parsisamdė šturmanu į prekinį 
laivą su juodaodžiais jūrininkais už aštuonis svarus per mėnesį. 
O Džekas Džilbraitas buvo keisčiausias iš visų. Jis buvo kilęs 
iš turtingos ir įžymios šeimos. Sugrįžęs į Angliją, jis savo 
giminės pilies apylinkėse ėmė pardavinėti mėsą katėms ir 
taip darė tol, kol giminaičiai davė jam pinigų nusipirkti kaučiuko 
plantacijai kažkur Indijoje ar Sumatroje, o gal NamEjoE 
Gvinėjoje... Nebeatsimenu. 

Grįžusi namo ir virtuvėje ruošdama Biliui vakarienę, Saksona 
ilgai galvojo, kokie pašėlę troškimai ir aistros privertė tą 
seną, įdegusio veido moterį nueiti visą tą ilgą kelią — nuo 
didžiulės Peru rančos iki vakarinio Oklendo ir Bario Higinso. 
Senis Baris nebuvo toks žmogus, kuris galėtų iššvaistyti šimtą 
penkiasdešimt tūkstančių dolerių, ir jis tikriausiai niekada taip 
nedarė. Be to, savo pasakojimuose ji minėjo kitų vyrų vardus, 
tik ne jo. 

Dar ne kartą Mersedesa buvo nuklydusi į prisiminimus; 
apie daug ką ji kalbėdavo tik padrikai, užuominomis. Atrodė, 
kad nebuvo nė vienos didelės šalies ar miesto Senajame ir 
Naujajame Pasaulyje, kuriame ji nebūtų buvusi. Prieš dešimt 
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metų ji aplankė net Klondaiką ir savo klausytojai keliais 
vaizdingais posakiais nupiešė kailiais apsimuturiavusius ir 
mokasinais apsiavusius aukso ieškotojus, kurie smuklėse Žarstė 
aukso smiltis, vertas ne vieno tūkstančio dolerių. Saksonai 
atrodė, kad misis Higins visada bendravo tik su tokiais vyrais, 
kuriems pinigai — tas pats, kas vanduo. 


TREČIASIS SKYRIUS 


Saksona, susirūpinusi, kaip išlaikyti Bilio meilę, išsaugoti 
jų abipusio jausmo gaivumą ir niekada nenusileisti iš tų 
aukštumų, kurias jie dabar pasiekė, mielai susitikdavo su misis 
Higins ir klausydavosi jos pasakojimų. Juk toji Žinojo, turėjo 
žinoti amžinos meilės paslaptį. Ne veltui pati Mersedesa ne 
kartą užsiminė, kad ji žino daugiau negu paprastos moterys. 

Kelias savaites iš eilės Saksona dažnai lankėsi pas ją, 
bet misis Higins kalbėdavo apie viską, tik ne apie tokius 
dalykus, kurie domino Saksoną. Ji mokė nerti nėrinius, skalbti 
plonus baltinius ir pirkti produktus. Kartą pavakary Saksona 
rado misis Higins gyvesnę negu paprastai. Senutės šneka liete 
liejosi. Akys liepsnojo, liepsnojo ir skruostai. Ir žodžiai buvo 
tokie karšti. Kambaryje kvepėjo spiritu, ir Saksona suprato, 
kad senė pasigėrusi. Išsigandusi ir sutrikusi, Saksona vis dėlto 
atsisėdo šalia jos ir, siūlėdama Biliui nosinę, ėmė klausytis 
netvarkingos ir padrikos kalbos: 

— Taigi, mano brangute. Aš jums papasakosiu apie vyrus. 
Nebūkite tokia kvaila kaip kitos, kurios mano, kad aš beprotė, 
burtininkė, kad mano bloga akis. Cha cha cha! Kai prisimenu 
tą kvailutę Megi Donehju, kuri visada uždengia skarele savo 
vaiko veidą, kai mes susitinkame gatvėje, — mane tik juokas 
ima. Taip, aš buvau burtininkė; bet aš apkerėdavau vyrus. 
O, aš protinga, labai protinga, mano brangioji! Aš jums 
papasakosiu, kaip moterys myli vyrus ir kaip vyrai myli moteris 
— visi vienodai: ir geriausi, ir blogiausi. Apie tai, koks 
gyvulys slypi kiekviename vyre, ir apie kai kuriuos jų keistumus, 
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kurie suėda širdis kvailoms moterims, nesuprantančioms to, 
ką reikia suprasti, nes visos moterys kvailos. Bet aš ne kvaila. 
Taip, taip, paklausykite. Aš jau sena. Nesakysiu, kiek man 
metų, bet aš iki šiol sugebu valdyti vyrus. Ir sugebėčiau 
juos valdyti, būdama net šimto metų, kai nosis jau nutįsusi 
iki pat smakro. Ne jaunus, žinoma,— tie buvo mano vergai, 
kai aš buvau jauna, — bet senus, kaip ir tinka mano amžiui. 
Ir gerai, kad aš taip sugebu valdyti. Aš neturiu nei pinigų, 
nei giminių, nieko visame pasaulyje,— aš turiu tik savo išmintį 
ir savo prisiminimus, kurie tėra pelenai, bet karališki ir brangūs 
pelenai. Tokios senės kaip aš paprastai arba elgetauja arba 
miršta iš bado, arba eina į prieglaudą. Bet tik ne aš. Aš 
gavau sau vyrą. Tiesa, tai tik Baris Higinsas... senis. Baris, 
gremėzdiškas kaip jautis, bet, mano brangioji, jis vis dėlto 
vyras, ir dar su keistumais, kaip ir visi vyrai. Teisybė, jis 
tik su viena ranka. — Ji gūžtelėjo pečiais.— Užtat jis negali 
manęs mušti, 0 juk seni kauleliai pasidaro ypač jautrūs, kai 
savo karštuolius jaunus meilužius, bepročius, apsėstus jaunystės 
beprotybės... Taip, aš pagyvenau. Man užtenka! Ir aš nieko 
daugiau netrokštu. O su seniu Bariu man ramu,— aš Žinau, 
kad turiu duonos kąsnį, pastogę ir kertelę prie ugnies. O 
kodėl? Todėl, kad moku elgtis su vyrais ir niekada to mokslo 
neužmiršiu. Toks mokslas: ir kartus, ir saldus, — ne, greičiau 
saldus. Ak, vyrai, vyrai! Žinoma, ne bukagalviai, ne nutukę 
meitėliai biznieriai, o vyrai temperamentingi, ugningi,— galbūt 
bepročiai, bet ypatinga, už įstatymo ribų esanti bepročių 
padermė. Mano širdele, aš noriu jus išmokyti išminties! 
Įvairumas — štai kur tos magijos paslaptis, štai kur jos auksinis 
raktas, štai žaisliukas, kuris linksmina vyrus. Jeigu vyras 
žmonoje šito neras, jis darys kaip turkas, o jeigu ras — 
jis jos vergas, amžinas vergas. Žmona turi savyje įkūnyti 
daug moterų. Ir jeigu norite, kad jūsų vyras jus mylėtų, jūs 
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turite įkūnyti savyje visas pasaulio moteris. Visada būkite 
nauja, kitokia. Tegu ant jūsų visada tviska rytinė naujumo 
rasa. Būkite vaiskus Žiedas, kuris niekada visiškai neišsiskleidžia 
ir todėl niekada nevysta. Būkite ištisas sodas, pilnas visada 
naujų, visada šviežių, visada nematytų gėlių, ir tegu vyras 
neįsivaizduoja, kad tame sode jis nuskynė paskutinę. Klausykite, 
širdele! Meilės sode yra gyvatė. Jos vardas — banalybė. 
Prispauskite jai galvą, antraip ji pražudys jūsų sodą. Įsidėmėkite 
jos vardą: banalybė. Niekada nebūkite per daug atvira. Vyrai 
tik atrodo šiurkštūs. Iš tikrųjų moterys daug šiurkštesnės... 
Ne, brangute, nesiginčykite, jūs dar mergaitė. Moterys ne 
tokios švelnios kaip vyrai. Argi aš nežinau? Jos pasakoja 
viena kitai intymiausius dalykus, savo meilės paslaptis, tuo 
tarpu vyrai apie žmonas niekada nepasakoja. Kuo galima 
paaiškinti tokį atvirumą? Man atrodo, tik tuo, kad moterys 
visais atvejais, kurie liečia meilę, yra ne tokios švelnios kaip 
vyrai. Tai ir yra jų klaida. Tai banalybės tėvas ir motina, 
o banalybė — šlykštus minkštakūnis, kuris subjauroja ir suardo 
meilę. Būkite švelni, širdele. Visada būkite su skraiste, su 
daugeliu skraisčių. Apsigaubkite tūkstančiais vai vorykšte švytinčių 
apdangalų, puikiais audiniais, papuoštais brangakmeniais. Ir 
niekada neleiskite nuplėšti nuo savęs paskutinės skraistės. 
Kiekvieną kartą apsisiauskite vis naujomis, ir taip — be galo. 
Bet neleiskite vyrui to pastebėti. Tegu jūsų trokštantis mylimasis 
būna įsitikinęs, kad jus -nuo jo skiria tik viena, paskutinė 
skraistė, kad kiekvieną kartą jis kaip tik ją ir nuplėšia. Tegu 
jis būna tuo įsitikinęs. O iš tikrųjų turi būti kitaip: tegu 
rytą jis įsitikina, kad paskutinė skraistė vis dėlto išsprūdo 
jam iš rankų, — ir tada jis nežinos, kas yra persisotinimas. 
Atsiminkite, kiekviena skraistė turi atrodyti paskutinė ir vienintelė. 
Tegu jis visada mano, kad jūs į jo rankas atidavėte paskutinę; 
naują pasilaikykite rytojui; ir visiems būsimiems rytojams 
palikite daugiau, negu jūs parodėte. Tada kiekvieną dieną 
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vyrui atrodysite nauja ir netikėta, ir jis tos naujovės ims 
ieškoti ne pas kitas moteris, o pas jus. Juk ir jūs savo vyrą 
priviliojote savo grožio gaivumu ir naujumu, savo paslaptimi. 
Kai vyras nuskina gėlę ir įkvepia visą jos aromato saldumą, 
jis ieško kitų gėlių. Čia yra jo savitumas. Jūs visada turite 
pasilikti gėle; kuri beveik nuskinta ir kartu niekada nenuskinama, 
saldybės šaltiniu, kuris taip ir lieka iki galo neištirtas. Kvailos 
tos moterys,— beje, jos visos kvailos,— kurios įsivaizduoja, 
kad, užkariavusios vyrą, pasiekė galutinę pergalę. O paskui 
nusiramina, tunka, vysta, rūgsta ir tampa nelaimingos. Deja, 
jos per daug kvailos. Bet jums, širdele, pirmoji meilės pergalė 
tegu virsta begaline pergalių virtine. Kiekvieną dieną jūs turite 
iš naujo pavergti savo vyrą. O kai laimėsite paskutinį mūšį 
ir pamatysite, kad užkariauti jau nebėra ko,— meilė išnyks. 
Galas ateis neišvengiamai, — bet kol jo nėra, tegu jūsų vyras 
klajoja užburtuose soduose. Įsidėmėkite, kad meilė turi būti 
nepasotinama. Tegu ji sukelia alkį, aštrų kaip peilio ašmenys, 
kuris niekada neturi būti visiškai pasotintas. Savo mylimąjį 
reikia gerai maitinti;-sotinkite jį, bet paleiskite neprisisotinusį,— 

ir jis sugrįš pas jus. dar labiau išalkęs. 

„Misis Higins staiga atsistojo ir išėjo iš kambario. Saksona 
negalėjo nepastebėti, koks lengvas ir grakštus buvo jos sulysęs, 
nuvytęs kūnas. Kai misis Higins sugrįžo, jaunoji moteris ją 
stebėjo akyliau ir pamatė, kad grakštumas ir lengvumas jai 
nepasivaideno. | 

— Aš jums parodžiau tik pirmąsias meilės abėcėlės raidės, — 
pasakė ji, vėl atsisėsdama. . 

Rankose ji laikė nedidelį muzikos instrumentą, padarytą 
iš nuostabiai nupoliruoto brangaus medžio ir panašų į keturstygę 
gitarą. Ji ėmė ritmingai smiliumi braukyti per stygas ir plonu, 
bet maloniu balsu uždainavo kažkokią melodiją, kažkokią keistą 
dainą svetima kalba, kurią sudarė besikaitalioją balsiai, skambantys 
ypatingu tęsiamu ir aistringu švelnumu. Ir balse, ir akompanimento 
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garsuose girdėjosi kažkoks virpantis drebulys; jie tai išsiliedavo 
kažkokiu nepaprastu jausmingumu, tai gesdavo, pavirsdami 
myluojančiu šnibždesiu, ir tartum apalpdavo, apimti saldaus 
bejėgiškumo, paskui vėl pakildavo iki siautulingo, pavergiančio 
geismo blyksnių, ir vėl švelnūs skundai pindavosi su beprotišku 
vapaliojimu, žadinančiu meilę. Šis dainavimas taip užkerėjo 
Saksoną, kad greitai ji pati pasijuto kažkokiu įtemptai ir 
aistringai skambančių instrumentu. Jai atrodė, kad visa tai 
sapnas. Mersedesai baigus dainuoti, jai svaigo galva. 

— Jeigu vyras nuo jūsų atšals ir jam pasirodys, kad jūs 
visa jam Žinoma kaip sena pasaka, padainuokite jam tą dainą, 
kaip aš padainavau, ir jo glėbys vėl bus jums atviras, o 
akyse sutviskės ankstyvesnė beprotybė. Matote, kaip yra? 
Suprantate, širdele? 
ji negalėjo ištarti nė žodžio. 

— Tai auksinis koa, miškų karalius, — susimąsčiusi murmėjo 
Mersedesa, pasilenkusi prie instrumento.— Ukulelė — taip 
tas instrumentas vadinamas Havajuose, o tai, mano. brangioji, 
reiškia "šokinėjanti blusa“. Havajiečių oda aukso spalvos, tai 
meilužių padermė, kurią savo burtais lengvai pakeri šiltos, 
gaivios, musonų alsavimo prisotintos atogrąžų naktys. 

Ir vėl ji užgavo stygas ir uždainavo kita kalba. Saksona 
nusprendė, kad ji dainuoja prancūziškai. Tai buvo ypatinga, 
erzinanti, smarki dainelė. Didelės Mersedesos akys išsiplėtė 
ir ėmė blizgėti, paskui susiaurėjo kaip grobuonies ir tapo 
klastingos. Baigusi ji E į Saksoną, laukdama jos 
pritarimo. | . 

— Ši daina man ne dis patinka,— tarė Saksona. 

Mersedesa gūžtelėjo pečiais. 

— Kiekviena iš jų savotiškai graži, mano širdele, o jūs 
dar turite daug ko išmokti. Kartais vyrai pavergiami vynu, 
o kartais priviliojami svaiginančia daina. Štai kokie jie keisti. 
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Taip, taip, priemonių daug, labai daug. Tai — ir mūsų išvaizda, 
ir mūsų papuošalai. Tai užburtas tinklas. Nė vienas Žvejys 
savo tinklais taip sėkmingai negaudo jūroje Žuvies, kaip mes 
— vyrus visais tais menkniekiais. Jūs einate geru keliu. Aš 
mačiau vyrų, kuriuos pavergė tokios pat liemenėlės kaip jūsų, — 
ten ant virvės, — jos nebuvo nei prašmatnesnės, nei dailesnės. 
Plonų baltinių skalbimą aš pavadinau menu, bet jis pats nėra 
svarbus. Didžiausias menas pasaulyje — menas pavergti vyrus. 
Meilė — visų menų visuma, ji yra pirmapradis jų pagrindas. 
Klausykite. Visaiš amžiais ir laikais gyveno įžymių išmintingų 
moterų. Joms nereikėjo būti gražuolėmis, — jų išmintis buvo 
didesnė negu visų moterų grožis. Prieš jas lenkdavosi princai 
ir monarchai, dėl jų kariaudavo tautos, žūdavo ištisos valstybės, 
dėl jų būdavo kuriamos religijos. Afroditė, Astarta — nakties 
valdovė... Klausykite, širdele, apie didžiąsias moteris, pavergusias 
ištisų šalių vyrus. 

Ir tuomet sugluminta Saksona išgirdo kažkokį neįtikimą 
įvairiausių istorijų kratinį, kuriame kiekvienas sakinys, rodės, 
buvo kupinas paslaptingos reikšmės. Prieš ją šmėkščiojo 
kažkokios neįsivaizduojamos ir nesuprantamos prarajos, kuriose 
slypėjo baisybės ir nusikaltimai. Tos moters žodžiai tekėjo 
kaip lava, savo kelyje viską degindama ir paversdama pelenais. 
Saksonos skruostai, kakta ir kaklas liepsnojo vis labiau. Ji 
drebėjo iš baimės, tarpais apimdavo šleikštulys, jai atrodė, 
kad ji tuojau neteks sąmonės,— toks viesulas pagriebė ir 
supainiojo visas jos mintis. Tačiau ji negalėjo neklausyti tų 
pasakojimų ir klausėsi, klausėsi. Numetusi ant kelių užmirštą 
siuvinį, savo vidiniu žvilgsniu skverbdamasi į šmėkščiojančius 
prieš ją siaubingus vaizdus, pranokstančius bet kokią vaizduotę. 
Ir kai pagaliau ji pajuto nebeištversianti ir, laižydama sausas 
lūpas, norėjo surikti, kad Mersedesa nutiltų, ši staiga iš tikrųjų 
nutilo. 
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— Tuo aš baigiu pirmąją pamoką. — kimiu balsu tarė 
ji ir paskui nusijuokė kažkokiu atžariu šėtonišku juoku.— 
Kas jums? Jūs pritrenkta? 

— Man baisu,—- sumurmėjo Saksona trūkčiojančiu balsu 
ir mėšlungiškai sukūkčiojo.— Jūs mane išgąsdinote. Aš tokia 
kvaila, nieko nežinau, aš net negalėjau įsivaizduoti... kad taip... 
būna... | 

Mersedesa linktelėjo. 

— Taip, iš tikrųjų galima išsigąsti. — tarė ji.— Tai baisu, 
tai didinga, tai puiku! 


KETVIRTASIS SKYRIUS 


Saksona buvo įpratusi atviromis akimis žiūrėti į gyvenimo 
tiesą, nors jos akiratis ir buvo gana ribotas. Vaikystėje, 
praleistoje pas smuklininką Kedį ir geraširdę, nors ir nelabai 
dorybingą jo žmoną, ji daug ko matė, stebėjo vyro ir moters 
santykius ir vėliau, subrendusi, iš viso to padarė tam tikras 
išvadas. Tik nedaug moterų, to ar kito luomo, taip rimtai 
galvojo, kaip išlaikyti vyro meilę po pirmosios vedybinės 
nakties, ir tik nedaugelis merginų iš darbininkų klasės teikė 
tokią didelę reikšmę tinkamo vyro išsirinkimui. 

Saksona susikūrė savą, labai išmintingą meilės filosofiją. 
Ją — ir sąmoningai, ir instinktyviai — viliojo visa, kas švelnu, 
ji: vengė vulgarumo ir banalumo. Ji puikiai suprato, kad 
paleisdama iš rankų save ji paleis ir meilę. Per visus tuos 
vedybinio gyvenimo mėnesius Bilis nė karto jos nematė 
neskoningai apsirengusios, susierzinusios, ištižusios. Jai būdingą 
gaivumą, ramybės ir santūrumo atmosferą ji paskleidė visuose 
namuose. Ji taip pat puikiai suprato mažų netikėtumų, siurprizų 
ir žavingų smulkmenų reikšmę. Ji turėjo gyvą vaizduotę ir 
veiklų protą. Ji žinojo, kad Bilis — radinys; ji brangino 
savo mylimojo aistringumą ir juo didžiavosi. Jo dosnumas, 
jo troškimas, kad jie turėtų visa, kas geriausia, jo valyvumas 
ir tvarkingumas jos akyse iškėlė jį daug aukščiau už daugumą 
vyrų. Jis niekada nebuvo šiurkštus, į švelnumą atsakydavo 
švelnumu, nors ji suprato, kad tai yra jos iniciatyva ir visada 
turi būti jos. Bilis dažniausiai veikdavo nesąmoningai, pats 
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nežinodamas, kodėl ir kam. Užtat ji viską vertindavo aiškiai 
ir blaiviai — ir laikė jį idealiu vyru. | 

Pokalbiai su Mersedesa Higins Saksoną ne tik privertė 
visiškai įsisąmoninti, kad jos svarbiausias uždavinys — išlaikyti 
Bilio meilę, ne tik praturtino jos Žinias ir patyrimą, bet ir 
gerokai išplėtė jos gyvenimišką akiratį. Senutė padėjo Saksonai 
patikrinti jos pačios išvadas, sužadino jai naujų minčių, išryškino 
ankstyvesniąsias, pabrėžė tragišką visos vedybų problemos 
svarbą. Daug ką iš jos beprotiškų kalbų Saksona įsidėmėjo, 
daug ką ji.ir anksčiau nuspėjo ar nujautė, o daug kas taip 
ir liko nesuprasta. Tačiau visų tų skraisčių ir gėlių „prasmę, 
taip pat taisyklę, kad apdovanojant visuomet reikia kai ką 
nuslėpti, ji suprato puikiai, ir jai atrodė, kad gilesnės ir 
išmintingesnės meilės filosofijos negali būti. Viskas jai pasirodė 
naujoje šviesoje. Saksona mintyse perkratė visas santuokas, 
kokias tik žinojo, ir visai aiškiai pamatė, kodėl ir kaip daugelis 
jų baigėsi nesėkmingai. 

Su dvigubu įkarščiu Saksona atsidėjo šeimininkavimui, 
apdarams, dar labiau ėmė rūpintis savo išvaizda. Maistą ji 
pirkdavo patį geriausią, nors niekuomet neužmiršdavo, kad 
būtinai reikia taupyti: Iš sekmadieninių laikraščių priedų ir 
moterų žurnalų artimiausioje skaitykloje ji gavo daug naudingų 
žinių, kaip prižiūrėti save. Stengdamasi išlaikyti tvirtus ir 
tamprius raumenis, taip pat skaisčią ir sveiką odos spalvą, 
ji sistemingai mankštinosi, darydavo masažus. Bilis apie tai 
nieko nenumanė. Pagaliau jam ir nereikėjo viso to Žinoti. 
Jam tik reikėjo matyti padarinius. Karnegio bibliotekoje ji 
imdavo knygas apie fiziologiją ir higieną ir sužinojo daugybę 
tokių dalykų apie.save pačią ir apie moters sveikatą, kokių 
jai nepasakojo nei Sara, nei prieglaudos auklėtojos, nei misis 
Kedi. | | 

Ilgai svarsčiusi Saksona pagaliau užsisakė moterų žurnalą, 
kurio iškarpos ir patarimai labiausiai atitiko jos skonį ir lėšas. 
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Kiti moterų žurnalai ateidavo į skalbyklą, ir Saksona iš ten 
išsinešė ne vieną kruopščiai persipieštą nėrinių arba siuvinių 
raštų. Ilgai stoviniuodama prie lininių dirbinių parduotuvių 
vitrinų, ji stebėdavo jose išstatytus pavyzdžius, o pirkdama 
smulkias prekes negalėdavo ištverti nepasigėrėjusi kokiais nors 
madingais siuvinėjimais moteriškų baltinių skyriuje. Kartą ji 
net susiviliojo ranka tapytu arbatos servizu, bet teko atsisakyti 
minties jį nupirkti, nes jis per daug brangiai kainavo. | 

Pamažu ji savo paprastus mergautinius baltinius "pakeitė 
naujais; nors jie buvo kuklūs, bet papuošti gražiais prancūziškais 
siuvinėjimais, klostėmis ir ažūru. Ji apmezgė nėriniais pigius 
trikotažinius baltinius, kuriuos dėvėdavo žiemą. Iš plonos, 
nors ir nebrangios, drobės ji pasisiuvo liemenėlių ir marškinių, 
ojos naktiniai marškiniai, išsiuvinėti gėlėmis ir puikiai išskalbti, 
visuomet atrodė nauji ir puošnūs. Viename žurnale ji skaitė, 
kad Prancūzijoje moterys per pusryčius pradėjo dėvėti žavingus 
naktinius kykus su. rauktais apsiuvais. Jos nė kiek nejaudino, 
kad ji pati turi pirmiau tuos pusryčius paruošti. Tučtuojau 
buvo nupirktas jardas šveicariško batisto, išmarginto baltais 
žirneliais, ir Saksona užmiršo viską, rinkdama kyko fasoną 
ir peržiūrėdama įvairiausių nėrinių atraižas, kurios tiktų 
pagražinimui. Jos pasiūtas žavingas kykas aISIDe bė didžiausio 
Mersedesos Higins pagyrimo. 

Namie nešioti iš gražaus kartūno ji pasisiuvo paprastų 
chalatėlių su atversta apykakle, atidengiančia jos skaistų apvalų 
kaklą. Ji primezgė ištisus jardus nėrinių baltiniams ir prisiuvo 
daugybę servetėlių bei takelių pietų stalui ir komodai. Bilis 
ypač džiaugėsi, kai buvo įsigyta afganiška lovatiesė. Saksona 
net įsidrąsino patiesti prie lovos iš skiaučių išaustą kilimą, 
nes moterų žurnaluose buvo skaičiusi, kad tokie kilimai vėl 
įeina į madą. Be to, ji įsigijo iš geriausios drobės pasiūtus 
stalo ir lovos baltinius, kokius tik jiems leido lėšos, ir pagražino 
juos ažūrinėmis siūlėmis. 
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Tais laimingais jų vedybinio gyvenimo mėnesiais ji nė 
vienos valandėlės nesėdėjo sudėjusi rankas. Neužmiršo ji ir 
Bilio. Atėjus žiemai, ji numezgė jam rankogalius, ir jis kiekvieną 
rytą, išeidamas iš namų, juos nuolankiai užsimaudavo, o paskui, 
vos nuėjęs iki kampo, įsidėdavo į kišenę. Du jos darbo nertiniai 
susilaukė geresnio likimo, lygiai kaip ir šlepetės, kuriomis 
ji priversdavo Bilį vakarais apsiauti, jeigu jie būdavo namie. 

Jai nepaprastai daug padėdavo blaivus, praktiškas Mersedesos 
Higins protas, ir Saksona uoliai stengdavosi gauti viską, kas 
geriausia, ir kartu taupyti pinigus. Ir čia. jai teko susidurti 
su Hnansine ir ekonomine šeimininkavimo problema, esant 
tokiai socialinei santvarkai, kada kainos didėja greičiau negu 
uždarbis. Tačiau senukė ją išmokė, kur ir kaip pirkti maistą, 
kad šis jai kainuotų dvigubai pigiau negu kaimynėms. 

Šeštadieniais Bilis be jokių kalbų supildavo jai į prijuostę 
visą savaitės uždarbį. Jis nė karto nepareikalavo ataskaitos, 
kur ji išleidžia pinigus, ir nuolat tvirtino, kad niekada taip 
gerai nevalgęs. Ir visuomet, dar nepalietusi pinigų, Saksona 
prašydavo jį pasilikti sau tiek, kiek jam tą savaitę reikės. 
Ir ne tik prašydavo: ji reikalavo, kad jis pasiimtų daugiau 
negu reikia — ;nenumatytoms išlaidoms. Jis net nepri valąs 
jai aiškintis, kam ta suma jam reikalinga. 

— Tu juk įpratęs visada su savimi turėti pinigų, — primindavo 
ji. — Kodėl vedęs tu turi varžytis? Ne, ne, antraip aš imsiu 
gailėtis, kad už tavęs ištekėjau. Argi aš nežinau: kai vyrai 
būna drauge, jie mėgsta vienas kitą pavaišinti. Iš pradžių 
vienas, paskui kitas... ir tada reikia pinigų. Jeigu tu negalėsi 
taip pat laisvai mokėti kaip jie,— aš juk tave pažįstu — 
tu pasitrauksi į šalį. O taip, man rodos, netinka. Aš noriu, 
kad tu turėtum draugų, — vyrui reikia turėti draugų. 

Tuomet Bilis suspausdavo ją glėbyje ir prisiekinėdavo, kad 
ji puikiausia moteris, kokia tik kada nors buvo pasaulyje. 
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— Pamanyk!— džiaugsmingai šaukdavo jis.— Aš ne tik 
geriau valgau, prabangiau gyvenu ir galiu vaišinti bičiulius, 
aš dabar net sutaupau pinigų — tikriau sakant, tu! Ir už 
baldus tvarkingai moku, ir mano mažoji žmonelė tokia, kad 
aš dėl jos iš proto einu, ir dar viso to negana — net yra 
pinigų - taupomojoje kasoje. Kiek mes dabar turime? 

— Šešiasdešimt du dolerius, — pareiškė ji.— Ne taip jau 
blogai juodai dienai! Tu gali susirgti, susižeisti, maža kas... 

Kartą viduržiemį Bilis, labai sutrikęs, pradėjo Saksonai 
kalbėti apie pinigus. Jo senas draugas Bilis Merfis susirgęs 
gripu, o vienas jo berniukas, žaisdamas gatvėje, patekęs po 
vežimu ir buvęs smarkiai sužeistas. Bilis Merfis dvi savaites 
išsivartęs lovoje, dar nepasitaisęs, ir jis prašęs DES 
paskolinti penkiasdešimt dolerių. | 

— Mes čia niekuo nerizikuojame, jis atiduos, — įtikinėjo 
Bilis.— Aš jį pažįstu nuo mažens, kartu į i ėjome. 
Jis sąžiningas vaikinas. 

— Apie tai nėra ko kalbėti — atsiliepė Saksona.— Juk 
jeigu tu būtum nevedęs, tu jam tučtuojau paskOLntUS tuos 
pinigus, tiesa? . 

Bilis linktelėjo. 

— Na, ir niekas nepasikeitė dėl to, kad tu “5iė Juk 
pinigai tavo, Bili. 

-— Visiškai ne, po velnių!— sušuko jis.— Jie ne mano. 
Jie mūsų! Aš niekam E) jų neskolinčiau, nepasitaręs 
su tavim. . 

— Tikiuosi, jam to nesakei— paklausė susirūpinusi Saksona. 

— Ne, ne,— nusijuokė Bilis.— Juk aš Žinau, kad tu 
supyktum. Aš jam pasakiau, kad pasistengsiu gauti. Juk širdyje 
buvau įsitikinęs, kad tu sutiksi, jeigu pinigų yra. 

— O Bili. — sušnibždėjo ji iš meilės virpančiu balsu.— 
Tu gal nežinai, bet tai yra vienas maloniausių dalykų, kurį 
tu pasakei per visą mūsų vedybinį gyvenimą. | 
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Juo dažniau Saksona susitikdavo su Mersedesa Higins, tuo 
mažiau ją suprasdavo. Ji labai greit pastebėjo, kad senutė 
baisiai šykšti, ir šis bruožas niekaip nesiderino su Mersedesos 
pasakojimais apie savo buvusį išlaidumą. Antra vertus, Saksoną 
nustebino, kad sau Mersedesa nieko negaili. Jos baltiniai — 
žinoma, su rankų darbo siuvinėjimais — buvo labai brangūs. 
Vyrą ji gerai maitino, bet pati valgė nepalyginti geriau. Jie 
valgė kartu, bet jeigu Baris pasitenkindavo apvaliu bifšteksu, 
tai ji valgydavo minkščiausią baltą mėsą, jeigu Bario lėkštelėje 
gulėdavo didžiulis avienos gabalas, tai Mersedesos laukdavo 
švelnūs muštiniai. Net arbata buvo verdama kiekvienam atskirai: 
Baris gerdavo iš didžiulio sunkaus puodelio dvidešimt penkių 
centų vertės arbatą, o Mersedesa sriūbčiodavo kvapnų trijų 
dolerių gėrimą iš mažučio blyškiai rožinės spalvos porcelianinio 
puoduko, trapaus it kiaušinio lukštas. Tas pats buvo ir su 
kava: Bariui buvo verdama dvidešimt penkių centų vertės 
kava su pienu, o Mersedesa gerdavo turkišką, kainuojančią 
aštuoniasdešimt centų, su grietinėle. 

— Senis ir taip patenkintas, —  Balkydivė ji Saksonai.— 
Jis vis tiek nieko geresnio nėra Iiaiės: 1r būtų nuodėmė 
eikvoti jam tokias gėrybes. 

Tarp dviejų moterų prasidėjo kažkokia lyg mainų prekyba. 
Išmokiusi Saksoną groti ukulele, Mersedesa pareiškė, kad jos 
amžiui jau netinka toks lengvabūdiškas instrumentas ir ar 
nekeistų Saksona į jį to kyko, kurį jai taip pasisekė pasiūti. 

— Ukulelė vis dėlto kainuoja kelis dolerius. Aš už ją 
užmokėjau dvidešimt, teisybė, jau seniai. Bet kyko 2 tikrai 
verta. Groti ukulele — lengvabūdiškumas. 

0 kykas argi ne lengvabūdiškumas?— paklausė Saksona, 
vis dėlto labai patenkinta kaimynės pasiūlymu. 
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— Jis ne mano žiliems plaukams,-— atvirai prisipažino 
Mersedesa.— Aš jį parduosiu. Labai daug savo daiktų, padarytų 
tuomet, kai reumatas nelaužė man pirštų, aš parduodu. Nejaugi 
jūs, brangioji, manote, kad tų penkiasdešimties dolerių, kuriuos 
kas mėnesį gauna senis Baris, užtektų visiems mano poreikiams? 
Trūkstamą sumą aš užsidirbu. Seniams reikia daug daugiau 
negu jauniems.. Kada nors jūs pati tai patirsite. 

— Aš labai patenkinta jūsų pasiūlymu,— tarė Saksona.— 
O kai tik sutaupysiu pinigų medžiagai, pasidarysiu naują kyką. 

— Žinote ką, padarykite kelis,— patarė Mersedesa.— Aš 
juos parduosiu,— žinoma, „pasiliksiu sau nedidelį procentą 
už paslaugą. O jums galiu duoti po šešis dolerius už kiekvieną. 
Drauge išrinksime fasonus. Ir jums liks pinigų daugiau, negu 
reikia už medžiagą jūsų pačios kykams. 


PENKTASIS SKYRIUS | 


Tą žiemą buvo keturi įvykiai. Bertas ir Meri susituokė 
ir netoliese, už trijų kvartalų, išsinuomojo namuką. Biliui, 
kaip ir visiems Oklendo vežikams, buvo sumažintas atlyginimas. 
Bilis pradėjo skustis mašinėle. Ir pagaliau išsipildė Saros 
pranašavimai, o Saksona apsiriko, kurdama ateities planus. 

Didžiąją naujieną ji pranešė vyrui tik tuomet, kai abejonių 
nebegalėjo būti. Pradžioje, šmėstelėjus pirmajai nuojautai, jai 
skaudžiai suspaudė širdį, ir ji išsigando to, kas jai buvo nauja 
ir nežinoma. Be to, ją baugino neišvengiamai padidėsiančios 
išlaidos. Bet laikas slinko, ir kai ji galutinai įsitikino savo 
spėliojimų tikrumu, karšto džiaugsmo banga paskandino visas 
baimes. "Mano. ir Bilio!"— be paliovos kartojo ji sau, ir 
kiekvieną kartą ta mintis atsiliepdavo jos krūtinėje kažkokiu 
beveik fiziškai jaučiamu saldžiu, džiaugsmingu skausmu. 

Tą vakarą, kai ji tai pasakė Biliui, tasai nuslėpė savo 
naujieną dėl. atlyginimo ir drauge su ja pasidžiaugė, kad jie 
turės mažylį. 

— Kaip mums atšvęsti tokį įvykį? Nueiti į teatrą?— paklausė 
jis, paleisdamas ją iš glėbio, kad ji galėtų kalbėti. — O gal 
tik namie pasėdėkime dviese, ne... trise? | 

—- Verčiau pasėdėkime,— nusprendė ji. — Aš tik noriu, 
kad tu mane taip laikytum, laikytum visada. 

— Aš taip pat norėjau pasilikti, bet pamaniau, kad tu 
ir taip visą dieną išbuvai namie ir gal tau maloniau 
pasivaikščioti. 
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Lauke šalo. Bilis atnešė į virtuvę krėslą ir pastatė prie 
pat ugnies. Saksona jo glėbyje susirangė į kamuoliuką ir 
padėjo galvą jam ant peties taip, kad jos plaukai kuteno 
jam skruostą. | 

— Mes teisingai padarėme, kad susituokėme tuojau, kai 
tik susipažinome,— garsiai samprotavo jis.— Juk aš, Saksona, 
ir dabar neatsižiūriu į tave, lyg jaunikis į nuotaką. O dar 
tavo naujiena! Dieve mano, Saksona, viskas taip gerai, kad 
tiesiog nesinori tikėti: Tik pagalvok! Mūsų! Ir mes būsime 
trise! Lažinuosi, kad gims berniukas. Tu pamatysi, kaip greitai 
aš jį išmokysiu baksnotis kumščiukais ir gintis. Taip pat ir 
plaukioti. Ne aš būsiu, jeigu iki šeštų metų jis neišmoks... 

— O jeigu jis bus mergaitė? 

 — Ne, ji bus berniukas E 2“ Bilis, pamežečiopaujas 
jos pokštą. | 

Ir abu juokėsi, bučiavosi dūsaudami iš laimės. 

— Bet dabar aš pasidarysiu šykštuolis— staiga pasakė 
jis patylėjęs.— Daugiau jokių išgėrimų su draugais! Pereinu 
prie vandens. Paskui reikia sumažinti rūkymą. Hm! O kodėl 
aš pats negaliu sukti sau cigarečių? Tai kainuos dešimt kartų 
pigiau, negu pirkti gatavas. Be to, aš galiu užsiželdinti barzdą. 
Už tiek, kiek per metus iš mūsų nulupa kirpėjai, Eaima 
išmaitinti vaiką. 

— Jeigu jūs užsiželdinsite barzdą, misteri Robertsai, aš 
su jumis išsiskirsiu,— pagrasino -Saksona.— Be barzdos tu 
toks gražus, stiprus, jaunas!- Man labai patinka tavo veidas, 
ir aš neleisiu jo slėpti po barzda. Ak, Bili, mielasis, mielasis! 
Aš neturėjau supratimo, kas yra laimė, kol neištekėjau už 
tavęs! 

— Ir aš taip pat. 

— Ir taip bus visada? 

— Esu įsitikinęs — atsakė jis. 

— Man kažkodėl visada atrodė, kad aš būsiu laiminga 
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ištekėjusi, — tęsė ji.— Bet niekada ir nesapnavau, kad bus 
taip gerai. 

Ji pasuko sala 1f "pabučiavo jam į skruostą. 

— Bili, tai net negalima vadinti laime, tai palaima. 

Ir Bilis davė sau žodį kol kas nieko nesakyti BD atlyginimo 
sumažinimą. 

Tik po dviejų savaičių, kai šis sumažinimas jau tapo faktu 
ir jam teko įberti į jos prijuostę mažiau monetų negu paprastai, 
jis atvirai prisipažino. Kitą dieną, sekmadienį, atėjo pietauti 
Bertas 1r Meri, kurie jau visas mėnuo buvo vedę, ir užsimezgė 
kalba apie šį visiems opų dalyką. Bertas į tai Žiūrėjo itin 
pesimistiškai ir niūriai, pradėjo užuominomis kalbėti apie 
numatomą streiką geležinkelio dirbtuvėse. | 

— Jeigu jūs visi tylėtumėte, būtų geriau, — pasakė Meri.— 
Tai vis tie profsąjungų agitatoriai drumsčia vandenį. Mane 
tiesiog siutina, kad jie visur kišasi ir visus kiršina. Jeigu 
būčiau šeimininkas, kiekvienam, kuris jų klauso, sumažinčiau 
atlyginimą. | 

— Bet juk ir tu priklausei skalbėjų sąjungai, — švelniai 
pasakė Saksona. 

— Aš buvau priversta, nes nebūčiau gavusi darbo. O ką 
gero man davė ta sąjunga? | 

— O tu pažvelk į Bilį, — prieštaravo Bertas.— Vežikai 
tylėjo, netardami nė žodžio, niekur nesikišo ir — še. tau, 
kad nori. Kaip kuolu per galvą! Dešimt procentų numušė. 
O kas, po galais, bus toliau? Šioje šalyje, kurią savo rankomis 
sukūrė mūsų tėvai ir motinos, mums nieko neliko. Mums 
teliko trupiniai. Netrukus mums visiems ateis galas, mums 
— palikuonims ir vaikams tų baltųjų, kurie paliko Angliją, 
išvalė čia visą sąšlavyną, išvadavo vergus, kovojo su indėnais 
ir sukūrė Vakarus! Kiekvienas kvailys ir nežiūrėdamas mato, 
kur mes einame. 

— O ką gi mes turime daryti?— neramiai paklausė Saksona. 
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„— Kovoti! Daugiau nieko. Šalį valdo plėšikų gauja. 
Paimkime kad ir Pietų Ramiojo TT a) Argi 
ne Jis valdo asiais a 

—-Kvailystė, Bertai,-— Ais jį Bilis.— Tu mali niekus. 
Geležinkelis negali vadovauti Kalifornijos valstijos valdžiai. 

— Eik tu, neišmanėli,— nusišaipė Bertas.— Palauk, ateis 
laikas, ir jūs visi, kvaileliai,. įsitikinsite, kad tai tiesa, bet 
bus per vėlu: Viskas supuvę! Dvokia! Kodėl gi nėra nė vieno 
žmogaus, kuris galttų patekti į įstatymų leidžiamąjį susirinkimą, 
nenuvykęs pirmiau į- San Franciską, neaplankęs Pietų Ramiojo 
vandenyno geležinkelio valdybos ir nuolankiai ten nenusilenkęs, 
kam reikia? Kodėl nuo senų laikų, kai manęs ir tavęs dar 
nebuvo šiame pasaulyje, Kalifornijos gubernatoriais tampa tik 
buvę geležinkelio valdytojai? Niekai! Sakyk, ką nori, o su 
mumis baigta. Bet mano. širdis. džiaugsmingai suplaktų, jeigu 
prieš mirtį man dar pavyktų gerai padulkinti kurį nors iš 
šių niekingų vagių. Tu žinai, kas mes? Toji baltųjų gentis, 
kuri kovėsi kautynių lauke, suarė žemę ir sukūrė viską, kas 
yra aplink mus. Mes — paskutiniai mohikanai. 

—-Jis mane mirtinai baugina, toks įsiutęs,— tarė Meri, 
neslėpdama savo priešiškumo.— Jeigu jis neužsičiaups, jį tikrai 
išvys iš dirbtuvių. Ir ką mes tada darysime? Jis visai manęs 
nepaiso. Bet vieną dalyką aš jums galiu tikrai pasakyti — 
į skalbyklą aš negrįšiu.— Ji pakėlė ranką ir iškilmingai, tarsi 
prisiekdama, tarė:— Niekada ir už jokius pinigus! 

— Žinau, SD tu taikai, — piktai atšovė Bertas.—- Vis 
tiek, ar aš nudvėsiu, ar gyvensiu, turėsiu darbo ar. ne, vis 
tiek, kas man beatsitiktų— jeigu tu panorėsi eiti slidžiu keliu, 
tai nueisi. Tikrai nueisi. 

— Atrodo, kad prieš A su tavimi aš buvau 
visiškai padori mergina,— pasipriešino Meri, kilstelėdama 
aukštyn galvutę,— o ir dabar niekas negali pasakyti ko nors 
blogo apie mane. 
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Bertas norėjo kažką šiurkščiai atrėžti, bet įsikišo Saksona 
ir juos sutaikė. Jai kėlė nerimą jų vedybinis gyvenimas. Abu 
buvo karšti, nesantūrūs, 1rzlūs, o nuolatiniai j Jų kivirčai neo 
nieko gero. | . | 

Skutimosi mašinėlės pirkimas Saksonai buvo rimtas žingsnis. 
Iš pradžių ji pasitarė su pažįstamu Pirso parduotuvės pardavėju 
ir tik tuomet ryžosi įsigyti tą pirkinį. Vieną sekmadienio rytą, 
po pusryčių, kai Bilis rengėsi eiti į kirpyklą, Saksona jį nusivedė 
į miegamąjį ir pakėlusi rankšluostį parodė jam dėžutę su 
mašinėle, peiliukus, muilą, šepetėlį ir kitus skutimosi reikmenis. 
Bilis nustebęs žengtelėjo atgal, paskui, vėl priėjęs, pradėjo 
apžiūrinėti keistą pirkinį. Nusivylęs jis vartė skutimosi mašinėlę. 

— Na, čia tai jau ne vyriškas daiktas! 

— Bet jis savo darbą atliks, — tatė Saksona. — Tūkstančiai 
vyrų juo skutasi kasdien. 

Tačiau Bilis pakratė galvą. | 

— Tu skutiesi kirpykloje tris kartus pet aa iroainčjo 
ji. — Tai tau kainuoja po keturiasdešimt penkis centus. Skaičiuok 
— pusė dolerio per savaitę. O metai turi penkiasdešimt dvi 
savaites. Dvidešimt šeši doleriai per metus vien tik škutimuisi. 
Nepyk, mielasis, pamėgink. Kiek vyrų taip skutasi. 

Jis vėl nepatenkintas papurtė galvą, ir gilios, tamsios jo 
akys dar labiau patamsėjo. Ji taip mylėjo tą niūrų jo grožį, 
kuris jį darė kažkokį vaikišką. J uokdamasi Saksona jį pabučiavo, 
pasodino, nuvilko jam švarką, atsegė viršutinius ir apatinius 
marškinius ir juos palenkė. 

-— Jeigu tu tik prasižiosi bartis,— pagrasino ji muilindama 
JE, skruostus, — tai gausi paragauti: muilo putų. 

— Palauk truputį — sulaikė ji Bilį, kai jis, praradęs bet 
kokią viltį, norėjo paimti mašinėlę.— Aš mačiau, kaip dirba 
kirpėjai. Jie pradeda skusti, kai putos įsigeria į veidą. 

Ir ji pirštais pradėjo trinti ant jo veido 'muilo. putas. 

— Štai, — tarė ji, antrą kartą muilindama jam škruostus.— 
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Dabar gali pradėti. Bet Žinok, ne visada aš tai darysiu vietoj 
tavęs. Tiktai kol priprasi. 

Apsimesdamas, kad baisiausiai pyksta, Bilis kelis kartus 
pamėgino pertraukti mašinėle per veidą, paskui įnirtęs pašoko 
ir piktai suriko: | 
. — Po šimts velnių! 

Palinkęs prie veidrodžio, jis ėmė žiūrinėti savo veidą 1f 
pamatė ruoželį kraujo, prasisunkusio pro muilo putas. 

— Įsipjoviau! Su mašinėle! Velniava! Turbūt vyrai keikia 
tokius prietaisus. Ir kaip nekeiksi! Įsipjoviau! Še tau ir mašinėlė! 

— Tu tik palūkėk,— įkalbinėjo Saksona.— Iš pradžių 
ją reikia nureguliuoti. Pardavėjas man sakė. Pažiūrėk, štai 
čia mažyčiai sraigteliai. Jie... na... prisuk juos. | 

Bilis vėl pradėjo skustis. Keletą kartų perbraukęs mašinėle, 
jis atidžiai pasižiūrėjo į veidrodį, nusišypsojo ir darbavosi 
toliau. Lengvai ir greitai jis nubraukė nuo veido visą muilą. 
Saksona suplojo rankomis. | . 

— Neblogai!-— pritarė Bilis. — Puiku! Duok savo rankelę. 
Pažiūrėk, kaip gerai nusiskutau. | 
“Jis vis tebetrynė jos ranka savo skruostą. Staiga Saksona 
šūktelėjo nusivylusi ir ėmė apžiūrinėti jo veidą. 

— Juk visai nieko nenuskusta— tarė ji. | 

— Tai tikra apgavystė. Ta mašinėlė tik odą supjausto, 
o visai neskuta barzdos. Jau aš geriau eisiu pas kirpėją. 

Bet Saksona nenusileido: 

-— Tu dar gerai nepripratai. Per daug prisukai saieišiius: 
Leisk, aš pamėginsiu. Štai taip. Nei per smarkiai, nei per 
silpnai. Dabar dar kartą išsimuilink ir pamėgink. 

Šį kartą buvo girdėti, kaip peiliukas gramdo DaLZOS, 

— Na, -kaip?— - paklausė ji neramiai. 

— Peša... Oi, kaip peša,— murmėjo Bilis raukydamasis.— 
Ir peša, ir skauda. Tikra velniava! 
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 — Tu tik mėgink toliau, — drąsino ji. — Nepasiduok! Būk 
drąsus kaip skalpų medžiotojas, 52 „7 AO 
Prisimeni, ką sakė -Bertas? 2 2 

Po DS tainučių 4 jis Li a nusišluostė 1f Iengviau 
atsiduso. - 2 mui ra 2 Si 

— Žinoma, galima“. ai nors nusiskusti. bet mane toks 
būdas nelabai vilioja. Tik nervų gadinimas. Net ua 

Staiga jis vėl sudejavo, pamatęs naują nesėkmę.“ 

— Kas vėl atsitiko?— paklausė ji. | 
*'— O kaip sprandas? Kaip aš nusiskusiu sprandą? Vien 
dėl to teks eiti pas kirpėją ir jam mokėti. . 

Saksonos veide pasirodė nusivylimas, bet greitai dingo. 
Ji paėmė šepetėlį. | 

— Sėskis, Bili. 

— Ką? Tu nori. skusti7— paklausė jis pasipiktinęs. 

— Na ir kas? a tai - gali DT AE tai kodėl 
aš negaliu? 

Bilis niurnėjo ir dūsavo, auiasi pažemintas, bet vis dėlto 
turėjo nusileisti. | 

— Matai, kaip švariai, — tarė ji Baieusi — Nieko nėra 
lengviau. O be to, dvidešimt šeši doleriai per metus liks 
kišenėje. Tu už juos nupirksi ir lopšį, ir vežimėlį, ir vystyklėlius, 
ir daugybę kitų daiktų. O dabar dar truputį pakentėk. 

Ji nuplovė jam kaklą, nušluostė ir išpudravo. 

— Dabar tu švarus ir malonus kaip kūdikėlis, vaikeli 
Bili! | 

Netikėtas ir ilgas pabučiavimas į kaklą ištirpdė visą : Jo 
nepasitenkinimą ir buvo jam labai malonus. 

Nors Bilis ir prisiekinėjo, kad daugiau tos velniškos 
mašinėlės neims į rankas, bet po dviejų dienų vis dėlto leido, 
kad Saksona jam padėtų, ir vėl „PADEEIDO skustis. Šį kartą 
sekėsi geriau. 
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— Nėra jau taip blogai, — pastebėjo jis.— Aš pradedu 
priprasti. Viskas priklauso nuo to, kaip ją nureguliuoji. Galima 
ir visai švariai nusiskusti neįsipjovus. Kirpėjui taip nepavyksta. 
Jis kiekvieną kartą kur nors įdreskia. 

Trečią kartą ši operacija pasibaigė visai puikiai, ir abu 
buvo nepaprastai patenkinti, kai Saksona jam padovanojo 
buteliuką alūno. Nuo to laiko jis tapo karštas skutimosi mašinėlių 
šalininkas. Nesulaukdamas, kol Bertas apsilankys, jis pats 
nunešė jam parodyti savo naująjį pirkinį. | 

— Bertai, kokie mes buvome kvailiai — visą laiką lakstėme 
į kirpyklas, švaistėme pinigus. Tik pažiūrėk į tą daiktelį! 
Kaip gerai ima. Vedžioji sau juo taip lengvai ir švelniai, 
tartum šilku glostai. Štai, pažiūrėk,— tik šešios minutės. O 
kai įgusiu, užteks ir trijų. Juo galima skustis ir patamsėje, 
ir po vandeniu. Kad ir norėtum — nepasipjausi. Be to, sutaupai 
dvidešimt šešis dolerius per metus. Tai Saksona BuEa Vėjo: 
Tu gi Žinai — ji stebuklas! 


" ŠEŠTASIS SKYRIUS 


Prekyba tarp Saksonos ir Mersedesos vis plėtėsi. Mersedesa 
tuojau pat parduodavo visus gražiuosius daiktelius, kuriuos 
tik padarydavo Saksona, o ši labai noriai juos dirbdavo. 
Laukiamas kūdikis ir Bilio uždarbio sumažėjimas vertė ją 
rimčiau negu bet kada stengtis taupiai gyventi. Į taupomąją 
kasą buvo atidėta dar labai mažai, ir Saksona dažnai sau 
priekaištavo, kad ji daug išleidžia, pirkdama visokius niekniekius 
namams ir sau. Pirmą kartą savo gyvenime ji leido kito uždirbtus 
pinigus. Nuo pat jaunystės ji buvo įpratusi gyventi tik iš 
savo uždarbio, ir dabar Mersedesos dėka Saksona vėl galėjo 
užsidirbti, todėl už tuos pinigus su dideliu malonumu pirkosi 
naujus, brangius baltinius. 

Mersedesa jai patarinėjo, o Saksona, klausydama tų patarimų, 
kartais net pati prigalvodama, gamino gražius daiktus iš plonos 
medžiagos ir nėrinių: gofruotus batisto marškinius, susiūtus 
ažūrinėmis siūlelėmis su prancūzišku siuvinėjimu ant pečių 
ir krūtinės, puošnius švelnius drobės apatinius, apsiūtus airiškais 
nėriniais, plonus kaip voratinklis naktinius marškinius. Mersedesos 
nurodyta, ji pasiuvo žavingą kyką, ir už jį, atskaičiavusi 
komisinius pinigus, Mersedesa sumokėjo Saksonai . dvylika 
dolerių. | X 

Saksona buvo laiminga ir su džiaugsmu skyrė šiam darbui 
kiekvieną laisvą minutę, kartu nepamiršdama ir naujagimio 
kraitelio. Iš gatavų daiktų ji nupirko tik tris gražius nertus 
švarkučius. Visa kita iki mažiausių smulkmenų ji padarė pati: 
eglute apsiūtus vystyklus, vąšeliu nertą palaidinukę ir kepuraitę, 
pirštinaites, siuvinėtus kykelius, mažutes prijuostėles, marškinėlius 
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su trumpomis petnešėlėmis tarsi lėlei aprengti, šilku siuvinėtus 
baltus flanelinius sijonėlius, kojinaites ir nertus batukus, kuriais 
ji jau matė apautas besispardančias rausvas kojytes su putliais 
piršteliais ir storomis blauzdikėmis, ir pagaliau daugybę minkštų 
drobinių paklodėlių. O paskui ji pasiuvo ir išsiuvinėjo mažą 
balto šilko apsiaustėlį. Tai buvo puikiausias jos darbas. Ir 
į kiekvieną daiktelį, į kiekvieną dygsnelį Saksona įliedavo 
savo meilę. Bet kai ji galvodavo apie šią nuolat ją užplūstančią 
meilę, tai turėdavo prisipažinti, kad ši meilė skirta daugiau 
Biliui negu tam nepažįstamam ir neaiškiam gyvam kamuolėliui, 
kurio ji dar negalėjo įsivaizduoti, nors ir jautė jam didelį 
švelnumą. | 

— O!-— šūktelėjo Bilis, peržiūrėjęs visą šį kraitelį ir vėl 
paimdamas nertinukus.— Iš visų tavo juokingų niekniekių 
šitie man padeda geriausiai įsivaizduoti mūsų mažylį. Aš tiesiog 
matau jį, apvilktą šiais tikrai vyriškais nertiniais. 

Saksona, staiga apimta neapsakomos laimės, nuo kurios 
jai akyse ištryško ašaros, priglaudė vieną nertinuką prie jo 
lūpų. Bilis iškilmingai jį pabučiavo, nenuleisdamas akių nuo 
Saksonos. | 

— Tau ir berniukui, — tarė jis,— bet daugiausia tau. 

Tačiau Saksonos uždarbis nutrūko labai netikėtai. Kartą, 
sužinojusi, kad vienoje vietoje vyksta pigus išpardavimas, ji 
persikėlė per įlanką į San Franciską. Eidama Satero gatve, 
ji atkreipė dėmesį į nedidelės parduotuvės lange išdėliotus 
daiktus. Iš pradžių Saksona netikėjo savo akimis — ten 
garbingiausioje vietoje ji pamatė tą patį žavingą rytinį kyką, 
už kurį Mersedesa jai buvo sumokėjusi dvylika dolerių. Prie 
jo buvo nurodyta kaina — dvidešimt aštuoni doleriai. Saksona 
jėjo į parduotuvę ir kreipėsi į jos savininkę, liesą, skvarbių 
akių, pagyvenusią moterį, matyt, svetimtautę. 
O, aš neketinu nieko pirkti, — tarė Saksona.— Aš pati 
darau tokius pat, kaip pas jus, daiktus ir norėčiau Žinoti, 
kiek jūs už juos mokate, sakysim, kad ir už tą vitrinoje 
padėtą kyką. 
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Moteris įžvalgiai pažiūrėjo į kairiąją Saksonos ranką, kurios 
nykštis ir smilius buvo subadyti adata, paskui apžvelgė jos 
drabužius ir veidą. 

— Ar jūs mokate daryti tokius daiktus? 

Saksona linktelėjo galvą. 

— Moteriai, kuri tai pasiuvo, aš sumokėjau avis šiūni dolerių. 

Saksona vos nesušuko iš nuostabos ir, valandėlę tylėdama, 
šaltai svarstė. Mersedėsa jai sumokėjo dvylika dolerių — 
vadinasi, aštuonis dolerius ji įsikišo sau į kišenę visiškai 
už nieką, o ji, Saksona, tam eikvojo ir savo medžiagą, ir 
darbą. 

— Gal inaionsiimėie man parodyti kitus rankų darbo daiktus 
— naktinius marškinius ir kitokius baltinius — ir pasakyti, 
kiek už juos mokate? 

— Tai jūs galite ši 5) tokius daiktelius? 

— Galiu. 

— Ir sutinkate man juos pardavinėti? 

— Žinoma,— atsakė Saksona.— Tam aš čia ir atėjau. 

— Mes pardavinėjame ne ką brangiau, negu perkame,— 
aiškino moteris.— Suprantate, turime mokėti už patalpas, elektrą 
ir visa kita, o juk reikia truputį ir uždirbti, antraip negalėtume 
išsilaikyti. | 

— Aišku, — sutiko Saksona. 

Apžiūrinėdama puikius baltinius, Saksona surado Iškš jų 
savo darbo naktinius marškinius ir apatinį. Už marškinius 
ji buvo gavusi iš Mersedesos aštuonis dolerius, — čia jie buvo 
parduodami už aštuoniolika, o parduotuvės savininkė sumokėjo 
keturiolika; už apatinį Saksona gavo šešis dolerius, jo kaina 
buvo nurodyta — penkiolika, o savininkei jis kainavo vienuolika. 

— Dėkoju,— tarė Saksona, maudamasi pirštines.— Aš 
mielai atnešiu jums savo darbą už "tokią kainą. 

— O aš su malonumu pirksiu... jeigu daiktai bus taip 
gražiai padaryti. — Moteris pažvelgė į ją griežtai. — Nepamirškite, 
jie turi būti ne blogesni. Aš dažnai gaunu specialių užsakymų, 
ir jeigu aš būsiu patenkinta jūsų padarytais daiktais, tai darbo 
jums pakaks. 
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Mersedesa nė nemirktelėjo, kai Saksona ėmė jai priekaištauti: 

— Jūs gi sakėte, kad imate tik komisinius. 

— Sakiau. Aš taip ir dariau. 

— Bet juk aš viską padirbdavau ir pirkdavau medžiagą, 
o jūs pasiglemždavote daugiau negu aš. SUS atitekdavo 
didesnioji uždarbio dalis. 

— O kodėl ji neturėjo man atitekti, mieloji? Aš juk buvau 
tarpininkė. Taip jau yra, kad tarpininkams atitenka didžioji 
dalis. 

— O mano nuomone, tai labai neteisinga, — tarė Saksona 
veikiau liūdnai negu piktai. 

— Dėl to jūs galite kaltinti gyvenimą, o ne mane,— įžūliai 
atšovė Mersedesa, bet tuojau pat sušvelnėjo kaip visuomet, 
staigiai pasikeitus jos nuotaikai. — Nesipykime, mano brangute. 
Aš juk taip jus myliu. Visa yra niekai, jūs esate jauna, sveika 
ir turite jauną, stiprų vyrą. O aš sena, mano senis Baris 
taip pat maža tegali man padėti. Jis ir taip jau viena koja 
karste. Jo kojos nesveikos, ir man teks jį laidoti. Aš jam 
dar suteikiu garbę: paskutiniu amžinuoju miegu jis miegos 
šalia manęs. Tiesa, jis kvailas, bukaprotis, nerangus senis, 
bet, nepaisant viso jo kvailumo, jame nėra nė lašelio pykčio. 
Vietos kapinėse jau užpirktos,— aš už jas sumokėjau iš dalies 
iš tų komisinių pinigų, kuriuos imdavau iš jūsų. Bet dar 
lieka laidotuvių išlaidos. Laidotuvės turės būti kaip pridera. 
Taigi man dar reikia nemaža pataupyji, o Baris gali ištiesti 
kojas bet kurią dieną. 

Saksona atsargiai patraukė nosimi orą ir suprato, kad senė 
vėl girta. = 

— Eime, mieloji, aš jums kai ką parodysiu.— Ji nusivedė 
Saksoną į savo miegamąjį prie didelės skrynios ir pakėlė 
dangtį. Padvelkė švelnus rožių lapelių aromatas.— Pažvelkite, 
tai mano mirties kraitis. Taip pasipuošusi aš nužengsiu į kapą. 

Saksona vis labiau stebėjosi, kai senė vieną po kito traukė 
puikius, puošnius ir prabangius drabužius, „kurie galėjo tikti 
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turtingiausiai nuotakai. Pagaliau Mersedesa išėmė dramblio 
kaulo vėduoklę. - I 

— Ją man padovanojo Venecijoje, brangioji... Štai, pažvelkite 
į vėžlines šukas: jas man užsakė Briusas Anstėjus savaitę 
prieš tai, kai išgėrė savo paskutinį butelį ir koltu peršovė 
savo drąsią beprotišką galvą. O štai šalikas... | 

— Ir visa tai bus palaidota su JūDUS:-73 sušuko Saksona. — 
Kokia beprotybė! | 

Mersedesa nusijuokė: 

— O kodėl gi ne? Numirsiu taip, kaip gyvenau. Tai mano 
džiaugsmas. Į kapą nužengsiu kaip nuotaka. Aš negaliu gulėti 
šaltame ir ankštame karste, norėčiau, kad manęs lauktų gražus 
guolis, išklotas švelniais rytietiškais audiniais, su daugybe 


pagalvėlių. 
— Bet už tą jūsų kraitį būtų galima palaidoti dvidešimt 
žmonių ir nupirkti kapinėse dvidešimt vietų!— prieštaravo 


Saksona, kurią sukrėtė tos EDAAEĖSE kalbos apie mirtį. — 
Tai negražu, nedora. | 

— Tegul mano mirtis būna tokia, kaip ir mano syvenimas, — 
su pasitenkinimu pareiškė Mersedesa.— Senasis Baris atsiguls 
šalia puošnios nuotakos!— Ji užsimerkė ir atsiduso.— Nors 
man būtų maloniau, kad šalia manęs didžios nakties tamsybėje 
gulėtų Briusas Anstėjus arba kuris kitas mano mylimasis ir 
kartu su manimi pavirstų dulkėmis, nes juk tai ir yra tikroji 
Ji pažvelgė į Saksoną blizgančiomis girtomis akimis, - kuriose 
kartu atsispindėjo šalta panieka. 

— Senovėje didieji žmonės buvo laidojami kartu | su gyvais 
jų "vergais. O aš, brangioji, pasiimu tik savo apdarus. 

— Tai jūs... visai nebijote mirti? Nė truputėlio? 

Mersedesa pakratė galvą ir iškilmingai atsakė: 

— Mirtis yra šauni, gera ir teisinga. Aš nebijau mirti. 
Žmonių bijau, nes nežinau, kaip jie su manimi pasielgs, man 
mirus. Todėl aš ir ruošiuosi iš anksto. Ne, kai aš mirsiu, 
jie manęs negaus. | | 
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„Saksona nustebo. 
— Kam jūs būsite jiems tuomet rikalinga?-— paklausė 
ji. “ 

— Jiems reikia "akis numirėlių, — atsakė Mersedesa.— 
Ar žinote, kas ištinka senelius, kurių nėra už ką palaidoti? 
Jų visiškai nelaidoja. Paklausykite. Kartą mes stovėjome prie 
didelių durų. Jis buvo keistas žmogus — profesorius, kuriam 
reikėjo būti piratu, žmogus, skaitęs auditorijose paskaitas, 
kuriam geriau tiko siaubti miestus arba plėšti bankus. Buvo 
gražus kaip Don Žuanas. Jo rankos tvirtos kaip plienas. Tokia 
pat tvirta buvo ir jo dvasia. Ir jis buvo beprotis, truputėlį 
beprotis, kaip ir visi mano kavalieriai. "Eikš, Mersedesa— 
tarė jis. — Pasižiūrėsime į savo brolius, nuolankiai nūsižeminsime 
ir pasidžiaugsime, kad mes į juos nepanašūs,— kol kas 
nepanašūs. O paskui, šįvakar, pavakarieniausime su puikiu, 
velnišku apetitu ir išgersime už juos auksinio vyno, kuris 
atrodys dar skaidresnės aukso spalvos, kai juos būsime matę. 
Eime, Mersedesa". Jis atidarė didžiąsias duris ir paėmęs mane 
už rankos nusivedė į vidų. Mes atsidūrėme liūdnoje kompanijoje. 
Ant marmurinių stalų buvo suguldyti ir pusiau sėdomis paremti 
dvidešimt keturi kūnai, o daug jaunuolių blizgančiomis akimis 
ir su Žvilgančiais peiliukais rankose buvo palinkę ties tais 
stalais. Mums įėjus, jie pakėlė p ir ėmė smalsiai mane 
apžiūrinėti. 

— Tai buvo Iššonaijs suvirpėjusi paklausė Šaksonas | 

— Tai buvo varguolių lavonai, mieloji. "Eime, Mersedesa,— 
vėl pakvietė jis.— Aš jums parodysiu dar kai ką. Tai privers 
mus: dar labiau džiaugtis dėl to, kad mes gyvi". Ir jis nusivedė 
mane žemyn, kur buvo kubilai — kubilai su sūrymu, brangioji. 
Man nebuvo baisu, bet, pasižiūrėjusi į juos, aš nejučiomis 
pagalvojau, kas bus su manimi, kai numirsiu. Lavonai gulėjo 
tuose kubiluose tarsi sūrymu užpilta kiauliena. Tuo metu iš 
viršaus pasigirdo balsas, reikalaujantis moters, senos moters. 
Ir tarnautojas, prižiūrintis kubilus, ėmė graibyti, ieškodamas 
sūryme senos moters lavono. Iš pradžių jis ištraukė vyrą... 
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vėl pagraibė — vėl vyras. Jis pradėjo nekantrauti ir murmėti. 
Pagaliau ištraukė iš tos makalynės moterį, ir kadangi, sprendžiant 
iš veido, tai buvo senė, jis nurimo patenkintas. 

— "Tai netiesa! Negali būti!— suriko Saksona. 

— Brangioji, aš mačiau viską savo akimis, aš Žinau, ką 
kalbu. Ir kartoju: kai mirsite, nebijokite Dievo bausmės, bijokite 
tik tų kubilų su sūrymu! Kai aš stovėjau ir žiūrėjau, o tas, 
kuris mane ten nusivedė, žiūrėjo į mane ir šypsojosi, klausė 
manęs ir prašė, kerėjo savo juodomis, beprotiškomis pavargusio 
mokslininko akimis, aš nusprendžiau, kad toks likimas negali 
ir neturi ištikti mano brangaus žemiško kūno... Brangus jis 
man — mano kūnas. Mielas jis buvo ir kitiems. Ne, ne, 
kubilai su sūrymu ne vieta mano tiek nubučiuotoms lūpoms, 
tiek myluotam kūnui! 

Mersedesa vėl pakėlė skrynios Kaga ir pasigrožėjo savo 
laidotuvių apdarais. 

— Dėl to aš ir paruošiau viską amžinajam miegui. Taip 
apsirengusi aš gulėsiu mirties patale. Kai kurie seni filosofai 
sako: mes žinome, kad turime mirti, bet mes tuo netikime. 
Tačiau seniai tiki. Ir aš tikiu. Prisiminkite, brangioji, tuos 
kubilus su sūrymu ir nepykite ant manęs už didelius komisinius. 
Siekdama išvengti tų kubilų, aš galėčiau ryžtis viskam — 
pavogti kuklią našlės dalį, našlaičio duonos plutą, variokus, 
uždėtus ant mirusiojo akių. 

— O jūs Dievą tikite?— trūkčiojančiu balsu paklausė 
Saksona, stengdamasi susivaldyti, nors ją buvo apėmęs siaubas. 

Mersedesa nuleido akis ir patraukė pečiais: 

— Kas žino, ar jis yra, ar ne? Bet aš ilsėsiuos ramiai. 

— O bausmė, atpildas?— Saksona prisiminė pasakojimą 
apie Mersedesos gyvenimą, kuris jai atrodė kaip kokia baisinga 
pasaka. 

— Jokios bausmės negali būti, mano brangioji. Dievas, 
kaip yra pasakęs vienas senas poetas, "apskritai geras sutvėrimas". 
Kada nors mudvi pasikalbėsime apie Dievą. Bet jūs jo nebijokite. | 
Bijokite tik kubilų su sūrymu ir to, ką Žmonės, jums mirus, 
gali padaryti su jūsų puikiu kūnu. 


Bilis ėmė klausinėti savęs, kokiu būdu jie sugeba taip 
gerai tvarkytis. Jam atrodė, kad iš jo uždarbio negalima gyventi 
taip, kaip juodu su Saksona gyvena. Juk jie atideda ir į 
taupomąją. kasą, ir kas mėnesį moka už baldus, sumoka nuomą 
ir gerai maitinasi. Jis visada turi smulkių savo išlaidoms, 
o Saksona, be visų šių išlaidų, dar įstengia pirkti visokių 
medžiagų savo siuviniams. Keletą kartų jis mėgino išsiaiškinti, 
kaip ji visa tai sugeba padaryti, bet kiekvieną kartą Saksona 
tik mįslingai nusijuokdavo ir tuo viskas pasibaigdavo. 

— Nesuprantu, kaip tu gali išsiversti su mūsų pinigais, -— 
pradėjo jis vieną vakarą. 

Jis norėjo dar kažką pasakyti, bet staiga nutilo ir kokias 
penkias minutes suraukęs kaktą galvojo. 

— Sakyk, — tarė jis, — kur dingo tas puošnus rytinis kykas, 
kurį tu taip uoliai siuvai? Tu jo nė karto BEužSiUEjai, o juk 
mažyliui jis tikriausiai per didelis. , 

Saksona dvejojo. Papūtusi lūputes ji lyg erzindama žiūrėjo 
į jį. Meluoti jai niekad nesisekė. O meluoti Biliui buvo visiškai 
neįmanoma. Iš jo patamsėjusių akių ir rūsčios veido Eras, 
ji suprato, kad jos tylėjimas jį žeidžia. 

— Sakyk, Saksona, ar tu... tu nepardavinėji savo siuvinių? 
„ Ir tuomet Saksona neištvėrusi papasakojo jam viską, 
nenutylėdama ir to, kaip Mersedesa Higins tarpininkavo ir 
kaip parodė jai savo puikųjį laidotuvių kraitį. Bet Bilis nesileido 
nukalbamas ir vėl grįžo prie to, kas jam buvo svarbu. Ryžtingu 
tonu jis pareiškė Saksonai, kad ji nedrįstų. dirbti dėl pinigų. 
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— Bili, brangusis, bet juk aš turiu tiek laisvo laiko, — 
maldavo ji. | 

Jis pakratė galvą: 

— Niekai. Nenoriu nė girdėti! Aš tave Vedžiau ir privalau 
tavimi rūpintis. Teneišdrįsta niekas pasakyti, kad Bilio Robertso 
žmona priversta dirbti. Aš to nenoriu. Be to, ir nėra i jokio 
reikalo. | 

Bet, Bili..— vėl pradėjo ji. 

— Ne. Čia aš nenusileisiu, Saksona. Ir ne "dėl to, kad 
aš nemėgstu moteriškų rankdarbių. Priešingai, labai mėgstu. 
Kiekvienas menkniekis, kurį tu dirbi, man velniškai patinka, 
bet aš noriu, kad viską, ką tu pasiuvi, nešiotum pati. Ir 
tu nesivaržyk, siūkis sau gražių apdarų, kiek nori, o už medžiagą 
aš užmokėsiu. Darbe visą dieną mano nuotaika puikiausia 
— Švilpauju sau ir galvoju „apie berniuką, įsivaizduoju, kaip 
tu čia sėdi ir siuvi visus tuos gražius daiktelius, nes Žinau, 
kad tau malonu juos siūti. Bet duodu žodį, Saksona, visas 
malonumas man bus sugadintas, jeigu žinosiu, kad tu dirbi, 
norėdama tuos daiktus parduoti. Bilio Robertso Žmonai nėra 
reikalo uždarbiauti. Aš didžiuojuosi tuo — žinoma, pats sau. 
O be to, tai visai bereikalinga kalba. 

— Mano brangusis, — sušnibždėjo ji, jausdamasi laiminga, 
nors ir nusivylusi dėl jo draudimo. 

— Aš noriu, kad tu turėtum visko, ko tik užsigeisi — 
tęsė jis.— Ir tu turėsi viską, kol aš būsiu sveikas, kol mano 
rankos bus stiprios. Juk aš matau, kaip tu visada gražiai 
apsirengusi, ir man tas taip pat patinka. Aš jau ne pienburnis 
ir prieš pažintų su tavimi galbūt kai ką sužinojau, ko man 
ir nevertėjo Žinoti. Bet aš Žinau, ką sakau, ir galiu tave 
užtikrinti, kad niekada nemačiau nė vienos moters, kuri taip 
rūpintųsi ne tik savo suknelėmis, bet ir baltiniais. 

Jis pakėlė rankas, norėdamas tuo judesiu išreikšti, ką galvojo 
ir jautė, ko nemokėjo žodžiais pasakyti. Paskui tęsė: | 
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— Būti vien švariam ir valyvam dar ne viskas, nors ir 
tai labai svarbu. Daug yra valyvų moterų. Svarbiausia ne 
tai... Tai kažkas kita. Žodžiu, kiekvienas daiktas, kurį tu nešioji, 
džiugina akį... viskas taip balta, gražu, skoninga. Tai veikia 
vaizduotę, tai verčia visuomet galvoti apie tave. Yra šimtai 
vyrų, į kuriuos bjauru žiūrėti, kai jie nusirengia, taip pat 
ir moterų. Bet tu — tu stebuklas, štai ir viskas! Ir niekada 
man tavo apdarai neįkyrės, ir aš noriu, kad tu būtum apsirengusi 
kaskart geriau... Žinai, tiesą sakant, tau nėra reikalo varžytis 
dėl pinigų. Jų galima uždirbti labai lengvai ir kiek tik nori. 
Štai Bilis Merfis praeitą savaitę uždirbo septyniasdešimt penkis 
apskritutėlius dolerius už tai, kad nugalėjo žaliūką, pramintą 
Šiaurės Įlankos Pasididžiavimu. Iš tų pinigų jis ir atidavė 
mums penkiasdešimt. 

Šį kartą pasipriešino Saksona, -bet Bilis ją pertraukė. 

— Palauk,— tęsė jis.— Yra dar toks Karlas Hensenas, 
Antrasis Šarkis — taip apie jį rašo rimti sporto žurnalai. Jis 
pats save vadina Amerikos laivyno čempionu. O aš puikiai 
žinau, ko jis vertas: vien tik didžiulis baslys! Aš mačiau 
jį ringe ir iš tikrųjų galėčiau nesunkiai jį sumušti. Sporto 
klubo sekretorius man siūlė jį iškviesti. Nugalėtojas gaus šimtą 
dolerių. Ir visus tuos pinigus aš atiduosiu tau: galėsi juos 
sunaudoti kaip tinkama. Na, ką tu dėl to pasakysi? 

— Jeigu tu nenori, kad siūčiau, tai privalai nedalyvauti 
rungtynėse,— ryžtingai tarė Saksona.— Bet mudu nesame 
sudarę jokių sutarčių. Net jeigu tu man leistum uždarbiauti, 
aš vis tiek tau drausčiau eiti į ringą. Aš niekada neužmiršiu 
tavo pasakojimo apie boksą ir apie tai, kaip boksininkai ardo 
savo sveikatą. O aš nenoriu, kad tu suardytum savąją. Dabar 
tavo sveikata — tas pats, kas ir mano. Jeigu tu atsisakysi 
rungtynių, aš nedirbsiu ir, be to, niekada nepadarysiu nieko, 
kas tau būtų nemalonu. 
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— Na, gerai, — sutiko Bilis.— Nors aš, tiesą pasakius, 
pasiutiškai noriu pamokyti tą avigalvį Henseną.— Jis net 
nusišypsojo, apie tai pagalvojęs.— Žinai ką, baikime visa 
tai. Geriau sudainuok man "Kai baigsis rugiapjūtė" ir pritark 
su ta tarškyne... na, kaip tu ten ją vadini... 

Patenkinusi jo prašymą ir padainavusi, akompanuodama 
savo ukulele, ji pasiūlė jam pačiam sudainuoti "Kaubojaus 
skundą". Iš meilės jam Saksona vis dėlto pamėgo vienintelę 
dainą, kurią dainavo jos vyras. Ir kadangi ją dainavo kaip 
tik Bilis, jai patiko ir liūdna tos dainos monotonija, ir net 
tai, kad jis baisiai iškraipydavo kiekvieną gaidą. Ji pati išmoko 
jam pritarti, sąžiningai klysdama kartu su juo. Ji niekada 
nemėgino jo įtikinėti, kad jis negali dainuoti. | 

— Dabar aš matau, kad Bertas ir kiti vaikinai mane tiktai 
mulkino,— tarė jis. 

— Mudu labai gerai susidainavome!— vikriai išvengė ji 
opaus klausimo, nes tokiais M prasilenkimo su tiesa 
nelaikė nuodėme. 

Pavasarį geležinkelio dirbtuvėse kilo streikas. Sekmadienį, 
streiko išvakarėse, Saksona ir Bilis pietavo pas Bertą. Atėjo 
ir Saksonos brolis, bet be Saros, kuri griežtai atsisakė — 
ji kaip visuomet turėjo daug darbo namie. Bertas buvo labai 
niūriai nusiteikęs ir su kandžia pašaipa garsiai dainavo: 


Nemėgsta niekas mili-jonie-riaus, 
Koktu į jį žiūrėti. 

Jie gobšūs, godūs tarsi žvėrys, 
Jie — sukčiai neregėti. 


"Nūn nuodėme šykštumas virto, 
Juk žmogų pinigas gadina; 
Linksmai išleiski, kas uždirbta, — 
"Tokia dabar gadynė. 
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+: Meri, visa savo išvaizda rodydama didžiausią pasipiktinimą, 
ruošė pietus. Saksona nusprendė j jai padėti: atsiraitojusi rankoves 
ir užsidėjusi prijuostę, ji ėmė plauti indus po pusryčių: Bertas 
iš gretimos alinės atnešė ąsotį putojančio alaus, ir vyrai, trise 
susėdę ir užsirūkę, ėmė kalbėtis apie artėjantį streiką. | 

— Tokį streiką reikėjo paskelbti jau prieš -kelerius metus, — 
kalbėjo Bertas.— Ir dabar-nėra-ko delsti, kuo greičiau, tuo 
geriau. Bet.mes pavėlavome. Galima iš anksto pasakyti, kad 
pralaimėsime. Štai kada paskutiniai mohikanai aus per Spranoą, 
bet taip jiems ir reikia! 2 5 

„— Na, nežinau, — oriai atsakė Tomas, iš lėto iiauiktiainas 
pypkę.— Darbininkų organizacijos kasdien stiprėja. Aš atsimenu 
tuos laikus, kai Kalifornijoje nebuvo jokių sąjungų. O dabar 
žiūrėkite — normuotas darbo užmokestis, darbo diena ir visa 
kita... | | 

— Tu kalbi kaip profsąjungų organizatorius,— pašaipiai 

atsiliepė Bertas,— įsikando „vieną ir tą patį! Bet visa tai 
kvailiams: mes juk žinome, kaip iš tikrųjų yra. Dabar už 
normuotą atlyginimą nenupirksi to, ką pirmiau už nenormuotą. 
Apmovė mus jūsų profsąjungų veikėjai. Pažiūrėk, kas dedasi 
Friske. Darbininkų lyderių politika bjauresnė, negu senųjų 
partijų atstovų; jie ginčijasi ir riejasi, bet niekaip nepasidalina 
kyšių ir nuolat tupia į San Kventino kalėjimą. O kokia dailidžių 
padėtis Friske? Pasakysiu tau vieną dalyką, Tomai Braunai: 
jeigu tu pastatysi ausis ir klausysies visokių plepalų, tai tau 
galbūt pasakys, kad kiekvienas tenykštis dailidė — profsąjungos 
narys ir gauna visą atlyginimą, kaip reikalauja sąjunga. Ir 
tu galbūt patikėsi. Bet visa tai šlykštus melas! Nėra nė vieno 
dailidės, kuris šeštadienio vakare neatiduotų dalies savo uždarbio 
rangovui. Štai tau ir išgirtosios statybininkų sąjungos San 
Franciske! O jų vadovai arba važinėja po Europą už pajamas, 
gautas iš pasilinksminimo įstaigų, arba grūda tuos pinigus 
teisininkams, kad išvengtų kalėjimo. | 
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„— Teisybė, — sutiko Tomas.— Niekas to ir neginčija. 
Visa blogybė, kad darbininkai dar nevisiškai praregėjo. 
Profsąjungos turi užsiimti L bet tik ta politika turi 
būti teisinga. 

— Socializmas? Taip?— į pasišaipė | Bertas.— O ar Aėpardijos 
jie mūsų, kaip visokie Ruefai ir Šmitai? 

— Rinkite. sąžiningus Žmones,— tarė Bilis.— Tai yra 
svarbiausia. Nesakau, kad aš už socializmą. Visiškai ne. Mūsų 
protėviai per daug seniai gyvena Amerikoje, ir aš visiškai 
nenoriu, kad kokie nors storapilviai vokiečiai arba nuskurėliai 
rusų Žydai man aiškintų, kaip reikia valdyti mano tėvynę, 
patys nemokėdami nė dviejų. žodžių angliškai suregzti! 

-— Tavo tėvynę! — sušuko Bertas.— Kvaily, tu neturi jokios 
tėvynės. Tai pasaka, kuria tau kvaršina galvą kyšininkai 
kiekvieną kartą, kai nori tave apiplėšti. | 

— Tai nebalsuok už kyšininkus— pasipriešino Bilis.— 
Jeigu mes išrinksime sąžiningus Žmones, su mumis ir elgsis 
sąžiningai. 

.— Labai gaila, kad tu nelankai mūsų susirinkimų, Bili, —— 
liūdnai pasakė Tomas.— Tau atsivertų akys, ir kituose rinkimuose 
tu balsuotum už socialistus. 

— To nebus!— sušuko Bilis.— Tau tik tada pavyks privilioti 
manė į socialistų mitingą, kai jie išmoks žmoniškai kalbėti. 

Bertas sau po nosimi užniūniavo: 


Linksmai išleiski, kas uždirbta, — 
Tokia dabar gadynė. 


Meri buvo taip šupykusi ant savo vyro už jo kišimąsi 
į streiką ir kurstomas kalbas, kad nenorėjo kalbėti nė su 
Saksona, o ši, dėl to SusiiūpinuEi, taip pat tylėjo, klausydama 
vyrų ginčo. 

— Tai kaip reikalai?— gyvai Lt ji, stengdamasi 
neparodyti savo susirūpinimo. 
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— Niekaip!— atšovė Bertas.— Su mumis baigta. 

— Mėsair aliejus vėl pabrango, — sunerimusi tęsė Saksona.— 
Biliui atlyginimą dabar sumažino, o EeEŽKelniaKamS — 
jau pernai. Reikia ką nors daryti. o 

— Galima daryti tik viena — kovoti kaip velniams,— 
atšovė Bertas.— Kovoti ir kovoje žūti. Štai ir viskas. Mes 
būsime sumušti, tai aiškų, bet mes galime sau leisti tą paskutinį 
malonumą. 

— Argi galima taip kalbėti! |-— nutraukė jį Tėiias 

— Dabar jau ne laikas kalbėti, seni. Dabar laikas kovoti. 

— Nelabai tu pašokinėsi prieš reguliarią kariuomenę 1T 
kulkosvaidžius!— įsiterpė Bilis. 

— O, aš ne apie tai! Yra juk tokios trumpos lazdelės, 
kurios sukelia labai smarkų triukšmą ir pramuša dideles 22 
Yra tokių švitrinių miltelių, kurie... | 

— Ak, šit kas!-— „puolė ji Meri, pašokusi ir įsisprendusi 
rankomis į šonus.— Štai ką visa tai reiškia! Vadinasi, švitrą 
aš radau tavo kišenėje! | | 
Jos vyras apsimetė negirdįs. Tomas susirūpinęs rūkė. Bilis 
sunerimo — tą. aiškiai rodė jo veidas. 

— Bertai, juk tu to nedarysi?— paklausė jis, matyt, 
tikėdamasis išgirsti neigiamą draugo atsakymą. 

— Tikrai darysiu, jeigu nori žinoti. Prieš nudvėsdamas 
aš juos visus nusiųsčiau į pragarą, jei tik galėčiau. 

— Jis tikras kraujo ištroškęs anarchistas, — sudejavo Meri.— 
Tai tokie kaip jis nužudė Makinlį ir Garfildą" if... If... Visus 
kitus.. Jį pakars! Pamatysite. Atminkite mano ašiai Gerai, 
kad nors vaikų kol kas nenumatėme. 

— Jis tik šiaip sau plepa, — mėgino ją paguosti Bilis. 

— Jis tik erzina tave, — ramino Saksona.— Bertas visuomet 
mėgsta jas 


3 Amerikos Gežidžiiai Makinlį anarchistai nužudė 1901 m., Garfildas 
buvo sunkiai sužeistas ir netrukus mirė. 
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Bet Meri papurtė galvą: 2 . 

— Aš Žinau. Aš girdžiu, kaip j jis šneka per miegus. „ Keikiasi 
prisiekinėja, dantimis griežia. Klausykite, vėl! 

"Bertas, nutaisęs savo gražiame veide padaužišką miną, 
atsirėmė su kėde 1 sieną ir -vėl uždainavo: 


Nemėgsta niekas mili-jonie-riaus, |. 
Koktu į jį žiūrėti. | 


Tomas vėl norėjo kažką kalbėti apie tai, kad reikia būti 
protingiems, apie teisingumą, bet Bertas, nustojęs dainuoti, 
jį užpuolė: 

— Teisingumas? Dar vienas kvailas prasimanymas. Aš 
jums pasakysiu, koks yra teisingumas darbininkų klasei. 
Atsimenate Forbsą? Elistoną Forbsą. Juk jis privarė Kalifornijos 
"Altatrestą" iki bankroto ir ramiai susikišo sau į kišenę du 
milijonus grynų pinigėlių. Taigi vakar aš jį mačiau važiuojant 
puikiu automobiliu. O juk jis buvo teisiamas ir gavo aštuonerius 
metus. Kiek jis išsėdėjo? Mažiau kaip dvejus. — jam viskas 
buvo dovanota dėl silpnos sveikatos. Dėl silpnos sveikatos! 
Mes numirsime ir spėsime supūti, kol jis pastips. Bet pažiūrėkite 
pro langą. Matote to namo sieną iš kiemo pusės su sulaužytais 
priebučio turėklais? Ten gyvena misis Deneker. Ji yra skalbėja. 
Jos seną vyrą suvažinėjo traukinys, o vietoj kompensacijos 
ji gavo špygą! Viskas buvo parodyta taip, lyg jis pats būtų 
buvęs kaltas — žuvęs per apsileidimą, prišnekėta dar visokių 
nesąmonių. Teismas taip ir pripažino. Jos sūnus Arčis turėjo 
šešiolika metų, ničnieko neklausė, buvo tikras valkatėlė. Jis 
pabėgo į Fresną ir apvogė girtą Žmogų. Ir žinote, kiek jis 
pavogė? Du dolerius aštuoniasdešimt centų. Suprantate? Du 
aštuoniasdešimt! O kiek jį nuteisė teisėjas? Penkiasdešimčiai 
metų. Aštuonerius jis jau atsėdėjo. San Kventine. Ir sėdės, 
kol pastips. Misis Deneker sako, kad jis susirgo greitąja džiova 
— užsikrėtė kalėjime, bet ji neturi protekcijos ir negali jo 
išlaisvinti. Arčis, berniukas, nukniaukė iš girto du dolerius 
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aštuoniasdešimi centų 1r gavo penkiasdešimt metų kalėjimo, 
o Elistonas Forbsas apmauna "Altatrestą" dviem milijonais 
— ir sėdi mažiau kaip dvejus metus. Tai pasakykite, kam 
ši Šalis yra tėvynė? Jums ir mažajam Arčiui? Dovanokite, 
ne, Elistonui Forbsui: — štai kam... O!.. 


Nemėgsta niekas PP 
Koktu į jį žiūrėti. | 


Priėjusi prie kriauklės, kur Saksona baigė plauti indus, 
Meri nuėmė jos prijuostę. ir pabučiavo Saksoną su tokiu 
švelnumu, kurį kiekviena moteris jaučia kitai, laukiančiai 
kūdikio. 

— Tu dabar pasėdėk, Laisisi tau negalima pervargti: 
jie dar negreit baigs. Aš atnešiu tavo siuvinį — gali siūti 
ir klausyti vyrų kalbų. Tik neklausyk Berto. Jis beprotis. 

Saksona siuvo ir klausėsi, o Berto veidas apsiniaukė, pasidarė 
piktas, kai jis pamatė ant jos kelių vaikiškus drabužėlius. 

— Taigi, taigi. — sumurmėjo jis,— gimdykite vaikus, o 
kaip juos išmaitinsite —“ nežinia! | 

— Tu turbūt gerokai išmaukei vakar vakare, — geraširdiškai 
prasišiepė Tomas. | 

Bertas pakratė galvą. 

— Užteks tau bambėti, kokia iš to nauda, — „pastebėjo 
Bilis. — Vis dėlto tai gera šalis. 
 — Buvo gera — atšovė Bertas,— labai gera, kai mes 
visi buvome mohikanai. O dabar? Mus surietė į ožio ragą, 
išdavė, privertė taip gyventi, kad ir išeities jokios negali rasti. 
Mano protėviai su ginklu kovojo už šį kraštą. Ir tavo, ir 
jūsų visų. Mės išvadavome negrus, išnaikinome indėnus, 
badavome, šalome, grūmėmės. Čionykštė žemė mums patiko. 
Mes iškirtome joje miškus, ją suarėme, nutiesėme kelius, 
pastatėme. miestus. Ir visiems visko pakako. Mes ir toliau 
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grūmėmės dėl jos. Prie Getisbergo žuvo du mano dėdės; 
mes-visi vienaip ar kitaip kariavome šiame kare. Paklausykite, 
ką Saksona pasakoja apie savo prosenelius, kokius sunkumus 
jie nugalėjo, kol pagaliau pasistatė sodybas, įsigijo gyvulių, 
arklių ir visa kita. Jie visa tai iškovojo. Ir mano, ir Meri 
protėviai... 

— Būtų galėję išsaugoti ir savo sodybas, ir visa kita, 
jeigų būtų buvę protingesni, — įsiterpė ji. 

— Be abejo,— tęsė Bertas,— tai ir yra svarbiausia. O 
mes viską iššvaistėme, leidomės apiplėšiami. Mes nemokėjome 
lošti sužymėtomis kortomis, nemokėjome jų klastoti kaip kiti. 
Mes — baltieji, kurie leidomės apgaunami ir likome nieko 
nepešę. Laikai taip pat pasikeitė. Žmonės pasidalino į dvi 
rūšis: į liūtus ir kuinus. Kuinai vien tik dirbo, o liūtai viską 
rijo. Jie surijo fermas, kasyklas, fabrikus, o dabar pasiglemžė 
ir valdžią. Mes esame tie baltieji, tikriau sakant, vaikai tų 
baltųjų, kurie liko sąžiningi savo nenaudai. Ir mes pralaimejomė; 
Mums nunėrė kailį. Suprantate? 

— Tu būtum geras oratorius mitinguose, — pastebėjo 
Tomas,— jeigu atsisakytum kai kurių keistenybių. | 

— Visa tai lyg 'ir teisybė, Bertai,— tarė Bilis.— Bet 
nevisiškai. Dabar kiekvienas gali pralobti... 

— Arba tapti Jungtinių Valstijų prezidentu!— pašaipiai 
pridūrė Bertas.— Kalbos nėra, jeigu jis apsukrus. Tik kažkodėl 
negirdėti, kad tu taptum milijonierium arba prezidentu. O 
kodėl? Todėl, kad nesi apsukrus. Tu kvailys. Tu kuinas. Na 
ir eik po galais! Mums visiems vienodas kelias! 

Per pietus Tomas pasakojo apie linksmą kaimo gyvenimą, 
kurį jis atsiminė iš jaunų dienų, ir prisipažino, kad jo svajonė 
— paimti kur nors sklypą valdinės žemės, kaip darydavo 
j0 seneliai. Bet, nelaimė, paaiškino jis, Sara prieštarauja, todėl 
jo svajonė ir liks svajone. 


188 


„— Toks jau lošimas, kurį mes vadiname gyvenimų, — 
atsiduso Bilis.— Jis turi savo taisykles, kam nors neišvengiamai 
lemta „pralaimėti. | > 
„Po kurio laiko, kai Bertas vėl įsismagino ir ėmė visus 
demaskuoti, Bilis susigriebė, kad jis nejučiomis daro daug 
palyginimų. Šie namai buvo nepanašūs į jo namus. Čia jis 
nejautė tos malonios atmosferos, kokią buvo pripratęs jausti 
namie. Atrodė, kad viskas ėjo kažkaip nesklandžiai. Jis 
prisiminė, kad jiems atėjus indai po pusryčių tebebuvo nesuplauti. 
Žinoma, kaip vyras daug namų ūkio trūkumų jis nepastebėjo, 
bet visą rytą galvojo, lygino ir iš tūkstančių smulkmenų įsitikino, 
kad Meri ne tokia gera šeimininkė kaip Saksona. Jis 
pasididžiuodamas pažvelgė į žmoną, ir jam kilo noras atsikelti 
nuo kėdės, prieiti ir apkabinti ją. Taip, čia tikra Žmona! Jis 
prisiminė jos dailius baltinius. Bet tuo metu, kai jis mintimis 
ja gėrėjosi, Berto balsas šiurkščiai sutrikdė jo susimąstymą. 
— Tu, Bili, matyt, galvoji, kad aš tiesiog įtūžęs. Tai 
tiesa. Aš pykstu. Tu neišgyvenai tiek, kiek aš. Visą laiką 
važinėjai savo arkliais ir lengvai užsidirbdavai pinigėlių 
boksuodamasis. Tu nežinai, kas yra nėdarbas, nedalyvavai 
dideliuose streikuose. Tu neturėjai senos motinos, tau neteko 
kęsti spjūvių į veidą ir dėl jos nusilenkti ir tylėti. Tik po 
jos mirties aš pakėliau galvą ir pasijutau laisvas. Štai kaip 
su manimi pasielgė Nailso elektros bendrovėje, kaip ten 
elgiamasi su mūsiškiais. Nuėjau aš, valdytojas peržvelgė mane 
nuo galvos iki kojų, apibėrė kvailais klausimais ir pagaliau 
davė užpildyti blanką. Aš jį užpildžiau ir išleidau dolerį daktarui, 
kad gaučiau sveikatos pažymėjimą. Paskui nuėjau pas fotografą 
ir daviau nutraukti savo snukį Nailso bendrovės portretų 
-galerijai. Atidaviau dar dolerį. Po to valdytojas ima iš manęs 
pareiškimą, sveikatos pažymėjimą, nuotrauką ir vėl klausinėja. 
Pirmiausia — ar aš kada nors nepriklausiau kokiai nors 
darbininkų sąjungai? Aš! Žinoma, aš jam negalėjau pasakyti 


189 


teisybės — darbas verkiant buvo reikalingas, krautuvėlėje 
daugiau skolon nebedavė, o čia motina... "Na,— pamaniau 
aš,— galų gale man pasisekė. Dabar aš vagonų vairuotojas. 
Stovėk sau platformoje ir merk akį gražioms mergaitėms". 
Tačiau nieko panašaus! Mokėk dar du dolerius. Man mokėti 
du dolerius už niekam nevertą alavinį ženkliuką! Paskui už 
uniforminį švarką — devyniolika ir pusę dolerio, o kitur 
lygiai tokį pat būčiau nusipirkęs už penkiolika. Tiesa, jie 
sutiko palaukti iki pirmos algos. Be to, pasirodo, reikia turėti 
kišenėje savo penkis dolerius smulkiais. Aš juos pasiskolinau 
iš pažįstamo policininko Tomo Donoveno. O paskui? Paskui 
jie mane privertė dirbti dvi savaites be. atlyginimo, kol aš 
lyg ir mokiausi. 

— Ar bent Dude BSN merginų?— juokdamasi sakiaiusė 
Saksona. | 

Bertas niūriai papurtė savas 

-— Iš viso aš ten dirbau mėnesį. Mes sudarėme sąjungą, 
ir mus visus išmetė lauk. | 

— Jeigu j jūs dirbtuvėse paskelbsite streiką, su jumis pasielgs 
taip pat,— įsiterpė Meri. 

— Kaip tik tai aš tau visą laiką ir tvirtinu — atsakė 
Bertas.— Mes neturime jokios galimybės laimėti. 
. — Kam tada pradėti?— nustebusi paklausė Saksona. 

Jis kelias akimirkas žiūrėjo į ją prigesusiu žvilgsniu, paskui 
atsakė: 

— O už ką žuvo du mano dėdės prie Getisbergo? 


AŠTUNTASIS SKYRIUS 


Saksona dabar šeimininkavo su skaudama širdimi. Ji jau 
nebesiuvinėjo gražių daiktelių: medžiaga kainavo pinigus, o 
ji nesiryžo išlaidauti. Berto paleista strėlė pataikė į tikslą, 
ji čia įstrigo, badė ir nedavė ramybės. Juk juodu su Biliu 
yra atsakingi už jų būsimo kūdikio gyvenimą! Argi jie tikri, 
kad sugebės jį išmaitinti, aprengti ir paruošti gyvenimo kovai? 
Kur garantija? Ji neaiškiai prisiminė sunkius laikus, išgyventus 
vaikystėje, ir tėvų bei motinų skundai dabar jai įgavo kitokią 
prasmę. Ji beveik įstengė suprasti ir nuolatinį Saros verkšlenimą. 

Kaimynystėje sustreikavę geležinkelio dirbtuvių darbininkai 
ėmė visko stokoti. Krautuvėlių savininkai, pas kuriuos Saksona 
rytais bėgdavo pirkti maisto produktų, nusiminė. Giedra nuotaika 
ir linksmumas dingo. Visi vaikščiojo paniurę. Gatvėse vaikai 
žaidė kaip ir seniau, bet jų motinų veidai buvo ypatingai 
rūstūs. Kai vakarais jos plepėdavo savo priebučiuose arba 
prie vartelių, jų balsai būdavo prislėgti ir juokas pasigirsdavo 
vis rečiau. | | | 

Megi Donebhju, paprastai iš pienininko imdavusi tris pintas 
pieno, dabar tenkindavosi viena. Žmonės jau nebėjo ištisomis 
šeimomis į kiną. Vis sunkiau buvo gauti mėsos atliekų. Nora 
Dileini, gyvenusi už trijų namų nuo Saksonos, penktadieniais 
jau nebepirkdavo šviežios žuvies; dabar ji duodavo valgyti 
sūdytą "menkę, ir tai ne pirmos rūšies. Raudonskruosčiai 
vaikučiai, kurie anksčiau išbėgdavo į gatvę, pasiėmę pavakariams 
didžiules duonos riekes, storai apteptas sviestu ir apibarstytas 
cukrumi, dabar išeidavo su mažomis riekelėmis, ant kurių 
buvo labai mažai sviesto, o cukraus visiškai nebuvo. Pamažu 
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nyko net ir pats tas įprotis, ir daugelis vaikų jau visai 
nebegaudavo pavakarių. 

Visur buvo stengiamasi mažinti išlaidas, susispausti, apkarpyti 
visus savo poreikius kiek tik galima. Ir susierzinimas visur 
didėjo. Moterys ėmė daug dažniau tarp savęs rietis ir su 
vaikais elgtis daug šiurkščiau. Saksona Ele: kad Meri ir 
Bertas plūstasi ištisas dienas. 

— Reikia, kad ji bent kada suprastų, jog aš turiu savų 
rūpesčių — skundėsi Saksonai Bertas. 

Ji įdėmiai pažvelgė į jį ir staiga pajuto dėl jo kažkokią 
neaiškią baimę. Atrodė, kad juodose jo akyse rusena beprotybės 
ugnis. Tamsus veidas buvo sulysęs, ryškiau išsišovę 
skruostikauliai, lūpos šiek tiek persikreipusios, tarsi jose būtų 
sustingusi karti šypsena. Pati jo laikysena ir tai, kaip jis 
atsmaukdavo skrybėlę .ant pakaušio, rodė dar B nieko 
nepaisymą negu paprastai. 

Kartais ilgomis popiečio valandomis, sėdėdama be darbo 
prie lango, Saksona vaizduodavosi didįjį savo protėvių kelią 
per prerijas, kalnus ir dykumas į pažadėtąją žemę prie Vakarų 
jūros. Ir ji dažnai svajodavo apie tuos idiliškus laikus, kai 
jie dar negyveno miestuose ir niekas neturėjo supratimo apie 
jokias darbininkų sąjungas ir įmonininkų susivienijimus. Ji 
prisimindavo senių pasakojimus, kaip jie patys pasidarydavo 
sau viską, kas buvo reikalinga gyvenimui: medžioklė ir naminiai 
galvijai duodavo mėsos, kiekvienas savo darže augindavo 
daržoves, kiekvienas buvo pats sau kalvis ir dailidė, pats 
siūdavo sau avalynę ir drabužius ir net išsiausdavo naminės 
medžiagos tiems drabužiams. Ir žiūrėdama į brolį ji suprasdavo, 
ko jis ilgisi ir kodėl norėtų gauti sklypą valdinės žemės ir 
apsigyventi kaime. : 

O tikriausiai gera būti fermeriu, galvojo j ji. Ir kam žmonėms 
prireikė būtinai gyventi miestuose? Kodėl pasikeitė laikai? 
Jeigu anksčiau visiems užtekdavo, tai kodėl neužtenka dabar“? 
Kodėl žmonės turi ginčytis ir bartis, kovoti ir streikuoti — 
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ir vien tik dėl to, kad gautų darbo? Kodėl darbo neužtenka 
visiems? Dar šįryt ji matė, kaip streikininkai apkūlė du 
streiklaužius, kurie ėjo į dirbtuves,— tie darbininkai buvo 
jai pažįstami, vieni iš matymo, o kitų ji žinojo ir pavardes. 
Jie gyveno netoliese. Tai atsitiko kaip tik kitapus gatvės. 
Buvo žiauru, baisu — tuzinas vyrų prieš du. Pradėjo vaikai. 
Jie ėmė svaidyti į streiklaužius akmenis ir šūkauti tokius 
žodžius, kurių vaikams ir žinoti nereikėtų. Išgirdę muštynių 
triukšmą, atbėgo policininkai su revolveriais, ir streikininkai 
išsislapstė namuose ir siauruose praėjimuose tarp namų. Vieną 
streiklaužį be sąmonės nunešė į ambulatoriją, okitas, saugojamas 
geležinkelinkelio policijos, vis dėlto nusigavo iki dirbtuvių. 
Megi Donehju, stovėjusi savo priebutyje su kūdikiu ant rankų, 
streiklaužį palydėjo tokia keiksmų srove, kad Saksona vos 
nesudegė iš gėdos. Kai peštynės buvo pačiame įkarštyje, Saksona 
prie gretimo namo pamatė Mersedesą, kuri žiūrėjo į tą sceną 
mįslingai šypsodamasi. Ji godžiai stebėjo viską, kas dedasi 
gatvėje, jos šnervės virpėjo ir plėtėsi. Tačiau Saksoną nustebino, 
kad senė buvo visiškai rami, ji atrodė tik smalsi. 

Ir pas Mersedesą, tokią išmintingą meilės reikaluose, Saksona 
nuėjo išsiaiškinti ją kankinusių gyvenimo klausimų. Bet pasirodė, 
kad į ekonomiką ir į darbininkų reikalus senoji moteris Žiūri 
kažkaip atšiauriai ir keistai. 

— O lia lia, brangioji, visa tai labai Iasiašias Dauguma 
žmonių yra apsigimę kvailiai. Jie yra vergai. Protas duotas 
tik labai nedaug kam,— tai ir yra ponai. Man atrodo, kad 
pats Dievas žmones sukūrė tokius. | 

— O kaip Dievas leido šįryt tas baisias muštynes gatvėje? 

— Bijau, kad jis tokiais dalykais nesidomi, — nusišypsojo 
Mersedesa.— Vargu ar jis apie jas net Žinojo. 

— Aš baisiai išsigandau,— tarė Saksona.— Man vos bloga 
nepasidarė. O jūs... aš juk mačiau jus, jūs Žiūrėjote taip aDEARĖSL, 
tartum į kokį vaidinimą. 

-— Tai ir buvo vaidinimas, mano brangioji! 
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— O! Kaip jūs galite?.. | | 

— Na, na, žinote, mano akyse žmonės buvo žudomi. Nieko 
ypatingo. Visi žmonės miršta. Kvailiai miršta kaip gyvuliai, 
nežinodami kodėl. .Net juokinga. Daužo vienas kitą lazdomis 
ir kumščiais, skaldo vieni kitiems galvas. Tai masė, gyvulių 
banda. Jie kaip šunys pjaunasi dėl kaulo. Darbas yra tie 
kaulai, žinokite. Jeigu jie grumtųsi dėl moterų, dėl idėjų arba 
aukso, dėl nuostabių deimantų, viskas būtų gerai. Bet ne 
— jie yra tik alkani ir pešasi dėl kažkokių trupinių, kad 
tik prikimštų savo pilvus. 

— O, kad aš galėčiau suprasti — sušnibždėjo Saksona, 
suspaudusi rankas. Ją kankino nežinia ir troškimas sužinoti. 

— Čia nėra ko suprasti. Viskas aišku kaip dieną. Visuomet 
buvo kvailių ir gudruolių, vergų ir ponų, valstiečių ir princų. 
Ir visuomet jų bus. 

* — Bet kodėl? 

— Kodėl valstietis yra valstietis, mano brangioji? Todėl, 
kad jis valstietis. Kodėl blusa yra blusa? 

Saksona liūdnai pakratė galvą. 

— Betgi, brangioji, aš jums atsakiau. Joks pasaulio filosofas 
neatsakys jums geriau ir aiškiau. Kodėl jūs pasirinkote sau 
vyru kaip tik tą, o ne kitą? Todėl, kad jis jums patiko. 
Kodėl patiko? Patiko, ir viskas. Kodėl ugnis dega, o šaltis 
šaldo? Kodėl yra kvailių ir protingų, ponų ir vergų, savininkų 
ir darbininkų? Kodėl juoda yra juoda? Atsakykite į tai — 
ir tuomet atsakysite į viską. 

— Bet argi teisinga, kad žmonės yra alkani ir neturi darbo, 
kai jie nori dirbti, kad tik teisingai būtų atlyginti už savo 
darbą, — prieštaravo Saksona. | 

— Tai yra tiek pat teisinga, kiek ir tai, kad šito nedega 
kaip pliauska, kad jūros smėlis nėra cukrus, kad erškėčiai 
duria, o vanduo yra šlapias, kad dūmai kyla į viršų, o daiktai 
krinta Žemyn. | Ž 


Bet toks tikrovės aiškinimas Saksonos neįtikino. Atvirai 
sakant, ji netgi pEUDTaĖ to pokalbio prasmės. Jai jis atrodė 
nesąmonė. 

— Tuomet mes neturime nei laisvės, nei nepriklausomybės!-— 
karštai sušuko ji. — Vienas žmogus yra geresnis, kitas blogesnis. 
Mano vaikas neturi teisės gyventi taip, kaip gyvena turtingos 
motinos vaikas! 

— Žinoma, ne,— atsakė Nieissdasi 

— Bet juk mūsų tauta kaip tik dėl to ir kovojo, — įtikinėjo 
Saksona, prisiminusi istorijos pamokas MoyE Sie ir savo tėvo 
kardą. 

— Demokratija — kvailių svajonė. Ak, mieloji, patikėkite, 
demokratija — toks pat melas, tokia pat apgavystė kaip religija, 
ji reikalinga žmoneliams — darbiniams gyvuliams — priversti 
būti nuolankiems. Kai jie dejavo, slegiami skurdo ir nepakeliamo 
darbo, juos įtikinėjo kentėti skurdą ir dirbti darbą, jiems buvo 
sekamos pasakos apie dangaus karalystę, kur vargšai gyvens 
laimingi ir sotūs, o turčiai ir išmintingieji degs amžinoje 
ugnyje. O, kaip juokėsi išmintingieji! O kai tuo metu nustojo 
tikėti, kai žmonės ėmė svajoti apie demokratiją, protingieji 
pasistengė, kad ji ir liktų tik svajonė, niekas kitas — tik 
svajonė. Pasaulį valdo stiprieji ir išmintingieji. 

— Bet juk jūs pati priklausote darbo žmonėms, — pastebėjo 
Saksona. 

Senukė beveik piktai atsitiesė. 

— Aš? Darbo žmonėms? Taip, brangioji, bet tik todėl, 
kad aš nevykusiai įdėjau pinigus, kad aš jau sena ir nebeįstengiu 
nugalėti drąsių jaunų žmonių, kad aš likau viena, be savo 
jaunystės draugų, kad gyvenu čia, šiame darbininkų kvartale, 
su Bariu Higinsu ir rengiuosi mirti. Bet aš gimiau, mano 
miela, tarp ponų ir visą gyvenimą trypiau kojomis kvailius. 
Aš gėriau rečiausius vynus ir linksminausi puotose, kurios 
kainavo tiek, kad tų pinigų užtektų išmaitinti visiems mūsų 
kaimynams visą jų gyvenimą. Dikas Goldenas ir aš, — tiesa, 
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tai buvo Diko pinigai, bet lygiai tiek pat jie priklausė ir 
man,— mudu per savaitę Monte Karle pralošėme keturis šimtus 
tūkstančių frankų. Jis buvo žydas, bet mokėjo švaistytis pinigais. 
Indijoje aš nešiojau tokias brangenybes, kad už jas būtų buvę 
galima išgelbėti gyvybę dešimčiai tūkstančių šeimų, kurios 
mirė mano akivaizdoje. 

— Jūs matėte mirštančius... ir nieko nedarėte?— dusdama 
paklausė Saksona. 

— Aš išsaugojau savo brangenybes... taip, taip. Bet tais 
pačiais metais jas man pavogė rusų karininkas... gyvulys! 

— Ir jūs Jeidote, kad tie Žmonės mirtų?— vėl PE 
Saksona. 

— Tai niekingos Žmonijos atmatos, jos pūva ir žus 
kaip kirminai. Tiesiog menkystos, menkystos, brangioji, 
menkystos, kaip ir jūsų čionykščiai darbininkai, kurių labiausiai 
nedovanotina kvailystė yra ta, kad jie veisia tokius pat kvailus 
palikuonis ir aprūpina ponus vergais. 

Taigi Saksona, troškusi, kad kas nors jai nors kiek išaiškintų 
ją supančią tikrovę, iš tos baisios senės taip nieko ir negavo. 
Dabar ji suprato, kad ir daug kitų dalykų, apie kuriuos pasakojo 
Mersedesa, buvo tik jos įkaitusios vaizduotės žaismas. 

Savaitė po savaitės streikas geležinkelio dirbtuvėse darėsi 
vis aštresnis ir grėsmingesnis. Bilis tik kraipė galvą, 
prisipažindamas, kad jis tiesiog netenka proto, kai pagalvoja, 
kas laukia darbininkų. 

— Aš niekaip viso to nesupaisau,— skundėsi jis Saksonai. — 
Viskas kažkaip susipainiojo. Lygiai kaip muštynės visiškoje 
tamsoje. Štai kad ir mes, vežikai. Juk ir pas mus jau kalbama, 
kad reikia paskelbti streiką, prijaučiant gamyklos darbininkams. 
Jie nedirba daugiau kaip savaitę, daugelis iš jų jau atleisti, 
ir jeigu mes, vežikai, nesiliausime dirbę jų gamyklai, jie 
tikriausiai pralaimės. 

— Tačiau jūs neketinote streikuoti, kai jums patiems apkarpė 
atlyginimą, — susiraukusi pasakė Saksona. | | 
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— A, tada mes buvome nepasiruošę. O dabar mus parems 
ir Frisko vežikai, ir uosto darbininkų sąjunga. Bet kol kas 
tai tik kalbos. Žinoma, jeigu jau mes pasiryšime, tai būtinai 
pamėginsime susigrąžinti ir tuos dešimt PRSC0DE kuriuos iš 
mūsų atėmė. 

— O vis tie niekšai politikieriai, — pasakė jis jai kitą 
kartą, — nė vieno nėra doro. Kad bent mes, darbininkai, kada 
nors įgautume proto ir susitartume rinkti tik sąžiningus Žmones! 

—- Bet jeigu jūs trise — tu, Bertas ir Tomas — negalite 
susitarti, taip kaip tikitės, kad susitars visi kiti?— paklausė 
Saksona. 

— Pats nežinau, — prisipažino Bilis.— Pradedi galvoti — 
ir galva ima kvaišti. O juk aišku kaip dukart du keturi: 
reikia rasti sąžiningų žmonių politikai — ir viskas eis gerai. 
Sąžiningi Žmonės išleis sąžiningus įstatymus, ir tada kiekvienas 
sąžiningas Žmogus gaus tai, kas jam priklauso. Bet Bertas 
nori viską sugriauti, o Tomas papsi sau pypkutę ir svajoja, 
kad žmonės pamažėle, iš lėto pagaliau pripažins, kad jis teisus, 
ir balsuos už jo programą. Bet su tuo "pamažėle ir iš lėto" 
nieko nepasieksi. Mums reikia, kad dabar būtų gerai. Tomas 
sako, kad mes kol kas nieko nepasieksime, o Bertas — kad 
niekada nepasieksime. Kaip čia ką nors gali pasiekti, kai 
kiekvienas turi savo nuomonę? Pažiūrėk kad ir į socialistus. 
Net jie amžinai ginčijasi, skaldosi, grūda vienas kitą iš partijos. 
Tikri bepročių namai, aš pats netenku proto, kai apie tai 
galvoju. Man tik viena aišku: reikia, kad Jal dabar pasidarytų 
lengviau gyventi. 

Staiga jis nutilo ir pažvelgė į Saksoną. 

— Kas tau yra?— paklausė jis iš susijaudinimo MAkČ e jan 
balsu.— "Tau... negera, ar... ar... tai... 

Ji prispaudė ranką prie širdies: staigus išgąstis jos akyse 
pamažu įgavo slapto džiaugsmo išraišką, o lūpose pražydo 
lengva, paslaptinga šypsena. Atrodė, kad ji nemato priešais 
ją stovinčio vyro ir klausosi kažkokio tolimo balso, kurio 


jis nesugeba išgirsti. Bet štai jos veidą nušvietė džiaugsmas 
ir nuostaba, ji pažvelgė į jį ir ištiesė jam ranką. 

— Tai gyvybė!— sušnibždėjo ji. —. Tai jis!.. Aš tokia 
laiminga, taip džiaugiuosi! 

Kai kitą dieną Bilis iš darbo grįžo namo, Saksona privertė 
jį rimčiau negu kada nors susimąstyti apie savo tėviškas pareigas. 

— Aš viską nusprendžiau, Bili,— pradėjo ji.— Aš tokia 
sveika ir stipri, kad ypatingų išlaidų nereikia. Galima pakviesti 
Martą Skelton. Ji gera akušerė. 

Bet Bilis pakratė galvą: . 

— Ne, Saksona, tai neįmanoma. Mes pakviesime daktarą 
Hentlį. Jis buvo pas Bilio Merfio žmoną, ir Bilis už jį laiduoja. 
Tiesa, jis senas bambeklis, bet savo darbe yra dantis pragraužęs. 

— O ji buvo pas Megi Donehju— atšovė Saksona— 
ir pažiūrėk, kokie sveiki abu: ir motina, ir vaikas. 

— Gerai, bet tavęs aš jai nepatikėsiu. 

— Bet juk daktarui teks sumokėti dvidešimt dolerių,— 
tęsė Saksona.— Be to, jis privers mane samdyti slaugę, juk 
aš neturiu giminaitės, kuri pabūtų pas mus. O Marta Skelton 
padarys viską ir atsieis daug pigiau. 

Bilis ją švelniai apkabino, tačiau nenusileido: 

— Klausyk manęs; mano mažoji žmonele. Mes, Robertsai, 
pigumo nesivaikome. Niekuomet to nepamiršk. Tu turi pagimdyti 
kūdikį. Tai tavo reikalas — ir to tau užienka. Mano reikalas 
— gauti pinigų ir rūpintis tavimi. Tokiais atvejais per didelis 
atsargumas nekenkia. Aš ir už milijoną dolerių nesutiksiu 
nors kiek rizikuoti. Svarbiausia — tu. O pinigai kas? Pinigai 
— Šiukšlės. Kaip tu manai, argi aš jau dabar nemyliu mažylio? 
Žinoma, myliu. Jis man ištisas dienas neišeina iš galvos. 
Jeigu mane išvys, tai dėl jo kaltės. Aš visiškai pakvaištu, 
pagalvojęs apie jį. Ir vis dėlto, garbės žodis, Saksona, aš 
geriau sutikčiau matyti jį mirusį, negu leisčiau tau susižėisti 
bent mažąjį pirštelį. Dabar supranti, kaip tu man esi brangi? 
Anksčiau, Saksona, aš manydavau, kad žmonės tuokiasi norėdami 


198 


tik susikurti šeimos židinį. Praeina kiek laiko, ir jiems belieka 
galvoti, kad kaip nors vienas su kitu sutartų; kitiems taip 
ir būna. Bet ne mums. Aš kasdien tave myliu vis labiau. 
Štai ir dabar, pavyzdžiui, aš tave myliu labiau, negu kalbėdamas 
su tavimi prieš penkias minutes. Ir slaugės tau nėra reikalo 
samdyti. Daktaras Hentlis ateis kiekvieną dieną, o Meri prižiūrės 
ir namus, ir tave — žodžiu, padarys viską, ką tu padarysi 
jai, jeigu ji atsidurs tavo padėtyje. | 

Bėgant dienoms ir savaitėms, pilnėjant Saksonos krūtinei, 
jaunoji moteris vis labiau didžiavosi motinyste. Ji buvo tokia 
normali ir sveika moteris, kad motinystė jai teikė tik tyrą 
džiaugsmą ir vidinį pasitenkinimą. Tiesa, ir ją kartais apimdavo 
baimė. Bet taip retai ir trumpai, kad tik padidindavo jos 
laimę. 

Vienas dalykas kėlė jai nerimą: vis sunkėjanti darbininkų 
padėtis, kurios, rodės, niekas negalėjo suprasti, 0 mažiausiai 
ji pati... | | 

— Štai visi tvirtina, kad su mašinomis prekių pagaminama 
daug daugiau negu anksčiau — kalbėjo ji broliui Tomui.— 
Tai kodėl dabar, kai mašinų tiek daug, mes nė kiek nesame 
turtingesni negu anksčiau? 

— Tavo klausimas visiškai teisingas, — atsakė jis.— Šitaip 
tu greitai į socializmą ateisi! . 

Bet Saksona į viską Žiūrėjo praktiškai: 

— "Tomai, ar tu seniai socialistas? 

— Aštuoneri metai. 

— Ar tai daug tau davė? 

— Duos... laikui atėjus. 

— Tu, ko gero, pirmiau numirsi. — pareiškė ji. 

Tomas atsiduso: 

— Bijau, kad gali būti tavo teisybė. Viskas darosi taip 
lėtai. | | 

Jis vėl atsiduso. Ji liūdnai apžvelgė kantrų ir pavargusį 
jo veidą, pakumpusius pečius, nusidirbusias rankas,— visa 
tai lyg ir patvirtino jo socialinių pažiūrų bejėgiškumą. 


DEVINTASIS SKYRIUS 


Viskas prasidėjo iš niekų, kaip dažnai prasideda nenumatyti 
ir lemtingi įvykiai. Įvairaus amžiaus, dideli ir maži vaikai 
žaidė gatvėje, o Saksona sėdėjo prie atviro lango ir žiūrėdama 
į juos svajojo apie savo kūdikį, kuris greitai turėjo ateiti 
į šį pasaulį. Švelniai švietė saulė, o gaivus jūros vėjelis vėsino 
orą ir nešė su savimi sūroką druskos skonį. Staiga kažkuris 
vaikas parodė į Septintosios gatvės pusę. Visi liovėsi žaidę 
ir ėmė žiūrėti, pirštais rodydami į tą pačią pusę. Paskui jie 
susimetė į krūveles: suaugesni berniukai, nuo dešimties iki 
dvylikos metų, susibūrė į atskirą grupę, 0 vyresnės mergaitės 
baikščiai spaudė prie savęs pačius mažuosius arba ėmė juos 
ant rankų. 

Saksona negalėjo matyti, kas taip išgąsdino vaikus, bet 
pastebėjusi, kaip skubiai vyresnieji berniukai puolė prie griovio 
ir, prisirinkę akmenų, pasislėpė praėjimuose tarp namų, atspėjo 
jų susijaudinimo priežastį. Mažesnieji berniukai juos pamėgdžiojo. 
Mergaitės nutempė mažylius į namus, jie girgždino vartelius 
ir triukšmingai bėgo į skurdžių lūšnų priebučius. Visos durys 
buvo užtrenktos, gatvė ištuštėjo, nors šen bei ten pro pravertas 
langines kyščiojo sujaudintų moterų veidai. Saksona išgirdo 
šnypščiant ir šniokščiant miesto geležinkelio traukinį, kuris 
ėjo iš Centrinės gatvės. Paskui iš Septintosios gatvės pusės 
pasigirdo daugelio vyriškų balsų kriokimas. Ji vis dar nieko 
nematė, bet išgirdusi tuos balsus nejučiomis prisiminė Mersedesos 
Higins žodžius: "Jie kaip šunys pjaunasi dėl kaulo. Darbas 
yra tie kaulai, Žinokite". 
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Kriokimas artėjo, ir Saksona, iškišusi galvą pro langą, 
pamatė apie dešimt streiklaužių, kuriuos lydėjo 1r saugojo 
tiek pat policininkų ir Pinkertono seklių. Jie ėjo glaudžia 
rikiuote išilgai gatvės, kaip tik ta puse, kur stovėjo jos namas, 
o paskui juos, rėkdama ir nuolat stabtelėdama paimti akmenų, 
bėgo netvarkinga minia — kokie septyniasdešimt penki ar 
šimtas streikuojančių darbininkų. Saksoną nukratė šiurpas,-bet 
žinodama, kad jaudintis jai kenksminga, pasistengė susivaldyti. 
Čia jai iš dalies padėjo Mersedesa Higins: išvilkusi kėdę, 
senutė pastatė ją aukštame priebutyje ir ramiausiai atsisėdo. 

Policininkai rankose turėjo gumines. lazdas. Sekliai atrodė 
neapsiginklavę. Streikininkai, visą laiką sekdami iš paskos, 
matyt, kol kas tenkinosi keiksmais ir grasinimais. Įvykius 
pagreitino vaikai. Iš kitapus gatvės, iš Olseno ir Aišemo namų 
tarpuvartės, staiga pasipylė akmenys. Dauguma nenulėkė iki 
streiklaužių, bet vienam jų pataikė į galvą, — nuo Saksonos 
jis buvo ne toliau kaip už dvidešimties žingsnių. Klupdamas 
jis priėjo prie jos tvoros ir išsitraukė revolverį. Viena ranka 
nusišluostęs nuo veido kraują, užpylus; jam akis, kita jis 
paspaudė gaiduką ir iššovė į Aišemo namą. Seklys nutvėrė 
jį už rankos, kad šis neiššautų antrą kartą, ir nusitempė su 
savim. Tuomet streikininkų minioje pasigirdo dar grėsmingesni 
šauksmai, ir iš praėjimo tarp Saksonos ir Megi Donehju namų 
pasipylė akmenų kruša. Streiklaužiai ir jų gynėjai sustojo ir 
išsitraukė revolverius. Žiūrėdama į šiurkščius, ryžtingus veidus, 
Saksona suprato, kad iš tų žmonių, kuriems muštynės buvo 
profesija, galima laukti tik kraujo ir mirties. Kažkoks pagyvenęs 
vyriškis, matyt, jų vadovas, nusiėmė minkštą fetrinę skrybėlę 
ir nusišluostė prakaituotą pliką galvą. Jis buvo aukštas, suglebęs, 
nutukęs ir atrodė gana bejėgiškai. Jis rūkė cigarą, ir žilos 
jo žandenos vietomis buvo pageltusios nuo tabako kramtymo. 
Saksona pastebėjo, kad nuolaidūs jo pečiai kumptelėję, o 
apykaklė apkritusi pleiskanomis. 
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Vienas seklys kažką parodė ranka į gatvę, ir jo draugai 
nusijuokė. Tai buvo ketverių metų mažylis Olsenas. Nežinia 
kaip pasprukęs nuo motinos, dabar jis krypavo šleivomis 
kojytėmis prie savo.klasinių priešų. Dešinėje rankoje jis laikė 
tokį didelį akmenį, kad vos galėjo pakelti, o pats vapaliojo 
grasinimus. Rausvas veidelis buvo iškreiptas pykčio, ir mažylis 
streiklaužiams be paliovos rėkė: "Eikite po velnių! Eikite po 
velnių! Po velnių!" Juokas, kuriuo sekliai atsiliepė į jo šauksmą, 
vaikiščią dar labiau supykdė. Jis krypuodamas pribėgo dar 
arčiau ir iš visų savo vaikiškų jėgų sviedė akmenį, nukritusį 
čia pat, už šešių Žingsnių nuo jo. 

Visa tai Saksona matė; matė ir misis Olsen, kuri puolė 
į gatvę pasiimti vaiko. Revolverių šūviai, pasigirdę iš streikininkų 
minios, privertė Saksoną atkreipti dėmesį į žmones, stovinčius 
ties jos langu. Vienas iš jų įnirtingai keikėsi, apžiūrinėdamas 
savo beviltiškai nukarusios kairiosios rankos raumenis. Ji matė, 
kaip nuo jo pirštų ant žemės laša kraujas. Ji žinojo, kad 
neturi čia pasilikti ir žiūrėti į gatvę, bet joje pabudo iš karingų 
protėvių paveldėta drąsa ir nustelbė natūralios moteriškos baimės 
likučius. Jos tylioje gatvėje netikėtai kilusio mūšio įkarštyje 
ji užmiršo savo kūdikį, o pamačiusi, kas ištiko cigarą rūkiusį 
storulį, užmiršo ir streikininkus, ir visa kita. Kažkokiu keistu, 
nesuprantamu būdu jo galva buvo įsprausta tarp tvoros mietų. 
Jo kūnas karojo gatvėje, keliai beveik lietė žemę. Skrybėlė 
buvo nusmukusi, ir plikas pakaušis blizgėjo prieš saulę. Cigaras 
taip pat dingo. Ji matė, kad jis žiūri į ją, viena jo ranka, 
įstrigusi tarp mietų, tarsi mojo jai, rodė ženklus, — jis net 
tarytum linksmai jai mirkčiojo, nors ji suprato, kad tai buvo 
baisaus skausmo traukuliai. | 

Saksona Žiūrėjo į jį sekundę, gal dvi, ir staiga išgirdo 
Berto balsą. Jis bėgo šaligatviu, kaip tik pro jos namą; paskui 
jį dūmė keli streikininkai, kuriems jis rėkė: "Čia, mohikanai! 
Čia! Mes jiems parodysim!“ 
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Kairėje rankoje jis laikė kirtiklį, dešinėje revolverį, jau 
be kulkų, ir bėgdamas spragino tuščią apkabą. Staiga Bertas 
sustojo ir, išmetęs kirtiklį, pasisuko veidu į Saksoną. Jis ėmė 
lėtai smukti, paskui akimirką atsitiesė, sviedė revolverį į 
prišokusio streiklaužio veidą ir tučtuojau pasviro. Jo keliai 
vėl ėmė linkti. Lėtai, nežmoniškomis pastangomis, jis dešine 
ranka įsitvėrė į vartelių stulpą ir taip pat lėtai ėmė smukti, 
tarsi norėdamas atsisėsti ant žemės. Tuo tarpu PAE BiaEų 
minia prabėgo pro jį. | 

Mūšis buvo negailestingas, tikros skerdynės. Darbininkų 
apsupti streiklaužiai ir jų apsauga, nugaromis atsirėmę į 
Saksonos tvorą, gynėsi kaip į kampą įvytos žiurkės, bet negalėjo 
atsispirti šimto-žmonių spaudimui. Švysčiojo kirtikliai ir lazdos, 
poškėjo sausi revolverių šūviai, grindinio akmenys lėkė ir 
krito už dviejų žingsnių ir skaldė galvas. Saksona matė, kaip 
jaunas vyrukas Frenkas Deivis, Berto draugas ir pusės metų 
vaiko tėvas, prikišo prie streiklaužio pilvo revolverio vamzdį 
ir iššovė. Ji girdėjo kimius grūmojimus ir prakeikimus, siaubo 
1r skausmo šauksmus. Taip, Mersedesa teisi. Tai jau ne žmonės. 
Tai žvėrys, besidraską dėl kaulo, užmušinėją dėl jo vienas 
kitą. 

"Darbas — tai kaulas, darbas — tai kaulas..." — kartojo 
sau Saksona. Kad ir kaip norėdama, ji jau neturėjo jėgų 
atsitraukti nuo lango. Ji jautėsi lyg paralyžiuota. Smegenys 
nebeveikė. Ji sėdėjo netekusi žado, plačiai atmerkusi akis 
ir neatsitraukdama stebėjo visas tas baisybes, skriejančias prieš 
jos akis kaip kino juosta, paleista beprotišku greičiu. Ji matė, 
kaip krinta sekliai, policininkai, streikininkai. Vienas sunkiai 
sužeistas streiklaužys, atsiklaupęs ant kelių, maldavo pasigailėjimo 
— jam spyrė į veidą. Kai jis nuvirto aukštielninkas, kitas 
darbininkas pasilenkęs ėmė šaudyti jam į krūtinę — skubiai 
ir nesustodamas — viens, du, trys... kol iššaudė visą apkabą. 
Kitam streiklaužiui sugniaužė gerklę, permetė jo galvą per 
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tvorą ir ėmė daužyti veidą revolverio vamzdžiu. Darbininkas 
mušė įnirtingai, nesustodamas. Saksona jį pažino. Tai buvo 
Česteris Džonsonas. Ji susitikdavo su juo šokiuose dar netekėjusi 
ir ne kartą šoko. Jis visada jai atrodė švelnus ir geraširdis. 
Ji prisiminė, kaip vieną penktadienį, po įprasto koncerto miesto 
rotušėje, jis nusivedė ją ir dar dvi merginas į Tonio restoraniuką 
"Temelgrotą" Tryliktoje gatvėje, o paskui jie nuėjo į Pabsto 
kavinę ir, prieš eidami namo, išgėrė po bokalą alaus. Ir dabar 
ji negalėjo patikėti, kad tai tas pats Česteris Džonsonas. Staiga 
ji pamatė, kaip storulis, kurio galva vis dar kyšojo pro tvoros 
mietus, laisvąja ranka išsitraukė revolverį ir, žvėriškai sušnairavęs, 
prispaudė vamzdį prie Česterio šono. Ji sukaupė jėgas, kad 
galėtų surikti ir jį perspėti. Ji iš tikrųjų suriko,— jis pakėlė 
galvą ir pamatė ją. Tą pačią akimirką storulis iššovė, ir Česteris 
parkrito ant streiklaužio lavono. Ant tvoros liko kaboti trys 
kūnai. 

Dabar jos niekas nebegalėjo nustebinti. Ji beveik abejingai 
žiūrėjo, kaip streikininkai sušoko į jos darželį, ištrypė susodintus 
mažus snapučių ir našlaičių krūmelius ir dingo praėjime tarp 
jos ir Mersedesos namų. Paino gatve, nuo geležinkelio stoties 
pusės, artinosi geležinkelio policijos ir Pinkertono seklių 
būrys,— eidami jie šaudė. O iš kito galo, žvangėdami ir 
dundėdami, kiek arkliai įkerta, dūmė trys furgonai, kimšte 
prisikimšę policininkų. Streikininkai atsidūrė spąstuose, bėgti 
buvo galima tik pro tarpnamius, o paskui per kiemų tvoras. 
Bet viename siaurame tarpnamyje kilo spūstis ir daugeliui 
sukliudė pabėgti. Apie dešimt darbininkų susigrūdo į kampą 
tarp Saksonos priebučio ir namo sienos, ir policininkai tuo 
pasinaudojo. Jie net nemėgino streikininkų areštuoti. Įsiutę 
tvarkos saugotojai pargriovė juos ant žemės ir visus iki vieno 
sušaudė. | | 

Kai sąmyšis pasibaigė, Saksona, griebdamasi už turėklų, 
tarsi sapnuodama nulipo nuo priebučio. Storulis vis dar jai 
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tebemirkčiojo ir mojavo ranka, nors du tvirti policininkai 
stengėsi jį išlaisvinti. Varteliai buvo nutraukti nuo vyrių, ir 
Saksona labai nustebo, kad nepastebėjo, kada tai įvyko. 

Berto akys buvo užmerktos, lūpos kruvinos, jis gargė ir, 
rodos, norėjo kažką pasakyti. 

Kai ji pasilenkusi nosine ėmė šluostyti kraują nuo jo skruosto, 
kurį kažkas buvo užmynęs, jis atsimerkė. Jo akyse tebeliepsnojo 
ta pati neapykanta. Jis. jos nepažino. Jo lūpos sujudėjo, ir 
jis vos girdimai sušnibždėjo, tartum kažką prisimindamas: 

— Paskutiniai mohikanai, paskutiniai mohikanai... | 

Paskui jis sudejavo, ir jo akių vokai vėl sulipo. Jis dar 
buvo gyvas. Ji tai žinojo. Jo krūtinė smarkiai kilnojosi, gerklė 
tebegargė. 

Ji pakėlė akis. Šalia jos stovėjo Mersedesa. Senutės a 
blizgėjo, raukšlėti skruostai buvo paraudę. | 

— Jūs padėsite man įnešti jį į vidų?— paklausė Saksona. 

Mersedesa linktelėjo ir, kreipdamasi į greta stovintį policijos 
seržantą, paprašė jo padėti. Šis greitomis žvilgtelėjo į Bertą, 
ir jo akyse blykstelėjo žvėriškas pyktis. 

— Negriebs jo velnias! Mes rūpinsimės savaisiais. 

— Gal mes vienos pajėgsime?— tarė Saksona. 

— Nebūkite kvailiukė!— Ir Mersedesa pirštu pamojo misis 
Olsen.— Eikite greičiau namo, mažoji mama. Jums čia nėra 
ko veikti. Mes jį įnešime. Štai ateina misis Olsen, mes dar 
pakviesime Megi Donebju. 

Saksona jas nuvedė į kambarį už virtuvės, kuris, Biliui 
reikalaujant, buvo apstatytas baldais. Kai ji atidarė duris, pirmas 
daiktas, kritęs jai į akis, buvo ant grindų ištiestas kilimas: 
ji prisiminė, kaip Bertas padėjo jiems susitvarkyti. O kai 
moterys paguldė Bertą ant lovos, ji vėl prisiminė, kad kaip 
tik su juo vieną sekmadienio rytą ji statė tą lovą. 

Paskui ji pasijuto labai keistai ir sugavo į save įsmeigtą 
baimingą ir tiriamą Mersedesos žvilgsnį. Greitai jai pasidarė 
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dar blogiau, ir prasidėjo tie ypatingi nepakeliami skausmai, 
kuriuos lemta pažinti tik moterims. Beveik ant rankų ją nunešė 
į miegamąjį. Prie savęs ji matė daug veidų — Mersedesos, 
misis Olsen, Megi Donehju. Ji vis norėjo paklausti misis 
Olsen, ar jai pavyko išvesti iš gatvės mažąjį Emilį, bet Mersedesa 
ją nusiuntė pas Bertą, o Megi Donehju nuėjo pažiūrėti, kas 
beldžiasi į paradines duris. Gatvėje buvo girdėti garsūs balsai, 
šauksmai, keiksmai, įsakymai ir protarpiais sanitarinių bei 
policijos automobilių signalai. Paskui Saksona pamatė putlų, 
gerą Martos Skelton veidą, o vėliau pasirodė ir daktaras Henitlis. 
Vieną kartą, kai skausmai trumpam nurimo, Saksona pro ploną 
sieną išgirdo širdį veriančius Meri šauksmus, o po kurio laiko 
jau ramesnį jos balsą, be paliovos kartojantį: | 

— Aš nieku gyvu negrįšiu į skalbyklą. Niekada! Niekada! 


DEŠIMTASIS SKYRIUS 


Bilis niekaip negalėjo priprasti prie tos permainos, kuri 
pakeitė Saksoną. Kiekvieną rytą, prieš išeidamas į darbą, ir 
kiekvieną vakarą, grįžęs namo, įeidamas pas ją į kambarį, 
jis turėdavo didvyriškai stengtis, kad galėtų paslėpti savo 
jausmus ir atrodyti linksmas ir nerūpestingas. Ji gulėjo lovoje 
tokia mažytė mažytė, sulysusi ir iškankinta, kad tikrai buvo 
panaši į mergytę. Jis atsisėsdavo šalia jos, paimdavo jos blyškią, 
liesą, permatomą ranką, švelniai glostydavo ir stebėdavosi jos 
kaulų švelnumu ir gležnumu. 

Pirmasis Saksonos klausimas, iš pradžių labai nustebinęs 
Bilį ir Meri, buvo: | 

— Ar pavyko išgelbėti mažąjį Emilį Olseną? 
dvidešimt keturis Šiakliodis | žmones, Bilio veidas suspindėjo 
iš pasigėrėjimo. 

— Ak, koks padūkėlis!-— tarė jis.— Tokiu vaiku galima 
didžiuotis. 

Staiga jis sutrikęs nutilo, ir jo baimė, kad savo pastaba 
sukels jai skausmą, Saksoną sujaudino. Ji ištiesė jam ranką. 

— Bili,— pradėjo ji ir palaukusi, kol Meri išėjo iš kambario, 
tęsė toliau:— Aš tavęs iki šiol neklausiau... Dabar jau vis 
Mick... Aš laukiau, kol tu pats pasakysi. Tai buvo?.. 

Jis pakratė galvą: 

— Ne, mergaitė. Puiki mergaitė. Tik... gimdymas prasidėjo 
prieš laiką. 
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Ji suspaudė jo ranką, tarsi jam dabar būtų reikėję daugiau 
paguodos negu jai. | 

— Aš tau niekada nesakiau, Bili... tu taip norėjai berniuko; 
bet aš buvau nusprendusi, jeigu bus mergaitė, pavadinti ją 
Dezi. Prisimeni, tai mano motinos vardas... 

Jis užjausdamas linktelėjo galvą. 

— Žinai, Saksona, aš juk pašėlusiai norėjau berniuko... 
O dabar... man vis tiek. Aš lygiai taip pat mylėčiau ir mergaitę... 
Ir aš tikiuosi, kad kitą mes pavadinsime... Tu neprieštarausi, 
tiesa... jeigu mes.. 

— Ką? 

— Jeigu mes ją pavadinsime tuo pačiu vardu — Dezi? 

— O, Bili! Aš lygiai taip galvojau. 

"Staiga. jo veidas paniuro, ir jis tarė: 

— Tiktai kito nebus. Aš anksčiau neturėjau supratimo, 
ką reiškia gimdyti vaikus. Tu daugiau neprivalai taip rizikuoti. 

— Ir taip kalba didelis, stiprus, drąsus vyras!— pajuokavo 
ji, silpnai nusišypsojusi.— Nieko tu apie tai neišmanai. Argi 
gali vyras suprasti? Aš sveika, normali moteris. Ir viskas 
būtų puikiai PE) jeigu ne... tos muštynės. Kur palaidojote 
Bertą? 

— Tu žinojai, kad jis mirė? 

— Taip, visą laiką. O kur Mersedesa? Ji nebeužeina jau 
dvi dienos. | 

— Senis Baris serga. Ji slaugo. 

Jis nepasakė, kad senukas jau merdi ten, už tų plonų 
namo sienų, per kelis žingsnius nuo jos. | 

Saksonos lūpos sudrebėjo, ir ji tyliai pravirko, abiem rankom 
spausdama Bilio ranką. 

— Aš... aš negaliu...— kūkčiojo ji.— Tai greitai praeis. 
Mūsų mažoji mergytė, Bili! Pagalvok, aš niekuomet jos 
nepamatysiu!.. | 
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Vieną vakarą, kai Saksona dar negaluodama tebegulėjo, 
Meri staiga karčiai pareiškė, kad ji dėkojanti likimui, išgelbėjusiam 
ją nuo tokių kančių, kokias iškentėjo Saksona. 

— Na ką jūs kalbate!-- sušuko Bilis.— Jūs ištekėsite 
dar kartą, tikrai ištekėsite, galima lažintis. 

— Jokiu būdu, net už geriausio vyro,— atkirto Meri.— 
Ir tikslo tokio nėra. Pasaulyje ir taip per daug Žmonių, kiekvienai 
vietai, kur tik yra darbo, po du, po tris Žmones. Be to, 
gimdyti taip baisu. 

Saksonos veidas suspindo kankinės išmintim. Ji pasipriešino: 

— Aš turėčiau žinoti, kaip tai baisu. Aš visa tai išgyvenau, 
bet tavęs negaliu suprasti. Sakau tau tiesiai: nepaisant visų 
kančių, kurias aš iškentėjau ir dabar dar kenčiu, nepaisant 
vargo ir skausmo, turėti vaikų — tai puikiausias, nuostabiausias 
dalykas pasaulyje. 


Kai Saksona sutvirtėjo ir daktaras Hentlis užtikrino Bilį, 
kad ji sveikutė kaip naujas doleris, ji pati padėjo kalbėti 
apie darbininkų tragediją, įvykusią prie jos durų. Bilis jai 
papasakojo, kad tuomet tuoj pat buvo iškviesta kariuomenė, 
kuri ir užėmė dykvietę prie geležinkelio dirbtuvių, Paino gatvės 
gale. O penkiolika streikininkų sėdi kalėjime. Policija 
iššniukštinėjo aplinkui kiekvieną namą ir juos visus surado. 
Beveik visi buvo sužeisti. | 

— Jiems bus riesta— baigė Bilis. | 

Laikraščiai reikalavo kraujo už kraują, ir visose Oklendo 
bažnyčiose kunigai rėžė smarkius pamokslus, smerkdami 
streikininkus. Visas vietas geležinkelio dirbtuvėse užėmė kiti, 
ir buvo paskelbta, kad streiko dalyviai niekuomet nebus priimti 
atgal nei į tas, nei į bet kurias kitas Jungtinių Valstijų 
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geležinkelio dirbtuves, jų vardai buvo įrašyti į juodąją knygą. 
Pamažu jie išvažinėjo: kas išvyko į Panamos sąsmauką, keturi 
išsirengė į Ekvadorą ieškoti darbo prie geležinkelio, einančio 
per Andus į Kitą. 

Rūpestingai slėpdama savo nerimą, Saksona stengėsi sužinoti, 
ką Bilis mano apie visus tuos įvykius. 

— Štai matai, kur nuveda kerštas ir smurtas, kurių reikalavo 
Bertas,— pradėjo ji. 

Bilis lėtai ir sunkiai pakratė galvą. 

— Česterį Džonsoną tikrai pakars,— tarė jis, vengdamas 
tiesiog atsakyti. — Tu juk jį pažįsti. Atsimeni, sakei, kad 
ne kartą su juo esi šokusi. Jis buvo surastas begulįs ant 
užmušto streiklaužio lavono ir paimtas nusikaltimo vietoje. 
Tas senasis storulis Kretantis Pilvas, matyt, liks gyvas, nors 
į jį suvarytos trys kulkos, ir jis dabar viską primins Česteriui. 
Kaip tik jo parodymai ir leis jiems pakarti Česterį. Visa 
ta istorija buvo laikraščiuose. Kretantis Pilvas pats ir pašovė 
jį, kai buvo pakibęs ant mūsų tvoros. | 

Saksona suvirpėjo: Kretantis Pilvas — tai turbūt tasai plikas 
storulis. 

— Taip— pasakė ji. — Aš mačiau. Storulis labai ilgai 
kybojo po mūsų langu, turbūt keletą valandų. 

— Viskas truko ne ilgiau kaip penkias minutes. 

— O man atrodė, kad praėjo ištisi metai. 

— "Tikriausiai taip atrodė ir Kretančiam Pilvui, kai jis 
karojo ant tvoros,— niūriai nusišypsojo Bilis.— Bet jis gajus, 
velnias... Jau šimtus kartų į jį šaudė, jį mušė, ir vis tiek 
nieko. Bet dabar, sako, jis visam gyvenimui liks luošas, turės 
vaikščioti su ramentais... arba važinėti vežimėliu. Bent jau 
negalės krėsti geležinkelio darbininkams visokių šunybių. 
Kompanijai jis buvo vienas svarbiausių banditų; kai tik kur 
kas susipešdavo, jis tuoj pat atsirasdavo. Jam į visus nusispjauti... 
Čia tai jam gera pamoka. 
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— O kur jis gyvena?— paklausė Saksona. 

— Adelaino gatvėje, netoli Dešimtosios, turčių kvartale, 
puikiame dviejų aukštų name. Už butą tikriausiai moka ne 
mažiau kaip trisdešimt dolerių per mėnesį. Manau, geležinkelio 
valdyba jam gerai mokėdavo. 

— Jis turbūt vedęs? 

— Taip. Jo žmonos aš niekada nesu matęs, bet pažinojau 
sūnų Džeką, inžinierių. Buvo geras boksininkas, nors niekada 
neidavo į ringą. O kitas jo sūnus dėsto vidurinėje mokykloje. 
Jo vardas Polis. Mudu maždaug vienmečiai. Jis puikiai žaidė 
beisbolą. Mes susitikdavome dar būdami vaikai. Per rungtynes 
mokykloje jis tris kartus man įmušė įvartį. 

Saksona atsilošė supamoje kėdėje ir susimąstė. Pasirodo, 
viskas daug sudėtingiau: tas senas, plikas ir pilvotas plėšikas 
turi žmoną ir vaikų. O čia ir Frenkas Deivis, vos metai 
kaip vedęs, ir turi mažą kūdikį... Galbūt turi šeimą ir tas 
streiklaužys, kuriam jis peršovė pilvą, šiaip ar taip, jie visi 
vienas kitą pažįsta, visi — tarsi vienos didelės šeimos nariai; 
ir kartu kiekvienas, gelbėdamas savo šeimą, mušėsi ir žudė 
kitus. Ji matė, kaip Česteris Džonsonas užmušė streiklaužį, 
o dabar jie rengiasi pakarti Česterį Džonsoną, kuris yra vedęs 
Kitę Breidi. Su ja ji dirbo keletą metų kartonažo fabrike. 

Bet veltui Saksona laukė, kad Bilis pasakytų, ką jis mano 
apie streiklaužių žudymą. 

— Darbininkai pasielgė negerai — pagaliau tarė ji įsidrąsinusi. 

— O anie nužudė Bertą,— prieštaravo jis — ir daugelį 
kitų. Beje, ir Frenką Deivį. Ar tu žinai, kad jis mirė? Kulka 
jam nuplėšė visą apatinį žandikaulį, jis mirė ambulatorijoje, 
nespėjus net nuvežti į ligoninę. Dar niekuomet Oklende nebuvo 
užmušta tiek Žmonių. 

— Bet darbininkai patys kalti. — tarė ji. — Jie pirmieji 
pradėjo. Jie žudė. 


Bilis tik kimiai kažką sumurmėjo panosėje, ir ji suprato, 
kad jis ištarė: "Velniop!" Bet kai ji paklausė: "Ką7— jis 
neatsakė. Jo žvilgsnis buvo susirūpinęs, veidas ryžtingas, aplink 
lūpas susimetė rūsčios raukšlės. 

Saksonai tai buvo smūgis. Nejaugi ir jis toks kaip visi 
ir gali užmušinėti kitus Žmones, kurie turi šeimas, kaip Bertą, 
Frenką Deivį, Česterį Džonsoną? Nejaugi ir jis laukinis žvėris, 
kuris urzgia ir draskosi dėl kaulo? 

Ji sunkiai atsidųso. Gyvenimas — keista mįslė. Galbūt 
Mersedesa Higins buvo teisi, taip Žiauriai vertindama gyvenimą? 

-— Na tai kas?— nemaloniai nusišypsojęs, tarė Bilis, tarsi 
atsakydamas į jos nebylius klausimus.— Šuo kandžioja šunį, 
ir kiek aš Žinau, taip yra buvę visais laikais. Sakykim, kad 
ir tos muštynės prie mūsų tvoros: jie užmušinėjo vienas kitą 
taip, kaip šiauriečiai ir pietiečiai Pilietinio karo metu. | 

— Bet taip elgdamiesi darbininkai nieko nepasieks, Bili. 
Juk tu pats sakei: jie tik pakenks sau. . 

— Galbūt ir nepasieks...— nenoromis sutiko jis.— Bet 
aš nemanau, kad jie galėtų kokiu nors kitu būdu nugalėti. 
Na, kad 1r mes. Dabar mūsų eilė. 

— Kaip, vežikai?— sušuko ji. 

Jis niūriai linktelėjo galvą. 

— Seniai laikas! Šeimininkai visai suįžūlėjo, nesilaiko jokių 
normų. Jie sako, kad privers mus ant kelių maldauti grąžinti 
į senąsias vietas. Po tų peštynių jie ypač pajuto savo jėgą 
ir valdžią. Juk juos remia kariuomenė, o tai jau pusė sėkmės; 
be to, juos palaiko ir dvasininkija, ir laikraščiai, ir viešoji 
nuomonė. Jie jau dabar giriasi, kaip mus sudoros. Tiesiog 
kursto mus pradėti riaušes. Visų pirma jie pakars Česterį 
Džonsoną ir kiek įmanydami daugiau iš tų penkiolikos. Apie 
tai kalbama visiškai atvirai, apie tai kasdien šaukia "Tribiun", 
"Enkvairer" ir "Taims". Profsąjungoms paskelbtas karas. Šalin 
uždaras dirbtuves! Velniop darbininkų organizacijas! Tas 
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laikraštpalaikis "Intelidženser" šįryt jau staugia, kad visus 
Oklendo profsąjungų vadus reikia arba išvyti iš miesto, arba 
gerokai pakratyti. Puiku, tiesa? Gerai sugalvota! Tas pats ir 
pas mus. Mes paskelbsime streiką jau ne dėl to, kad prijaučiame 
gamyklų darbininkams, — mes turime savų rūpesčių. Jie atleido 
keturis geriausius mūsų draugus, kurie buvo mūsų įgaliotiniai 
konfliktų komisijoje. Atleido be jokios priežasties. Sakau tau, 
šeimininkai patys kursto riaušes, ir jie jų susilauks, jeigu 
taip elgsis. Mes jau susitarėme su Frisko uosto darbininkų 
sąjunga. Jeigu jie mus parems, tai jau bus šis tas. 

— Vadinasi... jūs nusprendėte streikuoti?— PaEauss Saksona. 

"Jis linktelėjo. 

— Bet juk tu sakai, kad šeimininkams tai naudinga? 

— Ar ne vis tiek?— gūžtelėjo pečiais Bilis ir tęsė toliau: — 
Geriau streikuoti, negu laukti, kol tave išmes į gatvę. Svarbiausia 
laimėti laiko ir pradėti, kol jie dar nepasiruošę. Negi mes 
nežinome, ką jie dabar daro? Jie renka streiklaužius visoje 
valstijoje, visokius arklininkus, kailialupius ir kitokį šlamštą. 
Jie jau surinko apie keturiasdešimt Žmonių, apgyvendino juos 
"Stoktono" viešbutyje, maitina ir laukia, kol galės išleisti prieš 
mus, bet jau ne keturiasdešimt, o kelis šimtus. Taigi šį šeštadienį 
aš turbūt paskutinį kartą parnešiu algą... kuriam laikui. 

"Saksona užsimerkė ir kelias minutes tylėdama galvojo. Ji 
nebuvo pratusi iš karto pasiduoti panikai. Ta rami pusiausvyra, 
kuri taip patiko Biliui, niekada jos neapleisdavo kritiškomis 
minutėmis. Ji suprato esanti tik mažas mašalėlis, su daugeliu 
kitų mašalėlių patekęs į visų šių nesuprantamų ir painių įvykių 
voratinklį. | | 

— Ką gi, teks paimti iš taupomosios kasos nuomai sumokėti 
Šį mėnesį — ramiai pasakė ji. | 

Bilio veidas ištųso. 

— Kasoje mes turime ne tiek daug, kiek tu manai,— 
prisipažino jis.— Reikėjo palaidoti Bertą, i Ir aš, matai, primokėjau, 
kiek trūko. 
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— Kiek? | 

— Keturiasdešimt dolerių. Aš tikėjausi, kad mėsininkas 
ir kiti truputį palauks. Jie juk žino, kad aš tvarkingai moku. 
Bet jie man tiesiog pasakė: visą laiką jie duodavo streikuojantiems 
darbininkams skolon,— juk jie užjaučia mus,— o dabar, kai 
streikas žlugo, jiems patiems pasidarė riesta. Ir aš paėmiau, 
kiek reikėjo, iš kasos. Aš tikrai maniau, kad tu NEpyS!, 
Tiesa? 

Saksona drąsiai nusišypsojo ir užgniaužė baimę, kuri suspaudė 
jai širdį. 

— Tik taip ir reikėjo pasielgti, Bili. Jeigu tu sirgtum, 
aš pasielgčiau lygiai taip' pat, ir tą patį būtų padaręs mums 
Bertas, jeigu tu atsidurtum jo vietoje. 

Bilio veidas nušvito. 

— Šaunuolė Saksona! Tu tikras draugas, tavim visuomet 
galima pasikliauti. Tu man tas pats, kas dešinioji ranka. Štai 
kodėl aš sakau: nereikia daugiau vaikų. Jeigu aš AE 
tavęs, visam gyvenimui liksiu luošas. 

Saksona meiliai jam linktelėjo. 

— Reikės taupyti, — rimtai tarė ji. — Kiek liko kasoje? 

— Turbūt kokie 'trisdešimt dolerių. Matai, aš turėjau dar 
sumokėti Martai Skelton ir už... na, už kitus menkniekius. 
Be to, sąjunga dėl visa ko nutarė pasiruošti ir pareikalavo 
iš kiekvieno specialiai įmokėti keturis dolerius. Daktaras Hentlis 
palauks: jis taip man pasakė. Tai puikus žmogus, Saksona, 
dievaži! Ar jis tau patiko? | | 

— Taip, labai! Bet juk aš nieko neišmanau apie daktarus. 
Jis buvo pirmasis, į kurį aš kreipiausi, išskyrus vieną kartą, 
kai mane skiepijo nuo raupų. Bet tai buvo miesto gydytojas. 

— Atrodo, kad netrukus pradės streikuoti ir tramvajininkai. 
Kalbama, kad mieste pasirodęs Denas Felonas. Jis tiesiai iš 
Niujorko. Bandė atvažiuoti paslapčiomis, bet darbininkai sužinojo, 
kada jis išvažiavo iš Niujorko, ir visą laiką jį sekė. Kaipgi 
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neseks! Jis visuomet išdygsta, kai tik tramvajininkai ką nors 
planuoja. O kiek jis sužlugdė streikų! Jis turi visą armiją 
streiklaužių ir, reikalui esant, juos siuntinėja iš vienos vietos 
į kitą specialiais traukiniais. Oklende dar nėra buvę tokių 
darbininkų riaušių kaip dabar. O kas dar bus! Pačiam velniui 
bus riesta! 

— Bet tu pasisaugok, Bili! Aš bijau tavęs netekti. 

— Menkniekis! Aš moku būti atsargus. Be to, nemanau, 
kad mes pralaimėtume. Mes turime gerų šansų. 

— Bet juos prarasite, jei pradėsite žudyti Žmones. 

— Teisybė, bet mes pasistengsime to vengti. 

— Nereikia smurto. | 

— Revolverių ir dinamito mes nenaudosime,— tarė jis,— 
bet snukius daugeliui šių niekšų streiklaužių išdaužysime. Be 
šito neapsieis. | 

— Bet tu, Bili, nieko nedarysi, tiesa? 

— Bent jau ne taip, kad koks nors niekšas galėtų prieš 
mane liudyti teisme.— Staiga jis pradėjo kitą kalbą:— Žinai, 
juk senis Baris Higinsas mirė. Aš nenorėjau tau sakyti, kol 
buvai dar nevisiškai pasveikusi. Jį palaidojo prieš savaitę. 
O senoji išvažiuoja į Friską. Ji sakė užeisianti atsisveikinti. 
Kelias pirmąsias tavo ligos dienas ji labai gerai tave slaugė, 
bet paskui visai išvedė iš kantrybės Martą Skelton. Ši nebeišmanė, 
kaip ja atsikratyti. 


VIENUOLIKTASIS SKYRIUS 


Nuo to laiko, kai Bilis streikavo ir dažnai išeidavo budėti 
piketuose, kai išvyko Mersedesa ir mirė Bertas, Saksona pajuto 
tokią vienatvę, kuri negalėjo nepaveikti net jos sveikos prigimties. 
Meri taip pat išvažiavo, — sakė gavusi ekonomės vietą Piedmonte. 

Bilis mažai -tesuprato Saksonos išgyvenimus ir rūpesčius. 
Jis miglotai jautė, kad ji kenčia, bet nesuvokė tų kančių 
priežasties ir nežinojo, kokia gili ta kančia. Jo praktiška, grynai 
vyriška prigimtis buvo per daug toli nuo tos dvasinės dramos, 
kurią ji pergyveno. Geriausiu atveju jis tebuvo šios dramos 
liudininkas, — tiesa, nuoširdus liudininkas, bet matąs labai 
mažai. Saksonai kūdikis buvo gyvas ir realus; tokį jinai jį 
juto iki šiol. Tai ir buvo jos kančia. Jokiomis valios pastangomis 
ji negalėjo nuslopinti ją slegiančios tuštumos. Šio kūdikio 
realybė kartais sukeldavo net haliucinacijas. Jai atrodė, kad 
jis kažkur vis tiek yra ir ji turi jį surasti. Ji susigriebdavo, 
kad, įtempusi klausą, girdi jo vaikišką riksmą, kurio iš tikrųjų 
nė karto negirdėjo, bet tūkstančius kartų įsivaizdavo laimingaisiais 
nėštumo mėnesiais. Du kartus ji miegodama buvo atsikėlusi 
iš lovos ir klaidžiojo, ieškodama jo, o pabudo šalia motinos 
komodos, kur buvo sudėtas vaiko kraitelis. Tomis minutėmis 
Saksona sau kartodavo: "Ir aš kažkada turėjau kūdikį“. Ji 
kartodavo tai balsiai, žiūrėdama į gatvėje žaidžiančius vaikus. 

Kartą, jai važiuojant tramvajumi Aštuntąja gatve, šalia jos 
atsisėdo jauna motina, kuri laikė ant rankų čiauškiantį vaikelį. 
Saksona jai tarė: 

— Aš taip pat turėjau kūdikį. Jis mirė. 
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Motina išgąstingai pažvelgė į ją ir nejučiomis tvirčiau 
prispaudė prie savęs kūdikį, bet paskui nurimusi švelniai tarė: 

— Vargšelė! 

— Taip — pakartojo Saksona.— Jis mirė. 

Jai iš akių ištryško ašaros, bet dėl to, kad ji garsiai išliejo 
savo skausmą, jai tapo šiek tiek lengviau. Paskui visą dieną 
ją persekiojo atkaklus noras išlieti savo skausmą visam pasauliui 
— ir banko kasininkui, ir pagyvenusiam Selingerio parduotuvės 
pardavėjui, ir aklai moteriai, kurią vedžiojo mažas berniukas, 
grojąs koncertina,— visiems, išskyrus policininką. Dabar 
policininkai jai atrodė kažkokios naujos, baisios būtybės. Ji 
matė, kaip negailestingai jie žudė streikininkus, taip pat 
negailestingai, kaip tie — streiklaužius. Bet jie žudė ne dėl 
duonos kąsnio, ne dėl darbo, tai buvo žudikai profesionalai. 
Žudyti buvo jų pareiga. Tą dieną, kai jie suvarė būrelį darbininkų 
į kampą prie jos durų, jie galėjo juos tik suimti, bet to 
nepadarė. Ir nuo to laiko, pamačiusi policininką, ji sukdavo 
nuo šaligatvio, stengdamasi jį apeiti. Jinai, nesąmoningai jautė, 
kad policininkas — tai kažkokia svetima Jėga, iš esmės priešiška 
jai ir jos artimiesiems. , | 

Kartą, kai ji laukė tramvajaus prie Aštuntosios gatvės ir 
Brodvėjaus kampo, ten stovėjęs policininkas ją pažino ir 
pasveikino. Ji baisiai išbalo, ir jos širdis pradėjo skausmingai 
plakti. Bet juk tai buvo Nedas Hermanmanas, senas jos 
pažįstamas, storulis, plačiaveidis žmogus, ir dabat jis atrodė 
dar malonesnis negu bet kada. Tris trimestrus mokykloje jie 
sėdėjo netoli vienas kito; paskui abu ištisą pusmetį klasėje 
išdavinėjo knygas prieš literatūros rašomuosius darbus. Tą 
dieną, kai Pinoloje išlėkė į orą parako gamyklos ir mokyklos 
languose neliko nė vieno sveiko stiklo, tik jie vieni nepasidavė 
bendrai panikai ir nelėkė gavotrūkčiais kaip kiti mokiniai į 
gatvę. Abu liko mokykloje, ir įširdęs direktorius paskui jųodu 
vedžiojo iš vienos klasės į kitą, rodydamas bailiesiems mokinianūs, 
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o paskui paleido namo, davęs už drąsumą mėnesį atostogų. 
Baigęs mokyklą, Nedas Hermanmanas įstojo į policiją, vedė 
Liną Hailend, 17 Saksona girdėjo, kad jie jau turi penkis 
vaikus. į 

Ir vis dėlto jis buvo policininkas, o Bilis streikininkas. 
Argi tas pats Nedas Hermanmanas negali vieną gražią dieną 
užpulti Bilio, jį mušti ir į jį šaudyti, kaip prie jos durų 
neseniai darė kiti policininkai? | 

— Kas tau yra, Saksona?— paklausė Nedas.— Tu sergi? 

Ji pakratė galvą ir, neįstengdama ištarti nė žodžio, nuskubėjo 
į tramvajų, kuris kaip tik sustojo. 

— Aš tau padėsiu, — pasisiūlė jis, kai ji norėjo įlipti. 

Ji išsigandusi atšoko ir padrikai sumurmėjo: 

— Ne, aš pati... Dabar aš nevažiuosiu, pamiršau vieną 
dalyką. | 

Ir ji skubiai pasuko iš Brodvėjaus į Devintąją gatvę. Paėjusi 
kelis žingsnius Devintąja, ji grįžo Klejo gatve į Aštuntąją 
ir įsėdo į kitą tramvajų. 


"r = 
Vasaros mėnesiais padėtis Oklende vis blogėjo. Atrodė, 
kad kapitalistai pasirinko kaip tik šį miestą kovai su darbininkų 
pin g streikams ir lokautams, o taip pat sumažėjus 
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gamybai daugelyje giminingų pramonės šakų, atsirado tiek 
bedarbių, Kad buvo labai sunku gauti nors paprasčiausią darbą. 
Bilis kartais parsisamdydavo padieniu, bet vis dėlto jie negalėjo 
sudurti galo su galu, nors iš pradžių gavo nedidelę pašalpą 
iš streiko. komiteto, o Saksona pradėjo labai taupiai gyventi. 

Jų maistas dabar buvo visiškai kitoks negu pirmaisiais 
metais po vedybų. Ne tik produktai buvo blogesni, bet daug 
ko turėjo visiškai atsisakyti. Net pigiausia mėsa buvo valgoma 
labai retai. Šviežią pieną jie pakeitė kondensuotu, bet ir to 
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dabar jau nepirkdavo. Sviestas, jeigu jo turėdavo, buvo valgomas 
šešis kartus lėčiau, negu anksčiau. Bilis, įpratęs išgerti per 
pusryčius tris puodelius kavos, dabar pasitenkindavo vienu, 
o Saksona kiekvieną kartą virdavo tą kavą nepaprastai ilgai 
ir UŽ jos svarą mokėdavo dvidešimt centų. 

„Nedarbas uždėjo savo antspaudą ir visiems aplinkiniams 
gyventojams. Darbininkai, nedalyvavę streike tiesiogiai, buvo 
įtraukiami į jį netiesiogiai arba netekdavo darbo, nes gamyba 
mažėjo. Daugelis viengungių kraustėsi iš butų, kuriuose jie 
nuomojo kambarius, ir "Jų šeimininkams reikėjo mokėti dar 
didesnę nuomą. 

— Dieve mano!— skundėsi mėsininkas, kalbėdamas su 
Saksona.— Mes, darbo žmonės, kenčiame visi. Mano žmona 
neturi už ką susitaisyti dantų. O aš, matyt, greitai bankrutuosiu. 

Kartą, kai Bilis norėjo užstatyti laikrodį, Saksona jam patarė 
pasiskolinti pinigų iš Bilio Merfio. | 

— Aš ir pats apie tai galvojau, — atsakė Bilis.— Bet 
dabar negalima iš jo prašyti. Ar aš tau nepasakojau, kas 
atsitiko antradienio vakare sporto klube? Tu prisimeni tą stuobrį, 
Jungtinių Valstijų laivyno čempioną? Bilis turėjo su juo 
boksuotis ir manė, kad pinigai jau jo kišenėje. Baigiantis 
šeštajam raundui tas jau visai nusikamavo, ir Bilis tikėjosi 
septintajame jį pribaigti. Bet staiga, kaip tyčia, — tokia jau 
j0 laimė, juk ir jis slampinėja be darbo,— nežinia kaip Bilis 
susilaužė dešinįjį raktikaulį. Aišku, tas kvailys šoka ant jo... 
ir pinigėlių nebėr! Taigi! Mums, mohikanams, E laikais 
kažkodėl ypatingai nesiseka. 

— Nereikia!— sušuko Saksona, nejučiomis sudrebėjusi. 

— Ko nereikia? — paklausė Bilis, net išsižiojęs iš.nustebimo. 

— Nekartok to. Taip visuomet sakydavo Bertas. 

— A, mohikanai! Gerai, nekartosiu. Manau, tu neprietaringa? 

— Ne, bet tai per daug tikslus ir teisingas Žodis. Aš 
jo bijau. Kartais man atrodo, kad Bertas buvo teisus. Laikai 
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pasikeitė. Viskas virto kitaip net nuo to laiko, kai aš buvau 
mergaitė. Mes perėjome prerijas ir suradome šią šalį, o dabar 
net negalime gauti darbo, kad galėtume joje gyventi. Ir nei 
tu, nei aš dėl to nekalti. Pasirodo, tik nuo atsitiktinumo priklauso, 
ar mes gyvensime gerai, ar blogai. Kitaip negalima paaiškinti. 

— Mane stebina štai kas, — atsiliepė Bilis.— Prisimink, 
kaip aš dirbau pernai. Nė vienos dienos nepraleidau. Ir šiemet 
neketinau praleisti, o dabar eina savaitė po savaitės, o aš 
nė piršto nepajudinu. Sakyk, kam tinka ši šalis? 

Saksona jau nebeužsakinėjo rytinių laikraščių, bet Megi 
Donehju sūnus, kuris išnešiodavo "Tribiun", dažnai jai įmesdavo 
ekstra laidą. Vedamuosiuose buvo rašoma, kad profsąjungos 
mėgina valdyti šalį ir tik klaidina žmones, jiems kenkia. "Dėl 
visko kalta sukilusi darbininkų klasė“.— kasdien kartojo 
vedamieji. O Saksona ir tikėjo, ir netikėjo: socialinė mįslė 
buvo per daug paini ir sudėtinga. 

Vežikų streikas, kurį rėmė San Francisko vežikai ir uosto 
darbininkų SaunBe, turėjo užtrukti ilgai, net nepriklausomai 
su kai Laaoiis išistiinis, taip pat prisidėjo prie sireikiniaiai: 
Transporto firmos negalėjo įvykdyti nė pusės savo įsipareigojimų, 
bet joms padėjo Oklendo įmonininkų sąjunga. O didelė dalis 
Ramiojo vandenyno pakrantės įmonių susivienijimų rėmė 
Oklendo įmonininkus. 

Saksona jau mėnesį nemokėjo už butą, o kadangi mokėti 
reikėjo į priekį, tai išeina, kad buvo nemokėta už du mėnesius. 
Du mėnesius ji nieko nedavė ir už baldus. Tačiau Selingeris 
kol kas kentė ir nelabai reikalavo pinigų. 

— Mes pasirengę jums visaip padėti, — pasakė jai firmos 
atstovas.— Mano uždavinys — išgauti iš jūsų viską iki 
paskutinio cento, bet kartu ne per daug spausti. Selingeriai 
stengiasi elgtis teisingai, bet juk ir savininkams dabar ne 
kas. Jūs neįsivaizduojate, kiek jie dabar turi tokių skolininkų 
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kaip jūs! Anksčiau ar vėliau jiems reikės imtis priemonių, 
o jeigu ne, tai ir jiems patiems bus visiškai riesta. O jūs 
kol kas pasistenkite sukrapštyti iki ateinančios savaitės nors 
penkis dolerius, kad juos nuramintumėte. 

Vienas arklininkas, Hendersonas, dirbęs vienose arklidėse 
su Biliu, neprisidėjo prie streiko. Nepaisydamas šeimininkų 
reikalavimo, kad streiklaužiai valgytų ir miegotų arklidėse, 
jis, kitaip negu kiti, kiekvieną vakarą pareidavo į savo mažą 
namelį. Jis gyveno čia pat už kampo, netoli Saksonos, Penktojoje 
gatvėje. Keletą kartų ji matė, kaip jis eina į darbą, ramiausiai 
mojuodamas savo krepšeliu su įsidėtais pietumis, o kaimynų 
vaikai bėga paskui jį už kelių žingsnių ir choru šaukia, kad 
jis streiklaužys ir niekšas. 

Bet vieną vakarą, eidamas į darbą, narsiai nusiteikęs ir 
nieko nepaisydamas, jis surizikavo užeiti į "Dailidžių prieglobstį", 
į barą Septintosios ir Paino gatvių kampe. Savo nelaimei, 
ten jis susitiko Otą Frenką, buvusį draugą, kuris dirbo arklidėje, 
o dabar dalyvavo streike. Tepraėjus vos kelioms minutėms, 
greitosios pagalbos karieta jau visu greičiu vežė jį praskelta 
galva į ligoninę, o policijos automobilis tokiu pat greičiu 
gabeno Otą Frenką į miesto kalėjimą. 

Megi Donehju SVIABSIŲ iš DažiEnkinnmo veidu apie tai 
papasakojo Saksonai. 

— Taip jam ir reikia, tam niekšui streiklaužiui,— užbaigė 
Megi. 

— Bet jo vargšė žmona?— sušuko Saksona.— Ji menkos 
sveikatos. O vaikai? Ji niekaip neįstengs jų išmaitinti, jeigu 
vyras mirs. 

— Jai irgi taip reikia, netikėlei. 

Saksona pasipiktino airės žiaurumu, bet Megi buvo 
nepermaldaujama. 

— Nei ji, nei kitos moterys nieko geresnio nevertos, jeigu 
jos tebegyvena su vyrais streiklaužiais... O vaikai? Tegul 
badauja,— juk jų tėvas atima duonos kąsnį iš kitų vaikų. 
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Kitaip manė misis Olsen. Ji gailėjo vargšų vaikų ir 
Hendersono žmonos, bet tik paaimanavo, o visą dėmesį skyrė 
Oto Frenko šeimai, nes Frenko žmona buvo tikra jos sesuo. 

— Jeigu Hendersonas mirs,— pasakė ji. — Otą Frenką 
pakars. O ką tada darys vargšė Hilda? Jos kojų venos 
išsiplėtusios, ir ji negali dirbti visą dieną stovėdama... O aš 
— aš taip pat negaliu jai padėti. Juk 19 mano Karlas sėdi 
be darbo. 

Bilis jautė nerimą ir dėl kitų priežaščių 

— Tai negerai visam mūsų streikui, ypač jeigu Hendersonas 
mirs, — susirūpinęs paaiškino jis, parėjęs namo.— Frenką pakars 
nedelsdami. Be to, reikės samdyti gynėją, o teisininkai velniškai 
lupa! Jie pragrauš mūsų biudžete tokią skylę, kad važiuotas 
per ją pervažiuos. Frenkas niekad nebūtų to padaręs, jeigu 
ne degtinė. Kai jis blaivus — tai švelniausias, geriausias Žmogus. 

Tą vakarą Bilis du kartus buvo nuėjęs teirautis, ar Hendersonas 
gyvas, ar mirė. Rytiniai laikraščiai rašė, jog maža vilties jam 
išgyti, o vakariniuose jau buvo pranešimas apie jo mirtį. Otas 
Frenkas buvo kalėjime, ir valdžia nesutiko jo paleisti už užstatą. 
Laikraštis "Tribiun" reikalavo nedelsiant jį nuteisti aukščiausia 
bausme, ragindamas prisiekusiuosius drąsiai atlikti savo pareigą, 
ir plačiai postringavo, kaip tas moraliai paveiks įstatymų 
nepaisančią darbininkų klasę. Toliau laikraštis pabrėžė, kad 
tuos juodnugarius, sugriebusius Oklendą už gerklės, dar Eruan 
galėtų pamokyti kulkosvaidžiai. 

Visi tie įvykiai jaudino ir Saksoną. Ji jautė, kad yra visiškai 
vieniša, vyras buvo vienintelis artimas Žmogus, o tai, kas 
dėjosi aplink, grėsė jų gyvenimui ir meilei. Nuo to momento, 
kai jis išeidavo iš namų, iki tol, kol sugrįždavo, ji nerasdavo 
sau vietos. Kartais ji matydavo ant jo rankų naujas mėlynes 
ir žaizdas, ir nors jis nieko jai nepasakodavo, ji spėjo, kad 
ir jis dalyvauja muštynėse. Tokiomis dienomis jis paprastai 
būdavo ypač niūrus ir tylus ir sėdėdavo kažką galvodamas 
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arba- tuojau eidavo gulti. Ji pradėjo bijoti, kad jo niūrus 
užsidarymas nevirstų įpročiu, ir drąsiai nusprendė su juo atvirai 
pasikalbėti. Kartą ji atsisėdo jam ant kelių, viena ranka apkabino 
jo kaklą, o kita atmetė plaukus ir ėmė glostyti ant jo kaktos 
raukšles. 

— Bili, mano mielas berniuk, paklausyk,— pradėjo ji 
juokaudama.— Tu elgiesi nesąžiningai, aš taip daugiau 
nesutinku! — Ji ranka užčiaupė jam burną.— Ne, dabar jau 
leisk man pasakyti, jeigu tu visą laiką tyli. Atsimeni mūsų 
susitarimą — viską vienas kitam pasipasakoti ir drauge 
apsvarstyti. Tiesa, aš pirmoji sulaužiau šį susitarimą, kai 
pradėjau pardavinėti savo daiktelius misis Higins ir viską nuo 
tavęs nuslėpiau. Aš labai apgailestauju, kad taip padariau. 
Iki šiol apgailestauju. Bet vėliau to niekada nepasikartojo. 
O dabar tu laužai mūsų susitarimą. Tu man nieko nepasakoji 
apie savo reikalus. Bili, tu man brangesnis už viską pasaulyje. 
Tu tai žinai. Ir visuomet mes dalinomės abu ir džiaugsmais, 
ir vargais, bet dabar tu kažką slepi. Kiekvieną kartą, kai 
tavo krumpliai nudaužyti, tu kažką nutyli. Jeigu tu negali 
manimi pasitikėti, tai nežinau, kuo galima pasitikėti. O juk 
aš taip tave myliu ir vis tiek mylėsiu, kad ir ką tu darytum. 

Bilis švelniai, bet nepatikliai pažvelgė į ją. 

— Neslapukauk,— spyrėsi ji. — Atsimink, tu visuomet 
gali manimi pasikliauti. 

— O tu man nepriekaištausi?— paklausė jis. 

— Kaip aš galiu? Argi aš tavo šeimininkas, Bili? Nieku 
gyvu aš nesiryžčiau tau nurodinėti. Jeigu tu leistumeis 
vadovaujamas, aš tave mylėčiau kur kas mažiau. 

„Jis lėtai svarstė jos Žodžius ir pagaliau linktelėjo galvą. 

— Tai tu nepyksi? 

— Ant tavęs? O ar tu matei mane supykusią? Na, būk 
geras, papasakok, kodėl tavo krumpliai kruvinai nudaužyti. 
Šiandien įdrėskimai visiškai nauji. Iš karto matyti. 
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— Na, gerai. Aš tau papasakosiu...— Jis nutilo ir, kažką 
prisiminęs, valiūkiškai nusijuokė.— Štai kaip buvo. Bet ar 
tu iš tikrųjų nesupyksi? Mes taip darome, gindami savo interesus. 
Tai tikras kinas, tiktai garsinis! Na, eina toks didelis stuobrys, 
tuojau matyti, kad iš kaimo, — rankos kaip kumpiai, kojos 
kaip kaladės, dukart aukštesnis už mane ir visiškai jaunas. 
Veidelis toks nekaltas, streikas jam ir ne galvoj. Na, nekaltas 
kaip... nežinau kas. Eina pro užtvarą ir susitiko su mūsų 
piketininkais. Supranti, tai netikras streiklaužys, šiaip tik kaimo 
vaikinas, perskaitė kompanijos skelbimą ir atsivilko į miestą 
pasipinigauti. 

O iš priešakio ateiname mes: Bedas Strodersas ir aš. Mes 
visuomet vaikščiojame dviese, o kartais ir būreliais. Aš šaukiu 
vaikiną: "Ei, klausyk! Ar darbo ieškai?" — "Aha", — atsako. 
"O važnyčioti moki?" — "Moku".— "Ketvertu?"— "Tik paduok 
juos čia!" — "Aš nejuokauju,— sakau jam,— ar tu iš tikrųjų 
ieškai darbo?"— "Ir į miestą dėl to atvažiavau“.— "Mums 
kaip tik tokio ir reikia: eime su mumis, mes tave tuoj pat 
įtaisysime". Matai, Saksona, susidoroti su juo ten pat buvo 
nepatogu: netoli mūsų stovėjo Tomas Skenlonas, žinai, tas 
raudonplaukis, ir išpūtęs akis spoksojo į mus, nors ir nepažino. 
Todėl mudu su Bedu ir nusivedėme tą jaunikaių, kuris norėjo 
atimti iš mūsų darbą. Pasukome į skersgatvį, — Žinai, už 
Kempvelo parduotuvės,— žiūrime, nieko nėra. Bedas sustojo, 
o paskui jį sustojome ir mes. "Nemanau, kad jis norėtų gauti 
vežiko vietą",-— pradėjo Bedas, tarytum abejodamas. O vaikinas 
greitai atrėžė: "Žinoma, noriu".— "Taip jau iš tikrųjų ir nori?" — 
sakau jam. Taip, taip, būtinai norįs. Net dievagojasi. Niekas 
negalįs jo sulaikyti. Tam jis ir atvažiavęs į miestą, ir kuo 
greičiau mes jį nuvesią, tuo geriau. "Taigi, mano mielas, — 
sakau jam, — mano pareiga tau pareikšti, kad tu labai klysti".— 
"Kaip?" — klausia. O aš jam: "Na, ko gi stovi, aš tavęs 
nelaikau". Ir įsivaizduok, Saksona, tas kvailelis iš vietos nejuda. 
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"Nesuprantu", — sako. "Na, tai mes tau tuoj viską paaiškinsime". 
Ir tuomet aš jam parodžiau: viens! du! iš dešinės! iš kairės! 
dar kartą! dar kartą! Fejerverkas! Liepos ketvirtoji! Karalystės 
atėjimas! Iš akių jam pasipylė kibirkštys, dangus pradėjo suktis 
aplink, na, tiesiog kaip pragare! Visa tai, jeigu moki boksuotis, 
tetrunka kelias sekundes. Tik, žinoma, skauda rankas be 
pirštinių. Bet jeigu tu būtum mačiusi vaikiną prieš šį susitikimą 
ir po jo, tai būtum pamaniusi, kad jis aktorius, sugebąs 
persigimti, taip aš jam sudarkiau snukį. Būtum sprogusi iš 
juoko! 

Bilis vėl prapliupo juoktis. Saksona taip pat prisivertė 
nusišypsoti, bet ją apėmė siaubas. Taip, Mersedesa buvo teisi. 
Kvaileliai darbininkai pešėsi ir riejosi dėl darbo. Protingi 
šeimininkai važinėjo automobiliais: jie nesipešė ir nesiriejo,— 
jie kurstė kvailius, kad tie peštųsi ir rietųsi vietoj jų, — tokius 
žmones, kaip Bertas ir Frenkas Deivis, Česteris Džonsonas 
ir Otas Frenkas, kaip Kretantis Pilvas ir Pinkertono sekliai, 
kaip Hendersonas, ir visus kitus streiklaužius. Ir šie kvailiai 
buvo mušami, šaudomi, suiminėjami ir kariami. O, protingieji 
žinojo, ką jie daro! Jiems nė plaukas niekad nenukrito nuo 
galvos. Jie tik važinėjo savo automobiliais. 

Tuo tarpu Bilis pasakojo toliau: 

— "O, jūs nenaudėliai, mušeikos",— siunta vaikinas, vos 
begalėdamas atsikelti. "Na ką, — klausiu aš, — ar vis dar 
nori gauti tą darbą?" "Jis tik pakratė galvą. Tuomet aš jį 
gerokai iškoneveikiau: "Dabar tau, vaikine, belieka tik nešdintis! 
Supranti? Kulniuok iš čia. Tavo vieta kaime. O jeigu vėl 
savo nosį parodysi mieste, tai mes tave pakratysime kaip 
reikia. Dabar tik pažaidėme. Bet pateksi mums dar kartą, 
mes tave taip paminkysime, kad ir motina nebepažins". Ir 
tu matytum, kaip jis kūrė! Tikriausiai ir dabar tebebėga. O 
kai grįš į kokį nors savo Milpitasą arba Snaudžiančią Drevę, 
ar kur nors kitur ir papasakos, kaip jam išpėrė kailį Oklendo 
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vaikinai, tai vargu ar atsiras nors vienas mėgėjas užimti mūsų 
vietas, nors jam siūlytum ir dešimt dolerių už valandą. 

— O vis dėlto tai baisu!-— tarė A is ir vėl pet Iš BS 
nusišypšojo. 

-— Tai dar niekai, — toliau pasakojo Bilis. — sia mūsų 
vaikinai sučiupo dar vieną. Na, ir aplamdė jį! Dievulėliau! 
Per dvi minutes padarė iš jo tokią baidyklę, kad net ligoninėje 
išsigando. Vakariniai laikraščiai apie tai rašė: nosis įlaužta, 
galvoje trys gilios Žaizdos, visi priekiniai dantys išmušti, du 
šonkauliai ir raktikaulis įlaužti. Žodžiu, gavo viską, kas jam 
priklausė. Bet ir tai dar menkniekis. O žinai, kaip Frisko 
vežikai susidorojo su streiklaužiais per tą didįjį streiką prieš 
žemės drebėjimą? Jie čiupdavo juos ir kiekvienam dalba 
perlauždavo abi rankas, kad negalėtų važnyčioti. Ligoninės 
buvo pilnutėlės. Ir tame streike vežikai nugalėjo. 

— Bet argi būtinai reikia tokių žiaurumų, Bili? Aš suprantu, 
jie streiklaužiai, jie atima duonos kąsnį iš streikininkų vaikų 
ir atiduoda savo vaikams, — ir visa tai labai kvaila... Bet... 
Nejaugi su jais reikia elgtis taip... baisiai? 

— Būtinai, — atsakė Bilis įsitikinęs.— Mes turime šiandsts 
kiekviena proga, kad;įvarytume jiems Dievo baimę, tik reikia 
būti apdairiam, kad neįkliūtum. 

— O jeigu įkliūsi? 

— Na, tuomet sąjunga pasamdys tau gynėjus, nors, tiesą 
sakant, iš jų jokios naudos, nes teisėjai nelabai mus mėgsta, 
o laikraščiai kursto kuo žiauriausiai nubausti. Tačiau ir šiame 
streike, kad ir kaip jis baigtųsi, nemaža niekšų save keiks 
ir visiems laikams išsižadės būti streiklaužiais. 

Toliau Saksona pusę valandos stengėsi atsargiai iškvosti 
vyrą, ar jis mano, kad jis ir jo draugai vežikai teisingai 
taip smurtauja. Bet Bilis buvo tvirtai įsitikinęs, kad jis ir 
jo draugai teisūs. Jam niekada nė į galvą neateidavo, kad 
jis galbūt nevisiškai teisus. Tokios buvo.lošimo sąlygos. Ir, 
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tapęs jo dalyviu, jis negalėjo stengtis išiošti kitokiais būdais 
negu visi kiti. Tiesa, nei dinamito, nei žudynių iš pasalų 
jis nepripažino. Beje, tokiems kovos būdams nepritarė ir 
sąjungos. Bet ir tai jis motyvavo labai paprastai. Tokie būdai 
nereikalingi todėl, kad nepasiekia tikslo; jie priešiškai nuteikia 
viešąją nuomonę ir žlugdo streikus; užtat gerokai apdaužyti 
tokį vaikiną ir įvaryti jam "Dievo baimę", kaip išsireiškė 
Bilis, tai vienintelis teisingas ir būtinas veikimo būdas. 

— Tačiau mūsų tėvai niekada to nedarė, — pasakė Saksona.— 
Tais laikais nebuvo nei streikininkų, nei streiklaužių. 

— Kaipgi,— sutiko Bilis.— Geri seni laikai. O, kad mes 
būtume tuomet gyvenę!— Jis giliai ir liūdnai atsiduso.— Bet 
praeities niekada nesugrąžinsi. 

— Ar tu norėtum EyEnĖ kaime?— paklausė Saksona. 

— Žinoma! 

— Dabar daug kas gyvena kaime,— pritarė ji. 

— O aš pastebiu, kad labai daug kas Eno) į miestą, 
į mūsų vietas,— atsakė jis. 


DVYLIKTASIS SKYRIUS 


Bilis parsisamdė rangovams, kurie statė didelį tiltą prie 
Nailso, ir jaunosios poros gyvenimas šiek tiek prašviesėjo. 
Prieš pradėdamas dirbti jis iš anksto. įsitikino, kad visi 
darbininkai — sąjungos nariai. Bet po dviejų dienų betonuotojai 
metė savo įrankius. Rangovai, matyt, to tikėjęsi, iš karto 
jų vieton pasamdė italus, kurie nepriklausė sąjungai. Tuomet 
metė darbą ir dailidės, karkasininkai, vežikai. Biliui, kuris 
neturėjo nė cento, teko eiti pėsčiomis. Ir jis tik vakarop 
parsidangino namo. 

— Juk aš negalėjau tapti streiklaužiu, — baigė jis pasakoti. 

— Ne, žinoma, negalėjai,— sutiko Saksona. | | 

Bet širdyje ji stebėjosi: kodėl, jeigu Žmogus nori dirbti 
ir gauna darbo, privalo jį mesti, kai tik įsako sąjunga? Ir 
kam reikalingos tos sąjungos? O jeigu jau be sąjungų negalima, 
tai kodėl ne visi darbininkai joms priklauso? Tuomet nebūtų 
streiklaužių ir Bilis galėtų dirbti kasdien. Ji taip pat suko 
galvą, kur gauti maišelį miltų; jie jau seniai atsisakė tokios 
prabangos — pirkti kepyklos duoną. Daugelis moterų 
kaimynystėje darė taip pat, ir kepėjas, nedidukas velsietis, 
buvo priverstas uždaryti krautuvėlę ir išvažiuoti, pasiėmęs 
žmoną ir dvi mažas dukreles. Kur tik Saksona bepažvelgdavo, 
visur matė, kaip dėl streiko griūva įprastas gyvenimas. 

Kartą pavakary pas juos užėjo nepažįstamas žmogus, o 
vakare Bilis pranešė keistą naujieną. Saksonai jis pasakė, kad 
jam siūlė darbo: tereikėjo sutikti, ir jis galėjo grįžti pas savo 
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buvusį šeimininką dirbti arklidės PSD“ už šimtą dolerių 
per mėnesį. 

Galimybė gauti is sumą beveik apsvaigino Saksoną, 
sėdėjusią prie vakarienės stalo, ant kurio tebuvo virtos bulvės, 
pašildytos pupos ir mažas žalias svogūnas. Jie neturėjo nei 
duonos, > kavos, nei sviesto. Svogūną Bilis išsitraukė iš 


kišėnės — rado numestą gatvėje. O čia staiga — šimtas 
dolerių per mėnesį! Ji aplaižė išdžiūvusias lūpas, bet paEIE CNES 
tvardytis. | 


—-- Kodėl. jie tau. pasiūlė tokį darbą?— makkisjisė ji. 
— Labai paprastai. Priežasčių nemaža. Pirma, vaikinas, 
kuriam šeimininkas patikėjo -pravažinėti „Princą ir Karalių, 
pasirodė niekas tikęs: Karalius pradėjo šlubuoti. O be: to, 
jie, matyt, nujaučia, kad aš sutvarkiau nemaža streiklaužių. 
Arklidės vyresniuoju tarnavo kažkoks Maklinas, kuris pradėjo 
pas juos dirbti, kai aš buvau dar visiškai mažas. O dabar 
jis susirgo, ir jiems prireikė ką nors paimti į jo vietą. Be 
to, aš ilgai pas juos dirbau, bet svarbiausia — aš esu toks 
žmogus, kokio ten reikia. Jie žino, kad aš pažįstu tuos arklius 
kaip savo penkis pirštus. Tai vienintelis darbas, kuriam aš 
tinku, išskyrus muštynes. | 
 — Tik pagalvok, Bili — tarė Saksona, 1r jos širdis siadkio 
smarkiau plakti. — Šimtas dolerių per mėnesį! Šimtas dolerių! 
— Ir išduoti draugus...— pridūrė jis. | | 
Tai buvo ne. klausimas, bet ir ne tvirtinimas. Saksona 
galėjo suprasti jo atsakymą, kaip jai patiko. Jie pažvelgė vienas 
į kitą. Ji laukė, kol jis prakalbės. O jis tylėdamas tebežiūrėjo 
į ją. Ir staiga ji pajuto, kad atėjo viena kritiškiausių minučių 
jos gyvenime, ir sukaupė visas jėgas, kad galėtų susitvardyti. 
Ji suprato, kad Bilis jai neišties pagalbos rankos: nežinia 
ką galvodamas, jis sėdėjo prieš ją visiškai abejingas. Nuo 
jos jis slėpė savo mintis. Akys nieko nesakė. Jis tik Žiūrėjo 
ir laukė. | | 
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— Ne, tu... tu negali ten grįžti, Bili — "pagaliau ištarė 
j.— Tu negali išduoti draugų. 

Jis susijaudinęs ištiesė jai ranką, jo veidas nušvito džiaugsmu. 

— Eikš!-- sušūko jis, pagriebęs Saksonos ranką ir ją 
suspaudęs.— Tu geriausia, ištikimiausia žmona, kokią tik vyras 
kada yra turėjęs. Jeigu visi darbininkai turėtų tokias Žmonas, 
mes laimėtume kiekvieną streiką. 

— Kaip tu pasielgtum, jeigu nebūtum (ed Bili? 

— Nusiųsčiau juos po velnių, Žinoma. 
+ — Nors tu dabar vedęs, niekas dėl to nesikeičia. Aš privalau 
visur ir visada tave paremti. Kokia gi aš būčiau žmona? 

Ji prisiminė tą dieną apsilankiusį nepažįstamąjį; buvo gera 
proga pakalbėti. | | 

— Bili,— pradėjo ji, — šiandien buvo užėjęs vienas Žmogus. 
Jis ieško kambario. Aš pasakiau, kad pasikalbėsiu su tavimi. 
Jis sutinka mokėti už atsarginį miegamąjį šešis dolerius per 
mėnesį. Mes galėtume įmokėti pusę mėnesinės sumos už baldus 
ir nusipirktume maišelį miltų. Mes juk visiškai neturime miltų. 

Bet tuomet vėl pabudo vyriškas Bilio išdidumas. Saksona 
sunerimusi stebėjo jo veido išraišką. 

— Turbūt koks nors streiklaužys? 

— Ne, jis dirba kūriku prekiniame iišiuyis: kuris eina 
į San Chose. Jo pavardė Harmonas, Džeimsas Harmonas. 
Jis ką tik perkeltas čia iš Traki. Sako, kad dieną beveik 
visuomet miega, todėl ieško ramaus namo, kur nebūtų vaikų. 

Bilis ilgai svyravo, o ji įkalbinėjo. Pagaliau Saksonai pavyko 
ji įtikinti, kad nuomininkas jai nesudarys didelių rūpesčių, 
ir Bilis sutiko išnuomoti kambarį, nors vis dar prieštaravo 
ir pagaliau pareiškė: i 

— Bet tu neprivalai nė vienam vyrui kloti lovos. Tai 
netinka, Saksona. Aš turiu tave nuo to saugoti. 

— Tada, mielasis,— gyvai pasipriešino ji, — reikėjo priimti 
pasiūlymą dėl darbo. Bet juk tu negali. Tai irgi būtų negerai. 
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Jeigu tu mane laikai savo padėjėja, nekliudyk man 1 padėti 
tau, kuo aš galiu. L | 

"Tačiau Džeimsas Harmonas Saksonai kėlė r mažiau rūpesčių, 
negu ji tikėjosi. Kaip kūrikas jis buvo nepaprastai švarus 
ir visuomet, prieš eidamas iš darbo namo, rūpestingai prausdavosi. 
Jis pasiėmė: virtuvės raktą, išeidavo ir pareidavo per kiemą. 
Saksonai jis tepratardavo "labas" ir "labanakt" — dieną miegojo, 
naktį dirbo. Ir praėjo 1 visa savaitė, kol Bilis J pirmą kartą 


pamatė. 
Pats. Bilis dabar Šios grįžti. namo vis . vėliau: ir dažnai 
kažkur dingdavo net po vakarienės. Kur — jis nesakė, o 


Saksona neklausė. Bet nereikėjo didelio įžvalgumo, kad įspėtum. 
Nuo jo trenkdavo degtine. Jo lėti judesiai pasidarydavo dar 
lėtesni — degtinė jam nepakirsdavo kojų: jis eidavo ryžtingai 
ir tvirtai, kaip visiškai blaivus žmogus; jo raumenys nesudribo 
ir nenusilpo. Degtinė jam mušdavo tik į galvą, akys apsunkdavo, 
žvilgsnis apsiblausdavo. Dėl to jis nebuvo nei lengvapėdiškesnis, 
nei gyvesnis, nei irzlesnis. Priešingai, nuo viskio jo mintys 
ir: samprotavimai būdavo dar svaresni ir beveik iškilmingai 
reikšmingi. Kalbėjo jis mažai, bet jeigu jau ką nors ištardavo, 
tai taip neginčijamai, kaip orakulas. Jis nesiginčijo, neprieštaravo, 
atrodė, kad kiekvieną mintį jam yra įkvėpęs pats viešpats 
Dievas,— buvo galima pamanyti, kad jo mintys yra rimčiausių 
mąstymų vaisius, kad jos buvo jo puoselėjamos EP > 
kaip ir ištariamos. 

Saksona pirmą kartą susidūrė su šiuo jo būdo bruožu, 
ir jis jai nepatiko; kartais jai atrodydavo, kad jų namuose 
apsigyveno visiškai svetimas žmogus, ir ji nejučiomis pradėjo 
tolti nuo vyro: Maža viltis, kad tai nėra jo tikrasis "aš", 
menkai teguosdavo: juo liūdniau ji prisimindavo jo buvusį 
švelnumą, atidumą, jo dvasinį subtilumą. Anksčiau jis visaip 
mėgindavo išvengti bet kokios priežasties pyktis ir peštis. 
Dabar, priešingai, tiesiog ieškojo progų susimušti, tarsi būtų 
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jautęs dėl to malonumą. Pasikeitė ir jo veidas. Jis jau nebebuvo 
besišypsąs, malonaus veido berniukas. Dabar jis šypsodavosi 
retai. Jo veido bruožai tapo vyriški. Lūpos, akys, visas veidas 
surambėjo, -kaip ir jo mintys. 

Jis nebuvo šiurkštus Saksonai, bet retai tebuvo ir švelnus. 
Jie kas valandą vienas nuo kito tolo. Dabar jis į Žmoną 
žiūrėdavo kažkaip abejingai, nesidomėjo ja; nors ji dalinosi 
su juo visais streiko sunkumais, jo mintyse jai telikdavo maža 
vietos. Retai pasireiškiantis švelnumas buvo kažkoks automatiškas, 
1r kiekvieną kartą, kai jis ją vadino maloniais vardais ir 
glamonėjo, jai atrodė, kad tai daroma tik iš pripratimo. 
Nuoširdumas ir šiluma dingo. Kartais, kai jis būdavo blaivus, 
dar pasireikšdavo ankstesniojo Bilio prošvaistės, bet jos 
sušvytuodavo vis rečiau. Jis darėsi vis niūresnis ir vis labiau 
susirūpinęs. Skurdas ir stiprėjančios ekonominės kovos sunkumai 
pavertė jį kitu žmogumi. Ypač tai buvo Žžymu naktų, kai 
Bilis, varginamas slogių sapnų, dejuodavo ir gniauždavo 
kumščius, grieždavo dantimis: jo kūno raumenys įsitempdavo, 
veidą iškreipdavo pyktis, iš lūpų verždavosi keiksmai ir 
prakeikimai. Saksona, gulėdama šalia jo, tiesiog bijodavo šio 
jai svetimo Žmogaus | ir nejučiomis prisimindavo, ką Meri 
seniau pasakodavo apie Bertą: jis taip pat per miegus gniauždavo 
kumščius ir grieždavo dantimis, išgyvendamas naktimis tuos 
susirėmimus, kuriuose buvo dalyvavęs dieną. 

Tačiau vieną dalyką Saksona matė puikiai. Ji suprato, kad 
ne savo valia Bilis tampa kitokiu, jai nemaloniu žmogumi. 
Jeigu nebūtų tos negailestingos kovos dėl duonos kąsnio, jis 
būtų likęs senuoju Biliu, tuo pačiu, kurį ji taip beprotiškai 
mylėjo. Giliai slypintys jo būdo bruožai nebūtų išsivystę. 
O dabar jame pabudo kažkas nauja, tarsi žiaurūs, šlykštūs 
ir pragaištingi tikrovės paveikslai būtų sukėlę jo dvasioje savo 
atspindį. Ir Saksona turėjo pagrindo būgštauti, kad, jeigu streikas 
dar užtruks, šis kitas, baisusis Bilis dar labiau išsivystys ir 
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sustiprės. Tuomet,— ji tai aiškiai matė,— ateis galas jų meilei. 
Tokio Bilio ji negalėjo mylėti: toks Bilis savo pačia esme 
negalėjo nei mylėti, nei sukelti meilės. Ji dabar sudrebėdavo 
pagalvojusi, kad gali turėti vaikų. Tai būtų per daug baisu. 
Ir tokiais liūdnais momentais jos sielos gelmėse išnirdavo 
neišvengiamas, liūdnas ir amžinai žmogiškas klausimas: kodėl? 
kodėl? kodėl? | | 

Bilis taip pat turėjo savų klausimų, į kuriuos nesugebėdavo 
atsakyti. | 

— Kodėl statybininkų darbininkai iki šiol neprisideda?— 
klausė jis piktindamasis, kad Žmonių gyvenimas ir jų poelgiai 
yra neįžvelgiami, nes juos gaubia tamsybės šydas.— O'Brajėnas 
nepritaria streikams, 0 sąjungos taryba šoka pagal jo dūdėlę. 
Kodėl jie neišveja jo ir nesprendžia klausimo savarankiškai? 
"Tuomet visi mus paremtų. Bet ne, O'Brajenas sėdi stipriai, 
o pats iki ausų įklimpęs į nešvarią politiką ir intrigas, 
parsidavėlis! Velniai griebtų tą Darbo federaciją! Jeigu visi 
geležinkelininkai susijungtų, argi dirbtuvių darbininkai 
nenugalėtų? O dabar jie sumalti į miltus! Viešpatie! Aš jau 
užmiršau padoraus tabako ir geros kavos skonį, užmiršau, 
kas yra sotūs pietūs. Vakar pasisvėriau: pasirodo, per streiką 
numečiau penkiolika svarų. Jeigu taip bus toliau, aš tapsiu 
vidutinio svorio boksininku. Argi dėl to tiek metų mokėjau 
įnašus sąjungai? Aš negaliu užsidirbti pietums, o mano žmona 
kloja patalą  svetimiems vyrams. Tai per daug apmaudu. 
Kai supyksiu kurią dieną, išmesiu lauk tą nuomininką. 

— Bet juk jis niekuo nekaltas, Bili. — užprotestavo Saksona. 

— Ar aš sakau, kad kaltas?— šiurkščiai atšovė Bilis.— 
Nejaugi negalima ir pamurmėti, kada nori? Jis mane erzina. 
Kokia nauda iš darbininkų organizacijų, jeigu visi veikia kas 
sau? Už kelis centus aš spjaučiau į viską ir pereičiau į įmonininkų 
pusę. Tik nenoriu, velniai juos rautų! Jeigu jie įsivaizduoja, 
kad gali mus parklupdyti, tegul pamėgina. Man viskas įkyrėjo. 
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Viskas beprasmiška. Kuriems galams remti sąjungą, jeigu ji 
negali net laimėti streiko? Kokia prasmė skaldyti galvas 
streiklaužiams, jeigu jie lenda iš visur it blakės? Kur tik 
bepasisuksi. Visur kažkokie bepročių namai; 0 aš pats, rodos, 
taip pat kvanktelėjau. : 2 

Bilis buvo taip įniršęs, kad tokio Saksona nebuvo jo mačiusi. 
Paprastai jis piktai užsispyręs tylėdavo, o degtinė darydavo 
ji labiau pasitikintų savimi ir paniurusį. 

Kartą Bilis grįžo namo tik po avyliktos naktų. Saksona 
juo labiau baiminosi, kai sužinojo, kad tą dieną įvyko kruvini 
darbininkų susirėmimai su policija. Bilio išvaizda tik patvirtino 
šią Žinią: švarko rankovės beveik nuplėštos, kaklaraištis dingęs, 
atlenkiama apykaklė atsagstyta, marškiniuose nelikę nė vienos 
sagos. Kai jis nusiėmė skrybėlę, Saksona išsigando — ant 
galvos buvo iššokęs didžiulis, beveik obuolio didumo, guzas. 

-— Žinai, kas tai padarė? Tas idiotas Hermanmanas gumine 
lazda. Na, atsilyginsiu aš jam! Ilgai mane minės. O paskui 
susidorosiu dar su vienu žaliūku, kai visa ši istorija EVE 
Jo pavardė Blanšaras, Rojus Blanšaras. 

— Ar ne iš "Blanšaro, Perkinso ir Kompanijos" 7— saikiaiks 
Saksona, plaudama vyrui galvą ir kaip visuomet SIEGES AMS! 
jį nuraminti. 

— Na taip, senio sūnus. Visą savo gyvenimą tik ir švaistė 
tėvo pinigus, o dabar, matai, nuėjo pas streiklaužius. Įsigeidė 
pasipuikauti, daugiau nieko! Nori, kad apie jį rašytų laikraščiai 
ir kad bobos, paskui kurias jis laksto, šnibždėtųsi: "Na ir 
puikus tas Rojus Blanšaras, šaunuolis!" Kada nors aš atsiskaitysiu 
ir su tuo išpuikėliu... Rankas niežti, taip ir norisi jam užvažiuoti 
per valgomąją! O su tuo policininkėliu, tiek to, neprasidėsiu. 
Jis jau pakankamai gavo. Kažkas jam praskėlė makaulę rėčkos 
dydžio anglies gabalu, — kaip tik tuo metu, kai vežimai pasisuko 
iš Aštuntosios į Franklino gatvę, prie seno Galindo viešbučio. 
Ten buvo pasiutusios muštynės, ir kažkas pro langą metė 


234 


tą gabalą angliės iš antrojo aukšto. Jie mušėsi dėl kiekvieno 
kvartalo, paleido į darbą visas plytas, akmenis, policininkų 
lazdas. Tačiau kariuomenę bijojo kviesti ir patys šaudyti 
nesiryžo. Na, mes ir davėme policininkams, greitosios pagalbos 
karietos ir policijos furgonai padirbėjo kaip reikia. Keturioliktosios 
ir Brodvėjaus kampe, kaip tik priešais rotušę, mes užtvėrėme 
visai jų eisenai kelią, puolėme paskutinius vežimus, iš penkių 
iškinkėme arklius, o studenčiukams gerokai davėme per sprandus. 
Tik policijos rezervas ir išgelbėjo juos nuo ligoninės. Bet 
vis tiek mes juos sulaikėme visą valandą. Kad būtum mačiusi, 
kiek tramvajų susigrūdo Brodvėjuje ir Keturioliktojoje ir kiek 
švento Povilo gatvėje! Tiesiog galo nebuvo matyti... 

— O ką vis dėlto padarė Blanšaras?— priminė Saksona. 

— Jis važiavo pirmajame vežime ir valdė mano arklius. 
Ir visi kinkiniai buvo iš mano arklidės. Jis surinko savo 
draugus studentus, brolijos narius, — taip jie vadinasi, — tokius 
pat lepūnėlius, kurie tik ir temoka vėjais leisti tėvų pinigus. 
Jie atvažiavo į arklides turistiniais automobiliais, ištraukė ir 
pakinkė vežimus, o jų lydėti atėjo kone pusė visų Oklendo 
policininkų. Na ir dienelė! Akmenys krito kaip kruša. Kad 
tu būtum girdėjusi, kaip dundėjo lazdos, atsimušdamos į mūsų 
galvas: tra-ta-ta-tat, tra-ta-ta-tat! O policijos viršininkas sėdi 
sau policijos automobilyje tartum visagalis Viešpats. Vienoje 
vietoje, kaip tik prie Peralto gatvės, kilo muštynės su policija, 
ir kažkokia senė iš už savo vartelių sviedė viršininkui tiesiog 
į veidą padvėsusią katę. Taip! Buvo girdėti, kaip žnektelėjo 
jam į galvą. "Suimti šitą bobą!" — rėkia jis ir šluostosi 
nosine. Bet darbininkai ją apstojo ir išgelbėjo nuo policijos. 
Na ir dienelė! Artimiausias sanitarinis punktas buvo taip 
prikimštas, kad sužeistuosius paskui ėmė gabenti į šventos 
Marijos ligoninę, į Fabiolos ligoninę ir nebežinau kur dar. 
Buvo sulaikyti aštuoni mūsų žmonės ir apie dvidešimt vežikų 
iš Frisko, kurie atvažiavo į pagalbą. Tai bent vyrukai, tie 
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Frisko vežikai — ugnis! Atrodo, kad mums padėjo pusė visų 
Oklendo darbininkų; kalėjime tikriausiai sėdi visa jų armija! 
Mūsų teisininkams teks imtis jų bylų. Bet gali manim tikėti, 
kad nei Blanšaras, nei jo bendrai prie mūsų nebelįs. Mes 
jiems parodėme, kas yra futbolas! Tu žinai tą mūrinį namą, 
kuris statomas krantinėje? Čia: mes ir apsirūpinome!.. Kai 
tik. jie išvažiavo iš arklidžių, mes taip apipylėme juos plytomis, 
kad nebuvo matyti nei jų pačių, nei vežimų. Blanšaras važiavo 
pirmajame; į jį paleido plytą, ir jis nusirito nuo pasostės, 
o vis dėlto nuvažiavo toliau! 

— Jis turbūt drąsus,— pastebėjo Saksona. 

— Drąsus?..— pasipiktino Bilis.— .Bepigu būti drąsiam, 
kai už tavo nugaros stovi ir policija, ir kariuomenė, ir laivynas! 
Tu, matyt, greitai pereisi į jų pusę! Drąsus atiminėti duoną 
iš mūsų žmonų ir vaikų! O tu žinai, kad vakar numirė Džonsų 
mažylis? Motina neteko pieno, nes neturėjo ko valgyti! Ir 
tu ne blogiau už mane žinai, kiek senų tetų ir svainių teko 
atiduoti į prieglaudą, nes giminės nebegalėjo jų išmaitinti. 


+ * *- 


Rytiniame laikraštyje Saksona perskaitė sensacingą pranešimą 
apie nepavykusį mėginimą sužlugdyti vežikų streiką. Rojus 
Blanšaras buvo paskelbtas didvyriu ir rodomas pavyzdžiu kaip 
kapitalistas, narsiai atlikęs savo pilietinę pareigą. O Saksona 
vis tiek negalėjo nepripažinti jo drąsos. Pagalvojusi, kaip jis 
akis į akį susitiko su ta riaumojančia minia, ji matė čia 
kažkokį kilnumą. Laikraštyje taip pat buvo pateikta nuomonė 
vieno brigados generolo, apgailestavusio, kad valdžia neiškvietė 
kariuomenės, kuri būtų gerokai pamokiusi tuos juodnugarius 
ir parodžiusi jiems, kur jų vieta. "Dabar kaip tik laikas nuleisti 
šiek tiek kraujo,— baigdamas pareiškė generolas, apgailėjęs 
policijos taikingumą.— Mes tol neturėsime ramybės pramonėje, 
kol juodnugariai nesužinos, kas yra lazda ir valdžia". 
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„ Tą vakarą Saksona ir Bilis išsirengė į miestą. Mat, grįžęs 
namo ir neradęs ko valgyti, jis paėmė Saksoną už parankės, 
ant -kitos rankos užsimetė apsiaustą ir išėjo. Apsiaustą jis 
užstatė lombarde, ir jie kukliai papietavo japoniškame 
restoranėlyje, kuris kažkaip stebuklingai sugebėjo .duoti gana 
padorius pietus už dešimt centų. i jie nutarė išleisti 
dar po penkis centus kinui. 

Prie Centrinio banko du  akiskijtai vežikai priėjo prie 
Bilio ir jį nusivedė. Saksona pasiliko jo laukti ant kampo, 
o kai jis po trijų ketvirčių valandos grįžo, ji pastebėjo, kad 
jis išgėręs. | 

Praeidamas pro "Forumo" kavinę, jis staiga sustojo. Prie 
kampo stovėjo limuzinas, ir kažkoks jaunuolis sodino į jį 
kelias puošniai apsirengusias moteris. Už vairo sėdėjo šoferis. 
Bilis truktelėjo jaunuolį už rankovės. Tasai buvo toks pat 
plačiapetis kaip Bilis, tik truputį aukštesnis, mėlynakis, lieknas. 
Saksonai jis pasirodė labai gražus. | 

— Vieną žodį... bičiulį — neskubėdamas pusbalsiu tarė 
Bilis. 

Jaunuolis a apžvelgė Bilį ir Saksoną ir nekantriai 
paklausė: 

— Na, kas yra? 

— Jūs Blanšaras,— pradėjo Bilis.— Aš vakar mačiau, 
kaip jūs važiavote pirma visų. 

— O ką, aš vis dėlto neblogai susidorojau?— linksmai 
paklausė šis, žvilgtelėjęs į Saksoną. 

"— Neblogai. Bet aš ne apie tai noriu pakalbėti. 

— O kas jūs?— paklausė šis, staiga suklusęs. 

— Streikininkas. Jūs važiavote kaip tik mano kinkiniu. 
Štai ir viskas... Stokite, netraukite revolverio! (Blanšaras buvo 
besiekiąs kišenės.) Aš čia jūsų neliesiu, bet noriu pasakyti 
jums vieną dalyką. 

— Tai sakykite greičiau. 
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Blanšaras jau užkėlė koją, norėdamas sėsti į automobilį. 

— Tuojau — atsakė Bilis su tuo pačiu savo įprastu, 
nepakenčiamu lėtumu.— Aš norėjau pasakyti, kad aš jums 
to neatleisiu — ne dabar, o kai baigsis streikas. Aš jus surasiu 
ir taip iškaršiu kailį, kad atsiminsite visą gyvenimą. 

Blanšaras susidomėjęs apžvelgė Bilį ir, matyt, liko patenkintas. 

— Matau, kad ir jūs šaunus. Bet ar esate tikras, kad 
pavyks įvykdyti savo pažadą? | 

— Įsitikinęs. Tai mano tikslas. 

— Puiku, mano bičiuli! Suraskite mane po streiko, ir aš 
jums suteiksiu progą išmėginti su manim jėgas. 

— Tadatsiminkite, — pridūrė Bilis, — šis reikalas nuspręstas. 

Blanšaras linktelėjo galvą, linksmai jiems abiem nusišypsojo, 
nusilenkė Saksonai ir įsėdo į mašiną. 


TRYLIKTASIS SKYRIUS 


Nuo tos dienos Saksonai atrodė, kad gyvenimas eina be 
tvarkos ir be prasmės. Dar blogiau | — jis tapo absurdiškas, 
panašus į slogutųį. Kiekvieną akimirką galėjo bet kas atsitikti. 
Toje įvykių maišatyje nebuvo nieko patvaraus ir patikimo, 
ir jai atrodė, kad viskas neišvengiamai turi baigtis katastrofa. 
Jeigu būtų galima pasikliauti Biliu, ji nenusimintų. Su juo 
ji viską iškęstų lengvai, be baimės. Bet visuotinė beprotybė 
pagriebė ir jį ir toli nusinešė. Jis taip smarkiai pasikeitė, 
kad atrodė svetimas savo namuose. Jis ir buvo svetimas. 
Ir jo akys pasidarė svetimos. Jose atsispindėjo kitas žmogus, 
kurio galvoje tik smurtas ir neapykanta, kuris visur mato 
vien tik bloga ir tarnauja pykčiui, viešpataujančiam visur, 
kur tik bepažvelgsi. Tas žmogus jau nesmerkė Berto idėjų, 
jau pats murmėjo kažką apie dinamitą, sabotažą ir revoliuciją. 

Saksona visomis išgalėmis stengėsi išsaugoti tą kūno ir 
dvasios žvalumą bei gaivumą, kuriais Bilis kadaise taip 
žavėdavosi. Tik vieną kartą ji neišlaikė. Tą dieną jis buvo 
nepaprastai niūriai nusiteikęs ir išvedė ją iš kantrybės kažkokiu 
per daug šiurkščiu ir neprideramu išsišokimu. 

— Su kuo tu kalbi?— užsiplieskė ji. 

Jis stovėjo priešais ją sugėdintas ir tylėdamas žiūrėjo į 
jos veidą, pabalusį iš pykčio. 

— Niekada nedrįsk su manim taip-kalbėti, Bili.— šiinoai 
pareiškė ji. | 

— Negi jau negalima ir pakentėti, jeigu Žmogus blogai 
nusiteikęs?— sumurmėjo jis kaltu ir drauge įžeistu tonu.— 
Aš turiu tiek nemalonumų, kad galima iš proto išsikraustyti. 
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Kai jis išėjo, Saksona krito į lovą ir, pagauta baisios nevilties, 
ėmė raudoti. Nors ji mokėjo nusižeminti meilėje, bet iš tikrųjų 
buvo išdidi moteris, juk tik stiprus gali būti tikrai kuklus 
ir tik išdidus žino, kas yra tikras nusižeminimas. Bet kam 
reikalinga jos drąsa ir išdidumas, jeigu vienintelis pasaulyje 
jai artimas žmogus neteko savo išdidumo, dvasios tyrumo 
ir užkrovė ant jos pečių sunkiausią jų bendrų nelaimių naštą? 

Ji viena buvo išgyvenusi gilų, beveik fizinį skausmą dėl 
kūdikio netekimo, o dabar viena kentė ir savo asmeninį sielvartą, 
gal dar skausmingesnį. Ir jeigu ji tebemylėjo Bilį ne mažiau 
kaip pirma, tai ši meilė nebebuvo nei išdidi, nei džiaugsminga, 
nei patikli. Ji buvo persunkta gailesčio — to gailesčio, kuris 
artimas atlaidumui. Jos ištikimybė galėjo greit susvyruoti, ir 
ji pasibaisėdama jautė, kaip į jos širdį vogčiomis braunasi 
panieka. | | 

Saksona sutelkė visas savo jėgas, kad galėtų drąsiai pakelti 
visa tai, kas įvyko. Pagaliau ji pajuto, kad gali atleisti, ir 
jai laikinai palengvėjo, kol jos sąmonėje staiga kilo mintis, 
kad tikra, tauri meilė atlaidumo nežino. Ir vėl ji ėmė verkti, 
jos vidinė kova dar nesibaigė. Vienas dalykas atrodė neabejotinas: 
šis Bilis ne tas Bilis, kurį ji mylėjo. Tai kitas žmogus, jis 
kaip nesavas ir tiek pat mažai teatsako už savo poelgius, 
kaip karščiuojantis ligonis už savo kliedesius. Ji tiesiog turi 
tapti jo aukle, jo slauge, kuri neturi nei išdidumo, nei paniekos, 
nei atlaidumo. Be to, jis iš tikrųjų atlaiko visą kovos sunkumą, 
jis pačiame jos sūkuryje ir visiškai išprotėjo nuo smūgių, 
kuriuos gauna ir kuriuos pats smogia. Jeigu čia ir yra kieno 
nors kaltė, tai jos reikia ieškoti ne jame, o tuose nesuprantamuose 
gyvenimo dėsniuose, kurie verčia žmones rietis vieną su kitu, 
kaip šunys riejasi dėl kaulo. 

Taip Saksona apsiginklavo sunkiausiai pasaulyje kovai — 
vienišos moters kovai. Ji nusikratė abejonių ir nepasitikėjimo. 
Ji nieko neatleido, nes ir atleisti nebuvo už ką. Ji privertė 
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save tvirtai tikėti, kad jos ir Bilio meilė vis tokia pat nesutepta, 
šviesi ir neišardoma ir tokia pasiliks, kai jis Ed pas ją ir 
gyvenimas įeis į protingesnes vėžes. 

Vakare, Biliui grįžus namo, ji pasakė, kad dabar, tokiu 
ypatingu atveju, kol streikas pasibaigs, ji pasiruošusi vėl pradėti 
siuvinėti, kad iš šalies uždirbtų maistui. Bet Bilis apie tai 
nė girdėti nenorėjo. 

„— Viskas eina gerai — pareiškė jis.— Tau nėra šokio 
reikalo dirbti. Šią savaitę aš gausiu šiek tiek pinigų. Ir viską 
atiduosiu tau. O šeštadienį mes eisime į teatrą — į tikrą 
teatrą, ne į kiną. Į miestą atvažiuoja negrų dainininkai iš 
Harvėjaus trupės, i1r mes būtinai eisime. Pinigų aš turėsiu, 
duodu galvą nukirsti. | 

Penktadienio vakare Bilis vakarieniauti negrįžo. Saksona 
labai apgailestavo, nes Megi Donebju jai atidavė praeitą savaitę 
pasiskolintas bulves ir du kilogramus miltų ir jo laukė gera 
vakarienė. Ji neleido užgesti viryklei iki devintos valandos, 
o paskui labai nenoromis nuėjo gulti. Ji būtų mielai jo laukusi, 
bet bijojo, žinodama, kaip jam bus nemalonu, jeigu jis grįš 
namo neblaivus. | 

Pirmą valandą nakties sugirgždėjo varteliai. Ji girdėjo, kaip 
jis lėtai, sunkiai lipa laiptais ir su raktu brazdinasi apie duris. 
Jis įėjo į miegamąjį, atsisėdo 1r sunkiai atsiduso. Ji gulėjo 
nejudėdama, nes žinojo, kad įkaušęs jis būna labai irzlus, 
ir stengėsi net neparodyti, kad dėl jo nemiega. Bet tai buvo 
nelengva. Ji taip sugniaužė rankas, kad nagai įsmigo į delnus, 
o kūnas nutirpo nuo E nejudrumo. Jis dar nė karto 
toks negrįžo namo. 

— Saksona,— sunkiai ištarė jis.— Saksona! 

Ji sujudėjo ir nusižiovavo. 

— Kas yra)— paklausė ji. 

—- Uždek lempą. Aš nevaldau rankų. 
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"Nežiūrėdama į jį, Saksona išpildė jo prašymą, bet jos 
pirštai taip virpėjo, kad stiklas Las atsitrenkė į Žali 
ir degtukas užgeso. | 

— Aš juk negirtas, Saksona,— tarė jis, vos beapversdamas 
liežuvį, ir jo užkimusiame balse suskambo geraširdiška pašaipa. — 
Aš tik gavau porą trejetą labai taiklių smūgių... Labai... 

Pagaliau jai pavyko uždegti lempą. . Ji atsigręžė į jį ir 
suriko iš siaubo: ką tik ji girdėjo jo balsą ir neabejojo, kad 
čia Bilis, o dabar jo nepažino. Veidas jai atrodė visiškai 
nepažįstamas, visas ištinęs, sudaužytas, visur įdrėskimai ir 
mėlynės,— jis buvo taip sužalotas, kad neliko nė vieno 
pažįstamo bruožo. Vienos akies visiškai nesimatė, kita vos 
blykčiojo tarp sutinusių vokų; ausis buvo beveik visai nuplėšta, 
veidas pavirtęs sutinusiu žalios mėsos gabalu; dešinysis žandas 
atrodė dvigubai didesnis už kairįjį. | 

"Nenuostabu, kad jis vos pašneka"“,— pamanė ji, žiūrėdama 
į sudaužytas, ištinusias jo lūpas, 1š kurių vis dar bėgo kraujas. 
Iš išgąsčio jai vos nepasidarė bloga, švelnumo užlieta širdis 
veržėsi prie jo. Ji norėjo jį apkabinti, pamyluoti, paguosti... 
Bet blaivus protas sakė ką kita. 

— O tu vargše, vargše berneli!— sušuko ji.— Greičiau 
sakyk, ką reikia pirmiausia daryti! Aš juk nežinau! | 

— Jeigu tu padėtum man nusirengti, — kimiai ir baikščiai 
paprašė jis.— Aš visas ištinau... 1) po to, kai apsivilkau 
striukę. 

— Ir paskui karšto vandens, tiesa?— tarė ji ir ėmė atsargiai 
traukti rankovę nuo bejėgiškai nukarusios, išbrinkusios rankos. 

— Sakau tau, kad jos bejėgės,— tarė jis raukydamasis 
ir, pakėlęs rankas, ėmė jas apžiūrinėti užtinusios akies kampeliu. 

„— Sėdėk ir lauk, aš tuojau užkursiu ugnį ir pašildysiu 
vandens, — atsiliepė ji. — Tai tik minutės darbas. O paskui 
baigsiu tave nurengti. 2 
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Virtuvėje ji girdėjo jo murmėjimą, o kai grįžo į kambarį, 
jis vis tebekaitojo: 

— Juk mums reikėjo pinigų, Saksona, pinigų... 

Dabar ji matė, kad jis negirtas, ir iš jo murmėjimo suprato 
jį kliedint. 

— Viskas įvyko taip netikėtai — tęsė jis nusirengdamas. 

Ir pamažu iš jo padrikų žodžių j jai pavyko S bendrą 
vaizdą, kas atsitiko. | 

— Atvažiavo niekam nežinomas boksininkas iš Čikagos. 
Jie išstatė jį prieš mane. Klubo sekretorius mane įspėjo, kad 
su juo susidoroti bus sunku. Aš vis dėlto būčiau jį nugalėjęs, 
jeigu būčiau geros sportinės formos... bet aš sublogau, numečiau 
penkiolika svarų ir nesitreniravau. Be to, gerokai išgeriu, o 
juk nuo to būna dusulys... 

Saksona, nuvilkusi jam marškinius, jau nebesiklausė. Kaip 
pirmiau ji nepažino jo veido, taip dabar nepažino puikios, 
raumeningos jo nugaros. Balta, lyg šilkinė oda buvo visa 
apdraskyta ir sukruvinta. Dauguma įdrėskimų ėjo skersai kūno, 
nors buvo ir išilginių dryžių. 

— Kas tave taip sudirbo?— paklausė ji. 

-— Virvės.. Aš jau net neatsimenu, kiek kartų ant jų kritau. 
Taip, man gerokai kliuvo. Bet vis dėlto aš jį vedžiojau už 
nosies... Jam niekaip nepavyko manęs pribaigti... Aš ištvėriau 
visus dvidešimt raundų ir jam taip pat palikau savo atminimą. 
Kertu lažybų, kad jam sulaužyti keli kairiosios rankos sąnariai... 
Pačiupinėk mano galvą, štai čia! Jauti, kaip ištino? Dabar 
turbūt gailisi, kad visą laiką pylė man į tą vietą. Na ir talžė 
jis mane! Na ir talžė! Niekada nieko panašaus nesu patyręs. 
Jis pramintas Čikagos Siaubu. Bet aš jį gerbiu. Vyras!.. O 
vis dėlto rezultatas būtų buvęs kitoks, jeigu ne mano sportinė 
forma... Oi, oi! Atsargiau! Baisu prisiliesti, kaip prie kokio 
skaudulio! 


243. 


Atsegdama diržą, Saksona iš netyčių ant jo nugaros E: 
lėkštės. dydžio raudoną patinimą. 

— Tai nuo smūgių į inkstus... Jo. specialybė. „— paaiškino 
Bilis. — Kai tik sūsikibdavome,. jis mane būtinai vaišindavo 
tokiais smūgiais. Galų gale aš nuo jų visiškai apkvaišau, 
net kojos nusilpo, jau nieko nebesuvokiau. "Tai, Žinoma, ne 
nokautas, bet baisiai Pieno rungtynės užsitęsia. Visiškai 
išsenka. jėgos... 

Saksona pamatė jo kelius, jie taip pat buvo nubrūžuoti. 

— Jokia oda neišlaikys, jeigu toks sunkus vyrukas. kaip 
aš visą laiką puldinės ant kelių, — pajuokavo jis. — O išdervuota 
drobė — žinai, kaip graužia!.. 

Saksonos akys pritvino ašarų, ji buvo bepravirkstanti, 
matydama savo gražuolio, savo brangiausio berniuko sužalotą 
kūną! 

„Kai ji numovė kelnes ir nešė per kambarį pakabinti, kišenėje 
suskambėjo pinigai. Bilis ją pašaukė ir išėmė saują sidabro. 

— Mums reikėjo pinigų, mums reikėjo pinigų, — murmėjo 
jis, veltui stengdamasis juos suskaičiuoti; matyt, jam vėl ėmė 
painiotis mintys. . 

Ją it peiliu perrėžė prisiminus, kaip ji visą savaitę mintyse 
jį plūdo ir smerkė. Galų gale Bilis — tas didelis puikus 
vyras — buvo tik berniukas, jos berniukas! Ir jis ryžosi visoms 
toms kančioms ir jas iškentė dėl jos, dėl namų ir baldų, 
kurie buvo jų namai ir jų baldai. Dabar kliedėdamas jis apie 
tai prasitarė. Juk jis pasakė: "Mums reikėjo pinigų". Vadinasi, 
jis visiškai nepamiršo jos, kaip ji manė. Ten, jo širdies gilumoje, 
nesąmoningai ir atkakliai slypėjo viena mintis apie ją: "Mums 
reikia pinigų. Mums!“ 

Kai pasilenkė prie jo, jos skruostais riedėjo ašaros, ir atrodė, 
kad niekada jo taip nemylėjo, kaip dabar. 

— Še, suskaičiuok tu...— tarė jis nusivylęs, duodamas 
jai pinigus.— Kiek čia? | 
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——- Devyniolika dolerių trisdešimt -penki centai... 

— Teisingai... Pralaimėjęs... gauna dvidešimt dolerių. Reikėjo 

pavaišinti draugus... paskui tramvajus... Jei būčiau laimėjęs, 
būčiau parnešęs šimtą... Dėl jų aš ir mušiausi. Bent kiek 
būčiau pataisęs mūsų reikalus... o juos sau, "paslėpk. 
Vis dėlto geriau negu nieko. 
Nuo skausmo jis negalėjo užmigti, ir Saksonia ilgas maiiiės 
valandas sėdėjo prie jo, keisdama kompresus ant sumuštų 
vietų ir atsargiai tepdama įdrėskimus alūno tirpalu ir kremu. 
Jo murmėjimą pertraukdavo sunkūs dejavimai,— jis iš naujo 
išgyveno visas kovos smulkmenas, ieškojo palengvėjimo, 
pasakodamas apie savo nesėkmes, skundėsi, kad neteko pinigų, 
surikdavo dėl įžeisto išdidumo. Nuo to jis kentėjo daugiau 
negu nuo fizinio skausmo. 

— Ir vis dėlto jis negalėjo manęs pribaigti! Kartais aš 
taip. nusilpdavau, kad nebegalėdavau rankų pakelti, ir jis mane 
mušė, kur pakliuvo. Publika ėjo iš proto: ji matė, koks aš 
gajus. Kartais aš tik susvyruodavau nuo jo smūgių, nes ir 
jis gerokai nusilpo, jam irgi kaip reikiant teko nuo manęs 
per pirmuosius raundus. Jis kelis kartus mane parbloškė. Viskas 
buvo kaip sapnas... Į pabaigą man pradėjo matytis trys 
priešininkai, ir aš nežinojau, kurį mušti, nuo kurio gintis... 
O vis dėlto aš apmoviau ir jį, ir publiką. Kai jau nieko 
nemačiau ir negirdėjau, kai man keliai ėmė drebėti, o galvoje 
viskas sukosi kaip karuselė, aš neišleidau jo iš klinčo... Teisėjai 
turbūt pavargo mus beskirdami... Bet kaip jis mane talžė! 
Kaip talžė! Saksona, tu... kur tu? A... čia... Taip, aš maniau, 
kad sapnuoju. Tegu tai būna tau pamoka. Aš sulaužiau savo 
pažadą nesiboksuoti... ir štai kas išėjo. Nesugalvok ir tu taip 
padaryti — nepradėk pardavinėti savo siuvinių... O vis dėlto 
aš juos visus apmoviau! Iš pradžių už mus buvo statoma 
vienodai. Nuo šeštojo raundo už jį imta statyti dvigubai daugiau. 
Apskritai viskas buvo aišku jau po pirmosios minutės, tik 
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aklas galėjo to nepastebėti... Bet jam labai ilgai nesisekė 
mane pribaigti. Dešimtajame raunde imta ginčytis, įrodinėti, 
kad tai man paskutinis raundas; vienuoliktajame jie pradėjo 
lažintis, ar išlaikysiu ligi penkiolikto... O aš išlaikiau visus 
dvidešimt... Bet kokia tai buvo kančia, sakau tau, kokia kančia... 
Keturis raundus aš buvau kaip sapne... o ant kojų vis dėlto 
laikausi ir atmušu jo smūgius, o jeigu jau parkrintu — stengiuosi 
suskaičiuoti iki aštuonių ir paskui stoju; vėl puolu, traukiuosi, 
puolu... Aš neatsimenu, ką dariau, bet turbūt taip ir buvo. 
Nuo tryliktojo, kai jis mane kūlversčiais parbloškė ant kilimo, 
iki aštuonioliktojo aš apskritai nieko nesuvokiau..: Apie ką 
gi aš pasakojau?.. Aha. Aš atsimerkiau, tikriau sakant, atmerkiau 
vieną akį, nes tik viena ir teatsimerkdavo, ir matau — guliu 
savo kampe, mane vėduoja rankšluosčiais, duoda uostyti 
amoniako. Bilis Merfis laiko man ant sprando gabalą ledo. 
O kitame ringo gale stovi Čikagos Siaubas. Ir aš iš karto 
net negalėjau atsiminti, kad kaip tik su juo mušiausi, — tartum 
aš kažkur buvau ir ką tik sugrįžau. "Kelintas dabar raundas?" — 


klausiu Bilio. "Aštuonioliktas",— sako jis. "Tai velnias, — 
sakau — o kur dingo kiti? Paskutinis, man rodos, buvo 
tryliktas".— "Tu tikras stebuklas,-- sako Bilis.— Keturis 


raundus buvai be sąmonės, bet niekas daugiau to nepastebėjo, 
tik aš vienas. Aš visą laiką įkalbinėjau tave baigti". Tuo 
metu suskamba gongas, ir aš matau, kad Čikagos Siaubas 
artinasi prie manęs. "Baik!" — sako man Bilis, ir aš matau, 
kad jis jau ruošiasi mesti rankšluostį. "Nieku gyvu!" — sakau 
aš. "Baik, Bili!"— jis mane vis įtikinėja. Tuo metu Čikagos 
Siaubas atėjo iki mano kampo. Matau — stovi nuleidęs rankas 
ir Žiūri į mane. Teisėjai irgi Žiūri. O publika apmirė: girdi 
musę skrendant. Man galva prablaivėjo, bet nelabai. "Tu vis 
tiek nelaimėsi",— sako man Bilis. "Dar pažiūrėsime" ,— atsakau 
aš ir netikėtai puolu Siaubą pasinaudodamas tuo, kad jis to 
nelaukė. Aš taip svyruoju, kad negaliu pastovėti, o vis dėlto 
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varau jį per ringą į jo kampą. Staiga jis paslysta ir krinta, 
o aš krintu ant jo. Publika tiesiog pašėlo... Ką aš norėjau 
pasakyti? Man galva vis dar sukasi, 17 joje zvimbia tartum 
bičių spiečius. 

-—-Tu pasakojai, 2 ant jo Parkritai kampe. = M 
Saksona. : 

'-— Taip... Taigi, kai tik mes atsistojome,— o aš jau vos 
bepastoviu,— aš vėl nuvariau jį į kampą ir vėl ant jo parkritau. 
Tai buvo laimė. Mes atsistojame, ir aš tikrai būčiau parkritęs, 
bet susikibau į klinčą ir laikausi įsikibęs priešininko. "Na, 
galas tau,— sakau,— aš dabar tave pribaigsiu!" Aš negalėjau 
jo pribaigti... bet, žinoma, nepasiduodu. Kai teisėjai mus skyrė, 
man pavyko suduoti jam į pilvą tokį smūgį, kad jis apkvaišo... 
Dabar jis pasidarė atsargesnis, net per daug. Jis įsivaizdavo, 
kad man jėgų liko daugiau, negu jų iš tikrųjų buvo, ir bijojo 
susikibti su manim į klinčą. Taigi, kaip matai, aš vis dėlto 
jį apgavau!.. Ir jis negalėjo manęs pribaigti, niekaip negalėjo... 
O dvidešimtame raunde mes stovėjome vidury ringo ir 
kumščiavomės, turėdami vienodus šansus. Atsižvelgiant į mano 
būklę, aš vis dėlto labai gerai laikiausi... bet prizą paskyrė 
jam, ir tai visiškai teisinga... O vis dėlto aš jį apmoviau... 
Jis manęs nepribaigė. Ir apmoviau tuos žioplius, kurie ėjo 
lažybų, kad jis su manim beregint susidoros... 

„Eašauou, JBų AUSAnĖ Bilis užmigo. Jis aikčiojo ir cEjavo, 
patogiai atsigulti. 

"Tai štai ką reiškia būti boksininku" „— pamanė Saksona. 
Tai buvo daug blogiau, negu ji įsivaizdavo. Jai nė į galvą 
neateidavo, kad su bokso pirštinėmis galima taip sužaloti žmogų. 
Ne, ne, daugiau jis niekada nesiboksuos. Tegu jau į gatvės 
peštynes įsivelia — vis dėlto geriau! Ji žiūrėjo, ar labai sunkūs 
yra jo sužalojimai, kai jis kažką sumurmėjo ir atsimerkė. 
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— Ko nori?..— paklausė ji ir tik po to pamatė, kad jis 
žiūri priešais save negyvu žvilgsniu ir kliedi. 

— Saksona, Saksona!..— šaukė jis. 

— Aš čia, Bili. Kas yra? 

Jis ištiesė ranką į tą vietą lovoje, kur ji paprastai gulėdavo. 

Jis vėl ėmė ją šaukti, ir ji jam garsiai į ausį suriko, 
kad esanti čia. Tada jis lengviau atsiduso ir sumurmėjo: 

— Aš negalėjau atsisakyti... Juk mums reikėjo pinigų... 

Jis vėl užsimerkė, tarytum užmigo, nors visą laiką 
tebemurmėjo. Ji buvo girdėjusi, kad pasitaiko smegenų sukrėtimų, 
ir labai išsigando. Paskui atsiminė, kad Bilis Merfis dėjo 
jam prie pakaušio ledus. 

Saksona užsimetė skarelę ir nubėgo į artimiausią barą — 
"Dailidžių prieglobstį" Septintojoje gatvėje. Šeimininkas jį buvo 
ką tik atidaręs ir šlavė grindis. Jis davė jai iš šaldytuvo 
tiek ledo, kiek ji galėjo pasiimti, sudaužęs jį į gabaliukus, 
kad būtų patogiau nešti. Grįžusi namo, ji ledą pridėjo Biliui 
prie pakaušio, o prie kojų pastatė karštas laidynes ir ėmė 
vilgyti galvą alūno tirpalu, prieš tai jį atšaldžiusi ant ledo. 

Kambario langai buvo uždangstyti, ir Bilis išmiegojo beveik 
iki vakaro. Atsibudęs jis labai išgąsdino Saksoną, staiga 
pareiškęs, kad turįs keltis ir eiti. 

— Aš turiu jiems pasirodyti, — paaiškino ; jis. — Aš nenoriu, 
kad jie iš manęs juoktųsi. | 

Saksonos padedamas, nepaisydamas baisaus skausmo, jis 
apsirengė, sunkiai pakilo ir išėjo iš namų: jis norėjo visiems 
parodyti, kad ne taip jau smarkiai yra sumuštas ir neatgulė 
į lovą. 

Tai buvo irgi savotiškas išdidumas, nors ir nepanašus į 
moterišką. Bet Saksona nežinojo, kuris iš jų vertas didesnės 
pagarbos. 


Bilio veido sutinimas atslūgo ir įdrėskimai užgijo nuostabiai 
greitai — per kelias dienas. Toks greitas pasveikimas rodė, 
koks tvirtas jo organizmas. Pasiliko tik mėlynės po akimis, — 
jos laikėsi apie dvi savaites ir ypač įtartinai atrodė jo baltame 
veide. O per tas dvi savaites buvo nemaža svarbių įvykių. 

Oto Frenko teismas truko neilgai. Prisiekusieji, daugiausia 
pirkliai ir pramonininkai, jį, žinoma, pripažino kaltu ir nuteisė 
mirti. Nuosprendžiui įvykdyti jį perkėlė į San Kventino kalėjimą. 

Česterio Džonsono ir kitų keturiolikos byla, nors ir buvo 
nagrinėjama šiek tiek ilgiau, irgi buvo baigta tos pačios savaitės 
gale. Česterį Džonsoną nuteisė pakarti, du — kalėti iki gyvos 
galvos, tris — dvidešimčiai metų; išteisinti buvo tik du, kiti 
septyni gavo nuo dvejų iki dešimties metų. 

Visa tai sužinojusi, Saksona baisiai nusiminė. Bilis pasidarė 
dar niūresnis, bet karingas jo įkarštis neatvėso. | 

— Žinoma, kautynėse visada būna užmuštų — tarė jis, — 
kitaip ir būti negali. Bet mane stebina nuosprendis. Arba 
visi kalti žmogžudyste, arba niekas. Jeigu visi — tai ir reikėjo 
visus vienodai nuteisti ir visus pakarti kaip Česterį Džonsoną 
arba nė vieno nekarti. Norėčiau žinoti, kaip teisėjas sugalvojo 
tokį sprendimą? Tikriausiai būrė iš kinų loterijos bilietų arba 
pirštais, kam kiek metų paskirti. Bet kodėl Džonis Blekas 
gavo ketverius, o Kolas Hačinsas — dvidešimt? Turbūt jis 
bakstelėjo pirštų — kam koks skaičius teko, tokį ir paskyrė, 
ir Kolas Hačinsas lygiai taip pat galėjo gauti ketverius metus, 
o Džonis Blekas dvidešimt. Aš juos abu pažįstu dar iš mažens. 
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Jie draugavo su berniukais iš Dešimtosios ir iš Kirkhemo, 
o taip pat ir su mano kompanija. Po pamokų mes eidavome 
maudytis į Smėlio seklūmą ir prie plaukiojančių dokų;. kur, 
sako, labai gilu — šešiasdešimt pėdų: Bet tai: netiesa.. Vieną 
ketvirtadienį mes radome krūvą kriauklių ir penktadienį praleidome 
pamokas, norėdami jas parduoti. Mes eidavome prie Akmens 
sienos ir ten gaudydavome menkes. Kartą, kaip tik per saulės 
užtemimą, Kolas pagavo jūrų ešerį didumo * sulig durimis. 
Aš niekada nebuvau matęs tokios žuvies... O štai dabar jis 
trūnys kalėjime dvidešimt metų! Dar gerai, kad jis nevedęs. 
Jeigu nenumirs džiova, tai išeis jau senis... Jo motina baisiai 
bijodavo, kad jis nenuskęstų; kai tik įtaria, kad jis maudėsi, 
tuojau palaižo jo-plaukus; jeigu plaukai sūrūs, čia pat išlupa 
diržu. Bet jis buvo gudrus: grįždamas namo įsmukdavo į 
kieno nors kiemą ir pakišdavo galvą po čiaupu... 

— Su Česteriu Džonsonu aš daug kartų esu šokusi— 
tarė Saksona.— Ir su jo žmona, su Kite Breidi, susitkda Vai 
— seniai seniai; mes kartu dirbome .kartonažo fabrike. Ji 
išvažiavo į San Franciską pas ištekėjusią seserį. Dabar laukia 
kūdikio. Ji buvo stebėtinai graži, ir apie ją nuolat sukinėdavosi 
visa minia garbintojų. 

Griežti nuosprendžiai ir mirties bausmė sddšės streikininkams 
visai kitokį įspūdį, negu tikėjosi valdžia. Nuosprendžiai jų 
ne tik nepribloškė, bet, priešingai, dar labiau įpykdė. Švelnumas 
ir meilė, vėl įsiliepsnoję tarp Saksonos ir Bilio tuo metu, 
kai jinai jį slaugė, ir jo apgailestavimas, kad dalyvavo 
rungtynėse, vėl užleido vietą pirmykštėms nuotaikoms. Namie 
jis raukydavosi ir bambėdavo, o jeigu ir kalbėdavo, tai jo 
kalbos labai primindavo Berto kalbas — paskutinėmis dienomis 
prieš' to mohikano mirtį. Ir vėl jo ištisas dienas nebūdavo 
namie — jis vėl pradėjo gerti. 

Saksona prarado net mažiausią vilų. Ji nenoromis ruošėsi 
tai baisiai ir neišvengiamai tragedijai, kurią tūkstančiais paveikslų 
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matė savo vaizduotėje. Dažniausiai jai rodydavosi, kad Bilį 
parneša namo ant neštuvų. Arba ji įsivaizduodavo, kad ją 
tučtuojau pakvies prie telefono į krautuvėlę ant kampo ir 
nepažįstamas balsas praneš, jog jos vyras ligoninėje arba 
lavoninėje. O kai buvo paslaptingai nunuodyti arkliai ir dinamitu 
pusiau susprogdintas vieno kinkomojo. transporto magnato 
namas, ji jau matė Bilį kalėjime, apvilktą dryžuotu kalinio 
švarku, arba lipantį į kartuves San Kventine, o jų namelį 
Paino gatvėje apgultą reporterių ir fotografų. | 

„Bet nelaimė atėjo netikėtai ir visai ne iš tos pusės. Jų 
nuomininkas Harmonas, kartą eidamas per virtuvę į darbą, 
sustojo papasakoti Saksonai apie traukinio katastrofą, praeitą 
dieną įvykusią prie Elvaizo pelkių, ir apie tai, kaip mašinistas, 
gulėjęs po apvirtusiu garvežiu, nors ir išliko sveikas ir gyvas, 
bet negalėjo išsigelbėti nuo artėjančio jūros potvynio ir maldavo 
jį nušauti. Tuo metu į virtuvę įėjo Bilis, ir iš niūraus jo 
akių blizgesio bei pabrinkusių vokų Saksona suprato, kad 
jis vėl smarkiai išgėręs. Jis piktai pažiūrėjo į Harmoną ir, 
nepasisveikinęs nei su juo, nei su Saksona, atsirėmė pečiu 
į sieną. 
Harmonas pasijuto nejaukiai, bet apsimetė, kad nieko 
nepastebi. 

— Aš ką tik pasakojau jūsų žmonai..— pradėjo jis. 

Bet Bilis įsiutęs tučtuojau jį pertraukė: 

— O man nusispjauti, ką jūs jai pasakojote! Bet aš noriu 
jums kai ką pasakyti, misteri Vyre! Mano žmona turi kloti 
jums lovą, o tai man nepatinka. 

— Bili!— sušuko Saksona, paraudusi iš pykčio, nuoskaudos 
ir gėdos. 

Bilis apsimetė nieko negirdėjęs. 

Harmonas sumurmėjo: 

— Aš nesuprantu... 

„— Na, man tiesiog nepatinka tavo snukis! — sušuko Bilis.— 
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Žodžiu, nešdinkis, aš tavęs nelaikau! Lauk! Kad tavo So 
L nebūtų! Supratai? 

-— Nežinau, kas j jam užėjo, — usdaijai sušnibždėjo Silščija 
kūrikui.— Jis kaip nesavas. O, kaip man i J SA gėda! 

Bilis atsisuko į ją: | 

— Otu užsičiaupk ir nesikišk ne į savo reikalą! - 
— Bet, Bili — mėgino Saksona atvesti jį į protą. 
— Nešdinkitės, sakau jums! O tu eik į savo kambarį! 
-— Klausykite, — pagaliau neiškentė Harmonas,— argi UP 

su žmogum kalbama? 

— Aš ir taip jūs ilgai pakenčiau!— atrėžė Bilis. 

— Atrodo, aš mokėjau tvarkingai. Tiesa? 

— O man seniai reikėjo praskelti tau aa bet ir 
dabar dar nevėlu. 

— Bili, jeigu tu išdrįsi...— pradėjo Saksona. 

— Tu vis dar čia? Tuojau eik į kitą EA O Jeigu 
ne, aš tave priversiu... 

Jis pagriebė ją už alkūnės. Ji įsispyrė. Bet tai truko akimirką: 
jo pirštai taip skaudžiai suspaudė jai raumenis, kad ji suprato, 
kaip bergždžia priešintis tokiai jėgai. Svetainėje ji krito į 
krėslą, raudodama if klausydamasi, kas dedasi. virtuvėje. 

— Aš bent pagyvensiu iki savaitės pabaigos, — aa 
kūrikas.— Aš sumokėj, au į priekį. | 

— Saugokis, jeigu nori likti sveikas... tu ir tavo šlamštas! — 
Bilio balsas drebėjo iš įtūžio, nors jis kalbėjo labai lėtai, 
beveik prodainiu.— „Mano ias gali trūkti kiekvieną 
valandėlę... | 

— Aš žinau, kad jūs pagarsėjęs tiukšmadarys.. „— Vėl 
pradėjo kūrikas. 

Ir tuomet pasigirdo garsas. — be abejo,. smūgio, paskui 
dūžtančio štiklo skambesys, peštynių triukšmas priebutyje ir 
laipteliais krintančio kūno duslus bildesys. Saksona girdėjo, 
kaip Bilis grįžo į virtuvę, pasikrapštė ten ir ėmė šluoti sudaužytus 
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stiklus prie virtuvės durų. Paskui jis po čiaupu nusiprausė, 
švilpiniuodamas nusišluostė veidą ir rankas ir įėjo. pas ją 
į kambarį. Ji net nepažvelgė į jį; jai buvo per daug | sunku 
1r skaudu. Jis neryžtingai pastovėjo,. lyg ką apgalvodamas. 

— Einu į miestą, — pagaliau pasakė jis. — Ten mūsų sąjungos 
mitingas. Jeigu jo oo vadinasi, tas niekšas „bus mane 
įskundęs. | 1 | 

Jis atidarė duris į "priemenę ir sustojo. Ji žinojo, „ kad jis 
žiūri į ją. Paskui durys užsidarė, ir ji girdėjo, kaip jis nulipo 
laipteliais. 

Saksona buvo pritrenkta. Ji nieko negalvojo, nieko nesuprato. 
Visa, kas įvyko, jai atrodė neįtikėtina, neįmanoma. Sustingusi, 
užsimerkusi gulėjo ji krėsle, jos galva buvo tuščia; nepakenčiamai 
slėgė ir kamavo mintis, kad dabar viskam, viskam galas. 
Gatvėje žaidžiančių vaikų balsai ją pažadino. Buvo jau 
visiškai sutemę. Ji apgraibomis surado lempą ir uždegė. 
Virtuvėje sustingusiu žvilgsniu ilgai žiūrėjo į menką, nebaigtą 
virti vakarienę, ir jos lūpos (drebėjo. Ugnis buvo išblėsusi, 
iš puodo su bulvėmis išviręs visas vanduo, ir kai ji pakėlė 
dangtelį, padvelkė svilėsių kvapas. Ji mechaniškai išvertė viską 
iš puodo, jį išplovė, sutvarkė virtuvę, . nuskuto ir supjaustė 
bulves rytojaus dienai. Taip pat mechaniškai atsigulė. Ši ramybė, 
šis abejingumas nebuvo natūralūs, bet taip stipriai ją užvaldė, 
kad, -vos užmerkusi akis, ji iš karto užmigo. Miegojo tol, 
kol ryškūs saulės spinduliai jau įsiskverbė į kambarį. 

Tai buvo pirmoji naktis, kai ji ir Bilis miegojo atskirai. 
Ji buvo nustebusi: kaip ji galėjo miegoti 1r nesirūpinti juo? 
Ji gulėjo plačiai atmerktomis akimis, beveik nieko negalvodama, 
kol pajuto skausmą rankoje. Skaudėjo tą vietą, kurią buvo 
suspaudęs Bilis. Apžiūrėjusi ji pamatė kraujais paėjusią didžiulę 
mėlynę. Ir ji nustebo ne todėl, kad tai padarė tas, kurį ji 
mylėjo labiau už viską pasaulyje, bet todėl, kad galima taip 
sužaloti ranką, vos tiktai ją spustelėjus. Taip, vyro jėga — 
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baisus dalykas. Ir visiškai abejingai, tartum jos tai visiškai 
neliestų, ji pradėjo samprotauti: ar Čarlis Longas toks pai 
stiprus kaip Bilis? 

Tik apsirengusi ir įkūrusi ugnį, ji ėmė galvoti apie svarbesnius 
dalykus. Bilis negrįžo. Vadinasi, jis suimtas. Ką jai daryti? 
Palikti jį kalėjime? Išeiti ir pradėti gyvenimą iš naujo? Žinoma, 
neįmanoma toliau gyventi su žmogumi, kuris galėjo taip 
pasielgti. Bet, antra vertus, pamanė ji, argi jau taip neįmanoma? 
Vis dėlto jis yra jos vyras. "Bendri vargai ir bendras džiaugsmas" — 
šie žodžiai nesiliovė skambėję jos pasąmonėje kaip monotoniškas 
jos minčių akompanimentas. Jį pamesti — reiškė pasiduoti. 
Ji pamėgino įsivaizduoti, kaip tokiu atveju būtų pasielgusi 
jos motina. Ne, Dezi niekuomet nebūtų pasidavusi. Dezi buvo 
kovotoja. Vadinasi, ir ji, Saksona, turi kovoti. Be to, negalima 
nepripažinti, — tiesa, apie tai ji dabar galvojo šaltai ir abejingai, — 
kad Bilis vis dėlto geresnis už daugelį vyrų. Iš tikrųjų jis 
būvo geresnis už visus, apie kuriuos ji kada nors yra girdėjusi, 
ir ji nejučiomis prisiminė jo ankstesnį švelnumą, lipšnumą, 
O ypač nuolatinį tvirtinimą: "Mums reikalinga visa, kas geriausia. 
Robertsai ne šykštuoliai.“ 

Vienuoliktą valandą pas ją užėjo Bilio draugas Bedas 
Strodersas, kuris kartu su juo piketavo. Jis pranešė, kad Bilis 
atsisakė išeiti iš kalėjimo už užstatą, atsisakė gynėjo, prašė, 
kad jo byla būtų nagrinėjama teisme, prisipažino esąs kaltas 
ir buvo nuteistas šešiasdešimt dolerių bauda arba trisdešimt 
dienų kalėti. Taip pat jis nenorėjo, kad draugai už jį sumokėtų 
šią baudą. 

— Jis nieko nenori nė girdėti, — baigė Strodersas,— tiesiog 
kaip pamišęs. Atsėdėsiu, sako, kiek reikia. Man atrodo, kad 
jis truputį pakvaišo. Štai jis parašė jums raštelį. Kai tik jums 
ko nors reikės, praneškite man. Mes visi padėsime Bilio žmonai. 
Juk ir jūs esate mūsiškė. O kaip su pinigais? | 
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Ji išdidžiai atsisakė pinigų ir tik tuomet, kai Strodersas 
išėjo, perskaitė Bilio raštelį: i 


"Brangioji Saksona, Bedas Strodersas perduos tau šį raštelį. 
Manimi nesirūpink. Aš nutariau išgerti karčiuosius vaistus. 
To aš nusipelniau, tu žinai. Galbūt aš truputį pakvaišau. Bet 
vis dėlto labai gailiuosi, kad taip padariau. Nelankyk manęs, 
aš "nenoriu. Jeigu tau reikės. pinigų, kreipkis į sąjungą, ji 
duos. Jos sekretorius labai geras žmogus. Aš išeisiu po mėnesio. 
Atsimink, Saksona, aš myliu tave, ir pasakyk sau, kad šį 
kartą man atleidi. Patikėk, daugiau tau niekada nebereikės 


to daryti. 
Bilis" 


„ Bedui Strodersui išėjus, apsilankė Megi Donehju ir misis 
Olsen, norėdamos kaip geros kaimynės paguosti ir pasiūlyti 
savo pagalbą. Jos buvo tokios taktiškos, kad beveik neprisiminė 
nemalonios istorijos, į kurią pateko Bilis. | 

„ Pavakary parėjo Džeimsas Harmonas. Jis truputį šlubavo, 
bet Saksona matė, kad kūrikas kiek „galėdamas stengėsi 
neparodyti, jog Bilis jį sužeidė. Ji pradėjo atsiprašinėti, tačiau 
jis nenorėjo nė klausyti. 2 

— Aš jūsų ir nekaltinu, misis "Roberts. Žinau, kad jūs 
čia niekuo dėta. Jūsų vyras, matyt, buvo blogai nusiteikęs. 
Jis turi daug visokių nemalonumų, ir aš, savo nelaimei, 
pasipyniau po ranka. Štai ir viskas. 

— Taip, bet... 

Kūrikas pakratė galvą: 

— Aš viską gerai suprantu. Anksčiau ir aš pats dažnokai 
įkaušdavau ir taip pat iškrėsdavau nemaža išdaigų. Gailiuosi, 
kad padaviau skundą. Bet pirmą minutę buvau labai įsižeidęs 
ir pasikarščiavau. Dabar atvėsau ir gailiuosi, kad nesusilaikiau 
ir užviriau visą tą košę. | . | | 
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— Jūs labai malonus ir geras...— tarė ji sumišusi, bet 
paskui vis dėlto ryžosi pasakyti tai, kas kėlė jai nerimą:— 
Jūs... jums dabar nepatogu likti pė mus... kai jo nėra namie... 
Jūs suprantate... | 

— Žinoma, *nėra reikalo kalbėti. Aš tuojau persirengsiu 
ir susikrausiu daiktus, o šeštą valandą atsiųsiu vežimą jų 
pasiimti. Štai raktas nuo virtuvės durų. 

Nors jis labai priešinosi, Saksona jį privertė atsiimti iš 
anksto įmokėtus pinigus. Atsisveikindamas jis stipriai ir 
nuoširdžiai paspaudė jai ranką ir stengėsi ją prikalbėti, kad 
ji nesivaržytų pasiskolinti iš jo pinigų, kai reikės. | 
 — Čia nieko blogo, — įtikinėjo jis. — Aš juk vedęs, turiu 
du berniukus. Vieno nesveiki plaučiai, ir todėl jie su motina 
gyvena Arizonoje, kur geras oras. Geležinkelio valdyba išrūpino 
jiems papigintą važinėjimą. 

Ir kai jis lipo laipteliais žemyn, ji stebėjosi, kad šiame 
piktame ir žiauriame pasaulyje atsirado toks geras Žmogus. 

Tą vakarą mažasis Donehju įmetė jai laikrašų,— jame 
pusė skilties buvo skirta Biliui. Buvo labai nelinksma skaityti. 
Laikraštis pažymėjo, kad Bilis atėjo į teismą pamuštais ir 
pamėlusiais paakiais. Tas mėlynes jis, matyt, gavo kažin kur 
kitur susimušęs. Jis buvo aprašytas kaip triukšmadarys, mušeika 
ir tinginys, kuris neturėtų būti sąjungos nariu, nes tik daro 
gėdą organizuotiems darbininkams. Tiesiog šlykštu ir niekuo 
nepateisinama, kad jis užpuolė kūriką, ir jeigu, piktinosi 
laikraštis, visi streikuojantieji vežikai panašūs į jį, tad vienintelė 
protinga priemonė, kurios turi imtis Oklendas,— išvaikyti visą 
sąjungą ir ištremti jos narius iš miesto. Baigdamas straipsnio 
autorius skundėsi, kad nuosprendis per daug švelnus. Nusikaltėlį 
reikėję įgrūsti į kalėjimą mažiausiai šešiems mėnesiams. Buvo 
pateikiami teisėjo žodžiai, kuris apgailestavęs, kad negalėjęs 
jo pasodinti šešiems mėnesiams, nes kalėjimai perpildyti dėl 
daugybės nusikaltimų, įvykusių per pastaruosius streikus. 
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Tą naktį Saksona, gulėdama lovoje, pirmą kartą pajuto 
savo vienišumą. Ją kankino košmarai, ji nuolat pabusdavo, 
ir jai vis atrodė, kad ji mato neaiškius šalia gulinčio Bilio 
bruožus. Ji veltui vartėsi lovoje, negalėdama užmigti. Galop 
uždegė lempą ir tebegulėjo plačiai atmerktomis akimis, žiūrėdama 
į lubas ir vėl iš naujo prisimindama visas ją ištikusios nelaimės 
smulkmenas. Ji norėjo atleisti Biliui, bet kartu ir negalėjo 
atleisti. Smūgis, suduotas jos meilei, buvo per daug staigus, 
per daug žiaurus. Jos išdidumas buvo įžeistas, todėl ji neįstengė 
pamiršti dabartinio Bilio ir prisiminti tiktai tą Bilį, kurį mylėjo. 
Bergždžiai ji sau kartojo, kad nėra ko norėti iš girto: tai 
negalėjo pateisinti žmogaus, kuris gulėdavo šalia jos, kuriam 
ji atidavė save, atsidavė visiškai. Ji verkė dėl to, kad yra 
vieniša per daug plačioje savo lovoje, stengdamasi pamiršti 
nesuprantamą Bilio šiurkštumą ir net kažkaip meiliai glausdama 
skruostą prie jo užgautos alkūnės. Ir vis dėlto ji piktinosi 
Biliu ir viskuo, ką jis pridarė. Gerklė jai išdžiūvo, krūtinę 
maudė, širdį spaudė skausmas, smegenys be paliovos klausė: 
kodėl? kodėl? Bet į šią gyvenimo mįslę ji neįstengė atsakyti. 

Iš ryto pas ją atėjo Sara,— antrą kartą po jos vedybų, — 
ir Saksona nesunkiai atspėjo šio apsilankymo priežastį. Jos 
sieloje iš karto pabudo visas ankstesnis išdidumas. Ji nesiteisino 
ir nesigynė. Ji laikėsi išdidžiai, tarsi ir nereikėjo nieko aiškinti 
arba teisintis. Viskas esą gerai, ir tegul niekas nesirūpina. 
Bet toks tonas Sarą tik įžeidė. | 

— Aš juk tave įspėjau,— pradėjo ji pulti. — To tu negali 
nuneigti. Aš visuomet sakiau, kad jis niekšas, chuliganas, 
kad jam vieta tik kalėjime. Man plaukai pasišiaušė, kai 
sužinojau, kad tu valkiojiesi su boksininku. Ir tuomet aš tau 
iš karto pasakiau. Bet ne! Tu ir klausyti nenorėjai. Kaipgi, 
buvai tokia išpuikusi, o ir tų batų daugiau, negu padori moteris 
gali turėti. Bet juk tau žodžio negalima pasakyti. Aš jau 
tuomet įspėjau Tomą. Na, sakau, dabar su Saksona baigta. 
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Kaip tik taip ir pasakiau. Su kuo sutapsi, toks ir pats tapsi. 
Kodėl neištekėjai už Čarlio Longo? Nors nebūtum padarius 
gėdos šeimai. Ir atsimink, tai tik pradžia. Tik pradžia. Kuo 
viskas baigsis — vienas Dievas težino. Tas tavo niekšas dar 
ką nors užmuš. Tu susilauksi, kad jį pakars. Pamatysi! Prisiminsi 
mano. žodžius. Kaip pasiklosi, taip išsimiegosi. 

— Geresnio patalo aš niekada neturėjau, — atšovė Saksona. 

— Na, žinoma, žinoma,— tyčiojosi Sara. | 

— Aš jo nekeisčiau į BLS guolį, — pridūrė jaunoji 
moteris. 

— Kalinio suclis gali neginti — toliau piktinosi Sara. 

— Nieko, dabar tai mada,— išdidžiai atrėžė Saksona.— 
Kiekvieną gali tas pats ištikti. Juk Tomas, rodos, taip pat 
buvo suimtas kažkokiame socialistų gatvės mitinge? Dabar 
joks stebuklas patekti į kalėjimą... | 

Šūvis pasiekė tikslą. 

— Bet Tomą išteisino — skubiai atsiliepė Sara. 

— Vis tiek jis išbuvo visą Hakų kalėjime, net už užtatą 
nepaleido. 

Sara neturėjo ko atsakyti ir, kaip buvo js pradėjo 
atakuoti iš kitos pusės: 

— Irgi mat, graži istorija su kūriku! Galima pasveikinti 
taip puikiai išauklėtą žmogystą AP tu. Susipalnioti su savo 
nuomininku! 

— Kas drįsta taip sakyti7— įsikarščiavo Saksona, bet iš 
karto susitvardė. 

— Na, yra tokių dalykų, kuriuos net aklas mato. Nuomininkas, 
jauna moteris, visiškai praradusi savigarbą, ir vyras — 
boksininkas... Dėl ko gi daugiau jie galėjo susimušti? | 

— Maža dėl ko pykstasi padorios šeimos, — kandžiai 
nusišypsojo Saksona. 

Sara neteko žado ir iš pradžių nesusivokė, 2 atsakyti. 
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— Aš noriu, kad tu mane suprastum,— toliau kalbėjo 
Saksona.— Moteris turi didžiuotis, jeigu dėl jos pešasi vyrai. 
Ir aš didžiuojuosi. Girdi? Didžiuojuosi. Taip ir pasakyk. Visiems 
savo kaimynams pasakyk. Aš ne karvė. Aš patinku vyrams. 
Vyrai dėl manęs pešasi. Eina į kalėjimą dėl manęs. Kam 
gi moteris gyvena pasaulyje, jeigu ne dėl to, kad patiktų 
vyrams? O dabar eik, Sara. Eik ir papasakok visiems, ką 
"mato net aklas"... Papasakok, kad Bilis kalinys, o aš nepadori 
moteris, kurią vaikosi visi vyrai. Šauk apie tai visur, linkiu 
sėkmės... Bet iš mano namų išeik. Ir kad tavo kojos daugiau 
čia nebūtų! Tu per daug padori moteris, ir tau čia ne vieta. 
Gali sugadinti savo reputaciją. Pagalvok apie savo vaikus. 
Na, eik! 

Tik tuomet, kai nustebinta ir pasipiktinusi Sara išėjo, Saksona 
krito ant lovos ir pradėjo raudoti. Iki šiol jai buvo gėda 
tiktai dėl to, kad Bilis taip šiurkščiai ir neteisingai pasielgė 
su jų nuomininku, bet dabar ji suprato, kaip į tai žiūri pašaliniai. 
Jai pačiai nė į galvą neateidavo tokios mintys. Ji buvo įsitikinusi, 
kad nieko panašaus nemanė ir Bilis. Ji žinojo, ką jis manė 
šiuo klausimu: jis nenorėjo įsileisti nuomininko dėl išdidumo, 
kad neapkrautų žmonos bereikalingu darbu. Tik vargas privertė 
jį sutikti. Ir, galvodama apie praeitį, Saksona prisiminė, kaip 
sunkiai įkalbėjo Bilį priimti kūriką. 

Bet visa tai nekeitė kitų žmonių nuomonės — nei kaimynų, 
nei visų tų, kurie ją pažinojo. Ir dėl to vėl kaltas Bilis. 
Padėtis, kurioje ji dėl jo atsidūrė, buvo baisesnė, negu visi 
jo nusikaltimai. Dabar ji niekam negalės žiūrėti į akis. Tiesa, 
ir Megi Donebju, ir misis Olsen buvo jai labai malonios. 
Bet ką jos galvojo visą laiką, kalbėdamosi su ja, kai buvo 
čia atėjusios? Ir ką jos kalbėjosi tarp savęs, išėjusios iš jos? 
Ką kalbėjo visi, išėję į kiemą, prie vartelių? Ką kalbėjo vyrai, 
stovėdami ant kampo arba gurkšnodami baruose? 
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Vėliau, pavargusi nuo savo skausmo ir išverkusi visas ašaras, 
ji pamėgino į viską pažvelgti iš kitos pusės, įsivaizdavusi, 
ką turėjo išgyventi šimtai moterų nuo to laiko, kai prasidėjo 
streikas ir suirutė— ypač tokios, kaip Oto Frenko Žmona, 
Hendersono našlė, gražioji Kitė Breidi, Meri 17 žmonos visų 
tų, kurie dabar sėdėjo San Kventino kalėjime. Jos įprastinis 
pasaulis griuvo. Likimas nepagailėjo nė vieno, nepagailėjo 
ir jos,— priešingai, prie jos nelaimių prisidėjo dar gėda. 
Beviltiškai ji mėgino save įtikinti, kad yra tik užmigusi, kad 
viskas tik slogus sapnas... Štai tuojau suskambės žadintuvas, 
ji atsikels, pradės ruošti Biliui pusryčius, ir jis išeis dirbti... 

Visą tą dieną ji nesikėlė iš lovos, bet užmigti negalėjo. 
Galva sukosi, mintys pynėsi. Sudirginta vaizduotė jai vėl piešė 
visas jos nelaimes ir gėdą, kaip ji ją įsivaizdavo, taip pat 
daugybę kitokių fantastiškų smulkmenų,— žadino jai vaikystės 
prisiminimus, atskleisdama daugybę vis naujų kasdieniškų 
paveikslų: ji vėl dirbo savo darbą, mintimis kartodama visus 
kažkada įprastus mechaniškus judesius — pjaustė ir. klijavo 
kartoną dirbtuvėse, lygino baltinius skalbykloje, suko siūlus 
džiuto fabrike, rinko vaisius konservų gamykloje ir uždarinėjo 
tūkstančius dėžučių, su nuvalytais pomidorais. Ji vėl šoko 
vakarėliuose ir linksininosi išvykoje; prisiminė savo mokyklos 
dienas, draugų veidus, vardus ir tas vietas, kur jie sėdėjo, 
sunkius, niūrius našlaičių prieglaudos laikus, motinos pasakojimus 
apie praeitį ir pagaliau savo gyvenimą su Biliu. Bet kiekvieną 
kartą — ir tai labiausiai ją kankino — iš visų tolimų prisiminimų 
ją tartum išplėšdavo kažkieno pikta ranka, nepermaldauj amai 
grąžinanti į tikrovę. Ir tuomet ji vėl jautė išdžiūvusią gerklę, 
vėl skaudėjo širdį, visame kūne buvo kažkaip tuščia, ir ją 
vargino kankinantis silpnumas. 


PENKIOLIKTASIS SKYRIUS 


Visą naktį Saksona nebuvo užmigusi ir. gulėjo net 
nenusirengusi, o kai rytą atsikėlė, nusiprausė ir susišukavo, 
pajuto, kad rankos ir kojos kažkaip keistai nutirpusios, galva 
suspausta it sunkiu geležiniu lanku. Ji susirgo, nors ir nesuprato, 
kad tai ligos pradžia. Ji tik jautė, kad kažkas keista darosi 
su ja. Tai nebuvo karštligė, nebuvo peršalimas,— fiziškai 
ji jautėsi visiškai sveika ir todėl nutarė, kad visa tai yra 
nervai, o kaip suprato ji ir jos klasės žmonės, nervai — 
tai ne liga. 

Ji kažkaip keistai juto, kad prarado pati save, kad ji tartum 

svetima sau, o aplinkinis pasaulis jai atrodė kažkoks blankus 
ir miglotas. Ji nesugebėjo aiškiai jo suvokti. Kartais ji 
neįstengdavo nieko atsiminti ir nuolat susigriebdavo, kad daro 
tai, ko visiškai  nesirengė daryti. Vienąsyk ji nustebusi 
atsikvošėjo, kad stovi kieme ir džiausto baltinius, bet negalėjo 
prisiminti, kada būtų skalbusi, nors viską padarė tiksliai, kaip 
reikėjo: išvirino paklodes, užvalkalus ir staltieses; „vilnonius 
Bilio daiktus išplovė šiltame vandenyje su naminiu muilu, 
pagamintu pagal Mersedesos receptą. Toliau paaiškėjo, kad 
per pusryčius ji suvalgė avienos kotletą. Matyt, buvo nuėjusi 
į mėsinę, bet visiškai to neprisiminė. Smalsiai ji apžiūrėjo 
miegamąjį. Lova buvo paklota, viskas sutvarkyta. 
“  Temstant ji atsipeikėjo besėdinti krėsle prie lango ir 
beverkianti iš didelio džiaugsmo. Iš pradžių ji nežinojo, koks 
tai džiaugsmas, bet vėliau suprato, jog džiaugiasi, kad mirė 
jos kūdikis. . 
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— Laimė, laimė, — kartojo ji, garsiai niūniuodama, laužydama 
rankas, bet laužydama jas iš džiaugsmo,— ji buvo įsitikinusi, 
kad iš džiaugsmo. 

O dienos slinko. Ji beveik nesuvokė laiko. Kartais jai 
atrodydavo, kad praėjo ištisi amžiai nuo tos dienos, kai Bilis 
pateko į kalėjimą, o kartais — kad tai įvyko tik praėjusią 
naktį. Bet dvi mintys ją nuolat persekiojo: kad nereikia lankyti 
Bilio ir kad jos kūdikio mirtis — laimė. 

Kartą ją aplankė Bedas Strodersas. Ji sėdėjo su juo svetainėje 
ir kalbėjosi, bet kažkodėl negalėjo atitraukti žvilgsnio nuo 
jo sudėvėtų ir suglamžytų kelnių. Kitą kartą atėjo sąjungos 
sekretorius. Jam, kaip ir Bedui Strodersui, ji pasakė, kad 
viskas gerai, kad pinigų jai nereikia, ji puikiai pragyvensianti, 
kol Bilis išeis į laisvę. 

Kartais ją apimdavo siaubas. Kai jis bus laisvas. Ne! To 
negali būti, neturi būti! Nereikia kito kūdikio. O jeigu jis 
gyvens? Ne, tūkstantį kartų ne! Geriau pabėgti iš namų. Geriau 
niekuomet nematyti Bilio. Tik ne tai, tik ne tai! 

Ši baimė neatslūgo. Jos baisiuose sapnuose tai pavirsdavo 
faktu, ji surikusi pašokdavo iš miegų visa virpėdama, išpilta 
šalto prakaito. Ją pradėjo kankinti nemiga. Kartais jai atrodydavo, 
kad ji visiškai atprato miegoti, ir tuoj pat prisimindavo, kad 
jos motina mirė nuo nemigos. | | 

Vieną gražią dieną ji pasijuto besėdinti daktaro Hentlio 
kabinete. Jis susirūpinęs ją apžiūrinėjo. Ė 

— Ar valgote pakankamai?— paklausė jis. 

Ji linktelėjo. 

— Rimti nemalonumai, rūpesčiai? 

Ji pakratė galvą. 

— Viskas gerai, daktare, tiktai... 

— Na, na?— drąsino jis. | | 

Tuomet ji suprato, ko čia atėjo, Ji papasakojo jam viską 
— aiškiai ir paprastai. Jis lėtai palingavo galvą. 
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— Taip negalima, moterėle,— tarė jis. 

— Ne, aš žinau, kad galima!— sušuko ji. 

— Aš ne tą turiu galvoje,— prieštaravo jis.— Aš negaliu 
jums nurodyti jokios priemonės. Neturiu teisės... Tai draudžia 
įstatymas. Dabar vienas daktaras kaip tik už tai ir sėdi Livenvorto 
kalėjime. 

Veltui ji maldavo. Jis atsisakė — JE turįs ŽmMoną ir vaikų; 
negalįs rizikuoti. 

— Ir, be to, nėra jokių duomenų, kad tai įvyks. 

— Įvyks, tikrai įvyks,— karštai tarė ji. 

Bet jis tik liūdnai palingavo galvą. 

— Kodėl jums reikalinga tokia priemonė?— Pas2NAU 
paklausė jis. 

Tuomet Saksona išliejo jam savo širdį. Ji papasakojo apie 
pirmuosius laimės metus su Biliu, apie sunkius laikus, kurie 
prasidėjo kilus streikui ir suirutei, apie kankinančią Bilio 
permainą ir apie savo didelę ir neįveikiamą baimę vėl tapti 
nėščia. Ne kūdikio mirties ji dabar bijo: ji išgyventų tą mirtį. 
Ji bijo, kad jis gyvens. Netrukus Bilis grįš namo, ir tuomet 
jai vėl grės pavojus. Tegul daktaras pasako tik kelis žodžius. 
Niekas niekuomet nesužinos. Jokie kankinimai neišplėš iš jos 
tos paslapties. 

Bet daktaras Hentlis tebepurtė galvą: 

— Negaliu, moterėle. Man labai gėda, bet aš iš tikrųjų 
negaliu rizikuoti. Mano rankos surištos. Mūsų įstatymai atsilikę 
nuo gyvenimo. O aš turiu rūpintis tais, kurie man brangūs. 

Jis pasidavė tik tuomet, kai ji atsistojo eiti. 

— Eikite šen,— pašaukė jis.— Sėskitės arčiau. 

Jis pasilenkė prie jos ausies, bet paskui dar kartą atsistojo, 
greitai nuėjo prie durų, jas atidarė ir apsižvalgė aplinkui. 

Kai jis vėl atsisėdo, prisitraukė savo kėdę taip arti jos, 
kad jų alkūnės susirėmė ir jo barzda kuteno jai ausį. 
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— Ne, ne,— nutraukė jis, kai ji mėgino jam dėkoti— 
Aš jums nieko nesakiau. Jūs atėjote pasitarti dėl savo sveikatos 
apskritai. Jūs. netekusi daug jėgų ir blogai jaučiatės... 

Taręs tuos žodžius, jis palydėjo Saksoną iki durų. Kai 
jas atidarė, laukiamajame stovėjo kitas pacientas, laukęs dantų 
gydytojo, kuris priiminėjo gretimame kambaryje. Daktaras 
Hentlis labai garsiai pasakė: 

— Gerkite vaistus, kuriuos jums prifašiau, o svarbiausia 
— daugiau valgykite, kai atgausite apetitą. Valgykite sveiką, 
maistingą maistą, kuo daugiau bifšteksų. Tik neperkepkite 
jų. Iki pasimatymo. 


Kartais Saksona negalėdavo ištverti savo tyliame name; 
ji užsimesdavo šaliką ir eidavo prie Oklendo molo arba, perėjusi 
geležinkelį ir aplenkusi pelkes, kiūtindavo į Smėlio seklumą, 
kur Bilis sakėsi mėgdavęs maudytis. Eidavo ji ir prie dokų, 
nusileisdavo nuo sijų įkaltais į jas geležiniais kabliais ir 
nusliuogdavo rąstais iki Akmens sienos, kuri buvo toli išsikišusi 
į jūrą ir skyrė dumblinas seklumas nuo Oklendo upės Žiočių, 
smarkiai pakylančių potvynio metu. Čia pūtė gaivus jūros 
vėjas; už jos Oklendas skendo dūmų debesyse, o anapus užutėkio 
— priešais ją — dunksojo tokio pat rūko apgaubtas San 
Franciskas. Pro ją upės žiotimis plaukdavo buksyriniai 
garlaiviukai, vilkdami didelius AALAS laivus ir jachtas 
su aukštais stiebais. 

Ji žiūrėdavo į tuos laivus ir į plušančius jūrininkus, 
galvodama apie tai, į kokias tolimas keliones ir kokias nežinomas 
laisvas pakrantes jie plaukia. Ar gyvenimas ten toks pat 
neteisingas ir žiaurus kaip Oklende? Ar žmonės su savo draugais 
elgiasi taip pat šiurkščiai, šlykščiai ir nesąžiningai? Jai kažkodėl 
atrodė, kad taip nėra, ir kartais ji norėdavo išplaukti toli, 
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pasijusti visiškai laisva ir keliauti nežinia kur — vis tiek, 
kad tik pabėgtų nuo to gyvenimo, kuriam ji atidavė visa, 
ką turėjo geriausia, o atsilygindamas už tai gyvenimas sužalojo 
jos sielą. 

Ji dažnai pati nesuvokdavo, kad išeina iš namų, ir nežinodavo, 
kur nueis. Kartą ji atsidūrė kažkokioje keistoje, jai nepažįstamoje 
Oklendo dalyje. Gatvė buvo plati, apsodinta lygiomis ūksmingų 
medžių eilėmis. Vešlūs gazonai, išraižyti asfaltuotais šaligatviais, 
siekė iki pat vandens nutekamųjų vamzdžių. Dideli namai 
stovėjo atokiai vienas nuo kito. Jai atrodė, kad tai tikros 
pilys. Ant kampo stovėjo automobilis, ir ji atsitokėjo, pamačiusi 
prie vairo jauną vyrą. Jaunuolis smalsiai Žiūrėjo į ją, ir ji 
pažino, kad tai Rojus Blanšaras, tas pats, kurį tuomet prie 
"Forumo" Bilis žadėjo gerai pamokyti. Prie automobilio stovėjo 
kitas vienplaukis jaunuolis. Saksona pažino ir jį: tai jis kadaise 
piknike, kur ji pirmą kartą susitiko su Biliu, metė savo lazdelę 
bėgančiam Timui į kojas ir tuo sukėlė visuotines peštynes. 
Jis taip pat į ją Žiūrėjo nustebęs. Ir ji staiga suprato, kad 
garsiai kalba pati su savimi, — ji dar girdėjo paskutinius savo 
žodžius. Saksona sumišo, karštas gėdos raudonis nudažė jos 
skruostus, ir ji paspartino žingsnius. Blanšaras iššoko iš 
automobilio ir priėjo prie jos, laikydamas rankoje skrybėlę. 

— Jums kas nors atsitiko?— paklausė jis. 

Ji pakratė galvą ir stabtelėjo, visa savo išvaizda sakydama, 
kad nori eiti toliau. 

— Aš jus pažįstu, — tarė jis, įsižiūrėdamas į jos veidą.— 
Jūs buvote tada su tuo vyruku, kuris žadėjo mane . prilupti. 

— Tai mano vyras, — tarė ji. 

— A-a. Na, mat jį dievai!..— Jis žiūrėjo į ją linksmu 
ir atviru Žvilgsniu.— Bet kas jums yra? Ar negaliu kuo nors 
padėti? Aš matau, kad įvyko kažkas negera. 

— Ne, viskas gerai, aš tik sirgau, — sumelavo ji; tikriau 
pasakius, ji tik manė, kad sumelavo, nes jai nė į galvą BSiGBVo 
aiškinti savo keistą elgesį liga. 
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— Bet jūs atrodote labai išvargusi,— spyrėsi jis.— Aš 
galiu jus pasodinti į mašiną ir nuvežti, kur norėsite. Aš turiu 
laiko. 

Saksona pakratė galvą: 

— Ne... Prašau tik man pasakyti, kur čia tramvajus, einantis 
į Aštuntąją gatvę. Aš retai būnu šioje miesto dalyje. 

Jis pasakė, kur tramvajaus stotelė ir kur reikia persėsti, 
ir ji nustebo, kad taip toli nuklydo. 

— Dėkoju, — tarė ji.— Sudie! 

— Ar aš iš tikrųjų niekuo negaliu jums padėti? 

— Iš tikrųjų niekuo. 

— Na, tuomet iki pasimatymo, — meiliai nusišypsojo jis.— 
Ir pasakykite savo vyrui, kad jis gerokai pasitreniruotų. Jam 
tai labai pravers, kai mes susitiksime. 

— Bet jūs neturite su juo muštis, — paskubėjo ji perspėti. — 
Nesimuškite... Nesimuškite... Jums iš to nieko gero neišeis. 

— O jūs šaunuolė, — nustebo jis.— Štai kaip reikia ginti 
savo vyro garbę! Kita moteris būtų išsigandusi, kad jį apkuls... 

— Bet aš bijau... ne dėl jo. Dėl jūsų. Jis boksininkas 
ir baisiai stiprus. Jums nėra jokios vilties jį nugalėti. Primušti 
jus jam nieko nereiškia. Tai tas pat, kaip... kaip... 

-— Atimti iš vaiko saldainį?— užbaigė Blanšaras. 

— Taip, taip — linktelėjo ji.— Jis taip ir pasakytų. 
Ir jeigu jis jums pasakys: "Ko tu stovi, aš tavęs nelaikau",— 
saugokitės... O dabar man laikas. Iki pasimatymo ir dar kartą 
ačiū. | £ + 
Ji nuėjo gatve toliau, ir jo malonus "iki pasimatymo" dar 
tebeskambėjo jai ausyse. Jis, matyt, nėra piktas, tai reikia 
atvirai pripažinti. O vis dėlto jis ne iš "kvailių", jis iš ponų, 
kurie, anot Bilio, kalti ir dėl moterų beteisiškumo, ir dėl 
tų visų žiaurių bausmių, kurias kenčia darbininkai, ilgiems 
metams įmesti į kalėjimą arba besikamuojantys mirtininkų 
kamerose, kur laukia mirties bausmės. Na, ir kaip čia suprasti, 


kad jis jai pasirodė geras, švelnus, tyras! Ji tai matė kiekviename 
jo veido bruože. Bet kaip tai galėjo būti, jeigu jis atsakingas 
už tokius nusikaltimus? Saksona liūdnai palingavo galvą. 
Atsakymo nebuvo, ir nebuvo kaip išsiaiškinti tą pasaulį, kuriame 
žuvo vaikai ir krauju sruvo motinų širdys. 

Ši ilga kelionė, kuri ją netikėtai nuvedė į turtuolių kvartalus, 
jos nė kiek nenustebino. Ji čia užklydo apimta ypatingos 
būsenos. Ji dabar darė daugybę dalykų, visiškai nežinodama, 
kodėl taip daro. | | 

Bet reikia būti atsargesnei. Verčiau jau eiti pasivaikščioti 
prie pelkių ir Akmens sienos. 

Labiausiai ji pamėgo Akmens sieną. Čia buvo tiek erdvės, 
tiek laisvės! Ji instinktyviai stengdavosi kvėpuoti kuo giliau 
ir tiesdavo rankas, tartum norėdama apglėbti visą gamtą ir 
susilieti su ja. Šis pasaulis jai atrodė ir natūralesnis, ir 
protingesnis. Ji suprato jį: suprato žalius krabus su balkšvomis 
žnyplėmis, kurie sprukdavo nuo jos, o atoslūgio metu, ieškodami 
maisto, skrebėdavo ant uolų, apaugusių žaliais dumbliais; čia, 
nepaisant žmogaus rankomis pastatytos sienos, nebuvo nieko 
dirbtino, čia nebuvo žmonių su jų žiauriais įstatymais, su 
jų kova. Potvynį pakeisdavo atoslūgis, saulė tekėdavo ir 
leisdavosi. Kiekvieną vakarą pro Aukso vartus įsiverždavo 
drąsus vakarų vėjas, ribuliuodavo vandenį, šiaušdavo nedideles 
bangas ir varydavo lengvus burinius laivus. Viskas vyko griežtai 
nustatyta tvarka. Ir viskas čia buvo laisva. Aplinkui mėtėsi 
šakos, tinkamos kurui, jų niekas nepardavinėjo — imk kiek 
nori. Berniukai nuo uolų savo darbo meškerėmis gaudė žuvį, 
ir niekas už tai jų nepersekiojo; kadaise taip gaudė žuvis 
ir Bilis, ir Kolas Hačinsas. Bilis jai pasakojo apie didžiulį 
ešerį, kurį Hačinsas pagavo tą dieną, kai buvo saulės užtemimas. 
Tikriausiai Kolas tada ir nesapnavo, kad savo geriausius metus 
praleis kalėjime. 
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„Čia buvo galima rasti maisto — nemokamo maisto. Kartą, 
atėjusi čia visiškai alkana, ji ėmė stebėti berniukus ir nutarė 
pasekti jų pavyzdžiu: prisirinko kriauklelių, likusių ant uolos 
po potvynio, ir išsikepė čia pat ant sukurto laužo. Jos pasirodė 
jai nepaprastai skanios. Paskui ji išmoko atplėšti nuo akmenų 
mažas austres, o kartą rado virtinėlę ką tik sugautų * ŽUVS, 
kurias čia buvo užmiršęs kažkoks vaikiščias. 

Tačiau bangos kartais išmesdavo į krantą. tokių daiktų, 
kurie jai primindavo pragaištingus žmonių darbus ten, miestuose. 
Kartą per potvynį ji pamatė, kad visur ant vandens plūduriuoja 
aguročiai; jie šokinėjo ant bangų, tūkstančiais plaukė prie 
kranto, o kai juos išmesdavo ant uolų, ji galėdavo lengvai 
juos paimti. Bet visi — nors ji kantriai apžiūrinėjo kelias 
dešimtis — valgyti netiko: kiekviename buvo ilga įpjova, 
iš kurios sunkėsi sūrus vanduo. Ji negalėjo suprasti, kodėl 
jie visi buvo taip įpjauti, ir paklausė BEDMIS portugalę, S 
jūros išmestas skiedras. 

— Tai daro žmonės, kurie visko | turi per daug,— paaiškino 
senutė, atitiesdama nuo darbo sustirusią nugarą taip sunkiai, 
jog Saksona, rodos, girdėjo, kaip braška jos kaulai. Juodos 
senutės akys piktai sublizgėjo, ir virš bedančių smegenų karti 
šypsena ištempė raukšlėtas lūpas.— Taip, žmonės, kurie visko 
turi per akis. Jie taip daro dėl to, kad išsilaikytų aukštos 
kainos. Tie aguročiai turbūt išmesti į vandenį iš laivų San 
Franciske. 

— Bet kodėl jų neišdalina JAE palisiiss Saksona. 

— Kad nekristų kainos. | 

— 2 juk vargšai vis tiek negali jų pirkti — pAcžryo 
Saksona.— Kuo čia dėtos kainos? 

Senutė gūžtelėjo pečiais: 

— Nežinau, kodėl taip daroma. Jie įpjauna kiekvieną agurotį, 
kad vargšai negalėtų jų išgraibyti ir valgyti. Taip jie daro 
ir su obuoliais, ir su apelsinais. O žvejai!.. Dabar visus jų 
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reikalus tvarko treste. Kai žuvies sugaunama per daug, trestas 
išverčia ją Žvejų prieplaukoje tiesiog į jūrą, valtį po valties, 
kupinas puikiausios žuvies. Ir tos žuvys dingsta veltui, niekam 
neatitenka, nors jos jau negyvos ir tinka tik valgiui. O žuvis 
— labai skanus daiktas. 

Ir vėl Saksona nesuprato, koks tas pasaulis, kuriame dedasi 
tokie dalykai, kur vieni turi tiek maisto, kad jį išmeta ir 
dar moka už jo gadinimą; 0 tuo tarpu tiek daug, tiek be 
galo daug alkanų, ir vaikai miršta dėl to, kad žinda sunykusių, 
išbadėjusių motinų pieną, ir vyrai žudo vienas kitą, kad kaip 
nors gautų darbo, ir seniai su senėmis priversti eiti į prieglaudas, 
nes skurdžiose lūšnose, kurias jie verkdami palieka, jau 
nebeįstengiama jų išmaitinti. "Nejaugi visoje Žemėje taip 
yra?"— klausdavo ji savęs, prisimindama Mersedesos 
pasakojimus. Taip, matyt, pasaulis taip sutvarkytas! Argi 
Mersedesa Higins pati savo akimis nematė, kaip tolimojoje 
Indijoje dešimt tūkstančių šeimų mirė iš bado, o tuo tarpu 
briliantai, kuriuos ji nešiojo, būtų galėję jas visas išgelbėti? 
Taip, kvailiams — prieglauda ir kubilai su sūrymu, o PIPRBBICAIS 
— automobiliai ir briliantai. | 

Ji priklauso prie "kvailių". Taip ir yra. Iš visa ko matyti. 
Tačiau Saksona nenorėjo su tuo sutikti. Ji nėra kvailė. Ir 
motina, ir jos protėviai pionieriai anaiptol nebuvo kvaili O 
vis dėlto, pasirodo, yra taip. Juk ji sėdi štai čia, namie nėra 
ko valgyti, mylimas vyras sušiurkštėjo, sužvėrėjo ir kenčia 
kalėjime, o iš jos glėbio, iš jos širdies išplėštas kūdikis, 
kuris būtų galėjęs gulėti ten, jeigu kvailiai, pešdamiesi dėl 
darbo, nebūtų pavertę jos darželio mūšio lauku. 

Taip ji sėdėjo, kankinama šių klausimų. Užpakalyje lyg 
blanki dėmė dunksojo Oklendas; priekyje, kitapus užutėkio, 
taip pat lyg blanki dėmė niūksojo San Franciskas. O tuo 
tarpu saulė buvo gera, ir vėjas buvo geras, ir toks gaivus, 
toks tyras buvo sūrus oras, dvelkiąs jai į veidą, ir toks geras 
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buvo žydras dangus su baltais debesėliais. Gamta alsavo tiesa, 
grožiu ir meile. Ir tik Žmogaus pasaulis pasiėmė sau melą, 
beprotybę ir žiaurumą. Bet kodėl gi kvailiai tėra kvailiai? 
Kas tai — Dievo duotas įstatymas? Ne, negali būti — Dievas 
sukūrė vėją, orą, saulę. Žmonių pasaulį sukūrė žmogus. Ir 
koks jis niekam vertas! Tačiau ji labai gerai prisimena, kaip 
našlaičių prieglaudoje ją mokė, kad Dievas sukūrė viską. Jos 
motina taip pat tuo tikėjo, tikėjo tokį Dievą. Pasaulis kitoks 
ir negalėjo būti. Taip buvo nulemta. 

Kurį laiką Saksona sėdėjo prislėgta ir bejėgė. Bet staiga 
joje pabudo maištinga dvasia. Veltui ji klausinėjo, kodėl Dievas 
jai taip neteisingas. Ką ji padarė, kad nusipelnė tokios dalios? 
Ji paskubomis apmąstė savo gyvenimą, bet nerado jame jokių 
mirtinų nuodėmių. Ji buvo klusni motinai; smuklininkui Kedžiui 
ir jo Žmonai, paklusni prižiūrėtojai ir kitoms prieglaudos 
moterims. Ji klausė Tomo, kai persikėlė pas jį gyventi, 1f 
niekada neslampinėjo su draugėmis po gatves, nes jam tai 
nepatiko. Mokykloje ji sėkmingai pereidavo iš klasės į klasę 
ir elgėsi be priekaištų. Baigusi mokyklą, iš pirmos dienos 
ji dirbo nenuleisdama rankų iki pat vedybų. Ir darbininkė 
ji buvo gera. Kartonažo fabriko savininkas, mažiukas žydas, 
vos neverkė, sužinojęs, kad ji išeina. Taip pat buvo ir konservų 
gainykloje. Ji buvo viena geriausių audėjų, kai užsidarė audimo 
fabrikas. Ir ji liko dora mergina ne todėl, kad būtų buvusi 
bjauri ir nepatraukli, 0 ne,— ji taip pat patyrė pagundų ir 
pavojų. Vyrai dėl jos ėjo iš proto. Jie vaikėsi ją ir mušėsi 
dėl jos taip azartiškai, kad daugumai merginų tai būtų apsukę 
galvą. Bet ji nepasidavė. O paskui atsirado Bilis. Jis jai atsilygino 
už viską. Ji visa būtybe atsidavė jam, jo namams, viskam, 
kas skatintų ir puoselėtų jo meilę. O dabar ji ir Bilis buvo 
įtraukti į beprasmišką skurdo ir sielvarto sūkurį, kurį žmonės 
sukėlė šiame beprotiškame Pež8iyJE: 
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"Negali būti, kad visa tai sukūrė Dievas. Netgi ji būtų 
sukūrusi geresnį, teisingesnį pasaulį. Vadinasi — Dievo nėra. 
Negalėjo jis visko taip supainioti. Vadinasi, klydo jos motina, 
klydo prieglaudos vedėja. Jokio nemirtingumo nėra, ir teisus 
buvo Bertas, kuris prie jos vartelių krito su pašėlusiu priešmirtiniu 
klyksmu lūpose. Žmogus jau yra miręs gerokai anksčiau prieš 
savo mirtį. 

Taip samprotaudama apie gyvenimą, kuris dabar buvo 
netekęs viso savo ankstesnio žavesio, Saksona nugrimzdo į 
niūrų pesimizmą. Visoje visatoje niekas negalėjo pateisinti 
gėrio, ir iš niekur nebuvo galima laukti teisingo atpildo — 
nei jai, kuri vis dėlto užsitarnavo atpildą, nei tiems milijonams 
nelaimingųjų, kurie dirbo kaip gyvuliai, mirė kaip gyvuliai 
ir dar gyvi buvo pasmerkti amžinai mirčiai. Lygiai kaip daugelis 
prieš ją gyvenusių ir daug labiau išsilavinusių mąstytojų, ji 
priėjo išvadą, kad pasaulis yra abejingas gėriui ir jam nerūpi 
Žmogus. | | 

Dabar Saksona jautėsi dar labiau prislėgta ir bejėgė negu 
tada, kai į bendrą neteisingumo sistemą įjungdavo Dievą. Kol 
buvo Dievas, visada likdavo viltis sulaukti kažkokio stebuklo, 
antgamtinio įsikišimo, pomirtinio atpildo neapsakomos palaimos 
pavidalu. O be Dievo pasaulis — tik spąstai. Gyvenimas 
geležiniame narvelyje. Jos siela virpa ir daužosi į geležinį 
faktų negailestingumą, kaip čivylis į geležinius narvelio virbus. 
Bet ji ne kvaila. Ji išsiverš iš spąstų. Jai ten ne vieta. Išeitis 
turi būti. Jeigu kažkokie angliakasiai ir medkirčiai, paskutiniai 
kvailiai, galėdavo prasimušti, kaip sakoma istorijos vadovėliuose, 
jeigu jie tapdavo prezidentais ir valdydavo visus protinguosius 
su jų turtais ir automobiliais, tai nejaugi ji negalės pelnyti 
nors mažo, bet taip trokštamo atpildo — Bilio, nejaugi nepasieks 
nors trupučiuko meilės ir laimės? Jai vis tiek, kad pasaulis 
abejingas gėriui, kad nėra nei Dievo, nei nemirtingumo. Ji 
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sutinka gulti į kapą ir jo tamsoje pasilikti amžinai, sutinka 
mirkti sūrymo kubile, kad jauni žmonės instrumentais pjaustytų 
jos kūną. — bet tegu jai iš pradžių duoda truputį laimės. 

Kaip ji dirbtų dėl tos laimės! Kaip brangintų kiekvieną 
jos kruopelytę! Bet kur ji? Kur kelias į ją? To ji nežinojo, 
negalėjo įsivaizduoti. Ji matė tik San Francisko rūką ir Oklendo 
rūką, ten žmonės skaldė vieni kitiems galvas ir užmušinėjo, 
ten mirė gimę ir dar negimę kūdikiai, ten moterys PP 
savo sudaužytas širdis. | 


ŠEŠIOLIKTASIS SKYRIUS 


Tas šmėkliškas, tartum nerealus egzistavimas tęsėsi. Saksonai 
vaidenosi, kad Bilis ją paliko kažkokiame kitame gyvenime 
ir kad turi ateiti naujas gyvenimas, ateiti anksčiau, negu jis 
gųš. Ją vis kankino nemiga. Būdavo naktų, daug naktų, kai 
ji nė valandėlės nesumerkdavo akių. O būdavo ir taip, kad 
ji miegodavo ilgas valandas ir atsipeikėdavo visiškai nusilpusi, 
nepajėgianti atmerkti pasunkėjusių vokų. Geležinis lankas vis 
dar spaudė jai galvą. Ji labai blogai maitinosi — pinigų 
neturėjo nė cento. Kartais ji nevalgydavo ištisas dienas. Vienąsyk 
išbuvo nevalgiusi tris paras. Kad nemirtų badu, ji iš dumblo 
kasdavo moliuskus, nuo uolų krapštydavo mažas austrės, 
rinkdavo kriaukleles. | | | 

Ir vis dėlto, kai Bedas Strodersas užeidavo jos aplankyti, 
ji įtikinėdavo, kad jai nieko netrūksta. Kartą vakare, po darbo, 
ją aplankė Tomas ir beveik per prievartą įbruko du dolenus. 
Jis buvo baisiai suvargęs. Mielai jai būtų davęs daugiau, bet 
Sara vėl laukė kūdikio, o jo darbovietėje darbas sustojo dėl 
streikų kitose įmonėse. Jis visiškai nežinąs, kur eina šalis. 
O dalykas iš esmės labai paprastas: reikia tik į viską Žiūrėti 
taip, kaip jis žiūri, ir balsuoti už tuos, už kuriuos jis balsuoja. 
Tada kiekvienas būtų atlygintas teisingai. 

— Kristus buvo socialistas,— pasakė Tomas. 

— Bet Kristus mirė prieš du tūkstančius metų, — tarė 
Saksona. | 

— Na ir kas?— suglumęs paklausė Tomas. 

— O tu pagalvok, — tęsė ji — pagalvok apie vyrus ir 
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moteris, apie visus žmones, kurie spėjo numirti per tuos du 
tūkstančius metų, o socializmas vis dar neatėjo. Kas gali 
žinoti, gal praeis dar du tūkstančiai metų, 0 mes nuo jo 
būsime vis taip pat toli. Tavo socializmas, Tomai, tau niekada 
nedavė nieko gero. Tai svajonė. 

— Jis nebūtų svajonė, jeigu...— piktai BiAdžio jis. 

-— Jeigu visi tikėtų juo kaip tu. O vis dėlto netiki. Ir 
tau niekaip nepavyksta jų įtikinti. 

— Bet mes kasmet daromės stipresni — atkirto Tomas. 

— Du tūkstančiai metų — labai ilgas laikas,— tarė ji 
pusbalsiu. 

Išvargusiame brolio veide „RSS liūdna išraiška, jis 
linktelėjo. 

— Ką gi, Saksona, jeigu čia ir svajonė, tai graži svajonė. 

— Aš nenoriu svajoti — atsakė ji.— Aš noriu, kad tai 
būtų gyvenime. Ir noriu, kad jau dabar. 

- Jos vaizduotėje praslinko begalinės kartos engiamų kvailių, 
visų tų Bilių ir Saksonų, Bertų ir Meri, Tomų ir Sarų. Kam 
reikalingas visas jų gyvenimas? Jų laukia tik kubilai su sūrymu 
ir kapinės. Mersedesa pikta ir žiauri moteris, bet ji teisi: 
mulkiai ir kvailiai visada atsidurs po protingųjų padu. Tik 
ji, Saksona, duktė šauniosios Dezi, tos moters, rašiusios eiles, 
ir narsaus kario, jodinėjusio ant kavalerijos arklio, duktė tų 
galingųjų kartų, kurios iš pirmykštės gamtos ir iš laukinių 
atkariavo pusę pasaulio,— tik ji ne kvaila. Tai nenuginčijama. 
Ir ji ras išeitį. - | 

Už tuos du dolerius, kuriuos davė Tomas, Saksona 
nusipirko maišelį miltų ir pusmaišį bulvių. Tai truputį paįvairino 
jos maistą — austres ir kriaukles. Nusižiūrėjusi į itales ir 
portugales, ji rinko skiedras ir nešėsi namo, tačiau, būdama 
išdidi, stengdavosi eiti jau temstant. Kartą, sėdėdama ant žemos 
dumblinos seklumos prie Akmens sienos, ji pamatė žvejų 
valtį, kuri buvo išvilkta ant smėlio, sunešto iš kanalo. Iš 
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savo vietos Saksona galėjo aiškiai įžiūrėti Žvejus italus, 
susėdusius aplink liepsnojanų laužą; jie valgė paskrudintą 
itališką duoną ir troškintą mėsą su daržovėmis, užsigerdami 
dideliais gurkšniais pigaus raudono vyno. Ji pavydėjo jiems 
laisvės, apetito, linksmo juoko ir plepėjimo, viso to, kuo 
pasireiškė laisvo, klajokliško gyvenimo įtaka; pavydėjo jiems 
valties, kuri nebuvo pririšta prie vienos vietos, o nešė juos, 
kur jie nori. Pavakarieniavę jie užmetė tinklus į dumbliną 
seklumą ir, ištraukę juos ant smėlio, išsirinko sau tik didžiąsias 
žuvis. Kai pagaliau jie nuplaukė nuo kranto, ant smėlio liko 
tūkstančiai smulkių žiopčiojančių žuvyčių, tokių kaip sardinės. 
Saksona prisirinko pilną maišą tų žuvyčių, per du kartus jas 
parsinešė namo ir pasūdė rėčkoje. 

Kaip ir anksčiau, ji dažnai nustodavo atminties. Keisčiausias 
buvo vienas jos poelgis Smėlio seklumoje. Kartą, labai vėjuotą 
popietę, ji staiga pasijuto gulinti savo pačios iškastoje duobėje; 
apsidengusi ji buvo maišais. Virš duobės ji buvo net surezgusi 
nelyginant kokį stogą, padarytą iš skiedrų ir jūros žolių, o 
iš viršaus dar apibertą smėliu. | 

Kitą kartą ji atsitokėjo, eidama per pelkes ir nešdama ant 
nugaros ryšulį skiedrų. Greta jos Žygiavo Čarlis Longas. Ji 
matė žvaigždžių apšviestą jo veidą ir klausė savęs, ar jis 
seniai čia ir ką jis jai kalbėjo. Nepaisant tamsos, vienatvės, 
nepaisant jo jėgos ir šiurkščios prigimties, ji nebijojo. 

— Ir tokia moteris turi rinkti skiedras! Kokia gėda!— 
kalbėjo jis, matyt, nebe pirmą sykį kartodamas tą patį — 
Pasakyk tik vieną žodį, Saksona, tik vieną Žodį... 

Saksona sustojo ir ramiai pažvelgė į jį. 

— Klausykite, Čarli Longai. Bilis nuteistas trisdešimčiai 
dienų, ir netrukus tas laikas pasibaigs. Kai aš jam pasakysiu, 
ką jūs man siūlėte, tai žinokite, kad galėsite atsisveikinti 
su šiuo pasauliu. Klausykite, jeigu jūs dabar paliksite mane 
ir daugiau neįkyrėsite,— tiek to, aš jam nieko nesakysiu. 
Tai ir viskas, ką galiu jums atsakyti. 
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Milžiniškas kalvis stovėjo priešais ją niūrus ir neryžtingas. 
Jo veide liepsnojo aistringas geismas, rankos nesąmoningai 
susigniauždavo ir atsigniauždavo. | 

— Bet jūs tokia mažutė, tokia trapi, — pasakė jis nusivylęs, — 
aš galėčiau jus viena ranka perlaužti. Aš galėčiau. Taip, aš 
galėčiau su jumis padaryti viską, ką noriu. Bet aš nenoriu 
daryti jums nieko pikto, „Saksona, jūs žinote... Tarkite tik 
vieną Žodį... ; 

— Aš jau pasakiau. 

— Nuostabu,— sumurmėjo jis, nejučiomis susižavėjęs. — 
Jūs nebijote. Jūs visiškai nebijote... 

Jie ilgai Žiūrėjo vienas į kitą ir tylėjo. 

— Kodėl jūs nebijote?— paklausė jis pagaliau, įsmeigęs 
žvilgsnį į tamsą, tarsi ieškodamas ten jos gynėjų. 

— Todėl, kad ištekėjau už tikro vyro,— trumpai atsakė 
Saksona.— O dabar geriau eikite. 

„ Kaijis nuėjo, ji persimetė ryšulį ant kito peties ir nužingsniavo 
namo rami, didžiuodamasi Biliu. Nors jis ir atskirtas nuo 
jos kalėjimo grotomis, vis dėlto ji gali pasiremti jo jėga. 
Vien jo vardo pakako sutramdyti tokį gyvulį kaip Čarlis Longas. 

"Tą dieną, kai buvo pakartas Otas Frenkas, ji neišėjo iš 
namų. Vakariniai laikraščiai smulkiai aprašė įvykį. Nuteistajam 
net nedavė laiko paduoti malonės prašymą. Sakramento mieste 
gyveno geležinkelininkų magnatas, kuris būtų galėjęs atidėti 
arba net atšaukti nuosprendį kiekvienam plėšikui arba 
nusikaltėliui, — tačiau darbininkui ginti jis nė piršto nepajudino. 
Taip kalbėjo kaimynai, ir tą patį ji buvo girdėjusi iš Bilio 
ir Berto. | 

Kitą dieną Saksona nuėjo prie Akmens sienos; greta jos 
šmėžavo pakartojo Oto Frenko šešėlis, o už jo — dar tamsesnis 
ir baisesnis Bilio šešėlis. Nejaugi ir jam gresia toks pat baisus 
galas? Be abejo, jeigu toliau bus liejamas kraujas ir toliau 
bus kovojama. Bilis buvo drąsus kovotojas ir boksininkas. 
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Jis įsitikinęs, kad privalo kovoti. O tokiomis sąlygomis užmušti 
žmogų taip nesunku, net to nenorint,— jeigu jis, pavyzdžiui, 
pradės daužyti streiklaužį, o tas atsitrenks į akmenį arba į 
šaligatvį ir persiskels galvą. Ir tuomet Bilis bus pakartas. 
Juk už tai pakorė Otą Frenką. Jis taip pat nenorėjo užmušti 
Hendersono. Grynai per atsitiktinumą Hendersono kiaušas buvo 
sutraiškytas, '0 vis dėlto. Frenką tuojau pat pakorė. 

Saksona ėjo klupdama ant akmenų, verkė ir grąžė rankas. 
Valandos slinko nepastebimai, o ji vis dar tebeliejo savo 
skausmą. Atsipeikėjusi ji pamatė, kad yra atsidūrusi toli, prie 
sienos galo, kuris buvo išsikišęs į jūrą tarp Oklendo ir Alamedos 
molo. Bet pačios sienos jau nesimatė; aukštos potvynio bangos 
apsėmė akmenis. Saksona stovėjo iki kelių įbridusi į vandenį, 
o aplink ją plaukiojo dešimtys didelių žiurkių; jos cypė, kabinosi 
į ją, gelbėdamosi iš vandens. Saksona suspigo 1š baimės ir 
pasišlykštėjimo ir mėgino jas nublokšti. Kai kurios pasinėrė 
ir dingo vandenyje, kitos tebeplaukiojo aplinkui, pasirengusios 
pulti, o viena didžiulė žiurkė suleido dantis į jos batą. Saksona 
užmynė ją kita koja ir sutraiškė. Pagaliau ji, vis dar drebėdama 
iš baimės, ramiau apsižvalgė, pagriebė didelę netoli plaukiojusią 
šaką ir greitai nubaidė žiurkes. Tuo metu prie sienos priplaukė 
kažkoks berniukas mažu, ryškiai nudažytu laiveliu. Jis išskleidė 
bures, ir vėjas pradėjo jas plaikstyti. | 

— Ar norite į valtį?— šūktelėjo jis. 

— Taip — atsiliepė Saksona.— Čia tūkstančiai didelių 
žiurkių. Aš labai jų bijau. | 
Jis linktelėjo galvą ir atsuko į ją laivelį, kurį ginė lengvas 
vėjas. | 2 * | 

— Atstumkite jo pirmgalį — paliepė jis.— Štai taip. Aš 
bijau, kad nesulaužyčiau ištraukiamo laivo kilio. O dabar šokite 
greičiau prie vairo, šalia manęs. | | 

Ji paklausė, lengvai įšoko į valtį ir atsistojo greta jo. 
Jis alkūne prilaikė rumpelį, ir kai burė palengva išsipūtė, 
laivelis lengvai nuslydo vandens ribuliais. 
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— Matyti, kad ir jūs nusimanote apie laivus,— pagyrė 
berniukas. 

Tai buvo ištįsęs, liesas paai maždaug dvylikos trylikos 
metų, bet gana stiprus, įdegusiu starzdanotu veidu ir didelėmis 
pilkomis akimis, aiškiomis ir svajingomis. Nors tas berniukas 
turėjo gana gerą ir gražų laivelį, Saksona iš karto pajuto, 
kad jis, lygiai kaip ir ji, yra liaudies vaikas. 

— Aš juk laive pirmą kartą, šiaip esu plaukusi tik keltu, — 
nusijuokė Saksona. | 

Berniukas smalsiai pažiūrėjo į ją. 

— Nepasakytum. Jūs valtyje kaip namie. Kur jus nuvežti? 

— Vis tiek. 

Jis prasižiojo, norėdamas kažką sakyti, bet dar atidžiau 
į ją pažvelgė ir netrukus paklausė: 

— Jūs turite laisvo laiko? 

Ji linktelėjo. 

— Visą dieną? 

Ji vėl linktelėjo. 

— Matote, aš plaukiu į Ožkų salą menkių ir grįšiu tiktai 
vakare, todėl noriu ten suspėti per atoslūgį ir grįžti, kai prasidės 
potvynis. Turiu pasiėmęs daug meškerių ir jaukų. Norite plaukti 
su manimi? Kartu Žžvejosime, ką sugausite — bus jūsų. 

Saksona svyravo. Tai, kad laivelis toks laisvas ir greitas, 
ją viliojo. Ši valtis, kaip ir tie laivai, kuriais ji tiek kartų 
gėrėjosi, plaukė į jūrą. 

— O gal tu mane akanai paklausė ji MOEALS: 

Berniukas išdidžiai papurtė galvą: 

— Ne pirmą kartą išplaukiu vienas ir, kaip matote, iki 
šiol nenuskendau. | | | 

— Na gerai, — sutiko ji.— Tik žinok, irkluoti aš nemoku. 

— Nesvarbu. Tuojau pasuksiu. Ir kai tik riktelėsiu: "Lenkis!"— 
jūs turite palenkti galvą ir persėsti prie kito DoGS: nes kitaip 
jus užkliudys virvė. 
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Jis padarė taip, kaip sakė. Saksona palenkė galvą ir pasijuto 
besėdinti šalia jo kitame valties krašte, o tuo tarpu valtis, 
pakeitusi krypų, plaukė prie Ilgosios krantinės, kur stovėjo 
anglių sandėliai. Saksona buvo susižavėjusi juo labiau, kad 
nieko nenusimanė apie burių valdymą. Todėl jai viskas dabar 
„atrodė paslaptinga ir“ sudėtinga. 

— Kur tu išmokai?— paklausė ji. 

— Pats vienas išmokau. Buriuoti man visada patiko, o 
jeigu koks darbas patinka, tai jį lengvai ir išmoksti. Čia 
mano antroji valtis. Pirmoji buvo be ištraukiamo kilio. Aš 
ją pirkau už du dolerius ir plaukiodamas daug ko išmokau, 
nors ji amžinai leisdavo vandenį. O kaip jūs manote, kiek 
aš užmokėjau už šitą? Dabar už ją duoda dvidešimt penkis. 

— Nežinau, — tarė Saksona.— Na kiek? 

— Šešis dolerius! Tik pamanykite — už tokį laivelį! 
Žinoma, prie jo teko pasikrapštyti; du dolerius kainavo burė, 
irklai — dolerį keturiasdešimt centų, dažai — dolerį 
septyniasdešimt penkis centus. Bet vis tiek, gauti tokį daiktelį 
už vienuolika dolerių penkiolika centų baisus pigumėlis. 
Aš labai ilgai taupiau pinigus valčiai. Paprastai rytais ir vakarais 
aš išnešioju laikraščius, o šiandien už mane nuėjo kitas 
berniukas, — aš jam moku dešimt centų, ir visus ekstra numerius 
jis parduos savo naudai. Aš jau seniai būčiau nusipirkęs valtį, 
jeigu nebūtų reikėję mokėti už stenografijos pamokas. Mano 
motina nori, kad aš tapčiau teismo stenografistu; jie kartais 
uždirba iki dvidešimt dolerių per dieną. Bet man tai visai 
ne prie širdies. Kur tai matyta — švaistyti pinigus už pamokas! 

— O kuo tu norėtum būti?— paklausė Saksona, iš dalies 
neturėdama ko veikti, iš dalies smalsaudama. | 

— Kuo būti? — pakartojo jis. 

Lėtai pasukęs galvą, jis apžvelgė horizontą, įsmeigė akis 
į rusvą Kontra Kostos kalvų liniją, paskui jo žvilgsnis nuslydo 
pro Alkatrasą į vandenyną, kur buvo Aukso vartai. Ir tiek 
gilaus liūdesio buvo tame žvilgsnyje, jog jai suspaudė širdį. 
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— Štai, — tarė jis, plačiai pamojęs ranka, tartum aprėpdamas 
visą horizontą. 

— Kas štai?..— paklausė ji. 

Jis pažiūrėjo į ją nustebęs, kad ji nesuprato. 

— Argi jūs niekada...— pradėjo jis, lyg ieškodamas 
užuojautos savo numylėtoms svajonėms, — argi jums niekada 
neatrodė, kad jūs numirsite iš nuobodulio, jeigu nesužinosite, 
kas yra už tų kalvų, už kitų, dar už kitų? O Aukso vartai? 
Už jų Ramusis vandenynas, Kinija, Japonija, Indija ir... Koralų 
salos. Pro Aukso vartus jūs galite išplaukti kur norite: į 
Australiją, į Afriką, į ruonių gulyklas, į Šiaurės ašigalį, prie 
Horno rago. Ir štai man atrodo, kad visos tos vietos tik 
ir telaukia, kad aš atvažiuočiau jų pasižiūrėti. Visą vaikystę 
aš praleidau Oklende, bet visiškai nenoriu praleisti čia visą 
gyvenimą. Ne, ačiū! Aš išvažiuosiu iš čia toli toli... 

Ir vėl, nepajėgdamas žodžiais išreikšti visų savo begalinių 
troškimų, jis plačiai pamojo ranka, tartum apglėbdamas visą 
pasaulį. | 

Jo susijaudinimas užkrėtė Saksoną. Ji taip pat, išskyrus 
savo ankstyvos vaikystės metus, visą gyvenimą praleido Oklende. 
Ir čia jai buvo neblogai... iki šiol. O dabar, po visų tų baisybių, 
ji pajuto nenumaldomą troškimą išvažiuoti iš čia, kaip kadaise 
jos protėviai norėjo iškeliauti iš Rytų į Vakarus. Ir kodėl 
nevažiuoti? Pasaulis ją kvietė, ji jautė, kad berniuko svajonės 
randa atgarsį jos širdyje. O be to — juk jos gentainiai taip 
pat ilgai nesėdėdavo vienoje vietoje, jie nuolat keliaudavo. 
Saksona prisiminė motinos pasakojimus, prisiminė savo saugomą 
graviūrą, kurioje pusnuogiai jos protėviai su kardais rankose 
šokinėjo iš savo siaurų, smailių valčių ir puolė į mūšį ant 
kruvinų Anglijos smilčių. 

— Ar tu kada nors girdėjai apie anglosaksus?— paklausė 
ji berniuką. 

— Žinoma!-— sušuko jis; jo akys sublizgo, ir jis pažvelgė 
į ją, kaip ką tik išvydęs.— Aš gryniausias anglosaksas, iki 
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pat panagių. Pažiūrėkite į mano akis, į mano odą. Kur neįdegęs, 
aš visiškai baltas. O kai buvau mažas, mano plaukai buvo 
baltutėliai. Motina sako, kad pamažu jie, deja, patamsės. Bet 
vis tiek aš anglosaksas. Aš kilęs iš karių giminės. Mes nieko 
nebijome! Jūs manote, kad aš bijau tos įlankos?— Ir jis 
paniekinamai pažiūrėjo į bangas.— Aš perplaukiau ją siaučiant 
tokiai audrai, kad šalandos jūreiviai paskui manimi netikėjo 
ir sakė, jog aš meluoju. Kvailiai! Tokius mes pliekdavome 
dar prieš šimtus metų. Mes nugalėdavome visus, kurie mums 
atsistodavo skersai kelio. Mes kaip nugalėtojai perėjome ir 
per jūrą, ir per sausumą — visur. Prisiminkite lordą Nelsoną 
17 Deivį Kroketą, prisiminkite Polį Džonsą, Klaivą, Kitčenerį, 
Fremontą, Kitą Karsoną ir visus kitus. 

Jis vis tebekalbėjo, o Saksona linkčiojo; jos akys blizgėjo, 
ir ji galvojo, koks džiaugsmas būtų turėti tokį sūnų kaip 
šis drąsus berniukas. Ji taip susijaudino, tartum joje jau būtų 
suvirpėjusi nauja gyvybė. Taip, stipri gentis, stipri gentis! 
Ji vėl pradėjo galvoti apie save ir apie Bilį. Juodu irgi tos 
pačios šaknies sveikos atžalos, bet jiems nelemta turėti vaikų; 
abu pateko į "kvailių" tarpą ir tupi spąstuose, kuriais Žmonės 
pavertė šį pasaulį. 

Ji vėl ėmė klausytis berniuko pasakojimo. 

— Mano tėvas buvo Pilietinio karo kareivis — pasakojo 
jis,— skautas ir seklys. Pietiečiai du kartus jį buvo sugavę 
kaip šnipą ir vos nepakorė. Per kautynes prie Vilsono upelio 
jis bėgo pusę mylios, nešdamas ant nugaros savo sužeistą 
kapitoną. Jo kojoje ir dabar tebėra kulka aukščiau kelio. Taip 
jis vaikščiojo su ja visus tuos metus ir kartą net davė man 
pačiupinėti. O prieš karą jis gaudė bizonus ir statė spąstus 
laukiniams žvėrims. Kai suėjo dvidešimt metų, jis tapo savo 
provincijos šerifu. Po karo pasidarė Silver Sičio policijos 
viršininku ir išvijo iš ten visus chuliganus ir mušeikas. Rodos, 
nėra tokios valstijos, kur jis nebūtų buvęs. Tais metais, kai 
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buvo imamas į kariuomenę, jis galėjo įveikti kiekvieną kareivį, 
o dar paauglys buvo Saskvehanos sielininkų pabaisa. Jo tėvas 
per muštynes užmušė žmogų kumščio smūgiu, o juk tuomet 
jis turėjo šešiasdešimt metų. Kai jis buvo septyniasdešimt 
ketverių metų, jo antroji žmona pagimdė dvynukus, o mirė 
jis devyniasdešimt devynerių metų — laukuose, ardamas 
jaučiais. Jis ką tik juos iškinkė, atsisėdo po medžiu pailsėti, 
taip ir mirė sėdėdamas. Mano tėvas toks pat. Jis jau labai 
senas, 0 vis dar nieko nebijo. Kaip matote, tikras anglosaksas. 
Jis tarnauja gamyklos policijoje, bet iki šiol nė pirštu nepalietė 
nė vieno streikininko. Jam visą veidą sudaužė akmenimis, 
O jis tik paėmė ir perlaužė savo guminę lazdą virš kažkokio 
peštuko galvos. 

Berniukas sustojo pailsėti ir pažvelgė į ją. 

— Ne,— tarė jis.— Aš nenorėčiau būti to peštuko vietoje. 

— Mano vardas Saksona— pasakė ji. 

— Jūsų vardas? Gražus!— sušuko jis — Jūs laiminga. 
O, jei mano vardas būtų Erlingas, — žinote, Erlingas Drąsusis, 
arba Volfas, arba Svenas, arba Jarlis! 

— O koks tavo vardas?— paklausė ji. | 

— Tik Džonas, — liūdnai prisipažino jis.— Bet aš niekam 
neleidžiu savęs vadinti Džonu. Visi turi mane vadinti Džeku. 
Už tai atkentėjo kokia dešimtis vaikų, kad jie mėgino mane 
vadinti Džonu, net Džoniu. Na, argi tai ne šlykštu — Džonis! 

Jie praplaukė pro Ilgosios krantinės anglics sandėlius, ir 
berniukas pasuko į San Franciską. Bangos juos išnešė į atvirą 
įlanką. Sustiprėjo vakarų vėjas, ir ant stačių bangų plakėsi 
baltos putos. Valtį linksmai nešė pirmyn. Kartais juos aptaškydavo 
vandens purslai. Saksona juokėsi, ir berniukas maloniai žvelgė 
į ją. Jiems plaukiant pro keltą, viršutinio denio keleiviai 
susigrūdo prie krašto pasižiūrėti į juos. Kai jie pateko į garlaivio 
bangas, beveik ketvirtis valties prisisėmė vandens. Saksona 
paėmė nuo dugno tuščią skardinę ir klausiamai pažvelgė į 
berniuką. | 0 > 
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— Teisingai — tarė jis.— Semkite— O kai ji baigė, 
pareiškė:— Netrukus mes būsime Ožkų saloje. Paprastai aš 
žvejoju prie Torpedo stoties, penkiasdešimties pėdų gilumoje, — 
ten labai smarkiai jaučiamas potvynis ir atoslūgis. Jūs, rodos, 
kiaurai permirkote, ar nepakenks? Šauni! Ne veltui jūsų toks 
vardas. Juk Saksona reiškia iš saksų giminės. Jūs ištekėjusi? 

Saksona linktelėjo, ir -berniukas susiraukė. 

— Gaila! Dabar jūs nebegalite klajoti po pasaulį, kaip 
klajosiu aš. Jūs nuleidote inkarą. Jūs amžinai pririšta prie 
kranto. | 

— Vis dėlto labai gera būti ištekėjusia,— BUS YBSOJo 
Saksona. | 

— Na, žinoma, visi tuokiasi. Bet nereikia skubėti. Kodėl 
jūs nepalaukėte kaip aš? Aš irgi manau vesti, bet tik kai 
pasensiu ir būsiu visur apkeliavęs. 

"Jie artėjo prie Ožkų salos pavėjui. Saksona paklusniai sėdėjo 
nejudėdama, berniukas nuleido burę ir, kai valtis buvo nunešta 
į jo numatytą vietą, numetė mažą inkarą. Paskui susirado 
meškeres ir parodė Saksonai, kaip užkabinti ant kabliukų jauką 
— sūdytas dygles. Jie užmetė meškeres ir žiūrėdami į plūdes, 
judančias nuo smarkios srovės, ėmė laukti, kada užkibs Žuvis. 

— Jos pradės kibti greitai, — drąsino jis.— Aš visuomet 
parsivežu daugybę žuvies. Tik du kartus man nepavyko. Kaip 
jūs manote, gal tuo tarpu užkąstume? 

Veltui ji įtikinėjo, kad nėra alkana: jis pasidalino su ja 
savo priešpiečius, kaip ir tinka geriems draugams, gražiai 
perpjovė per pusę net kietai virtą kiaušinį ir didelį raudoną 
obuolį. | 

Tačiau žuvis vis nekibo. Tada jis ištraukė iš užpakalinės 
valties dalies kažkokią drobe įrištą knygą. 

— Tai iš viešosios bibliotekos,— mandagiai paaiškino jis 
ir pradėjo skaityti, viena ranka prilaikydamas knygos lapą, 
o kita — meškerykotųų, kad nepražiopsotų žuvies. 
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Saksona perskaitė antraštę: "Potvynis miške“. 

— Štai, paklausykite,— tarė jis po kurio laiko ir balsu 
perskaitė keletą puslapių, kur buvo aprašomas didžiulis potvynio 
užlietas atogrąžų miškas, per ŠE kažkokie berniukai plaukė 
plaustu. 

— Jūs tik įsivaizduokite, — sušuko jis, — kas darosi potvynio 
metu prie Amazonės Pietų Amerikoje! Pasaulyje baisiai daug 
įdomių vietų. Visur yra į ką pažiūrėti, išskyrus Oklendą. Man 
atrodo, kad Oklendas — tokia vieta, iš kur reikia leistis į 
kelionę. Tai tik kelio pradžia. O štai jie turėjo tikrų nuotykių. 
Pamanykite, kaip pasisekė tiems berniukams! Bet nieko! Aš 
irgi kada nors perkopsiu Andus Amazonės aukštupyje, sėsiu 
į laivelį ir nuplauksiu per visą kaučiuko šalį, o paskui Amazone 
nusileisiu daug tūkstančių mylių iki pat žiočių, kur ji tokia 
plati, kad nematyti kito kranto, ir kur jūs per šimtus mylių 
nuo žemės galite pasisemti iš vandenyno puikaus gėlo vandens. 

Bet Saksona jo neklausė. Vienas magiškas sakinys užvaldė 
jos mintis: Oklendas — tai tik kėlio pradžia. Ji niekuomet 
taip negalvojo apie savo gimtąjį miestą. Ji laikė jį galutiniu 
tikslu, tokia vieta, kur jai teks pragyventi visą gyvenimą, 
o ne vieta, iš kurios reikia iškeliauti. Bet kodėl gi? Kodėl 
jo nelaikyti paprasta geležinkelio stotimi arba garlaivių prieplauka? 
Žinoma, dabartinėmis aplinkybėmis Oklende likti nėra prasmės. 
Berniukas sako teisybę. Iš čia reikia išvažiuoti. Bet kur? Čia 
jos mintis nutraukė smarkiai suspurdėjęs jos rankose meškerykotis. 
Ji greitai pradėjo traukti meškerę abiem rankom, o berniukas 
ją drąsino, kol pagaliau ant valties dugno šleptelėjo žiopčiodama 
didelė menkė. Nuėmusi žuvį nuo kabliuko, Saksona užkabino 
naują jauką ir vėl užmetė meškerę. Berniukas pSžymoe 
tą vietą, kur skaitė, ir užvertė knygą. . 
— Netrukus taip pradės kibti, kad tik spėk traukti, — tarė 
jis. T | | 
Tačiau žuvies vis dar nebuvo. 
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— Ar jūs kada nors skaitėte kapitoną Main Ridą?— paklausė 
jis.— Arba kapitoną Marijatą? Arba Belentainą? 

Ji pakratė galvą. | 

— O dar vadinasi anglosaksė!— paniekinamai šušikoji jis.— 
Tokių knygų viešojoje bibliotekoje — daugybė. Aš turiu dvi 
korteles — mamos ir savo — ir visuomet keičiu knygas 
parėjęs iš mokyklos, prieš eidamas išnešioti laikraščių. Aš 
įsikišu knygas po marškiniais, už diržo, ir jos laikosi. Vieną 
kartą, pardavinėdamas laikraščius Antrojoje gatvėje ir Turgaus 
aikštėje,— Žinote, kokie ten chuliganai,— aš susimušiau su 
jų vadu. Jis iš visų jėgų užsimojo kirsti man tiesiai į duobutę 
po krūtine, o atsitrenkė į knygą. Kad būtumėt mačiusi, kaip 
persikreipė jo veidas! Na, tada aš ir įkrėčiau jam. Mane norėjo 
užpulti visa gauja. Laimė, įsikišo du darbininkai liejikai ir 
pareikalavo, kad muštynės vyktų pagal visas taisykles. Aš 
daviau jiems palaikyti savo knygas. 

— Kas nugalėjo? — paklausė Saksona. 

— Niekas, — nenorom prisipažino berniukas.— Man rodos, 
turėjau nugalėti aš, bet liejikai nusprendė, kad lygiosios, nes 
budintis policininkas mus išskyrė, o mes kovojome dar tik 
pusę valandos. Bet kad būtumėt mačiusi, kokia minia susirinko! 
Kertu lažybų, ten buvo ne mažiau kaip penki šimtai Žmonių. 

Jis staiga liovėsi pasakojęs ir ėmė judinti meškerę. Ant 
Saksonos meškerės taip pat kibo, ir per dvi valandas juodu 
sugavo apie dvidešimt svarų Žuvies. 

Vakare, kai jau seniai buvo sutemę, maža valtis grįžo 
į Oklendą. Pūtė gaivus, bet silpnas vėjas, ir laivelis plaukė 
lėtai, vilkdamas didelį rąstą, kurį berniukas sugavo ir pririšo 
prie laivagalio pareiškęs, kad jis bus sunaudotas malkoms, — 
už jį tikrai bus galima gauti tris dolerius. Potvynio vanduo 
lėtai kilo, apšviestas mėnulio pilnaties, ir Saksona pažino visas 
vietas, pro kurias jie plaukė: remonto dokus, Smėlio seklumą, 
laivų statyklas, vinių fabrikus, Marketo gatvės prieplauką. 


285 


Berniukas nuvarė valtį prie apleistos valčių prieplaukos Kastro 
gatvėje, kur snaudė pririštos prie kranto škunos su smėliu 
ir žvirgždu. Jis būtinai reikalavo, kad žuvis būtų padalinta 
pusiau, nes Saksona padėjo jam gaudyti, tačiau labai smulkiai 
jai išaiškino, kam priklauso iš vandens išgriebtas turtas, tuo 
įrodydamas, kad rąstas yra jo vieno. 

Septintosios ir Poplaro gatvių kampe jie išsiskyrė. Saksona 
su savo nešuliu viena nuėjo namo į Paino gatvę. Nors per 
tą ilgą dieną ji buvo labai pavargusi, bet vis dėlto jautėsi 
keistai žvali. Ji išdarinėjo žuvį ir atsigulė. Užmigdama ji 
galvojo, kad būtinai paprašys Bilio, kai gyvenimas vėl susitvarkys, 
nupirkti valtį, ir jie dviese sekmadieniais plauks į Jūrą, kaip 
ji buvo išplaukusi šiandien. 


“ SEPTYNIOLIKTASIS SKYRIUS | 


Ji ramiai miegojo visą naktį, nekankinama sapnų, ir pirmą 
kartą po daugelio savaičių pabudo atsigavusi ir pailsėjusi. 
Ji jautė, kad vėl tapo. tokia, kaip seniau, tarsi nuo jos būtų 
kas nuėmęs sunkią naštą arba nukreipęs šešėlį, kuris užstojo 
jai saulę. Mintys buvo aiškios. Geležinis lankas, taip stipriai 
spaudęs jai galvą, atsileido. Ją apėmė kažkoks džiugus jausmas. 
Ji net pasijuto garsiai bedainuojanti, dalindama žuvį į tris 
lygias dalis: misis Olsen, Megi Donehju ir sau. Ji maloniai 
paplepėjo su kiekviena iš jų ir, grįžusi namo, linksmai pradėjo 
tvarkyti savo apleistus namus. Dirbdama ji dainavo, ir melodijos 
garsuose jai visą laiką skambėjo magiški žodžiai: Oklendas 
— tai tik kelio pradžia. | 

Viskas buvo aišku kaip dieną. Jos ir Bilio uždavinys dabar 
buvo toks paprastas, kaip aritmetikos uždavinys mokykloje: 
kokio dydžio turi būti kilimas, kad apdengtų tiek pėdų ilgio 
ir tiek pėdų pločio grindis? Kiek reikės apmušalų išklijuoti 
tiek pėdų aukščio ir tiek pėdų pločio kambarį? Visą tą laiką 
jos smegenys dirbo blogai, ji padarė daug klaidų, buvo netekusi 
proto. Iš tikrųjų. Bet juk tai nuo rūpesčių. O dėl tų rūpesčių 
ji nekalta. Tas pats, kas įvyko su Biliu, atsitiko ir su ja. 
Jis elgėsi taip keistai todėl, kad nemokėjo susivaldyti. Ir visi 
jų rūpesčiai — tai rūpesčiai žmonių, patekusių į pasalą. Oklendas 
ir yra pasala. Oklendas — tai tokia vieta, iš kurios reikia 
išvažiuoti. | | | 

Atmintyje ji perkratė visus savo santuokinio gyvenimo 
įvykius. Jų visų priežastis buvo streikas ir sunkūs laikai. Jeigu 
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nebūtų buvę streiko ir muštynių prie jų namo, ji nebūtų netekusi 
savo kūdikio. Jeigu Bilis nebūtų įpuolęs į neviltį dėl to, 
kad buvo priverstas nieko nedirbti ir dalyvauti beviltiškoje 
vežikų kovoje, jis nebūtų pradėjęs gerti. Jeigu jiems nebūtų 
buvę taip sunku, jie nebūtų priėmę nuomininko ir Bilis nebūtų 
patekęs į kalėjimą. | 

Ir pagaliau ji nusprendė: miestas ne vieta jai ir Biliui, 
ne vieta meilei ir mažiems vaikams. Išeitis labai paprasta. 
Jie išvažiuos iš Oklendo. Tik kvailiai sėdi namie ir nusilenkia 
likimui. O ji ir Bilis ne kvailiai. Jie nenusilenks. Jie išvažiuos 
iš čia ir kovos su likimu. Kur išvažiuos, ji nežinojo. Bet 
tai įvyks. Pasaulis didelis. Kur nors už miesto kalvų, už 
Aukso vartų jie suras tai, ko trokšta. Dėl vieno dalyko berniukas 
klydo. Nors ji ištekėjusi, niekas jos neriša su Oklendu. Pasaulis 
atviras jai ir Biliui, kaip jis buvo atviras ankstesnėms kartoms, 
kurios taip pat išvyko klajoti. Tik kvailiai visuomet likdavo 
užpakaly, kai ištisos tautos leisdavosi į kelionę. Stiprieji 
visuomet žengdavo į priekį, o ji ir Bilis yra stiprūs. Jie 
išeis už rusvųjų Kontra Kostos kalvų arba pro Aukso vartus. 

Prieš sugrįžtant Biliui iš kalėjimo, Saksona iš vakaro baigė 
pasiruošti kuklioms jo sutiktuvėms. Pinigų ji neturėjo, bet 
jeigu nebūtų bijojusi įskaudinti Bilio, tai būtų pasiskolinusi 
pinigų iš Megi Donehju bilietui iki San Francisko, 0 ten 
pardavusi kai ką iš savo gražių daiktelių. Namie ji „turėjo 
tik duonos, bulvių ir sūdytų sardinių, o pavakary, prasidėjus 
atoslūgiui, nuėjo prie kranto pasirinkti kriauklių. Ji surinko 
jūros išmestas skiedras bei medžio gabalėlius ir devintą valandą 
vakaro pasuko namo, užsimetusi ant pečių malkas ir mažą 
kastuvėlį, rankoje nešdama. pilną kibirą kriauklelių. Atėjusi 
iki kampo, ji paskubėjo pereiti į tamsesnę gatvės pusę ir 
greitai perbėgo elektros apšviestą ruožą, kad išvengtų smalsių 
kaimynų žvilgsnių. Bet priešais ją ėjo kažkokia moteris. Ji 
akylai pažiūrėjo į Saksoną ir sustojo. Tai buvo Meri. 
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— Dieve mano, Saksona!— sušuko ji.— Nejaugi tu tiek 
nusigyvenai? 

Saksona tik pažvelgė į savo buvusią draugę ir iš karto 
suprato visą jos tragediją. Meri buvo sulysusi, nors jos skruostai 
atrodė raudonesni negu bet kada, tačiau šis raudonis Saksonos 
neapgavo. Didelės Meri akys dabar buvo dar gražesnės ir 
didesnės, — gal per didelės, per daug blizgančios ir neramios. 
Ji buvo gerai apsirengusi — net pernelyg puošniai, ir visa 
ji buvo kažkokia liguistai nervinga. Men bailiai apsidairė 
aplinkui, atsisuko atgal į tamsą. 

— Viešpatie,— sušnibždėjo Saksona.— Tu...—- Ji suspaudė 
lūpas, paskui vėl pradėjo kalbėti — Einam pas mane,— tarė 
ji. 

— Jeigu tau gėda, kad tave kas nors pastebės su manimi...— 
šiurkščiai nutraukė ją Meri, įsikarščiavusi kaip anksčiau. 

— Ne, ne,— ramino ją Saksona.— 'Tas skiedrų ryšulys 
ir kriauklelės... Nenoriu, kad kaimynai žinotų. Einam. 

— Ne, negaliu, Saksona. Būtų malonu, bet negaliu. Aš 
turiu patekti į artimiausią Frisko traukinį. Tavęs seniai laukiu, 
beldžiausi į užpakalines duris. Bet namuose tamsu. Bilis vis 
dar sėdi, tiesa? | | 

— Taip. Jis išeis rytoj. | 

— Apie viską aš skaičiau laikraščiuose,— skubiai kalbėjo 
Meri.— Aš buvau Stoktone, kai tai atsitiko. Tu, tikiuosi, 
manęs nesmerki?— beveik piktai ji atsisuko į Saksoną.— 
Aš tiesiog neturėjau jėgų eiti dirbti po to, kai buvau ištekėjusi 
ir pagyvenau savo namuose. Darbas man įkyrėjo, jis visai 
mane nukankino, ir aš jau niekuo netikiu. Jeigu tu Žinotum, 
kaip aš nekenčiau skalbyklos dar prieš ištekėdama! Gyvenimas 
baisus. Tu ir įsivaizduoti negali. Garbės žodis, Saksona, tu 
ir šimtosios dalies negali įsivaizduoti. O, jeigu galėčiau mirti, 
jeigu mirčiau ir išsivaduočiau nuo visko! Klausyk... Ne, ne 
dabar, dabar negaliu. Girdi, traukinys jau ateina prie Edelaino 
gatvės. Reikia skubėti. Ar galiu aš užeiti pas tave?.. 
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— Na, ar negali paskubėti,— nutraukė ją vyriškas balsas. 
Užpakaly jos iš tamsos išniro vyras. Ne darbininkas, — Saksona 
iš karto pamatė. Nors ir geru „kostiumu, šis žinogus priklausė 
žemesniam pasauliui, negu bet kuris darbininkas. | 

-— Tuojau, vieną minutę!-— sušuko Meri. 

Iš jos atsakymo ir tono Saksona suprato, "kad Meri „bijo 
to vyro, kuris uk stovėti i. toliau: nuo > apšviestos šaligatvio 
dalies.. | . 

"Meri vėl atsisuko į ją. . 

- "Na, man laikas, iki pasimatymo, — - tarė ji, kažką imčama 
iš pirštinės. | 
Ji sučiupo Saksonos ranką, ir ta pajuto s: savo delne sedidėlę; 
dar karštą monetą. Ji nieku būdu nenorėjo imti 1 Kes ią 
ją atiduoti atgal. 

 — Ne, ne,— maldavo Meri.— Prisimink praeitį. Kitą kartą 
tu man padėsi. Netrukus pasimatysime. Iki pasimatymo.“ 

Staiga pravirkusi, ji apkabino Saksoną ir prisispaudė prie 
jos krūtinės, nulauždama savo skrybėlės plunksnas į į Saksonos 
malkų ryšulį. Paskui atsiplėšė, žengė žingsnį atgal ir visa 
virpėdama įsmeigė' į Saksoną karštą žvilgsnį. | 

— Na, skubiau, skubiau!— ae ae iš tamsos ss 
vyriškas balsas. 

-— 0, Saksona.. — vėl pravirko Meri ir nuėjo. 

* Parėjusi namo, Saksona uždegė šviesą ir išsitraukė pinigus. 
Tai buvo penkių dolerių moneta, jai — "visas turtas! Paskui 
ji ėmė galvoti apie Meri ir apie vyrą, kurio ji taip bijojo. 
Saksona ir šią tragediją priskyrė Oklendui. Meri buvo dar 
viena jo auka. Saksona kažkur girdėjo, kad šios nelaimingos 
moterys vidutiniškai gyvena apie penkerius metus. Ji pažvelgė 
į monetą ir numetė ją į virtuvės kriauklę. Pradėjusi valyti 
kriaukleles, ji išgirdo, kaip moneta skambėdama vamzdžiu 
slenka Žemyn. 

Tik mintis apie Bilį privertė ją kitą rytą palįsti po kriauklė, 
atsukti vamzdžio sraigtus ir ištraukti iš ten penkių dolerių 


290) 


monetą. Ji girdėjo, kad kaliniai blogai maitinami, ir mintis 
pasitikti Bilį po trisdešimties dienų kalėjimo su lėkšte vėžių 
ir gabalu sužiedėjusios duonos atrodė jai baisi. Ji Žinojo, 
kaip jis mėgsta storai užsitepti sviesto ant duonos, su kokiu 
malonumu valgo storą minkštą bifšteksą, pakeptą ant sausos 
įkaitintos keptuvės, ir kaip mėgaujasi kava, kai ji yra tikra, 
stipri ir jos galima gerti kiek nori. 

Bilis parėjo jau po devynių, ir Saksona pasitiko jį, apsirengusi 
gražiausia namine suknele. Ji akimis rijo vyrą, kol jis lėtai 
lipo laipteliais, ir būtų išbėgusi jo pasitikti, jei ne kaimynų 
vaikai, kurie į jį spoksojo iš anapus gatvės. Užtat vos jis 
palietė durų rankeną, jos plačiai atsivėrė, ir jas uždaryti teko 
nugara, nes jo rankos jau stipriai apkabino Saksoną. Ne, jis 
nepusryčiavęs ir nenorįs valgyti dabar, kai yra su ja. Jis 
tik užtrukęs pas kirpėją, kol nusiskuto, o paskui visą kelią 
nuo miesto rotušės parėjęs pėsčias, nes neturėjęs pinigų. Bet 
jis baisiai norįs nusiprausti ir persirengti. Tegul ji neinanti 
artyn, kol jis nesusitvarkys. 

Nusiprausęs ir persirengęs jis atsisėdo virtuvėje ir ėmė 
žiūrėti, kaip ji ruošia pusryčius. Jis iš karto pastebėjo, kad 
ji kūrena skiedromis, ir paklausė, iš kur jų gavusi. Ruošdama 
stalą, ji pasakojo, kaip prasimanydavo kuro, kaip sugebėjo 
pragyventi, neapsunkindama sąjungos, o kai jie susėdo prie 
stalo, papasakojo jam apie vakarykštį susitikimą su Meri. 
Apie penkis dolerius ji neprasitarė nė žodžio. 

Bilis, kramtęs pirmąjį bifštekso kąsnį, staiga sustojo. Jo 
veidas ją išgąsdino. Jis tuojau pat išspjovė kąsnį į lėkštę. 

— Tai tu už jos pinigus nupirkai mėsos?— rūsčiai paklausė 
jis.— Tu neturėjai nei pinigų, nei kredito mėsinėje, iš kur 
mėsa? Įspėjau? 

Saksona tik nuleido galvą. 

Jo veidas persikreipė, akyse blykstelėjo tas pats ledinis 
ramumas, kurį ji pirmą kartą pastebėjo Vizelio parke, kai 
jis mušėsi su trimis airiais. 
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.  — Ką daugiau pirkai?— paklausė jis ne šiurkščiai, ne 
irzliai, bet su tokiu šaltu įniršiu, kurio negalima i išreikšti žodžiais. 
Tačiau, kad. ir kaip keista, „Saksona. tuoj pat nurimo.. Argi 
visa tai turi reikšmę? Ko gi galimą. laukti iš Oklendo? Juk 
ir tai, išnyks, „kai „Oklendas. liks užpakalyje, S: tik kelio 
pradžia. | | 

— Kavos ir. sviesto,- — Ža ji. 7 

"Jis išvertė viską, kas. buvo j0 ir jos lėkštėje, į p 
ant viršaus padėjo sviestą ir sviestu apteptą duonos riekę, 
ten pat išbėrė iš „skardinės kavą. Visa tai išnešė į kiemą 
ir numetė į šiukšlių dėžę. Išvirtą kavą. jis išpylė į Izinukis 
— Kiek tau. liko?— po to paklausė jis. | 

Saksona jau buvo atidariusi piniginę ir ištraukusi pinigus. 

— Trys doleriai aštuoniasdešimt centų,— suskaičiavo. ji 

ir padavė jam pinigus.— Už mėsą sumokėjau keturiasdešimt 
penkis centus. 
Jis pažiūrėjo į pinigus, S aš ir nuėjo prie . durų. 
Ji girdėjo, kaip durys atsidarė ir užsidarė, ir suprato, kad 
jis išmetė pinigus į gatvę. Kai jis grįžo į virtuvę, Saksona 
jau dėjo jam į švarią. lėkštę keptas bulves. 

— Robertsai visuomet turi turėti visa, kas. geriausia, — 
tarė jis. — Bet, dievaži, nuo tokių skanėstų verčia vemti. Jie 
iš tolo dvokia. | 

Jis pažvelgė į keptas bulves, į siriektą naują sausos diSKGs 
riekę ir stiklinę vandens, kurią ji pastatė prie jo lėkštės. 

— Viskas gerai — nusišypsojo ji, matydama, kad jis 
abejoja. — Namuose neliko nieko nešvaraus. 

Jis staigiai pažvelgė į ją, tarsi bijodamas pamatyti jos 
veide pašaipą, atsiduso ir atsisėdo. Paskui iš karto pašoko 
ir priglaudė ją prie savęs. 

— Dabar aš valgysiu, bet pirmiau mes turime pasikalbėti, — 
pareiškė jis, sodindamas ir apkabindamas ją. — O vanduo 
tai ne kava — jeigu ir atauš, dėl to nebus blogiau. Dabar 
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„klausyk! Tu esi viskas, ką. aš turiu pasaulyje. Tu nepabūgai 
manęs ir neišsigandai to, ką aš ką tik padariau. Aš labai 
"džiaugiuosi. Dabar pamirškime Meri. Ir mano širdis ne akmeninė: 
man irgi jos gaila, kaip ir tau. Aš pasirengęs jai padėti, 
kiek tik galiu, pasirengęs jai plauti kojas, kaip darė Kristus. 
Tegu ji valgo prie mano stalo ir miega po mano stogu. 
Bet visa tai neduoda pagrindo man prisiliesti prie pinigų, 
kuriuos ji uždirbo. Dabar pamirškime ją. Dabar esame tik 
tu ir aš, Saksona,-- tik tu ir aš, o visa kita tegul prasmenga! 
„Visa kita nesvarbu. Tau niekada nebereikės manęs bijoti. Viskis 
ir aš — nesugyvenami draugai, aš nusprendžiau užmiršti viskį. 
Aš buvau ne aš ir blogai elgiausi. Bet visa tai praėjo ir 
daugiau niekada nepasikartos. Aš noriu pradėti viską iš naujo. 
Dabar paklausyk. Man nereikėjo taip beatodairiškai veikti. 
O aš taip dariau. Reikėjo viską iš anksto apsvarstyti su tavimi. 
O aš nesvarsčiau. Mano prakeiktas karščiavimasis apgavo mane 
— tu juk pažįsti mano būdą. Bet jeigu Žmogus sugeba likti 
šaltakraujis ringe, vadinasi, jis gali toks būti ir savo šeimoje. 
Aš tiesiog neturėjau laiko apie tai pagalvoti. Yra daiktų, kurių 
aš nepakenčiu ir niekuomet nepakenčiau. Ir tu taip pat nenorėsi, 
kad aš dėl to kentėčiau, kaip ir aš nenoriu, kad tu a 
tai, kas tau nemalonu. | 
Sėdėdama ant jo kelių, ji atsitiesė ir. pažvelgė. JAMBo tiesiai 
į akis, pagauta vienos minties. . 
-— Ar tu rimtai, Bili? 
|— Žinoma. 
— Tuomet aš tau pasakysiu, ko ie 62 žali pakęsti. Man 
tai tiesiog mirtis. | 
— O ko?— paklausė jis, šiek tiek patylėjęs. 
— Ir viskas priklauso nuo tavęs,— tarė ji. 
„— Na, tuomet sakyk. : 
— Tu nežinai, kokią naštą imi ant savo pečių, — įspėjo 
ji. — Galbūt geriau pasitrauktum, kol nevėlu? 
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Jis atkakliai papurtė galvą. 

— To, ko tu neįstengi pakelti, tau ir nereikės: Pasakok. 

— Pirma, — pradėjo ji, — užtenka vaikyti tuos streiklaužius. 

Jis norėjo kažką sakyti, bet nuslopino prieš valią kylantį 
protestą. 

— Antra, gana mums gyventi Oklende. 

— Aš nelabai suprantu. 

— Gana mums gyventi Oklende. Užtenka. Toks gyvenimas 
man blogiau už mirtį. Meskime viską ir važiuokime iš čia. 

Jis lėtai svarstė jos pasiūlymą. 

. — Kur?— pagaliau paklausė jis. 

— Kur nors. Kur papuola. Surūkyk cigaretę ir PasaigoLs 

Jis pakraipė galvą, įdėmiai stebėdamas ją. 

— Ar tu rimtai?— paklausė jis patylėjęs. 

— Visiškai. Aš taip noriu ištrūkti iš Oklendo, I kad 
tu norėjai išmesti bifšteksą, kavą ir sviestą. | 

Ji matė, kad prieš atsakydamas jis giliai as net 
jo raumenys įsitempė. 

— Gerai, jeigu tu taip nori. Mes išvažiuosime iš Oklendo. 
Visiems laikams. Velniop tą Oklendą! Aš nieko gero čia 
nemačiau. Tikiuosi, man pakaks jėgų uždirbti mums abiem, 
kur tik panorėsime. O dabar, kai jau nuspręsta, pasakyk man, 
kodėl tu Oklendo taip neapkenti? . 

Ir ji papasakojo visa, ką apgalvojo pastaruoju metu, nurodė 
visus faktus, dėl kurių ji pradėjo neapkęsti šio miesto, nepraleido 
nieko, net savo paskutinio vizito pas daktarą Hentlį ir Bilio 
girtuokliavimo. Jis tik stipriau prispaudė ją prie savęs ir 
pakartojo savo pažadą. Laikas slinko. Keptos bulvės ataušo, 
krosnis užgeso. 

Ji nutilo. Bilis atsistojo, nepalisdamas jos iš glėbio. Jis 
Žvil gtelėjo į keptas bulves. 

— Šaltos kaip ledas, — tarė JS, ašiai pasisuko į j4— 
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Apsirenk gražiau, nuvažiuosim į miestą, ko nors užkąsim 
ir atšvęsim mano sugrįžimą... Manau, kad turime jį atšvęsti, 
jeigu..ketiname. „viską. mesti ir: pradėti iš: „naujo. Pėsti neisime, 
aš pasiskolinsiu dešimt. centų. iš kirpėjo, „be to, atsiras. kokių 
nors "niekučių, kuriuos ——- užstatyti ir paskutinį.. „kartą 
pasiausti. r 

Niekučių I Tai 0 keli aukso. medaliai, kuriuos 
Jis kažkada gavo mėgėjų-bokso varžybose. Dėdė Semas nemaža 
buvo. matęs tokių medalių, ir kai jie išėjo iš supirkinėtojo 
parduotuvės, Bilio kišenėje žvangėjo visa sauja sidabrinių 
pinigų. 

„„ „Bilis buvo linksmas kaip berniukas, ir ji taip pat. Jis 
sustojo ant kampo prie tabako kiosko, norėdamas nusipirkti 
tabako, bet apsigalvojo ir nusipirko papirosų "Impirials". 

— Jei siausti, tai siausti, — nusijuokė jis.— Šiandien viskas 
turi būti kuo geriausia — net rūkysiu pirktinius papirosus. 
Ir jokių valgyklų, jokių japoniškų restoranėlių. Šiandien einame 
pas Barnumą. 

Ir jie nuėjo į restoraną Septintosios ir Brodvėjaus kampe, 
kur kadaise buvo atšventę savo vestuvių vakarienę. 

— Apsimeskime, kad mes nevedę— pasiūlė Saksona. 

— Gerai — sutiko jis — paimkime atskirą kabinetą, ir 
tegul kelneris prieš įeidamas kiekvieną kartą pasibėldžia. 

„Bet Saksona nenorėjo atskiro kabineto. 

— Tai bus per brangu, Bili. Už pasibeldimą reikės duoti 
arbatpini gių. Geriau einame į bendrą salę. 

— Užsakinėk visko, ko panorėsi — dosniai pasiūlė Bilis, 
kai jie atsisėdo.— Štai naminis bifšteksas, pusantro dolerio 
porcija. Nori? 

— Kodėl ne?— sušuko ji spindinčiomis akimis.— Tik 
gerai apkeptą,— pareiškė ji. — O paskui juodos kavos. Bet 
iš pradžių E — įdomu jas palyginti su tomis, kurias 
aš rinkau. 


295 


Bilis linktelėjo galvą ir pakėlė akis nuo meniu. 

— Čia yra ir sraigių su geldutėmis. Užsisakyk porciją 
ir pažiūrėk, ar jos PP už tavąsias, rinktas prie Akmens 
sienos. 

— Puiku!— sušuko Saksona, ir jos ios sublizgėjo iš 
džiaugsmo.— Pasaulis priklauso mums! Mes tik keleiviai 1r 
šiame mieste esame pravažiuodami. 

— Taip, kaip tik taip,— išsiblaškęs sumurmėjo Bilis. Jis 
skaitė teatro skelbimus, paskui pakėlė akis: — Dieninis spektaklis 
"Belo" teatre. Mes galime gauti bilietus po dvidešimt penkis 
centus... Ak, pražiopsojau! | 

Jis sušuko tokiu nusivylusiu balsu ir taip piktai, jog Saksona 
neramiai pažvelgė į jį. | 

— Jeigu būčiau laiku SaeliNdjas — pasiskundė jis, — mes 
būtume galėję pavalgyti "Forume". Tai ištaiginga užeiga, kur 
naktis ir dienas praleidžia įvairūs tipai, tokie kaip Rojus 
Blanšaras, ir švaistosi ten pinigais, kuriuos mes jiems uždirbame 
savo prakaitu. | 

Jie nusipirko bilietus į "Belo" teatrą, bet buvo dar anksti, 
todėl, neturėdami kur dėti laiko, pėsčiomis nuėjo pasivaikščioti 
Brodvėjumi ir užsuko į kiną. Pirmasis filmas buvo iš kaubojų 
gyvenimo, po to ėjo prancūziškas komiškas filmas, o pabaigoje 
— kaimo drama, kurios veiksmas vyko kažkur centrinėse 
valstijose. Filmas prasidėjo scena fermos kieme. Saulė buvo 
apšvietusi daržinės kampą ir tvorą, ant žemės driekėsi margas 
aukštų išsikerojusių medžių šešėlis. Kiemas buvo pilnas vištų, 
ančių, kalakutų, kurie vaikščiojo lesinėdami ir kojomis kapstydami 
žemę. Didelė kiaulė kartu su visa šeimyna — septyniais mažais 
paršiukais — iškilmingai sukinėjosi tarp viščiukų, stumdydama 
juos į šalis. O vištos, jai atsilygindamos, kapojo snapais 
paršelius, kai tik jie atsilikdavo nuo kiaulės. Iš už tvoros 
mieguistai žvelgė arklys ir be.paliovos tingiai mojavo uodega, 
kuri saulėje kartkartėmis sublizgėdavo kaip šilkas. 
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— Jauti, kokia karšta diena ir kaip arkliui įkyri musės?— 
sušnibždėjo Saksona. 

— Žinoma, jaučiu. O kokia jo uodega! Kaip reikiant. 
Esu tikras, kad jis smarkiai šeria ja per vadžias, jei kas 
nors nepatinka. Aš nė kiek nenustebčiau sužinojęs, kad jo 
vardas Geležinė Uodega. 

Prabėgo šuo. Kiaulė išsigando, juokingai krypuodama pradėjo 
bėgti kartu su savo šeimyna ir, persekiojama šuns, dingo. 
Iš namo išėjo jauna mergina, ant jos nugaros buvo nukarusi 
plačiabrylė skrybėlė, o prikyštė pilna grūdų, kuriais ji pradėjo 
lesinti subėgusius paukščius. Kažkur iš viršaus atskrido balandžiai 
ir įsimaišė į vištų būrį. Šuo grįžo ir nepastebimai sukiojosi 
šiame plunksnuočių pasaulyje, vizgino uodegą ir tarsi šypsojosi 
merginai. O užpakalyje, iškišęs galvą pro tvorą, arklys Ša akli 
mojavo uodega ir lingavo galva. 

Į kiemą įėjo jaunikaitis, ir išprusę kino Žiūrovai iš karto 
viską suprato. Bet Saksonos nedomino meilės scena, aistringas 
jaunuolio maldavimas ir kuklus merginos priešinimasis. Jos 
žvilgsnis nuolat nuklysdavo prie viščiukų, prie plataus medžio 
šešėlio, saulės įkaitintos daržinės sienos ir be paliovos mojuojančio 
uodega mieguisto arklio. 

Saksona prisislinko arčiau Bilio ir, įspraudusi ranką po 
jo alkūne, suspaudė jam pirštus. 

— O Bili,— atsiduso ji. — Aš turbūt jausčiausi devintame 
rojuje.— Ir kai filmas pasibaigė, ji tarė:— Mes turime daug 
laiko iki spektaklio. Pasilikime ir dar kartą pažiūrėkime šį 
filmą. | 

Jie vėl žiūrėjo visą programą, o kai ekrane pasirodė einas 
Saksona Žiūrėjo vis labiau jaudindamasi. Dabar ji pastebėjo 
naujų smulkmenų. Ji matė už fermos besidriekiančius laukus, 
dunksančias kalvas horizonte ir baltus debesėlius danguje. Ji 
jau išskyrė iš būrio kelis viščiukus, ypač vieną seną vištą, 
kuri labiausiai pyko ant kiaulės, stumdančios vištas savo snukiu. 
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Ši perekšlė piktai kapojo snapu paršelius 1f pulte puolė prie 
grūdų, kurie krito iš viršaus it lietus. Saksona žiūrėjo į "kalvas 
už laukų ir į dangų. Visur čia buvo erdvu, laisva. Visur 
buvo jaučiamas pasitenkinimas. Jos akyse pasirodė ašaros, 
ir ji tyliai pravirko iš džiaugsmo. 

— Aš Žinau, kaip atpratinti tokį seną arklį, jeigu jis pamėgiritų 
sušerti man uodega, — sušnibždėjo Bilis. 

— O aš žinau, kur męs keliausime, "B išvažiuosime 1Š 
Oklendo, — pareiškė ji. | Ė 


— Oku? | 
— Štai ten... 
ti pažvelgė į ją, stebėjo jos. žvilgsnį, nukreiptą į ekraną. 


— Ol..— tarė jis ir susimąstęs žaidi“ — O kodėl ne? 

— Bili, tu sutinki? | 

Jos lūpos drebėjo iš susijaudinimo, „balsas  trkčiojo Ji 
kažką neaiškiai šnibždėjo. | | 

— Na, žinoma, — tarė jis; tą dieną jis buvo dosnus kaip 
karalius.—- Tu gausi visko, ko norėsi. Aš dirbsiu kaip arklys... 
Mane visuomet viliojo kaimas. Žinai, aš mačiau, kaip tokius 
arklius kartais parduodavo už pusę kainos... O atpratinti juos 
nuo kvailų įpročių 'aš sugebėsiu. 222 


"„AŠTUONIOLIKTASIS SKYRIUS 


Buvo dar nevėlu, kai jie iš "Belo" teatro grįžo namo ir 
išlipo iš tarmvajaus Septintosios ir Paino gatvių kampe. Bilis 
ir Saksona kartu šį tą nusipirko ir ant kampo išsiskyrė: Saksona 
nuėjo namo ruošti vakarienės, o Bilis — aplankyti savo draugų 
vežikų, kurie streikavo visą mėnesį, kol jis sėdėjo kalėjime. 

— Būk atsargus, Bili,—— sušuko ji įkandin. | 

— Nebijok,— atsakė jis, atsisukęs per petį. 

Nuo jo šypsenos jai apmirė širdis. Tai buvo ta pati: senoji 
šypsena, nuoširdi, kupina meilės. Šią meilę ji norėtų matyti 
jo veide visuomet, ir dėl jos Saksona, pasimokiusi iš savo 
pačios ir Mersedesos patyrimo, buvo pasirengusi kovoti visomis 
savo išgalėmis, visais moters kerais. Pagalvojus apie tai, 
džiaugsminga mintis jai šovė į galvą. Ji didžiuodamasi prisiminė 
visus tuos puošnius daiktelius, kurie gulėjo namie komodos 
stalčiuose. | | | 

Pei tris ketvirčius valandos vakarienė buvo paruošta, ir 
Saksona laukė, kada ant laiptų pasigirs Bilio žingsniai, norėdama 
iš karto padėti ant karštos keptuvės paruoštus avienos kotletus. 
Sugirgždėjo varteliai, bet vietoj jo žingsnių ji išgirdo keistą, 
netvarkingą daugelio kojų trypčiojimą. Ji šoko prie durų. Ten 
stovėjo Bilis, bet visiškai nepanašus į tą Bilį, su kuriuo ji 
ką "tik išsiskyrė gatvėje. Kažkoks mažas berniukas, stovėjęs 
šalia, laikė jo skrybėlę. Bilio veidas buvo ką tik nuplautas, 
tikriau sakant, apipiltas vandeniu, pečiai ir marškiniai visiškai 
šlapi, šviesūs drėgni plaukai patamsėję nuo besisunkiančio 
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kraujo ir prilipę prie kaktos, abi rankos bejėgiškai nukarusios. 
Bet veidas buvo ramus, Bilis net truputį šypsojosi. 

— Nieko, viskas tvarkoj, — ramino jis Saksoną.— Ši kartą 
man nepasisekė. Truputį aplamdė, bet mes dar parodysime 
savo.— Jis atsargiai peržengė AE BEG) — - Eikite šen, vaikinai. 
Mes visi avinai. | 

Paskui jį į kambarį įėjo bekiiukas su „skrybėle, Bedas 
Strodersas ir kitas vežikas, kurį ji pažinojo, 'o kartu du 
nepažįstami. Tai buvo aukšti, kresni vaikinai. Jie lyg nusikaltę 
spoksojo į Saksoną, tartum jos bijodami. 

— Viskas gerai, Saksona,— vėl pradėjo Bilis, bet | jį nutraukė 
Bedas: | | 
— Pirmiausia jį reikia paguldyti ir nurengti. Jo abi rankos 
sulaužytos, o Štai ir  žaliūkai, kurie tai padarė. 

Jis parodė du Iepekistunis vaikinus, kurie sumišę m 
mynė kojomis. | 

Bilis atsisėdo ant lovos, Saksona laikė lempą, o Bedas 
ir nepažįstamieji perpjovė ir nuėmė nuo jo SMI marškinius 
ir apatinius baltinius. | | 

— Nenorėjo eiti į ligoninę, — tarė Bedas Sileonai, 

— Jokiu būdu, 22 atsiliepė Bilis.— Aš pasiunčiau daktaro 
Hentlio. Jis turi tuoj ateiti. Štai šios dvi rankos — visas 
mano turtas. Jos man gerai tarnavo, ir aš turiu joms tuo 
pačiu atsimokėti. Neleisiu, kad studentai su jomis praktikuotųsi. 

— Bet kaip tai atsitiko?— paklausė Saksona, nukreipdama 
nuo Bilio žvilgsnį į abu nepažįstamuosius. Ji nesuprato, kodėl 
jie visi dabar taip draugiškai elgiasi. 

— Jie niekuo nekalti — įsiterpė Bilis— Viskas įvyko 
per apsirikimą. Tai vežikai iš Frisko, jie Čia is mums 
padėti — dabar jų daug Oklende. | 

Po šių žodžių vežikai pasijuto truputį drąsiau ir linktelėjo 
galvas. 


„— Taip, misis...— kimiai, storu balsu prašneko vienas 
jų. — Išėjo klaida... Velnias čia „pasipynė. | 
— O svarbiausią — išgėrėte... -— „nusišypsojo Bilis. 

"Saksona: ne tik nesijaudino — ji tarsi to buvo laukusi. 
Taip turėjo įvykti. Nieko kito iš Oklendo negalima ir tikėtis 
—- dar vienas nemalonumas prie visų, "kuriuos jis jau, suteikė 
jai ir jos artimiesiems. Be to, Bilis nebuvo labai pavojingai 
sužalotas. Rankų lūžiai i 1T žaizda galvoje užgis. Ji atnešė kėdes 
ir "paprašė visus sėstis. 

— Dabar papasakokite, kaip tai atsitiko, — ramiai pakartojo 
Ji-- — Aš nesuprantu, kodėl šie vyrukai perlaužė rankas mano 
vyrui, o paskui. parvedė jį namo ir sėdi čia WB geriausi 
jo. draugai. | 

— Jūs visiškai teisi, — užtikrino Bedas Strodersas.— Matote, 
atsitiko... | 
-— Užsičiaupk, Bedai,— nutraukė jį Bilis.— Tu juk nieko 
nematei. 

Saksona nustebusi žiūrėjo į vežikus iš San Francisko. 
— Mat mes čia atvykome padėti, — prašneko vienas jų,— 
nes žinojome, kad oklendiečiams riesta. Ir kai kuriems 
streiklaužiams jau parodėme, kad pasaulyje yra ir kitokių 
užsiėmimų — ne vien tik vežioti krovinius. Na, tai mudu 
su Džeksonu 1r slankiojome saugodami, ar nepateks koks 
paukštelis. Matome, jūsų vyras skuba — bėga. Kai jis... 

— Palauk,— nutraukė jį Džeksonas.— Pasakok viską iš 
eilės. Mes visus vaikinus iš matymo pažįstame, o jūsų vyro 
anksčiau niekada nematėme, juk jis... 

„— Kaip sakoma, laikinai buvo pašalintas, — tęsė savo 
pasakojimą pirmasis vaikinas.— Ir kai mes jį pamatėme, 
pamanėme, kad tai streiklaužys, kuris dumia iuLpiSEEIS keliu 
nuo mūsų per skersgatvį... 

.—-Skesgatvis už Kempbelo parduotuvės, — pridūrė Bilis. 

— Taip, už parduotuvės, — tęsė pirmasis vežikas.— Mes 
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tikrai manėme, kad tai vienas/tų niekšų, kuriuos pasamdė 
Miurėjaus ir Redžio agentūra, ir kad jis nori pakiemiais 
prasmukti į arklides. 

— Mudu su Biliu ten vieną buvome pačiupę,— įterpė 
Bedas. | 
— Taigi mes ilgai negaišome,— tarė Džeksonas, kreipdamasis 
tiesiog į Saksoną.— Mums ne kartą teko pamokyti streiklaužius, 
mes žinome, kaip tai daryti, ir paskui jie tampa švelnūs kaip 
avinėliai. Jūsų vyrą mes kaip tik sučiupome tame skersgatvyje! 

— O ašieškojau Bedo,— paaiškino Bilis. — Vaikinai pasakė, 
kad Ji rasiu aname skersgatvio gale. Pirmiausia prie manęs 
priėjo Džeksonas ir paprašė degtukų. 

— O aš iš karto pradėjau darbuotis — užbaigė pirmasis. 

— Kaip darbuotis?— paklausė Saksona. | 

— Štai kaip.— Jis žvilgsniu parodė į Bilio žaizdą galvoje. — 
Aš jį pritrenkiau, jis išsitiesė kaip bulius skerdykloje. Paskui 
atsiklaupė ant kelių ir kažką pradėjo murmėti: ko jūs čia 
stovite — dumkite, aš jūsų nelaikau. Matai, jam dar neužtenka, 
pamanėme mes, ir tuomet štai ką padarėme... 

Vaikinas nutilo, manydamas, kad viskas aišku. 

— Perlaužė dalba abi rankas,— paaiškino Bedas. 

— Kai subraškėjo kaulai, aš atsipeikėjau,— patvirtino 
Bilis.— O jie abu stovi prie manęs ir šaiposi. "Teks tau 
truputį pailsėti",— sako Džeksonas. O Ensonas sako: "Norėčiau 
pažiūrėti, kaip tu tokiomis rankomis laikysi vadžias". Tuomet 
Džeksonas vėl pradėjo: "Įkrėskime jam dar kartelį 
atsisveikindami"— ir kad trenkė man į dantis. 

— Ne,— pataisė jį Ensonas,— tai aš tau skėliau. 

— Vis tiek, aš vėl pargriuvau be sąmonės, — atsiduso 
Bilis.— O atsitokėjęs pamačiau, kad Bedas, Ensonas ir 
Džeksonas — visi trys pila ant manęs vandenį. Paskui pabėgome 
nuo reporterių ir drauge atėjome namo. | 
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 Bedas Strodersas pakėlė kumštį ir parodė šviežius įdrėskimus. 

* — Reporteris baisiai įkyrėjo, taip jis norėjo sužinoti, kas 
atsitiko.— Jis kreipėsi į Bilį;;— Todėl aš ir pasukau iš 
Devintosios ir "pavijau jus tik prie Šeštosios. 

Po kelių minučių atėjo daktaras Hentlis ir visus “vyrus 
išprašė iš kambario. Šie laukė, kol Bilį * sutvarstys, norėdami 
įsitikinti, kad jis jaučiasi gerai. Paskui išėjo. Daktaras Hentlis, 
plaudamasis virtuvėje rankas, davė  Saksonai paskutinius 
nurodymus. Šiuostydamasis rankas jis nosimi patraukė: orą 
ir pažvelgė į viryklę, kur virė katiliukas. p 
:-— Kriauklelės,-— tarė jis.— Kur pirkote? 

— Aš jų nepirkau, — atsakė Saksona.— Pati prisirinkau: 
 — Pelkėje?— paklausė jis, staiga. susidomėjęs. 

* — Išmeskite! Išmeskite tuoj pat! Tai mirtis, tikra pražūtis! 
Aš jau turėjau tris EPA, SUCIEEDSSS šiltine nuo tų kriauklių 
iš pelkės... 2 5 - 

Jam išėjus, Saksona padarė, iais jis lišbės "Dar vienas 
kaltinimas Oklendui,— pamanė ji.— Oklendas — spąstai, 
jis nuodija -tuos, kurių nepavyksta numarinti badu“. | 

— Čia noromis nenoromis i gerti, — sudejavo Bilis, 
kai Saksona grįžo pas jį. — Ir atsitik tu man šitaip! Kiek 
kartų koviausi ringe, nė vienas kaulas US o čia — viens 
du, ir abi rankos velniop! -. 

— Galėjo būti dar blogiau,— tarė Saksona busas, 

— Norėčiau žinoti — kas? 

— Jie galėjo tau nusukti sprandą. 

— Gal būtų buvę geriau. Ne, Saksona, tu man pasakyk 
kas galėjo būti blogiau? | 

— Galiu i — tvirtai iais ji. 

— Na? 

— O ar nebūtų Buvė blogiau, jei tu vis dėlto būtum 
nutaręs likti Oklende, kur tokie dalykai gali vėl pasikartoti? 
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— Įsivaizduoju, koks dabar iš manęs bus fermeris ir kaip 
aš arsiu žemę su tokiais js — spyrėsi Bilis, As 
savo rankas. 

— Daktaras Hentlis įtikinėjo, "kad lūžio vietoje jos bus 
dar stipresnės. Juk Žinai, taip visuomet esti, kai paprastas 
kaulo lūžimas. O dabar užsimerk ir pasistenk užmigti. Tu 
nukamuotas, tau reikia nurimti ir nieko negalvoti. 

Jis paklusniai užsimerkė. Ji a vėsią ranką po jo galva 
ir sėdėjo nejudėdama. 

— Kaip gera, — sumurmėjo jis.— Tu tokia vėsi, Salaca: 
Ir tavo ranka, ir tu visa. Būti su tavimi — tas pats, kaip 
po šokių tvankiame kambaryje išeiti į gaivų „nakties orą. 

Pagulėjęs ramiai kelias minutes; jis pradėjo tyliai juoktis. 

— Kas yra?— paklausė ji. 

—- Nieko. Aš tik pagalvojau, kaip tie nenaudėliai susidorojo 
su manimi — su manimi, kuris savo EyVEaime sutvarkė tiek 
streiklaužių, kad ir neatsimena. 

Kitą rytą, kai Bilis pabudo, neliko nė šešėlio vakarykščių 
niūrių minčių. Virtuvėje Saksona girdėjo, kaip jis balsu stengėsi 
išvedžioti kažkokią keistą melodiją. 

— Aš išmokau naują dainą, tu dar niekada jos. negirdėjai — 
paaiškino jis, kai ji įėjo su puodeliu kavos.— Įsiminiau tik 
priedainį. Senis moko samdinį berną, kuris nori vesti jo dukterį. 
Memė, Bilio Merfio draugė, su kuria jis vaikščiojo prieš 
vestuves, nuolat ją dainuodavo. Tai labai liūdna dainelė. Memė 
ją dainuodama visuomet pravirkdavo. Paklausyk priedainio,- — 
tik žinok, kad tai dainuoja senis. | 

Labai klaidingai, EEE melodiją, Bilis iškilmingai 
užtraukė: 


Neskriauski mano dukteraitės, 


Jai visad geras būki, 
Mirties sulaukęs, užrašysiu 
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Tau namą, visą ūkį — 
Arkliuką, žagrę, avį, karvę 
Ir kiemą, pilną lakstančių viščiu-u-kų. 


— Man patinka tas kiemas su viščiukais, — paaiškino jis.— 
Ir dainą prisiminiau dėl vakarykščių vištų kine. Kada nors 
mudu savo kieme turėsime vištų. Tiesa, senute? 

— Ir dukrą — pridūrė Saksona. | 

— Oaš, kaip tas senis, sakysiu tuos pačius žodžius samdiniui, 
kuris jai pasipirš,— toliau fantazavo Bilis.— Juk dukrą užauginti 
netruksi, jeigu neskubėsi. | 

Saksona išsitraukė iš dėžutės seniai užmirštą ukulelę ir 
ją sustygavo. | | 

— Aš taip pat moku dainelę, kurios tu nesi girdėjęs, 
Bili. Ją visuomet dainuoja Tomas. Jis baisiai nori gauti valdinės 
žemės ir joje ūkininkauti, o Sara apie tai nenori nė girdėti. 
Štai ta dainelė: 


Turėsim mažą ūkį, 
Arkliuką, karvę, avį, 

Aš paskui žagrę žengsiu, 
O tu vežiosi javą. 


— Manau, kad paskui žagrę žengsiu aš, — pastebėjo Bilis.— 
Padainuok man, Saksona, "Rugiapjūtę". Tai irgi fermerių daina. 

Įvykdžiusi šį prašymą ji pareiškė, kad kava tikriausiai atšals, 
ir privertė Bilį valgyti. Sulaužytų rankų jis negalėjo pajudinti, 
todėl Saksona turėjo jį maitinti kaip vaiką. Juodu plepėjo. 

— Aš noriu tau pasakyti vieną dalyką — tarė Bilis 
kramtydamas.— Kai tik mes įsikursime kaime, tu gausi arklį, 
apie kurį svajojai visą gyvenimą. Jis priklausys vien tik tau, 
galėsi jodinėti, važinėti arba parduoti — žodžiu, daryti su 
juo, ką panorėsi. 
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Truputį pagalvojęs, jis vėl pradėjo. | 

— Kaime man labai pravers, kad aš išmanau apie arklius; 
tai“ didelis dalykas. Aš visada susirasiu darbo prie arklių, 
nors ir ne pagal sąjungos atlyginimą. [ož kitų lauko darbų 
aš bematant išmoksiu. Sakyk, ar tu atsimeni tą dieną; kai 
pirmą kartą man pasakei, kad visą gyvenimą svajoji: turėti 
jojamą "arklį? "ai 

Taip, Saksona atsiminė, ir jai reikėjo daug pastangų sulaikyti 
beplūstančias ašaras. Ją pagavo džiaugsmas, ir: ji daug ką 
prisiminė — Visas šviesias viltis laimingai gyventi su "Biliu, 
tik paskui jas sužlugdė sunkūs laikai. Dabar tos viltys atgijo. 
Jeigu laimė apvylė, ką gi — juodu patys eis ieškoti naujos 
laimės, pavers matytą filmą tikrove. 

Pagauta staigios — beje, greičiau apsimestinės — - baimės, 
ji įsėlino į kambarį, kuriame mirė Bertas, norėdama atidžiai 
pasižiūrėti į veidrodį. Ne, ji beveik nepasikeitusi. Ji vis dar 
apsiginklavusi mūšiui dėl meilės. Gražuole jos negalima 
pavadinti, ji tai žinojo — bet argi Meršedesa jai nesakė, kad 
įžymiosios moterys, pavergusios vyrus, anaiptol nebuvo 
gražuolės? Ir vis dėlto, žiūrėdama į 1 veidrodį, Saksona negalėjo 
nepripažinti, kad ji yra žavi. Ji žiūrėjo į savo dideles pilkas 
akis, tokias nuostabiai pilkas, kurios visada žvalios i ir spindinčios, 
jų paviršiuje ir gilumoje nuolat trykšta neišsakytos mintys, 
šmėsteli i ir pranyksta, užleisdamos vietą vis naujoms ir naujoms. 
Antakiai be jokių priekaištų, su tuo negalima nesutikti: puikiai 
išlenkti, vos tamsesni už šviesius plaukus; ir jie nuostabiai 
derinasi su jos nosies forma, šiek tiek netaisyklinga, moteriška, 
bet anaiptol nerodančia SUPBO būdo, priešingai — EB ir 
galbūt net įžūlų. 

Ji taip pat pastebėjo, kad jos veidas truputį sulysęs, lūpos 
nebe tokios raudonos, gyvas rausvumas skruostuose nebe toks 
skaistus. Bet visa tai atsigaus. Jos burna ne tokia, kaip gražuolių 
burnos iliustruotuose žurnaluose, kur jos panašios į pumpurus. 


Ji skyrė jai ypatingą dėmesį. Tai graži burna, į ją malonu 
žiūrėti, ji sukurta juoktis ir užkrėsti savo juoku kitus. Ji tučtuojau 
nusišypsojo, ir burnos kampučiuose atsirado duobutės. Saksona 
žinojo, kad jai šypsantis Žmonės nejučiomis atsako šypsena. 
Ji nusijuokė: iš pradžių vien tik akimis — tai jos pačios 
išgalvotas pokštas,— paskui atmetė galvą ir nusijuokė akimis 
ir burna, parodydama eilę lygių ir stiprių baltų dantų. 

Ji atsiminė, kad Bilis gyrė jos dantis tą vakarą "Germanijoje", 
kai jis išjojo Čarlį Longą. 

"Jie ne stambūs, bet 1r ne smulkūs kaip vaikų,— pasakė 
tuomet Bilis.— Jie labai gražūs ir jums tinka“. O paskui 
pridūrė: "Jie tokie gražūs, kad norisi juos suvalgyti". 

Ji prisiminė visus komplimentus, kuriuos jis kada nors 
buvo jai sakęs. Jo meilūs žodžiai ir pagyrimai, jo susižavėjimas 
buvo vertesni už visus pasaulio turtus. Jis sakydavo, kad 
jos oda vėsi, švelni kaip aksomas ir lygi kaip šilkas. Ji atsmaukė 
iki peties rankovę ir skruostu patrynė baltą rankos odą, priekabiai 
tikrindama jos švelnumą. Jis vadindavo ją "svaiginančia", 
sakydavo, kad anksčiau nesupratęs to žodžio reikšmės, kai 
kiti. vaikinai taip kalbėdavo apie merginas, kol nepažinojęs 
jos. Paskui jis sakydavo, kad jos vėsus balsas ir kad jis 
veikia jį taip pat kaip jos ranka, uždėta jam ant kaktos. 
Tas balsas į jį giliai įsismelkia, toks vėsus ir virpantis kaip 
lengvas vėjelis. Ir jis lygindavo jį su pirmuoju vakariniu jūros 
dvelkimu po kaitrios dienos. O kai ji tyliai kalba, jos balsas 
aksominis ir švelnus, tartum violončelės orkestre. 

Jis vadino ją savo Gyvybės Eliksyru, grynakrauju žirgu, 
gyva ir drąsia, subtiliai jaučiančia, švelnia ir jautria. Jam 
patikdavo jos drabužiai. Jo nuomone, kiekvienas jos dėvimas 
drabužis — tiesiog svajonė, jis atrodo neatskiriama jos dalis, 
kaip balso ir odos vėsumas ir plaukų aromatas. 

O figūra! Ji atsistojo ant kėdės ir pakreipė veidrodį, kad 
galėtų matyti save nuo šlaunų iki batelių galų. Ji išlygino 
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suknelę ties liemeniu ir truputį ją pakėlė: kulkšnys vis dar 
tokios pat lieknos, blauzdos nepraradusios savo „moteriškumo 
ir brandaus pilnumo..Ji kritiškai peržvelgė savo šlaunis, liemenį, 
krūtinę, patikrino Kaklo išlenkimą, galvos laikyseną ir lengvai 
atsiduso. Bilis turbūt teisus, įrodinėdamas, kad savo figūra 
ji panaši į prancūzę: ir kad kūno "linijomis. bei formomis ji 
daug puikesnė už Anetą Kelerman. + Ž5 

Kiek gero jis kadaise. prišnekėjo, pamanė ji, prisimindama 
visa tai. Jos lūpos! Tą sekmadienį, kai pasipiršo, jis pasakė: 
"Aš mėgstu žiūrėti į jūsų lūpas, kai kalbate. Tai labai juokinga, 
bet kiekvienas jų judesys panašus į švelnų pabučiavimą“. Ir 
vėliau, tą pačią dieną: "Juk tu man patikai iš karto, kai tik 
tave pamačiau". Jis gyrė jos mokėjimą šeimininkauti, sakydavo, 
kad, gyvendamas su ja, geriau maitinasi, naudojasi didesniais 
patogumais, vaišina draugus ir dar sutaupo pinigų. Ji prisiminė 
tą dieną, kai jis suspaudė ją glėbyje ir pasakė, kad ji žavingiausia 
moteris iš visų, kada nors gyvenusių. šiame pasaulyje. 

Saksona vėl apžvelgė save veidrodyje nuo galvos iki kojų, 
tartum viską aprėpdama. Štai kokia ji — stipri, daili! Taip, 
ji žavinga. Ir ji nugalės. Jeigu Bilis puikus savo vyriškumu, 
tai ji jam prilygsta šavo moteriškumu. Ji žinojo, kad jie puiki 
pora ir kad ji nusipelniusi daug ko, viso geriausio, ką jis 
jai gali duoti. Bet gėrėjimasis savimi jos neapakino; sąžiningai 
įvertindama save, ji taip pat sąžiningai įvertino ir jį. Kai 
jis buvo normalus, kai jo negraužė rūpesčiai, kai nesikankino 
dėl neišbrendamos padėties ir nebuvo apkvaišintas alkoholio 
— jis, jos vyras ir mylimasis, taip pat auBipEliė visko, ką 
ji jam davė ir galėjo duoti. 

Saksona dar kartą apžvelgė save. Ne! Ji dar pilna gyvybės, 
kaip dar gyva Bilio meilė ir jos meilė. Reikalinga tik gera 
dirva, ir jų meilė pražys vešliu Žiedu. e paliks Oklendą 
ir eis ieškoti tos geros dirvos. 
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— O Bili!-—- sušuko ji per sieną, vis dar tebestovėdama 
ant kėdės ir pakeldama bei vėl nuleisdama veidrodį, kad matytų 
savo atvaizdą nuo SUEEŲ iki karštai nuraudusio i if pagyvėjusio 
veido. 2 1- . 

— Kas yrai— paklausė jis. 

— Aš įsimylėjau save,— sušuko ji. 2 

: — Kas čia per žaidimas?— pasigirdo nustebęs jo balsas. — 
Kaip tau atėjo į galvą įsimylėti save? 

'— Todėl, kad tu mane myli, — atsakė ji.— Aš ia 
save visą, Bili, kiekvieną kūno dalelę, todėl, kad... todėl, 
kad... na, todėl, kad ir tu visa tai myli. | 


DEVYNIOLIKTASIS SKYRIUS 


Saksonai dienos bėgo nepastebimai: ji tupinėjo apie Bilį, 
dirbo namuose, kūrė nesibaigiančius ateities planus ir pardavinėjo 
savo siuvinių atsargas. Saksonai buvo nelengva gauti Bilio 
sutikimą juos išparduoti, bet galų gale ji šiaip taip jį perkalbėjo. 

— Aš parduosiu tik tuos daiktus, kurių nedėvėjau,— spyrėsi 
ji. — Man bus nesunku išsisiuvinėti naujų, kai mes kur nors 
tvirtai įsitaisysime. 

Viską, ko jai nepavyko parduoti, o taip pat dalį lovos 
baltinių ir atliekamus savo bei Bilio arabužius į ji paliko saugoti 
Tomui. 

— (Gerai, — tarė Bilis. — Šai tavo šventė. Viskas 
bus, kaip tu nori. Tu esi Robinzonas Kruzas, 0 aš — tavo 
Penktadienis. Ar jau nusprendei, kur mes trauksime? 

„ Saksona papurtė galvą. | 

— O kaip mes keliausime? 

Ji pakėlė vieną koją, paskui kitą — kojos buvo apautos 
keverziškais kelioniniais batais, kuriuos ji apsiavė tą rytą, 
kad truputį pranešiotų. | 

— Savomis dviejomis, taip? | 

— "EBIP mūsų protėviai atėjo į Vakarus, — išdidžiai atsakė 
ji. | 
— Vadinasi, mes eisime pėstute kaip tikri valkatos? Aš 
dar negirdėjau apie moteris — valkatas! 

— Vieną tokių tu dabar matai. Be to, Bili, eiti pėsčiomis 
visiškai ne gėda. Mano motina pėsčia perėjo didžiąją prerijos 
dalį. Tais. laikais beveik visų amerikiečių motinos leisdavosi 
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į tolimas keliones. Man visiškai nerūpi, ką pasakys žmonės. 
Man atrodo, kad mūsų gentis keliauja nuo amžių ir taip 
pat keliausime mes, ieškodami žemės sklypelio, kuris mums 
tiktų įsikurti. 

Po kelių dienų, kai žaizda Bilio galvoje užsitraukė ir rankų 
kaulai kiek suaugo, jis jau galėjo atsikelti ir vaikštinėti po 
namus. Bet abi rankos dar buvo sutvarstytos, jis, kaip ir 
anksčiau, „jautėsi bejėgis. 

„Daktaras Hentlis ne tik sutiko, bet pats pasiūlė, kad už 
jo patarnavimus jie atsilygintų vėliau, kai sulauks „geresnių 
laikų. Apie valdinę žemę, kuri taip domino Saksoną, jis nieko 
nežinojo. Bet, jo nuomone, valdinė žemė jau seniai nebedalijama. 

„Tomas, priešingai, tvirtino, kad valdinės žemės yra kiek 
nori. Jis pasakojo apie Medaus ežerą, apie Šastos apygardą 
ir Humboldtą. | 

— Bet šiuo metų laiku jums ten nėra kos ir nosies kišti, 
juk žiema lipa ant kulnų, — stengėsi jis perkalbėti Saksoną. — 
Jums reikia leistis į pietus, į šiltus kraštus, sakysim, pagal 
pakrantę. Ten nebūna sniego. Štai ką aš jums pasakysiu: eikite 
San Chosės ir Salino link ir išeisite į vandenyno pakrantę 
prie Monterėj aus. Į pietus nuo Monterėj aus rasite valdinės 
žemės sklypų, įsiterpusių tarp draustinių miškų ir meksikiečių 
rančų. Kraštas ten dar visiškai primityvus, net tikrų kelių 
nėra. Visi gyventojai verčiasi tik gyvulininkyste. Bet jūs ten 
pamatysite puikius kanjonus, apaugusius sekvojomis, ir derlingas 
žemes, einančias iki pat vandenyno. Pernai aš šnekėjausi su 
vienu vaikinu, kuris buvo tame krašte ir visur ten išlandžiojo. 
Aš taip pat mielai iškeliaučiau, kaip tu ir Bilis, bet Sara 
nė girdėti nenori. O dabar ten ir aukso rasta. Ten jau suvažiavo 
nemaža aukso ieškotojų ir atsidarė dvi ar trys kasyklos, esą 
labai turtingos. Bet tai daug toliau ir šone nuo pakrantės. 
Jūs galėtumėte ten apsilankyti. 
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Saksona papurtė galvą: i 

— Mes ieškome ne aukso, o tokios vietos, kur galima 
veisti vištas ir auginti daržoves. Mūsų protėviai kadaise turėjo 
„visas galimybes ieškoti aukso, o kas liko iš visų jų turtų? 

— Tavo teisybė,— sutiko Tomas.— Jie visada užsimodavo 
atlikti didelius dalykus, o praleisdavo tūkstančius mažų progų 
čia pat, savo pašonėje. Sakykim, kad ir tavo tėvas. Jis pasakojo, 
kad pardavęs San Franciske, Marketo gatvėje, tris sklypus 
po penkiasdešimt dolerių. Dabar jie kainuoja penkis šimtus 
tūkstančių. O dėdė Vilis? Tų rančų jis turėjo be skaičiaus. 
Ar jis tuo pasitenkino? Ne. Jis būtinai norėjo tapti ištisų 
kaimenių karaliumi, tikru Mileriu ir Liuksu. O mirė naktiniu 
sargu Los Andžele, gaudamas keturiasdešimt dolerių per mėnesį. 
Neužmiršk laiko dvasios — ji dabar visai kitokia. Dabar 
visur viešpatauja didysis biznis, o mes tik smulkios žuvelės. 
Pasak giminiečių, jie gyveno Vakarų draustinyje, tai maždaug 
tos vietos, kur dabar yra Ohajo valstija. Tais laikais kiekvienas 
galėjo gauti sklypą, reikėjo tik pasikinkyti jaučius ir eiti paskui 
vežimus tūkstančius mylių į vakarus, iki pat Ramiojo vandenyno. 
O už tų tūkstančio mylių milijonai žemės sklypų tik ir laukė, 
kas juos įdirbs. Šimtas šešiasdešimt akrų — tai juk menkniekis! 
Tais laikais Oregone nebuvo sklypų mažesnių kaip po šešis 
šimtus keturiasdešimt akrų. Tokia buvo tų laikų dvasia: priešais 
tave neliestos žemės, imk, kiek nori. Bet kai mes priėjome 
Ramųjį vandenyną, laikai pasikeitė: prasidėjo didysis biznis. 
O didelis biznis reikalauja didelių biznierių; ir kiekvienam 
dideliam biznieriui tenka tūkstančiai mažų Žmogelių, kuriems 
belieka tik viena — dirbti turtuoliams. Maži žmogeliai — 
tai tie, kurie pralošia, supranti? O jeigu jiems tai nepatinka 
— prašau, tegu viską meta, bet lengviau jiems nebus. Jie 
jau nebegali pasikinkyti jaučius ir traukti toliau: juk važiuoti 
nebėra kur! Kinija toli, o tarp Kinijos ir mūsų gerokas plotas 
sūraus vandens, jo juk nearsi. | 
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— Visa tai labai suprantama,— tarė Saksona. 

— Taip,— tęsė brolis — bet mes supratome, kai viskas 
pasibaigė ir jau buvo vėlu. 

— Bet dideli biznieriai yra gudresni, — pastebėjo Saksona. 

— Ne, jiems tik pasisekė — atkirto Tomas.— Kai kas 
laimėjo, o dauguma pralošė, nors . nugalėtieji niekuo nebuvo 
kai jie susikimba šatyčie dėl saujėlės numestų smulkių Šiai 
Ir negalima pasakyti, kad jie visi buvo tokie trumparegiai. 
Štai, pavyzdžiui, kad ir tavo tėvas. Jis gimė Naujojoje Anglijoje, 
stiprioje šeimoje, jo protėviai turėjo biznierišką uoslę, mokėjo 
didinti savo turtą. O įsivaizduok, kas būtų buvę, jeigu tavo 
tėvas būtų turėjęs silpną širdį ar nesveikus inkstus arba būtų 
gavęs reumatą ir nepajėgęs švaistytis po pasaulį, ieškoti laimės 
ir kariauti, pavergti moterų širdis ir aplankyti kiekvieną kampelį 
Vakaruose. Tuomet jis būtų apsigyvenęs San Franciske, apstatęs 
savo tris sklypus Markėto gatvėje, būtų ėmęs pirkinėti naujus 
sklypus, . tapęs garlaivių bendrovių akcininku, spekuliavęs 
nekilnojamu turtu ir tiesęs geležinkelius bei kasęs tunelius. 
Sakyk, kuo gi jis ne didelis biznierius? Aš jį pažinojau. Tai 
buvo nepaprastai energingas Žmogus, jis viena akimirka 
nuspręsdavo rizikingiausius dalykus, buvo šaltas kaip ledas 
ir nenuramdomas kaip komančų genties indėnas. Ir jis, žinoma, 
būtų prasiskynęs sau kelią pro tuos visus begėdiškus anų 
laikų biznierius ir piratus, kaip atrasdavo kelią į gražių ledi 
širdis, kai šuoliais pralėkdavo pro jas ant savo stambaus žirgo, — 
kardas džerškia, pentinai žvanga, ilgi plaukai plaikstosi vėjyje, 
Oo jis pats grakštus kaip indėnas ir gražus kaip mėlynakis 
princas iš stebuklingos pasakos arba kaip meksikietis kabaljero. 
Juk Pilietinio karo metu jam pavyko su nedideliu būriu įsiveržti 
į Džonio Rebso maištininkų užnugarį ir grįžti atgal, be paliovos 
atsišaudant, staugiant kaip laukiniam indėnui ir reikalaujant 
iš savo Žmonių naujų žygdarbių. Man apie tai pasakojo buvęs 
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tavo globėjas Kedis; jis kariavo kartu su tavo tėvu. Jeigu 
tik tavo tėvas būtų. apsigyvenęs San Franciske, jis tikriausiai 
būtų tapęs vienu pirmųjų Vakarų. turtuolių. Ir tuomet tu būtum 
turtinga jauna moteris, važinėtum po Europą, pasistatydintum 
ištisus. rūmus. Nob. Hile, kur gyvena visi Fludai ir, Krokeriai, 
ir. turėtum didesnę. dalį kokio, OIS "Feirmaunto" viešbučio 
ir dar kelių tokių pat koncernų akcijų. O kodėl to nėra? 
Argi tavo tėvas buvo nepakankamai protingas? Nieko panašaus: 
jo protas veikė kaip plieniniai spąstai. Bet jam nedavė ramybės 
laiko dvasia, viskas jame kunkuliavo, virė, jis negalėjo r nusėdėti 
vietoje. Tik toks yra skirtumas tarp tavęs ir visų tų jaunų 
moterų iš Fludų arba Krokerių šeimų. Tavo tėvas nesusiprato 
sugriebti reumato — štai. ir: viskas! | 

Saksona atsiduso, paskui nusišypsojo. 2, 

— Vis tiek aš jas suvariau į ožio ragą!— tarė ji.- — “ Fludų 
ir Krokerių šeimų panelės negali ištekėti už boksininko, o 
aš ištekėjau. | 
„ Tomas pažiūrėjo į ją iš pradžių sutrikęs, paskui. su vis 
augančiu susižavėjimu. 

— Na, viena aš. galiu pasakyti, — - iškilmingai pareiškė j jis, — 
Biliui pasisekė — jis net nenumano, kaip smarkiai j jam pasisekė! 


| "Pagaliau daktaras Hentlis leido nuimti įtvarus nuo Bilio 
rankų. Saksona pareikalavo, kad jis dar dvi savaites pailsėtų, 
tuomet nebus jokios rizikos. Iki to meto vėl ateis laikas mokėti 
už butą, ir jie bus jau skolingi už du mėnesius, bet namų 
savininkas sutiko palaukti, kol Bilis atsistos ant kojų. 
Saksonos paskirtu laiku Selingeris atsiuntė agentą pasiimti 
baldų. Jis Biliui grąžino septyniasdešimt penkis dolerius. 
— Visa kita, ką jūs įmokėjote, mes priskaitėme kaip 
nuomą, — paaiškino agentas Saksonai.— Dabar jūsų baldai 
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jau bus parduoti kaip vartoti. Selingeriui tai grynas nuostolis, 
ir jis nebuvo įpareigotas juos paimti atgal, patys suprantate. 
Taigi atsiminkite: jis su jumis pasielgė kilniai, ir jeigu iš 
naujo kursitės, neužmirškite jo. 

Sudėję tą sumą ir pinigus, gautus už parduotus Saksonos 
rankdarbius, jie apmokėjo smulkias skolas, ir jiems dar keli 
doleriai liko. | 

— Man skolos — blogiau už nuodus, — basis Bilis 
Saksonai.— O dabar mes niekam daugiau neskolingi, tiktai 
namų savininkui ir daktarui Hentliui. 

-— Ir nei vieno, nei kito nereikia versti per daug ilgai 
laukti. Tai ne jų kišenei — tarė ji. 

— Jie ir nelauks,— ramiai atsakė Bilis. 

Ji pritariamai nusišypsojo: kaip ir Bilis, ji baisiai bijojo 
skolų; taip pat jų nekentė pirmieji Vakarų pionieriai, išauklėti 
griežtos puritoniškos moralės - dvasia. 

Kai Bilio nebuvo namie, Saksona iškraustė daiktus iš 
komodos, kuri kadaise buriniu laivu perplaukė Atlanto vandenyną 
ir jaučių traukiamu vežimu perkeliavo preriją. Ji pabučiavo 
skylę, kurią kulka pramušė kautynėse prie Litl Medou, pabučiavo 
tėvo kardą — ir jai, kaip visuomet, iškilo tėvo paveikslas: 
jis sėdėjo ant keršo kovos žirgo. Ji pagarbiai perskaitė savo 
motinos eiles albume ir atsisveikindama -apsijuostė liemenį 
ispaniškų raudono atlaso korsažu, paskui vėl atvertė albumą, 
kad galėtų paskutinį kartą pasigėrėti medžio raižiniu, kur buvo 
pavaizduoti vikingai, su kardais rankose šokantys iš laivo 
ant smėlėto Anglijos kranto. Ir vėl jai vienas vikingas pasirodė 
labai panašus į Bilį, ir ji susimąstė apie nuostabias savo 
genties keliones. Jos gentainiai visada troško žemės, ir Saksona 
buvo laiminga, jausdama, kad ji — tikra savo tautos dukra! 
Argi ji, nors ir gyvendama didmiestyje, nepajuto to paties 
traukimo prie žemės? Argi ji, trokšdama numalšinti tą Žemės 


315 


alkį, nesiruošia leistis į tolimą kelią, kaip senovėje darydavo 
jos protėviai, kaip padarė jos tėvas ir motina? Ji prisiminė 
motinos pasakojimą, kokia stebuklinga jiems pasirodė pažadėtoji 
žemė, kai jų aplaužyti vežimai ir iškankinti jaučiai ankstyvu 
Sieros sniegu leidosi į plačius, žydinčius saulėtosios Kalifornijos 
slėnius. Saksona dažnai įsivaizduodavo, kad ji — devynerių 
metų mergaitė ir nuo sniego nuklotų viršūnių žiūri žemyn, 
į slėnį, kaip kadaise Žiūrėjo jos motina. ji prisiminė ir BABA 
padeklamavo motinos eiles: 


Tarsi Eolo arfos skambesiais 
Dainuoja mūza melodingai, 

Ir Kalifornijos laukais aidžiais 
Daina jos sklinda ilgesingai. 


Saksona laiminga atsiduso ir nusišluostė akis. Gal sunkūs 
laikai praėjo? Gal tai buvo jos kelionė per prerijas, gal juodu 
su Biliu laimingai perkeliavo ir dabar kopia į Sieros viršūnes, 
iš kur nusileis į žydinčią lygumą?.. 


* *> + 


Tą rytą, kai jie turėjo iškeliauti, Selingerio vežimas privažiavo 
prie namų paimti baldų. Prie vartelių stovėjęs namų savininkas 
paėmė iš jų raktus, paspaudė jiems rankas ir palinkėjo sėkmės. 

— Jūs teisingai darote,— pritariamai pasakė jis.— Juk 
ir aš prieš keturiasdešimt metų atėjau į Oklendą pėsčias, su 
ryšuliu ant pečių. Nusipirkite pigios žemės, kaip aš pirkau. 
Senatvėje ji išgelbės jus nuo prieglaudos. Dabar nauji miestai 
auga kaip grybai, — pradėkite ir jūs nuo mažo. Jūsų rankos 
visada jus maitins ir duos pastogę galvai, o Žemė padarys 
jus pasiturinčius. Mano adresą jūs žinote. Kai galėsite susitaupyti, 


atsiųskite man savo skolelę. Na, linkiu sėkmės! Ir nekreipkite 
dėmesio, ia Sa Žmonės. Kas ieško, : -— tas randa! 
žiūrėjo, į juos pro o pravertas langinės, o ) vaikai nustebę vėpsojo. 
Bilis: ant pečių nešėsi antklodes ir priegalvius, "sudėtus | 
brezentinį maišą. Be antklodžių, ten buvo baltiniai | Ar „kiti 
kelionei būtini daiktai. Iš viršaus prie diržų buvo pririšta 
keptuvė ir katiliukas. Rankoje Bilis laikė kavinuką. Saksona 
nešė nedidelį sudedamą krepšį, aptrauktą juoda cerata; ant 
jos nugaros kabojo maža dėžutė su ukulele. 

— Mes turbūt panašūs į daržo baidykles,— niurnėjo Bilis, 
gūždamasis nuo kiekvieno į jį | „nukreipto žvilgsnio. 

— Įsivaizduok, kad mes iškeliaujame į ekskursiją. — ramino 
jį Saksona. 

— Bet juk mes einame ne į ekskursiją... 

. — To niekas nežino — atkirto ji. — Tai Žinai tik tu. O 
jeigu manai, kad jie taip galvoja, tai iš tikrųjų jie visiškai 
taip negalvoja. Tikriausiai jie mano, kad mes vykstame į 
ekskursiją. O geriausia yra tai, kad mes ir E aujane stovyklauti. 
Taip ir yra! Tiesa? 

Tuomet ir Bilis pažvalėjo, bet vis dėlto murmitelėjo, kad 
nusuksiąs galvą pirmajam niekšui, kuris panorės iš jo pasišaipyti. 
Jis „vogčiomis pažvelgė į Saksoną. Jos skruostai Uepsnojo, 
akys spindėjo. 

— Žinai, — staiga prašneko j jis, — aš kažkada mačiau operą, 
ten vaikinai keliavo su gitaromis ant pečių, kaip tu su savo 
muzika. Tu man juos priminei. Jie visą laiką dainavo. 

* — Dėl to aš ir pasiėmiau ukulelę,— atsakė Saksona.— 
Mes dainuosime, eidami kaimų keliais ir ilsėdamiesi prie laužo. 
Mudu vykstame į ekskursiją — štai ir viskas. Mums dabar 
atostogos, ir mes nusprendėme pasižvalgyti po kraštą. Pamatysi, 
kaip bus linksma! Mes net nežinome, kur mums teks nakvoti 
šiąnakt ir kitą naktį. Pagalvok, kaip įdomu! 
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— Tikrai, tikrai, tai savotiškas sportinis žygis,— sutiko 
Bilis.— O vis dėlto pasukime į šalį, kad nereikėtų eiti šita 
gatve. Prie ano kampo stovi keli pažįstami vaikinai, ir .aš 
visiškai nenoriu šu jais peštis. 


PIRMASIS SKYRIUS 


Tramvajus ėjo iki Heivordso, bet Saksona pasiūlė išlipti 
prie San Leandro. 

— Ar ne tas pats, nuo kur mes pradėsime savo Žygį,— 
tarė ji, — juk mums vis tiek teks eiti pėstiems. Jeigu mes 
nusprendėme susirasti žemės sklypą ir norime gerai viską 
sužinoti, tai juo greičiau imsimės teirautis, juo geriau. O 
be to, mums juk reikia pamatyti įvairių sklypų — ir netoli 
miestų, ir kalnuose. | 

— Tai tikra portugalų stovykla,— nuolat kaip priedainį 
kartojo Bilis, jiems einant per San Leandrą. | 

— Atrodo, kad jie visiškai išstūmė mūsiškius, — nusprendė 
Saksona. 

— Jų čia knibždėte knibžda!— niurzgėjo Bilis.— Matyt, 
laisvam amerikiečiui nebėra vietos jo paties šalyje. 

— Vadinasi, jis pats kaltas,— piktai atsiliepė Saksona, 
liguistai išgyvendama visus tuos dalykus, dėl kurių jai pirmą 
kartą teko susimąstyti. | 

— Nežinau, man atrodo, kad amerikietis sugeba tiek pat, 
kiek ir portugalietis, jeigu tik nori. Bet tiktai jis, ačiū Dievui, 
šito nenori. Jis negali gyventi kaip kiaulė. | 

"— Kaime gal ir ne,— prieštaravo Saksona.— O mieste 
aš mačiau daugybę amerikiečių, gyvenančių kaip kiaulės. 

Bilis nenoromis su ja sutiko: . 

— Tikriausiai jie palieka fermas ir bėga į miestą, ieškodami 
ko nors geresnio, o ten jiems taip pat ne pyragai. 
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— Pažiūrėk, kiek vaikučių! — sušuko Saksona.— Jie eina 
iš mokyklos. Beveik visi — portugalai; įsidėmėk, Bili: portugalai, 
o ne portugaliečiai,— teisingai tarti tą Žodį mane išmokė 
Mersedesa. 

— "Tikriausiai savo gimtinėje nebuvo tokie dabitos,— 
nusijuokė Bilis.— Turėjo atsivilkti tokią tolybę, kad gautų 
padorius drabužius ir padorų ėdesį. 0 kokie apskritučiai, tikri 
taukų kamuoliukai! 

Saksona pritariamai linktelėjo. 

— Tas ir yra, Bili, — apsidžiaugė Saksona, tartum staiga 
supratusi kažką labai svarbaus.— Tie žmonės dirba žemę — 
jiems streikai netrukdo. | 

— Ir tai, tavo nuomone, vadinasi dirbti?— atkirto jis, 
rodydamas ne didesnį kaip akro dydžio sklypą, pro kurį jie 
ėjo. | 

— Taip, tavo užmojis platus, — nusijuokė ji.— Tu kaip 
dėdė Vilis: jis turėjo tūkstančius akrų, svajojo apie milijoną, 
o baigė tuo, kad tapo naktiniu sargu. Kaip tik tai ir žudo 
mus, amerikiečius. Mums duok didelius plotus! Apie sklypą, 
mažesnį kaip šimtas šešiasdešimt akrų, mes ir girdėti nenorime. 

— Vis tiek— užsispyrė Bilis.— Dideli plotai kur kas 
geriau negu maži, tokie, kaip šitie kvaili sodeliai. 

Saksona atsiduso. | 

— Jau nežinau, kas blogiau,— tarė ji patylėjusi — ar 
dirbti kelis akrus nuosavos žemės nuosavais arkliais, ar neturėti 
nieko ir dirbti svetimais arkliais už algą. 

Bilis susiraukė. . 

— Na, tęsk toliau, Robinzonai Kruzai, — geraširdiškai 
suniurnėjo jis.— Gerai išvalyk man smegenis. Nors ir liūdna, 
bet visa tai tikra teisybė. Po velnių! Koks iš manęs laisvas 
amerikietis, jeigu, norėdamas gyventi, turėjau važinėti svetimais 
arkliais, streikuoti, mušti streiklaužius, 0 po viso to net 
neįstengiau užmokėti už kažkokius nelemtus stalus ir kėdes. 
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O vis dėlto aš labai gailiu vieno daikto — mūsų supamojo 
krėslo,— jis tau taip patiko. Nemaža gražių valandų mes 
jame praleidome. 

San Leandras seniai liko užpakalyje. Dabar jie ėjo tokia 
vietove, kur visa žemė buvo padalinta į mažus sklypelius. 
Bilis juos vadino "vienkiemiukais". Saksona išsitraukė savo 
ukulelę, norėdama jį palinksminti daina. Iš pradžių ji sudainavo 
"Neskriauski mano dukteraitės", o paskui ėmė giedoti senoviškas 
negrų giesmes, kurių viena prasidėjo šiais žodžiais: 


Pasaulio pabaiga atgaudžia — 
Arčiau, taip, vis arčiau. 

Girdžiu trimitų gaidą graudžią — 
Arčiau, taip, vis arčiau. 


Pro šalį pralėkė didelis automobilis ir sukėlė debesį dulkių. 
Saksona turėjo giesmę nutraukti ir ta proga ėmė aiškinti savo 
paskutinius samprotavimus: 

— Įsidėmėk, Bili, mes nieku gyvu neturime griebti pirmojo 
sklypo, kuris mums pasitaikys. Prieš pasirinkdami, turime viską 
apsvarstyti atviromis akimis. | 

— Taip, kol kas jos užmerktos, — sutiko jis. 

— O mes būtinai turime jas atmerkti. Kas ieško — tas 
randa. Mums užtenka laiko viską išmokti. Nesvarbu, jeigu 
prireiks 1r kelių mėnesių; juk mes nieko nesame įsipareigoję. 
Kaip sakoma, septynis kartus pamatuok, vieną kartą atkirpk! 
Reikia kuo daugiau kalbėtis su žmonėmis ir viską gerai sužinoti. 
Mes turime prašnekinti kiekvieną sutiktąjį ir išklausinėti. Visus 
išklausinėti. Tai vienintelis būdas sužinoti viską, kas reikalinga. 

— Nelabai jau aš moku klausinėti — sumišęs atsakė Bilis. 

— Tada klausiu aš, — sušuko Saksona.— Mes turime išlošti 
tą lošimą, o dėl to būtina viską žinoti. Pažiūrėk, kaip gyvena 
portugalai! Kur dingo visi amerikiečiai? Juk po meksikiečių 
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jie pirmieji užvaldė tą žemę. Kodėl jie iš čia išėjo? Kaip 
portugalai taip gerai Į: Matai, mums teks klausti LBP 
klausimų. | 

Ji palietė stygas, ir vėl linksmai suskambo jos aiškus balsas: 


„> 
L 


vėl grįžtu į Diksį, 

Aš vėl grįžtu į -Diksį, 

Aš vėl grįžtu, kur apelsinų sodai, 
Nes čia girdžiu aš balsą šaltą, 
Matau čia kenčiantį nekaltą — 
O širdis vėl veržiasi į Diksį, 

Ir aš keliaut turiu. 


Saksona liovėsi dainavusi ir sušuko: 

:— Koks nuostabus kampelis! Antai, pažiūrėk į tą altaną, 
ji visa apsivijusi vynuogienojais! 

Ji kiekvieną kartą vis žavėjosi mažomis sodybomis, pro 
kurias jie ėjo. Dabar ji vėl be paliovos šūkčiojo: "Pažiūrėk, 
kokios gėlės!" arba: "Tai bent daržovės!", arba: "Žiūrėk, jie 
ir karvę turi!“ 

Amerikiečiai vyrai, važiavusieji pro juos brikelėmis arba 
lengvosiomis mašinomis, smalsiai žvilgčiojo į Saksoną ir Bilį. 
Saksona į tai žiūrėjo daug ramiau negu Bilis, kuris nuolat 
nepatenkintas niurnėjo. Šalikelėje jie pamatė telefono monterį, 
kuris sėdėjo ir šveitė pusryčius. 

— Sustokime ir pasikalbėkime su juo,— pašnibždėjo 
Saksona. . 

— O kokia nauda? Juk tai monteris. Ką jis nusimano 
apie žemės ūkį? 

— Ką gali Žinoti! Jis bent savas vaikinas, "darbininkas. 
Eik, Bili, prašnekink jį. Jis dabar ilsisi ir apsidžiaugs galėdamas 
paplepėti. Matai medį už vartelių? Kaip keistai Suaugusios 
jo šakos! Tiesiog stebuklas! Paklausk apie tą medį — tai 
gera pradžia, o paskui įsikalbėsime. 
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Priėjęs prie monterio, -Bilis sustojo. 

— Laba diena!-— burbtelėjo jis. | 

Monteris, jaunas vaikinas, ką tik ruošęsis pradaužti virtą 
kiaušinį, susilaikė ir pažvelgė į juos. 

— Laba diena — atsiliepė jis. 

Bilis nusimetė nuo pečių MENA o -Saksona i ašiaiė ant 
žemės krepšį. | 

— Prekiaujate?— paklausė V ailkinės: nesiryždamas kreiptis 
tiesiog į Saksoną ir klausdamas iš karto abiejų; tuo pat metu 
jis pašnairavo- į cerata apsiūtą krepšį. 

— Ne,— skubiai atsakė ji.— Mes ieškome sau sklypo. 
Ar jūs nežinote gero laisvo sklypo šiame krašte? 

Jis vėl padėjo kiaušinį ir akylai juos apžvelgė, tartum 
įvertindamas jų finansinę būklę. | 
— Ojjūs Žinote, kiek šiame krašte kainuoja žemė?— paklausė 
jis. S 2 
— Ne,— atsakė Saksona— O jūs? . 
— Kaip aš nežinosiu! Juk čia gimiau. Toks sklypas kaip 
šis kainuoja nuo dviejų trijų iki keturių BB S dolerių 
už akrą. 

— Fju-u-u!— švilptelėjo Bilis.— - Ne, mums tokios : žemės 
nereikia. . 

— Bet kodėl taip brangu? Argi čia miesto sklypai?— 
kvotė Saksona. 

— Ne. Žemės kainą pakėlė portugalai. 

— O aš maniau, kad gera, derlinga žemė parduodama 
po šimtą dolerių už akrą— tarė Bilis. 

— Tie laikai seniai praėjo. Teisybė, kadaise ją Biriasašiays 
tokia kaina, o kartais, jeigu pirkėjas pasitaikydavo rimtas, 
tai priedo duodavo ir visus gyvulius. 

— O kaip čia su valdine žeme?— pasiteiravo Bilis. 

— Valdinės čia nėra ir niekada nebuvo. Visa tai anksčiau 
priklausė meksikiečiams. Mano senelis pirko šešiolika šimtų 
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akrų geriausios čionykštės žemės už tūkstanų penkis šimtus 
dolerių — penki šimtai iš karto, likusieji išsimokėtinai per 
penkerius metus, be procentų. Bet tai buvo seniai. Jis atėjo 
iš Vakarų keturiasdešimt aštuntaisiais metais, ieškodamas 
švelnaus ir sveiko klimato, 

— Ką gi, vietos čia geros,— sutiko Bilis. 

— Taip, žinoma. Jeigu jis ir tėvas tą žemę būtų išlaikę, 
ji būtų maitinusi juos geriau už bet kokias aukso kasyklas 
ir man nereikėtų dirbti dėl duonos kąsnio. O kuo jūs verčiatės? 

— Aš vežikas. | 

— Oklendo streike dalyvavote? 

— O kaipgi! Aš visą gyvenimą dirbau Oklende. 

Tuomet abu vyrai įsileido į šnekas apie profsąjungų reikalus 
ir streiką, bet Saksona neleido jiems nukrypti į šalį ir vėl 
gųžo prie pokalbio apie žemę. 

— Kaip portugalai pakėlė žemės kainą?— paklausė ji. 

Jaunasis vaikinas sunkiai atitrūko nuo pradėtos kalbos apie 
profsąjungų reikalus ir kurį laiką suglumęs žiūrėjo. į Ją, | kol 
pagaliau klausimas pasiekė jo sąmonę. 

„— Todėl, kad jie dirba kaip jaučiai. Jie dirba rytais, diadinis 
vakarais, visi — ir moterys, ir vaikai. Todėl, kad jie iš 
dvidešimties akrų išspaudžia daugiau pajamų, negu mes iš 
šimto šešiasdešimties. Pažiūrėkite į senį Silvą, Antonijų Silvą. 
Aš atsimenu jį, kai pats dar štai koks buvau. Jam neužteko 
pinigų padoriems pietums, kai atėjo į mūsų kraštą ir iš mano 
giminaičių išsinuomojo žemę. O dabar turi du šimtus 
penkiasdešimt tūkstančių dolerių grynais, o ir kredito, manau, 
susidarys koks milijonas. Aš jau nekalbu apie kitų jo šeimos 
narių turtą. | 

— Ir visa tai jis gavo iš ž žemės, kuri priklausė jūsų šeimai'!— 
paklausė Saksona. 

AMEE nenoromis linktelėjo. 

— Tai kodėl jūs patys taip nepadarėt? 
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„Monteris gūžtelėjo pečiais: 

— Iš kur aš galiu Žinoti? 

— Juk pinigai gulėjo Žžemėje,— spyrėsi ji. 

— Velnią jie ten gulėjo!— irzliai atsakė jis.— Mes ir 
nenutuokėme, kad ji gali duoti tokius pinigus. Manau, kad 
pinigai buvo portugalų galvose: jie žinojo daugiau L už mus, 
štai ir viskas. | 

Tačiau Saksona buvo taip aiškiai nepatenkinta jo atsakymu, 
kad įžeistas monteris pašoko iš vietos. 

— Einam, aš jums parodysiu,— tarė jis,— aš parodysiu, 
kodėl turiu dirbti kitiems, nors galėčiau būti milijonierius, 
jeigu mano giminaičiai nebūtų buvę mulkiai. Mes, amerikiečiai, 
visuomet buvome mulkiai. Mulkiai didžiąja raide! | 

Jis nuvedė juos pro vartelius į sodą prie medžio, kuris 
iš pat pradžių atkreipė Saksonos dėmesį. Nuo stiebo šakojosi 
keturios didžiosios šakos. Dviem pėdom aukščiau šakos vėl 
buvo susipynusios — jas jungė gyva mediena. | 

— Jūs manote, kad jis pats taip išaugo? Jį privertė taip 
augti senelis Silva: jis sujungė jaunus ūgius, kol medis dar 
buvo jaunas. Gerai, ar ne? Štai matote. Toks medis nebijo 
audros: natūralūs sutvirtinimai stipresni už geležinius. Pažvelkite 
į medžių eiles. Čia jie visi tokie. Matote? Ir tai tik viena 
iš portugalų gudrybių. O jie jų žino milijonus! Patys pagalvokite: 
tokių medžių nereikia paremti, kai šakos linksta nuo vaisių. 
O būdavo tokių metų, kai kiekvienam medžiui reikėdavo statyti 
po penkias atramas. Įsivaizduokite dešimtis akrų vaismedžių: 
jiems reikės kelių tūkstančių atramų. Ramsčiai kainuoja pinigą, 
o kiek vargo juos statyti ir paskui nuimti. O natūraliais 
sutvirtinimais nereikia rūpintis, jie visuomet vietoje. Taip, 
portugalai toli mus pralenkė. Eime, aš viską jums parodysiu. 

Bilis, mieste pripratęs, kad negalima savavališkai peržengti 
svetimų valdų, dabar stebėjosi, kad jie taip laisvai vaikščioja 


po svetimą sklypą. 
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— Tai niekis, svarbu, kad mes nieko neišmindžiotume,— 
ramino jį monteris.— O be to, juk tai buvusi mano senelio 
žemė. Čia visi mane pažįsta. Prieš keturiasdešimt metų senis 
Silva čia atvyko iš Azorų salų. Kelerius metus jis ganė avis 
kalnuose, paskui pasirodė pas mus San Leandre. Šie penki 
akrai tai pirmasis žemės sklypas, kurį jis išsinuomojo. 
Nuo to ir prasidėjo. Paskui jis nuomojo jau po šimtą ir 
daugiau akrų. Iš Azorų salų pas jį pradėjo griūti visokie 
dėdės, seserys, tetos, — jūs gi Žinote, jie visi ten tarp savęs 
giminės, — ir labai greitai San Leandras pavirto portugalų 
gyvenviete. Šiuos penkis akrus senis Silva nupirko iš mano 
senelio. Geras jo sūnelis, mano tėvas, tuo metu buvo iki 
ausų įklimpęs skolose, ir Silva pradėjo pirkinėti iš jo sklypus 
po šimtą ir šimtą šešiasdešimt akrų. O ir senio giminės nesnaudė. 
Tėvas, kiek pamenu, visuomet svajojo greitai pralobti ir galų 
gale savo įpėdiniams nepaliko nieko, tiktai skolas. Bet senis 
Silva nepražiopsodavo net menkiausio biznio, kad tik jis būtų 
pelningas. Ir visi jie tokie. Matote, ten už tvoros prie kelio 
pasodintos arkliapupės iki pat grindinio. Mums būtų gėda 
užsiiminėti tokiais niekais. O Silvai ne gėda. Todėl jis ir 
pasistatydino namą San Leandre ir važinėja automobiliu, kuris 
kainuoja keturis tūkstančius dolerių. Ir vis dėlto užsodino 
svogūnais net aikštelę priešais namus mieste, iki pat šaligatvio. 
Vien tik tas žemės sklypelis jam duoda per metus tris šimtus 
dolerių. Atsitiktinai sužinojau, kad jis ir pernai nusipirko 
dešimties akrų sklypą. Iš jo nulupo po tūkstantį už akrą, 
bet jis nė nemirktelėjo. Jis žinojo, kad neapsigaus; štai ir 
viskas. Žinojo, kad žemė jam viską šimteriopai sugrąžins. 
Kalnuose jis turi penkių šimtų aštuoniasdešimt akrų rančą, 
ji atiteko jam beveik dykai, tikėkite manimi, aš galėčiau kasdien 
važinėti automobiliu, vien tik turėdamas tiek pinigų, kiek 
jis gauna iš tos rančos, pardavinėdamas visų veislių arklius 
— nuo sunkiasvorių iki eiklių ristūnų. 
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— Bet kaip? Kaip jam tai pavyko?!— sušuko Saksona. 

— Moka šeimininkauti. Be to, dirba visa jo šeima. Nė 
vienas nesigėdija pasiraitojęs rankoves paimti kauptuką — 
nei sūnūs, nei dukterys, nei marti, senis, senė ir vaikai. Jie 
sako, kad jeigu ketverių metų vaikas nesugeba paganyti karvės 
pakelėse ir prižiūrėti, kad ji sočiai priėstų, tai jis nevertas 
tos druskos, kurią suvalgo. Silva ir visi jo giminaičiai turi 
šimtą akrų apsėję Žirniais, aštuoniasdešimt akrų užima pomidorai, 
trisdešimt — šparagai, dešimt — rabarbarai, keruriasdešimt 
—- agurkai, visko ir nesuskaičiuosi. 

— Bet kaip jiems tai pavyko?— vis klausinėjo Saksona. — 
Mes taip pat niekuomet nesigėdijome darbo. Mes lenkėme 
nugarą Visą savo gyvenimą. Aš sugebu geriau dirbti už kiekvieną 
portugalę merginą. Kiek kartų taip yra buvę džiuto fabrike: 
ten prie audimo staklių dirbo labai daug portugalių, ir man 
visuomet pavykdavo išausti daugiau negu joms. Ne, čia ne 
vien darbas svarbu... Bet kas? 

Monteris sumišęs pažvelgė į ją. 

— Aš daug kartų to paties klausiau savęs. Mes juk 
žymiai geresni už tuos nusususius imigrantus, sakydavau aš 
sau. Mes atėjome čia pirmieji, ir ta žemė priklausė mums. 
Aš galiu būti šimtą kartų pranašesnis už bet kurį dago iš 
Azorų salų. Ir esu geriau už jį išsilavinęs. Tai kaip, po šimts 
pypkių, jie pranoko mus, pasiglemžė mūsų žemę, atidarė 
einamąsias sąskaitas bankuose? Tai galima paaiškinti tik tuo, 
kad mes neturime sumanumo, mūsų makaulės per kietos. Mums 
kažko trūksta. Šiaip ar taip, fermeriai iš mūsų būtų blogi. 
Mes į tai niekuomet nežiūrėjome rimtai. Ar parodyti jums, 
kaip dirba žemę Silva ir jo šeimyna? Tam aš jus čia ir 
atvedžiau. Pažvelkite į šią fermą. Vienas jo giminaitis ką 
tik atvažiavo iš Azorų salų ir pradėjo nuo šio sklypelio, be 
to, moka Silvai gana padorią nuomą. Labai greitai jis apsipras 
ir nusipirks sklypą iš kokio nors nusigyvenusio fermerio 
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amerikiečio. Štai, pažiūrėkite,— nors dabar ir ne laikas, čia 
svarbiausi darbai vasarą,— nė vieno colio žemės nėra tuščio. 
Ten, kur mes gauname vieną menką derlių, jie nuima keturis, 
ir dar kokius! Atkreipkite dėmesį, kaip jis viską susodino: 
tarp medžių — serbentų krūmų eilės, tarp serbentų krūmų 
— pupelės; pupelės auga visur, kiekvienoje laisvoje vietelėje. 
Dabar Silva neparduotų tų penkių akrų ir po penkis šimtus 
dolerių grynais už akrą, o kažkada mano seneliui jis sumokėjo 
po penkiasdešimt. Arba štai aš dirbu telefono kompanijoje 
ir vedu telefoną senio Silvos pusbroliui, kuris ką tik persikėlė 
iš Azorų salų ir dar nemoka suregzti angliškai nė dviejų 
žodžių. Reikia turėti gerą galvą! Pasodinti arkliapupes pakelėse! 
Bet Silva, jas augindamas, turėjo daugiau pajamų iš savo 
kiaulių negu mano senelis iš visos savo fermos. Senelis nosį 
raukdavo, pažiūrėjęs į arkliapupes. Taip suraukta nosimi ir 
mirė, o skolų paliko daugiau negu plaukų ant galvos. Ar 
jūs kada nors girdėjote, kad pomidorai būtų vyniojami į 
popierių? Tėvas tik paniekinamai nusispjovė, pirmą kartą 
pamatęs, kad portugalai taip daro. Jis tik ir termokėjo spjaudytis. 
Jie gavo labai didelį derlių, o tėvo pomidorus sugraužė amaras. 
Mums trūksta sumanumo, neturime to užsidegimo ar kažko 
kito. Pažiūrėkite į tą žemės sklypelį — jis duoda keturis 
derlius per metus, ir jame išnaudotas kiekvienas colis Žemės. 
Čia, mūsų mieste, yra tokių sklypų, kur vienas akras duoda 
daugiau, negu anksčiau duodavo penkiasdešimt akrų. Portugalai 
— apsigimę fermeriai, tai ir visa paslaptis. O mes nieko 
apie žemdirbystę nenusimanome ir niekuomet nenusimanėme. 

Saksona praplepėjo su monteriu iki pirmos valandos, 
vaikščiodama su juo po sklypą. Pasižiūrėjęs į laikrodį ir 
susigriebęs, kad jau vėlu, jaunuolis tuoj pat atsisveikino ir 
ėmėsi darbo, tiesdamas telefoną ką tik atvykusiam imigrantui 
iš Azorų salų. 

Eidama per miestą, Saksona nešėsi savo krepšį rankoje, 
bet prie jo buvo pritaisyti diržai, todėl ji, išėjusi už miesto, 
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perkišo per juos rankas ir nešė krepšį ant nugaros. Tuomet 
mažas ukulelės futliaras vis slinko į šoną ir kabojo ant jos 
kairiojo peties. 

Atsisveikinę su monteriu jie nuėjo apie mylią ir sustojo 
prie krūmais apžėlusio upelio. Bilis sutiko pasitenkinti šaltais 
pusryčiais, kuriuos Saksona buvo pasiėmusi dar iš namų Paino 
gatvėje, bet ji panoro sukurti laužą ir išvirti kavos. Jai 
pačiai būtų pakakę ir sumuštinių, bet ji nepaprastai norėjo, 
kad jų keistos kelionės pradžioje Biliui nieko netrūktų. 
Stengdamasi sukelti jam tokį pat entuziazmą, koks buvo ją 
apėmęs, ji bijojo, kad tokios menkos vaišės kaip šalti pusryčiai 
neužgesintų ir tų mažų kibirkštėlių, kurios jame dar ruseno. 

-— Vieną kartą visam laikui, Bili, mes turime atsikratyti 
minties, kad reikia kažkur skubėti. Mes niekur neskubame, 
ir mums vis tiek, ar mokykloje prasidėjo pamokos, ar ne. 
Mes leidomės į kelionę savo malonumui. Tai toks pat nuotykis 
kaip tie, kurie aprašinėjami knygose. O, jeigų mane dabar 
pamatytų tas berniukas, su kuriuo aš plaukiau žvejoti į Ožkų 
salą! "Oklendas — tai tokia vieta, iš kur reikia leistis į kelionę, — 
sakė jis.— Tai tik kelio pradžia." Štai mudu ir iškeliavome, 
ar ne tiesa? O dabar trumpam sustosime ir išsivirsime kavos. 
Tu įkursi ugnį, O aš atnešiu vandens ir -paruošiu visa, kas 
reikalinga. 

— Klausyk,— sė Bilis, jiems Kelaučiajis kol užvirs 
vanduo, — žinai, ką man tai primena? 

Saksona buvo tikra, kad žino, bet pakratė galvą. Ji norėjo, 
kad jis pats pasakytų. | 

— Mūsų kelionę į Moragos slėnį Princu ir Karaliumi 
antrąjį sekmadienį po mūsų LS Tu tuomet irgi ruošei 
pusryčius. 

— Tik pusryčiai buvo gausesni. — pridūrė ji, laimingai 
šypsodamasi. 

— Bet kodėl mes tuomet nesusipratome išsivirti M 
paklausė jis. | 
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. — Tai būtų buvę per daug šeimyniška,— nusijuokė ji.— 
Meri būtų pasakiusi, kad tai nekuklu... 

— Arba" Ši ii — įterpė Bilis.— Tai buvo jos mėgstamas 
žodis. | 

— O dabar matai, kas jai nutiko... 

— Jų visų vienodas likimas, — piktai sumurmėjo Bilis.— 
Tyli kiaulė gilią šaknį knisa, aš seniai tai pastebėjau. Tokios 
apsimetėlės dedasi nepaliečiamos, o iš tikrųjų nė paties velnio 
nebijo. | 
Saksona tylėjo. Prisiminusi Berto S ji nuliūdo, jai 
suspaudė širdį. 

— O aš žinau dar kai ką, kas nutiko tą dieną, tu ir 
nenumanai,— prisiminė Bilis.— Kertu lažybų, kad nenumanai. 

— Ne, neprisimenu, — m Saksona, nors jos akys 
sakė“ visai ką kita. | . | 

"Sugavusios jos žvilgsnį, Bilio Blogs sublizgėjo; pagautas 
nesulaikomo entuziazmo, jis paėmė žmonos ranką ir: Svelniai 
priglaudė prie savo skruosto. a 

— Mažutė, bet tokia stipri! — tarė jis, žiūrėdamas į suspaustą 
ranką. Paskui pažvelgė į Saksoną, ir jos širdis džiaugsmingai 
suvirpėjo. nuo jo žodžių. — Mes pradedame savo meilę iš 
naujo. Ar ne tiesa? 

Jie sočiai pavalgė, ir Bilis i išgėrė net tris sus kavos. 

— Taip, gryname ore apetitas tikrai žvėriškas,— sumurmėjo 
šveisdamas penktąjį sumuštinį su mėsa.— Rodos, galėčiau 
sutašyti visą jautį ir išgerti tiek kavos, kad Jis paskęstų su 
visais ragais. 

“ Saksona nuolat prisimindavo savo 8 pokalbį su monteriu ir, 
tarsi susumuodama viską, ką buvo išgirdusi, sušuko: 

— O, mes šiandien tiek daug sužinojome! 

— Vieną dalyką tai tikrai sužinojome,— tarė Bilis.— Ne 
mums ši vieta, kur žemė kainuoja po tūkstantį dolerių už 
akrą, o mes kišenėje teturime tik dvidešimt dolerių. 
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— Bet juk mes ir neketiname čia pasilikti. — paskubėjo 
jį nuraminti Saksona.— Svarbiausia, kad dėl tų portugalų 
jos kaina taip pakilo. Ir pažiūrėk, kaip jie gyvena: leidžia 
vaikus mokytis ir lėidžia sau... jų turėti; tu pats sakei, kad 
vaikučiai jų tokie apskritučiai kaip taukų kamuoliukai. 

— Ką gi, už tai juos reikia gerbti — atsakė Bilis.— Bet 
vis dėlto aš būčiau linkęs nusipirkti keturiasdešimt akrų po 
šimtą dolerių, negu keturis akrus po tūkstantį. Man būtų ankštoka 
ant keturių akrų, tik. ir žiūrėk, kad neparvirstum. 

Ji sutiko su juo. Keturiasdešimt akrų jos širdžiai buvo 
daug mieliau negu keturi. Nors ji priklausė jau kitai kartai, 
bet taip pat ilgėjosi platybių, kaip kadaise ilgėjosi jos dėdė 
Vilis. 

— Bet juk mes neksiūiaiie čia likti — įtikinėjo ji Bilį.— 
Mūsų tikslas — ne keturiasdešimties, 0 šimto šešiasdešimties 
akrų valdinis sklypas. 

-— Ir aš manau, kad vyriausybė privalo mums juos duoti, 
bent jau už tai, ką yra nuveikę mūsų tėvai ir motinos. Iš 
tiesų, Saksona, jeigu moteris perėjo prerijas, kaip Žygiavo 
tavo motina, arba jeigu vyrą ir žmoną užmušė indėnai, kaip 
buvo užmušti mano .senelis ir senelė, 2 vyriausybė turi už 
tai kuo nors atsilyginti jų vaikams. 

— Ką gi, mums belieka tik pareikalauti tos skolos! . 

— Ir pareikalausime! Kur nors toliau, miškinguose kalnuose 
į pietus nuo Monterėjaus. 


ANTRASIS SKYRIUS 


Iki Nailso per Heivordsą buvo geras pusdienis kelio. Vis 
dėlto Saksona ir Bilis pasuko iš vieškelio, nutarę eiti kaimo 
keliukais, tarp kruopščiai įdirbtų sklypų, kur visa žemė buvo 
išnaudota iki pat kelio. Saksona nustebusi žvalgėsi į žemaūgius 
imigrantus, kurie atėjo į šią žemę tuščiomis rankomis ir sugebėjo 
pakelti jos kainą iki dviejų šimtų, penkių šimtų ir net tūkstančio 
dolerių už akrą. 

Visur darbas virte virė. Moterys ir vaikai laukuose dirbo 
lygiai su vyrais. Jie be paliovos pureno žemę, rodos, neduodami 
jai pailsėti nė valandėlės. Ir žemė atsidėkojo jiems — be 
abejo, atsidėkojo, antraip jų. vaikai nebūtų galėję mokytis 
mokyklojė, o tiek daug suaugusių nebūtų važinėję karietomis, 
padėvėtais vežimaičiais ir tvirtomis gražiomis brikelėmis. 

„— Pažiūrėk į jų veidus,— tarė Saksona.— Jie laimingi 
ir patenkinti. Argi tokie veidai buvo mūsų kaimynų, kai prasidėjo 
streikas? 

—-— Aišku, „jiems pasisekė, —— Sio Bilis. — Tai iš jų veidų 
matyti. Bet nėra ko prieš mane riesti nosį: ne toks jau didelis 
nuopelnas išguiti mus iš savo šalies ir paleisti klajoti po 
pasaulį. 

— Bet jie, rodos, ir neriečia nosies, — pasipriešino Saksona. 

— Ne, žinoma, ne, tai aš ir pats suprantu. Ir vis dėlto 
jie nėra jau tokie protingi, kaip tu įsivaizduoji. Kertu lažybų, 
kad apie arklius jie galėtų daug ko iš manęs pasimokyti. 

Saulė leidosi, kai jie atkeliavo į mažą Nailso miestelį. 
Bilis, kuris jau pusę mylios ėjo tylėdamas, nedrąsiai Lo 
žmonai: 
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— Klausyk... aš manyčiau, kad mums būtų ne pro šalį 
pernakvoti viešbutyje. Kaip tu manai? 

Bet Saksona ryžtingai papurtė galvą: 

— Manau, kad mums neilgam užteks tų dvidešimties dolerių, 
jeigu taip išlaidausime! Ne, jeigu jau pradėti, tai pradėti viską 
iš pradžių. Mes juk nenumatėme nakvoti viešbučiuose. 

— Gerai, — sutiko jis.— Aš tai galiu visur, bet Eaojai 
apie tave... 

— Atsimink vieną kartą, kad aš iaiB pat viską galiu, — 
tvirtai pasakė ji. — O dabar mes turimė pasirūpinti ko nors 
vakarienei. 

Jie nusipirko gabalą mėsos, bulvių, svogūnų, kokią dešimtį 
skanių obuolių ir, išėję iš miesto, pasuko prie medžiais ir 
krūmais apaugusio upelio, kur įsitaisė stovyklą tarp medžių 
ant smėlėto kranto. Aplinkui buvo daug sausų šakų, ir Bilis, 
linksmai švilpaudamas, ėmė jas rinkti ir kapoti. Saksona akylai 
stebėjo jo nuotaiką, patylomis džiaugėsi šia neteisinga iš jo 
lūpų skiindančia melodija ir pati sau šypsojosi. Vietoj staltiesės 
ji patiesė antklodes, po apačia padėjusi brezentą ir prieš tai 
nurinkusi nuo žemės visus žagarus. Ji dar tik mokėsi virti 
ant laužo, bet greitai darė pažangą. Pirmasis jos atradimas 
buvo tai, kad ugnį. geriau kurstyti be paliovos, negu iš 
karto sukurti didelį laužą. Kai kava išvirė, ji įpylė į kavinuką 
truputųį šalto vandens, kad nusėstų tirščiai, ir pastatė jį iš 
krašto ant žarijų: taip kava ir neatauš, ir be reikalo nevirs. 
Griežinėliais supjaustytas bulves ir svogūnus ji pakepino toje 
pačioje keptuvėje, bet atskirai, ir, sudėjusi juos į savo alavinę 
lėkštę, pastatė ant kavinuko, iš viršaus apdengusi apversta 
Bilio lėkšte. Paskui pakepino mėsą taip, kaip mėgsta Bilis, — 
sausoje karštoje keptuvėje. Viską baigusi, ji padavė mėsą ir, 
kol Bilis pilstė kavą, sudėjo bulvės ir svogūnus į keptuvę 
ir truputį palaikė ant ugnies, kad gerai pašiltų. 

— Ko bereikia žmogui! — sušuko Bilis nepaprastai patenkintas, 
sukdamas cigaretę po paskutinio puodelio kavos. 
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Jis gulėjo ant šono, išsitiesęs visu ūgiu ir pasirėmęs alkūne. 
Laužas kaitriai degė, ir Saksonos skruostai atrodė dar rausvesni 
nuo raudonų liepsnos liežuvių. 

— Kiek pavojų grėsė mūsų protėviams, kai jie keliavo, — 
ir indėnai, ir laukiniai žvėrys, ir daugybė kitokių pavojų. 
O mudviem čia gera ir ramu kaip namie už krosnies. Pažiūrėk, 
koks smėlis. Geresnio patalo negali ir būti. Ant jo minkšta 
kaip ant pūko. O tu, mano mažoji indėniuke, esi tokia graži 
ir miela! Garbės žodis, dabar mano "miškų ponia" atrodo 
ne daugiau kaip šešiolikos metų. 

— Dar ko,— nusišypsojo ji, koketiškai papurčiusi sai 
ir žybtelėjusi baltais dantimis. — O jeigu jūs dabar nerūkytumėte 
cigaretės, aš paklausčiau, ar jūsų mamytė žino, kad jūs pabėgote 
iš namų, misteri "berniuk, žaidžiantis ant smėlio“. 

— Sakykite tik...— pradėjo jis, apsimesdamas rimtu.— 
Aš norėčiau jūsų kai ko paklausti, jeigu jūs neprieštarausite. 
Žinoma, 4š nenoriu įžeisti jūsų jausmų, bet man vis dėlto 
labai svarbu gauti atsakymą. | 

— O kas?— paklausė ji, nesulaukusi tolesnių paaiškinimų. 

— O štai kas, Saksona. Jūs man beprotiškai patinkate 
ir taip toliau, ir taip toliau, bet ateina naktis, mes esame 
už tūkstančio mylių nuo bet kokių namų ir... žodžiu, aš norėčiau 
žinoti: ar mes iš tikrųjų vedę, ar tikrai esame vyras ir žmona? 

— Taip, iš tikrųjų — nuramino jį Saksona.— O kodėl 
tu klausi? | 

— Nesvarbu. Bet aš tarytum pamiršau, ir man pasidarė 
nejauku. Pati suprantate, taip išauklėtam kaip aš būtų nepatogu 
su jumis likti tokioje vietoje ir tokiu laiku... 

— Užtenka taukšti niekus!-— griežtai nutraukė ji.— Eik 
geriau parinkti žagarų rytui, kol aš išplausiu indus ir sutvarkysiu 
virtuvę. | 

Jis pašoko, klausydamas jos įsakymo, bet sustojo, apkabino 
ją ir priglaudė prie savęs. Abu tylėjo, bet kai jis nuėjo, 
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Saksonos krūtinė džiaugsmingai kilnojosi ir iš lūpų veržėsi 
padėkos daina. | | 

Atėjo naktis — tamsi, blankiai nušviesta vos matomų 
žvaigždžių. Bet ir jos greitai pasislėpė už debesų, kurie atsirado 
nežinia iš kur. Kalifornijos bobų vasara dar tik . prasidėjo. 
Buvo šilta, vakaro vėsa dar tik pradedama jausti, aplinkui 
nė vėjelio. 

— Aš taip jaučiuosi, tarsi mūsų syvenimas tik prasideda, — 
tarė Saksona, kai Bilis, pririnkęs šakų, atsisėdo ant antklodės 
šalia jos prie laužo.— Šiandien aš sužinojau daugiau, negu 
per dešimt metų, gyvendama Oklende.— Ji giliai atsiduso 
ir atmetė galvą.— Vadinasi, dirbti žemę ne taip paprasta, 
kaip kad aš maniau. 

Bilis nieko neatsakė. Jis buvo įsmeigęs E į ugnį, 
ir ji matė, kad jis kažką galvoja. 

— Na, kas yra?— paklausė ji supratusi, kad jis kažką 
nusprendė, ir uždėjo savo ranką ant jo rankos. 

— Aš vis galvoju apie mūsų rančą— atsakė jis.— Jos 
gana neblogos, tos mažos fermutės. Kaip tik svetimšaliams. 
O mums, amerikiečiams, reikia erdvės. Aš noriu matyti kalvą 
ir Žinoti, kad ji visa mano, iki pat viršūnės, kad ir kitas 
jos šlaitas ir visa žemė iki gretimos kalvos viršūnės — taip 
pat mano ir kad už šių kalvų prie upelio ramiai ganosi mano 
kumelės, o šalia jų šokinėja ir žvengia kumeliukai. Žinai, 
auginti arklius labai apsimoka, ypač stambiuosius darbinius, 
kurie sveria nuo tūkstančio aštuonių šimtų iki dviejų tūkstančių 
svarų. Juos labai perka. Už keturmetę vienodo plauko porelę 
bet kuriuo metu gausi kokius septynis ar aštuonis šimtus 
dolerių. Gera ganiava — tai viskas. Tokiame klimate jiems 
nieko daugiau ir nereikia, nebent tik kokios pašiūrės ir truputėlio 
šieno, jeigu ilgiau užtruktų blogi orai. Anksčiau man nė į 
galvą tai neateidavo, bet, Žinai, kuo daugiau galvoju apie 
tokią rančą, tuo labiau ji man patinka. 
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Saksona buvo susižavėjusi. Štai dar nauji argumentai jos 
naudai! O ypač gerai, kad juos pareiškia toks autoritetas kaip 
Bilis. Svarbiausia, kad Bilis ir pats susidomėjo žemės ūkiu. 

— Valdiniame sklype užteks vietos ir arkliams, ir viskam 
kitam, — drąsino ji. 

— Žinoma. Aplink namą mes sodinsime daržoves ir 
vaismedžius, auginsime vištas — žodžiu, viskas bus taip, 
kaip daro portugalai. O be to, užteks vietos ir arkliams ganytis, 
ir mums pasivaikščioti. 

— Bet ar kumeliukai nebus mums per brangu, Bili? 

— Ne, nebus. Miestuose arkliai labai greitai atmuša kojas 
į grindinį. Štai iš tokių miestų netinkamų kumelių aš pasirinksiu 
veislines. Aš Žinau, kaip daryti. Jos parduodamos iš varžytynių 
ir paskui dar tarnauja daug metų — tik negali vaikščioti 
grindiniu. | 

„Abu ilgai tylėjo. Gęstančio laužo šešėliuose jie stengėsi 
įsivaizduoti savo būsimąją fermą. 

— Kaip čia ramu, ar ne tiesa?— pagaliau prabilo Bilis, 
apsižvalgęs aplinkui.— Ir tamsu, nors į akį durk.— Pasipurtęs 
nuo šalčio, jis užsisegė liemenę ir įmetė į ugnį keletą šakų.— 
O vis dėlto visame pasaulyje nėra geresnio klimato kaip pas 
mus. Atsimenu,— dar buvau mažas,— mano tėvas Visuomet 
sakydavo, kad Kalifornijos klimatas kaip rojuje. Kartą jis 
važiavo į Rytus, ištūnojo ten visą vasarą ir Žiemą, prisikentėjo 
visko. "Daugiau ten manęs niekuo nenuviliosi"“— pasakojo 
jis vėliau. | 

— Ir mano motina sakydavo, kad niekur nėra tokio klimato. 
Įsivaizduoju, kaip jiems viskas čia atrodė nuostabu, perėjus 
dykumas ir kalnus. Jie vadino Kaliforniją pieno ir medaus 
šalimi. Žemė čia tokia derlinga, jog Kedis sakydavo, kad 
užtenka ją tik pakrapštyti — ir ji duoda gausų derlių. 

— Ir čia kiek nori laukinių paukščių, — pridūrė Bilis.— 
Misteris Robertsas — tas, kuris įsūnijo mano tėvą, — gindavo 
gyvulius nuo San Choakino iki Kolumbijos upės. Pas jį dirbo 
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keturiasdešimt Žmonių, ir jie pasiimdavo tik parako ir druskos: 
visą kelionę maitindavosi nušautais paukščiais. 

— Kalnuose buvo daugybė elnių, i1r mano motina Santa 
Rosos apylinkėse matė ištisą jų bandą. Mes kada nors ten 
nuvyksime, Bili. Aš visuomet apie tai svajojau. | 

— Kai tėvas buvo jaunas, prie Keš Slou upelio, šiek 
tiek į šiaurę nuo Sakramento, brūzgynuose būdavo lokių. Jis 
dažnai juos medžiojo. Jeigu pavykdavo juos užklupti atviroje 
vietoje, tėvas su meksikiečiais jodavo raiti ir mesdavo ant 
jų lasą,— juk tu Žinai, kaip tai daroma. Jis visuomet sakydavo, 
kad arklys, nebijantis lokių, yra dešimt kartų brangesnis už 
bet kurį kitą arklį O panteros! Mūsų tėvai jas laikydavo 
pumomis, lūšimis, lapėmis. Žinoma, kada nors mudu nueisime 
ir iki Santa Rosos. Galbūt žemė pakrantėje mums netiks ir 
teks keliauti toliau. | 

Tuo tarpu laužas užgeso. Saksona išsišukavo plaukus ir 
susipynė nakčiai kasas. Pasiruošimas nakvynei buvo paprastas, 
ir labai greitai juodu sugulė greta po antklode. Saksona 
užsimerkė, bet užmigti negalėjo. Dar niekuomet jos nebuvo 
apėmusi tokia nemiga. Pirmą kartą jai teko nakvoti po atviru 
dangumi, ir nors ji labai stengėsi užsnūsti šioje neįprastoje 
aplinkoje, visos pastangos buvo tuščios. Ir nors po ilgos kelionės 
ji buvo pavargusi, vis dėlto smėlis jai atrodė ne toks jau 
minkštas. Praėjo valanda. Saksona įtikinėjo save, kad Bilis 
užmigo, nors jautė, kad ir jis nemiega. Staiga suspragsėjo 
gęstanti žarija, ir Saksona krūptelėjo. Bilis taip pat truputį 
sujudėjo. 

— Bili,— sušnibždėjo ji — tu nemiegi? 

— Ne,— tyliai atsakė jis.— Aš vis guliu ir galvoju, kad 
tas prakeiktas smėlis kietesnis negu cementinės grindys. Man, 
žinoma, vis tiek, bet aš niekuomet nebūčiau to pagalvojęs. 

Abu atsigulė patogiau, bet tai nepadėjo, — jų guolis tebebuvo 
baisiai kietas. Staiga kažkur netoli garsiai sučirškė Žiogas, 
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1r Saksona vėl krūptelėjo. Kelias minutes ji stengėsi gulėti 
ramiai. Bilis pirmasis prašneko: 

— Žinai, man visa tai nepatinka. 

-— Ar tu nemanai, kad tai braškuolė gyvatė?— paklausė 
ji, stengdamasi neišsiduoti, kad jaudinasi. 

— Taip, aš kaip tik apie tai ir galvojau. 

— Aš mačiau dvi gyvates Baumano vaistinės vitrinoje. 
Žinai, Bili, juk vienas jų dantis tuščiaviduris, ir kai jos įgelia, 
nuodai suteka į žaizdą. . 

— Brr!..— pasipurtė Bilis, bet juokaujantis jo tonas jai 
pasirodė nelabai nuoširdus.— Visi sako, kad tai tikra mirtis, 
nebent tu būtum antrasis Bosko. Atsimeni Bosko? 

— "Bosko ryja gyvas gyvates! Bosko ryja gyvas gyvates!'— 
atsiliepė Saksona, pamėgdžiodama turgavietėje šūkavusį vyrą. 

—  Nesirūpink, Bosko gyvatėms nuodų maišeliai būna 
išpjauti, antraip jam nieko neišeitų. Bet kodėl aš niekaip negaliu 
užmigti? Kad nors tas prakeiktas čirškimas Lautasi: Įdomu, 
ar tai gyvatė, ar ne? 

— Jokia gyvatė — nusprendė Saksona.— Visos barškuolės 
seniai išnaikintos. 

— O 1š kur jų gauna Bosko?— visai logiškai paklausė 
Bilis.— Kodėl gi tu nemiegi? 

— Turbūt todėl, kad man visa tai neįprasta,— atsakė ji.— 
Juk aš niekuomet nesu nakvojusi po atviru dangumi. 

— Aš taip pat. Iki šiol manydavau, kad tai didelis 
malonumas.— Jis apsivertė ant kito šono ir sunkiai atsiduso.— 
Bet, man rodos, ilgainiui mes priprasime. Ką gali kiti, tą 
galėsime ir mes, o nakvoti po atviru dangumi tenka labai 
daug kam. Vadinasi, viskas tvarkoje. Mums ir čia gerai. Mes 
laisvi ir nepriklausomi, niekam nieku nemokame, patys sau 
šeimininkai... 

Jis staiga nutilo. Iš krūmų retkarčiais pasigirsdavo kažkoks 
traškėjimas. Kai jie mėgindavo įsiklausyti, iš kur jis sklinda, 
traškėjimas kažkodėl nutildavo, bet vos tiktai jie pradėdavo 
snausti, jis vėl tuojau pat paslaptingai pasigirsdavo. 
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— Atrodo, kad kažkas prie mūsų sėlina,— sušnibždėjo 
Saksona, spausdamasi arčiau Bilio. | 

— Tik jau ne laukinis indėnas, — pamėgino Bilis ją raminti. 
Tai buvo viskas, ką jis galėjo sugalvoti ją paguosti. Paskui 
jis apsimestinai nusižiovavo.— Niekai! Ko mes turime bijoti! 
O tu prisimink, ką teko išgyventi pirmiesiems pionieriams. 

Po kelių minučių Bilio pečiai pradėjo trūkčioti, ir Saksona 
suprato, kad jis juokiasi. 

— Aš prisiminiau vieną istoriją, kiša dažnai pasakodavo 
tėvas, — paaiškino jis.— Tai apie senutę Sjuzeną Kleghorn, 
vieną iš Oregono pionierių. Viena jos akis buvo aptraukta, 
ir žmonės ją praminė Žvairąja Sjuzena, bet ji buvo puikus 
šaulys, jai niekas negalėjo prilygti. Kartą, kai pionieriai žygiavo 
per preriją, gurguolę užpuolė indėnai. Pionieriai greitai sustatė 
vežimus ratu, žmonės ir jaučiai pasislėpė rato viduje. Taip 
jie galėjo atremti užpuolimą ir užmušti daug priešų. Indėnai 
jiems nieko negalėjo padaryti, ir tuomet jie sugalvojo gudrybę: 
notėdami išvilioti baltuosius į atvirą vietą, jie paėmė dvi 
baltąsias merginas, kurias buvo pagrobę iš kitos kolonistų 
grupės, ir pradėjo jas kankinti. Tai buvo daroma visiems 
matant, bet tiek toli, kad kulkos negalėjo jų pasiekti. Indėnai 
tikėjosi, kad baltieji neiškęs, iššoks iš rato, 1r tuomet jie 
juos pribaigs. Baltieji nežinojo, ką daryti: jeigu jie puls gelbėti 
merginas, indėnai juos visus išmuš, o paskui užpuls ir gurguolę. 
Ir visi iki vieno žus. Ką gi tuomet daro senoji Sjuzena? 
Iš kažkur atvelka seną ilgavamzdį kentukišką šautuvą, įvaro 
į jį trigubą parako užtaisą, nusitaiko į milžinišką indėną, kuris 
ypač uoliai darbavosi prie merginų, ir kad šaus! Ją atmetė 
atgal, ir iki pat Oregono ji negalėjo valdyti peties — bet 
užtat indėną patiesė vietoje. Jis taip ir nesužinojo, iš kur 
į jį trenkė. Bet aš norėjau papasakoti ne tą istoriją. Senoji 
Sjuzena labai garbino Džoną Miežiagrūdį. Ji tik ir laukdavo 
progos, kada gaus prisilaižyti, ir jos sūnums, dukroms ir seniui 
amžinai reikėdavo jį slėpti kuo giliau. 
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„ — Ką slėpti?— - paklausė. Saksona. 

— Džoną Miežiagrūdį. Ak, tiesa, tu nežinai. Tai. nišas 
viskio pavadinimas. Bet tiek to. Taigi vieną gražią dieną 
visa šeima kažkur išsirengė eiti — tai atsitiko tame krašte, 
kuris vadinamas Bodega, jie buvo ten nusikraustę jau iš Oregono. 
Sjuzena įtikinėjo, kad ją taip pradėjęs kankinti reumatas, jog 
ji negalinti nė žingsnio žengti, ir liko namie. Bet jos šeimyna 
taip pat buvo nekvaila. Namuose buvo didelis, maždaug dviejų 
galonų dydžio, viskio butelis. Jie nieko nesakė Sjuzenai, bet 
prieš išeidami liepė vienam jos anūkui įlipti į aukštą medį 
kieme už karvidės ir pririšti butelį šešiasdešimt pėdų nuo 
žemės. Tačiau ir tai nepadėjo: kai jie vakare grįžo namo, 
rado Sjuzeną virtuvėje ant grindų mirtinai nusigėrusią. 

— Nejaugi ji įlipo į medį?— nustebusi paklausė Saksona, 
kai pamatė, kad Bilis neketina toliau pasakoti. | 

— Visai ne!— linksmai nusijuokė jis.— Ji pastatė po 
buteliu didelę rėčką, paskui atsinešė savo seną šautuvą ir 
į šipulius sušaudė butelį, štai ir viskas. Paskui ji | pradėjo 
lakti viskį tiesiai iš rėčkos. 

Ir vėl, vos tik Saksona užsnūdo, Basiaiias traškėjimas, 
bet šį kartą dar arčiau. Jai atrodė,kad kažkas sėlina, ir ji 
savo sudirgusioje vaizduotėje jau matė artyn slenkantį 2 
Žvėrį. 

— Bili,— sušnibždėjo ji. 

— Aš ir pats klausausi, — atsiliepė Bilis. Jo balsas skambėjo 
nuostabiai Žvaliai. 

— Galbūt tai pantera arba... lūšis? 

— Ne, negali būti. Visi laukiniai žvėrys čia seniai išnaikinti. 
Čia ramus fermerių kraštas. 

Lengvas vėjelis sušnarėjo lapuose, ir Saksona krūptelėjo. 
Paslaptingas žiogo čirškimas įtartinai staigiai nutrūko. Paskui 
pro šlamesį pasigirdo duslus, bet sunkus smūgis, nuo kurio 
Saksona ir Bilis iš karto atsisėdo savo guolyje. Viskas nutilo, 
ir jie vėl atsigulė, bet dabar net tyla jiems atrodė kažkokia 
baisi. 
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— Uf!— staiga lengviau atsiduso Bilis. — Lyg aš nežinočiau, 
kas čia buvo. Paprasčiausias triušis. Aš esu girdėjęs, kaip 
naminiai triušiai užpakalinėmis letenėlėmis atsitrenkia į žemę, 
kai nori pašokti. 

Saksona kiek galėdama stengėsi užinigti. Bet smėlis darėši 
vis kietesnis, nuo jo gėlė sąnarius. Ir nors protas aiškiai sakė, 
kad nėra jokio pavojaus, vaizduotė nesiliovė piešusi jį ryškiomis 
spalvomis. 

Pasigirdo nauji garsai. Jie jau nebuvo panašūs nei į 
traškėjimą, nei į šlamesį. Matyt, kažkoks didelis gyvulys 
skverbėsi per krūmus. Šakos lūžinėjo ir braškėjo, o vieną 
kartą keliautojai aiškiai išgirdo, kaip šakos prasiskyrė, kažką 
praleisdamos, 0 paskui vėl susiglaudė. 

— Jeigu pirmiau buvo pantera, tai dabar tikri ausiai dramblys, — 
nelinksmai pasakė Bilis.— Oho, koks sunkus! Pasiklausyk. 
Eina artyn. 

Garsai kartkartėmis nutildavo, = ašii vėl pasigirsdavo vis 
garsiau ir arčiau. Bilis vėl pasikėlė, atsisėdo ir ranka apkabino 
Saksoną, kuri taip pat atsisėdo. 

— Šiandien aš nė minutės nebuvau užmigęs,— pasiskundė 
jis. — Ššš! Vėl prasideda. Norėčiau pamatyti, kas tai per žvėris. 

— Triukšmas toks, tartum būtų tikras lokys, — sušnibždėjo 
Saksona. Jos dantys tirtėjo — gal nuo nervinio susijaudinimo, 
gal nuo nakties vėsos. | | 

— Tik jau, žinoma, ne Žiogas. 

Bilis norėjo atsistoti, bet Saksona sugriebė iš už rankos. 

„— Ką tu nori daryti? 

-— Aš nė kiek nebijau, — atsakė jis.— Bet, garbės žodis, 
tai mane erzina. Jeigu nesužinosiu, kas ten yra, ko gero, 
galiu išsigąsti. Geriau eisiu ir pasižiūrėsiu. Nebijok, AI 
atsargus. | 

Naktis buvo tokia tamsi, kad Biliui vos nušliaužus per 
ištiestos rankos nuotolį jo jau nebuvo matyti. Saksona sėdėjo 
ir laukė. Nesuprantami garsai liovėsi, bet iš sausų šakelių 
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traškėjimo buvo galima atspėti, kur yra Bilis. Po kelių minučių 
jis grįžo ir palindo po antklode. 

— Matyt, aš jį išbaidžiau. Turbūt turi gerą klausą: išgirdo, 
kad artinuosi, ir nėrė kažkur į krūmus. O jau taip stengiausi 
eiti kuo tyliau... Viešpatie, vėl! 

Juodu vėl atsisėdo. Saksona kumštelėjo Bilį. 

— Lyg čia,— patyliukais sušnibždėjo ji.— Girdėti, kaip 
kvėpuoja... Štai dabar suprunkštė... 

Sausa šaka trakštelėjo taip garsiai ir ii5 arti, kad abu, 
jau nesigėdindami vienas kito, neramiai pašoko. 

— Neleisiu jam daugiau mūsų erzinti!— supyko Bilis.— 
Greitai jis užlips mums ant galvos. 

— Ką gi tu manai daryti?— neramiai paklausė S alšokės 

— Rėksiu visa gerkle. Kaip nors priversiu jį pasirodyti. 

Ir, giliai įkvėpęs oro, jis 1š visų jėgų suriko. 

Rezultatas buvo toks, kokio jie visai nesitikėjo, ir Saksonai 
iš baimės apmirė širdis. Juos supusioje tamsoje staiga kilo 
triukšmas ir sambrūzdis, krūmai braškėjo ir lūžo, buvo girdėti, 
kaip sunkiai į visas puses bėga gyvuliai. Garsai vis tolo, 
ir Bilis su Saksona pasijuto daug lengviau, kai galų gale 
tolumoje jie visai nutilo. 

— Na, ką tu pasakysi?— sudrumstė tylą Bilis.— Apie 
mane kitados buvo kalbama, kad ringe aš nė velnio nebijau. 
Gerai, kad jie manęs šiandien nematė.— Jis sudejavo.— Man 
tas prakeiktas smėlis mirtinai įkyrėjo. Geriau atsikelsiu 1r 
sukursiu laužą. 

Tai buvo nesunku. Po pelenais dar ruseno žarijos, ir laužas 
greitai suliepsnojo. Tamsiame danguje sužibo keletas žvaigždelių. 
Bilis pažvelgė į jas, pagalvojo ir susirengė eiti. 

— Kur tu?— pašaukė jį Saksona. 

— Man kai kas atėjo į galvą. — vangiai atsakė Bilis ir 
ryžtingai nuėjo tolyn nuo šviečiančio laužo. 

O Saksona sėdėjo susisupusi į antklodę, 1r žavėjosi jo 
drąsa. Jis net nepastėmė kirvio, o nuėjo į tą pusę, kur dingo 
įtartini gyvuliai. 


Maždaug po dešimties minučių jis grįžo šypsodamasis. 

— Tai apmovė mane šlykštūs galvijai! Atrodo, greitai aš 
savo šešėlio pradėsiu bijoti. Kas gi ten buvo? O!.. Tu per 
šimtą metų neįspėsi. Veršelių banda! Ir jie labiau išsigando 
negu mes. į 

Jis užsirūkė cigaretę, paskui atsigulė po antklode greta 
Saksonos. | | 

— Geras iš manęs fermeris, — murmėjo jis,— jeigu dešimt 
veršių gali mirtinai įbauginti. Tikriausiai tavo arba mano tėvas 
nebūtų net mirktelėję. Susmulkėjo dabar Žmonės. Taigi. 

— Netiesa,— pasipiktino Saksona.— Žmonės tebėra tokie, 
kokie buvo. Ir mes nepabūgsime to, ko nebūtų pabūgę mūsų 
tėvai, mes už juos net stipresni. Tik mes kitaip išauklėti, 
Štai ir viskas. Visą gyvenimą pragyvenome mieste, pripratome 
prie miesto triukšmo bei miesto sąlygų ir nepažįstame kaimo. 
Mes išaugome toli nuo gamtos, tuo viską ir galima paaiškinti. 
O dabar mudu ketiname tapti gamtos vaikais. Tik palauk, 
ir mes taip pat kietai miegosime po atviru dangumi, kaip 
miegojo tavo arba mano tėvas. i 

— Bet tik ne ant smėlio— sudejavo Bilis. 

— Apie tai negali būti nė kalbos. Šiandien mes pasimokėme 
visam laiku. O dabar patylėk ir pamėgink užmigti. 

Visa baimė praėjo, bet dabar smėlis juos ypač erzino, 
ir gulėti ant jo buvo nepakenčiama. Bilis užsnūdo pirmasis, 
o Saksona sumerkė akis tik tuomet, kai kažkur tokanioje pragydo 
gaidžiai. Tačiau smėlis visą laiką jDeS kamavo, ir keliautojų 
miegas buvo neramus. 

Vos pradėjus švisti, Bilis išlindo iš po antklodės ir sukūrė 
smarkų laužą. Saksona drebėdama prisėdo prie jo. Jie buvo 
nusikamavę, akys įkritusios. Ir vis dėlto pirmoji nusijuokė 
ji. Bilis prie jos prisidėjo nenoromis, bet pamatęs kavinuką 
iš karto nušvito ir užkaitė jį ant ugnies. 


TREČIASIS SKYRIUS 


„Nuo Oklendo iki San Chosė — keturiasdešimt mylių, 
ir Saksona su Biliu lengvai nuėjo tą kelią per tris dienas. 
Jie nebesutiko. plepių ir ant viso pasaulio įširdusių monterių, 
o ir šiaip jiems retai pavykdavo pasikalbėti su žmonėmis. 
Kartais jie sutikdavo valkatų su ryšuliais ant pečių, — vieni 
ėjo į šiaurę, kiti į pietus. Iš pokalbių su jais Saksona greitai 
suprato, kad jie labai mažai, o kartais ir visiškai nieko 
nenusimano apie žemės ūkį. Daugiausia tai buvo seniai, 
iškamuoti ir atbukę, jiems rūpėjo tik darbas ir tai, kur gerai 
moka arba kažkada gerai mokėjo, ir visuomet paaiškėdavo, 
kad tokios vietos labai toli. Iš valkatų jai pavyko sužinoti 
tik tai, kad čia — "smulkių fermų“ kraštas, samdoma retai, 
o jeigu taip ir daroma, tai kviečiami darbininkai portugalai. 

Fermeriai buvo nedraugiški. Jie aplenkdavo Bilį 17 Saksoną 
savo vežimais, tačiau net važiuodami ; tuščiomis nė karto nė 
vienas nepasiūlė pavėžinti. Jeigu, progai pasitaikius, Saksona 
kurį nors užklausdavo, jis smalsiai arba įtariai ją nužvelgdavo 
ir atsakydavo juokais, o kartais ir visiškai tylėdavo. 

— Argi tai amerikiečiai, po velnių!— piktinosi Bilis.— 
Seniau visi žmonės buvo geresni, ,draugiškesni. 

Bet Saksona prisiminė savo paskutinį pokalbį su broliu. 

— Tai laiko dvasia, Bili. Ji pasikkitė. Be to, jie gyvena 
per daug arti miesto. Neskubėk spręsti, kol nenuėjome toliau 
nuo miesto,— ten jie tikriausiai bus | draugiškesni. 

— Na, kokie čia bjaurūs Žžmonės!— nenurimo Bilis. 

— Galbūt jie savotiškai teisūs,— nusijuokė Saksona.— 
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Kas gali Žinoti, o gal tai artimiausi giminės tų pačių streiklaužių, 
kuriems teko susidurti su tavimi? 

— Jeigu bent taip būtų!— karštai sušuko Bilis.— Bet 
vis tiek, jeigu aš turėčiau ir dešimt tūkstančių akrų, vis tiek 
būčiau tvirtai įsitikinęs, kad kiekvienas žmogus, einąs keliu 
su ryšuliu ant pečių, nė kiek ne blogesnis už mane, o gal 
net geresnis. Šiaip ar taip, aš jį gerbčiau. 

Iš pradžių Bilis klausinėjo darbo kiekvienoje fermoje, o 
paskui tik didelėse. Atsakymas visuomet būdavo tas pats — 
darbo nėra. Kai kurie fermeriai sakė, kad po pirmojo lietaus 
prireiks darbo rankų arti. Vienur kitur buvo pradedama arti 
sausa žemė, bet daugumas fermerių laukė. 

— Argi tu moki arti?— paklausė Saksona Bilį. 

— Ne, bet manau, kad tai nelabai sunku. Be to, aš 
pasimokysiu iš pirmojo geto, kurį pamatysiu einant paskui 
plūgą. 

Galimybė pasimokyti Biliui pasitaikė kitą rytą. Jis užlipo 
ant tvoros, kuria buvo aptvertas nedidelis laukas, ir ėmė stebėti, 
ką daro paskui plūgą Žingsniuojantis senis. 

— Niekai, tai lengviausias darbas,— su panieka pasakė 
jis.— Jeigu toks nukaršėlis spėja paskui vieną plūgą, tai aš 
sugebėsiu arti dviem. | 

— O tu nueik ir pamėgink,— kurstė jį Saksona. 

— Kam? 

— Bailys!-— užpuolė ji, nors ir šypsodamasi. — Na, ką 
tau reiškia, paprašyk. Blogiausiu atveju jis atsisakys. Didelio 
čia daikto! Tu atlaikei dvidešimt raundų prieš Čikagos Siaubą 
ir nepabūgai. | 

. — Rado su kuo palyginti, — pasipriešino jis, tačiau peršoko 
per tvorą.— Statau dn dolerius prieš vieną, kad seniokas 
mane išgins. 

— Neišgins. Pasakyk, kad nori pasimokyti, 1f SSE 
kad leistų išvaryti i vagų. Paaiškink, kad jam tai nieko 
nekainuos. 


— Gerai. O jeigu jis užsispirs, tai aš atimsiu iš jo tą 
prakeiktą plūgą. 

Saksona, sėdėdama ant tvoros, stebėjo dės bės, nors nieko 
negalėjo nugirsti. Po kelių minučių vadelės buvo užmestos 
Biliui ant kaklo, o jo rankos suspaudė plūgo rankenas. Arkliai 
pajudėjo, ir senukas, kiūtindamas iš paskos, pradėjo Biliui 
nurodinėti. Kelis kartus apsukęs lauką, senukas priėjo prie 
Saksonos. | 

— Ar jis ir Adis Žo arė, ką? 

„ Saksona papurtė galvą: 

— Ne, nė karto gyvenime. Bet jis. Sia valdyti arklius. 

— Taigi matyti, kad jis ne visai naujokas ir galvą turi — 
Senis nusišypsojo ir atsipjovė gabalą kramtomojo tabako.— 
Manau, kad jis man neleis čia su jumis ilgai sėdėti. 

Neartas laukas vis mažėjo, bet Bilis nerodė noro mesti 
darbą, Oo jį stebėję. Saksona ir senukas palengva įsikalbėjo. 
Saksona tuojau pat pradėjo jį- kvosti ir netrukus įsitikino, 
kad senukas fermeris yra visiškai toks, 298 monteris vaizdavo 
savo tėvą. | Šš | | 

* Bilis suarė visą lauką, ir senukas pakvietė juos L ialioG, — 
sodyboje esąs tuščias namelis su maža virykle, o jis jiems 
duosiąs šviežio pieno. Jeigu Saksona norinti IšMEEIAŲ savo 
sugebėjimus, galinti pamelžti karvę. Ž 

Melžimo pamoka nebuvo tokia sėkminga kaip arimo, bet 
kai Bilis galų gale liovėsi tyčiojęsis iš jos, Saksona pasiūlė 
jam pamėginti, ir jis taip pat gėdingai apsijuokė. Saksona 
be paliovos viską stebėjo, klausinėjo ir labai greitai suprato, 
kad ši sodyba visiškai nepanaši į tą, kurią ji matė San Leandre. 
Ir sodyba, ir fermeris buvo beviltiškai pasenę. Čia niekas 
ir negirdėjo apie naują intensyvios žemdirbystės sistemą. 
Sklypas per daug didelis ir labai blogai įdirbamas. Gyvenamasis 
namas, arklidės, klėtys — viskas apleista, viskas griūva. Kiemas 
priešais namą apžėlęs piktžolėmis. Daržo nėra. Nedidelis sodas 
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apleistas ir neprižiūrėtas: medžiai pradėję nykti, džiūti ir apaugę 
pilkomis samanomis. Saksona sužinojo, kad fermerio „sūnūs 
ir dukros išvažinėję po įvairius miestus. Viena duktė ištekėjusi 
už gydytojo, kita dėsto valstijos pedagoginėje mokykloje. Vienas 
sūnus — geležinkelio mašinistas, kitas — architektas, trečias 
— San Francisko teismo reporteris. Retkarčiais jie atsiunčia 
tėvams šiek tiek pinigų. 

— Na, ką tu pasakysi?— paklausė Saksona Bilį, kuris 
po vakarienės rūkė cigaretę. 

Jis reikšmingai patraukė pečiais: 

— Ką gi, čia viskas labai aišku. Senas keistuolis spkkisšiks 
kaip ir jo medžiai. Po San Leandro ir aklas mato, kad jis 
nesupranta net paprasčiausių dalykų. O jo kuinai! Jiems būtų 
išganymas, o jam tik nauda, jeigu kas nors imtų ir juos 
nušautų. Kertu lažybų, kad portugalų fermose tokių arklių 
nepamatysi. Turėti gerus arklius — tai joks pasididžiavimas 
arba noras pasipuikauti. Tai tik teisinga pažiūra. Taip naudingiau. 
Dėl paties ūkio to reikia. Seniems arkliams ir pašaro daugiau 
reikia negu jauniems, ir dirbti jie taip negali. O kaustyti 
vienodai kainuoja tiek jaunus, tiek senus. Jo kuinai visiškai 
netikę, tai grynas nuostolis. Užtenka pažiūrėti, kaip jie dirba, 
ir prisiminti, kiek dirba arkliai miestuose. 

Saksona ir Bilis miegojo a užmušti ir, anksti PapuSyEaVS: 
susirengė eiti toliau. | 

— Aš mielai jus palaikyčiau keletą sižiijs apgailestavo 
senukas, atsisveikindamas su jais, — bet niekaip neišeina. Dabar, 
kai vaikai išsiskirstė kas sau, ferma vos pramaitina mudu 
su sene, ir tai ne visada. Štai kokie dabar užėjo blogi laikai. 
Nuo pat Groverio Klyvlendo“ nebuvo šviesios dienos. 


+ Styvenas Groveris Klyvlendas (1837—1908), būdamas prezidentu, 
vėl įvedė aukso valiutą stambiųjų kapitalistų interesais ir tuo gUsEuno no 
smulkiuosius fermerius. 
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Netrukus po vidurdienio jie įžygiavo į San Chosės priemiestį, 
ir Saksona pasiūlė pailsėti. 

— Aš noriu užeiti pas tuos Žmones ir pasikalbėti, - — suršišiė 
ji, — jeigu tik jie neužpjudys manęs šunimis. Tai gražiausia 
vietelė, kiek mes matėme. Ar ne tiesa? 

Bilis, visuomet svajojęs apie kalvas ir dideles ganyklas 
savo būsimiems arkliams, sutiko be ypatingo entuziazmo. 

— O kokios daržovės! Tik pažiūrėk! Ir visos lysvės 
apsodintos gėlėmis. Čia tau ne pomidorai, suvynioti į rūkomąjį 
popierių! . 

— Nesuprantu, kam jiems reikalingos gėlės?— stebėjosi 
Bilis.— Kokia iš jų nauda? Jos tik užima vietą, kur galėtų 
augti puikios daržovės. 

— Tai aš ir norėčiau sužinoti. — Ji parodė moterį, kuri 
pasilenkusi kastuvėliu kasinėjo gėlyną prie namo.— Nežinau, 
kas ji, bet nesvarbu, blogiausiu atveju ji mus išplūs. Matai, 
ji Žiūri į mus. Pasidėk savo nešulį greta manojo ir eime. 

"Bilis numetė ryšulį su antklodėmis ant žemės, bet liko 
stovėti. Saksona, eidama siauru, gėlėmis apsodintu takeliu, 
pastebėjo darže dirbant du vyrus: vienas jų buvo senas kinas, 
antras — taip pat senis, tamsiaakis ir taip pat svetimšalis, 
tik nežinia kokios tautybės, Čia viskas džiugino akį švara 
ir tvarka, kiekviena žemės pėda buvo įdirbta taip pavyzdingai, 
kad tą būtų pastebėjusi net neprityrusi akis. Moteris atsitiesė 
1r pažvelgė į Saksoną. Ji buvo vidutinio amžiaus, liauna ir 
labai paprastai, bet gražiai apsirengusi. Ji Žiūrėjo į Saksoną 
pro akinius, o jos veidas buvo geras, tik kažkoks nervingas. 

— Man šiandien nieko nereikės,— tarė ji Saksonai dar 
neprašnekus, sušvelnindama atsakymą malonia šypsena. 

Saksona širdies gilumoje pasidrovėjo savo ceratinio krepšio. 
Matyt, ši moteris pastebėjo, kaip ji pastatė krepšį ant žemės. 

— Mes ne išnešiotojai,— skubiai paaiškino Ji 

-— Ak, atleiskite. 
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Nepažįstamoji nusišypsojo dar maloniau, laukdama tolesnių 
paaiškinimų. | 

Saksona nedelsdama išdėjo, koks reikalas: 

— Mes ieškome pirkti žemės. Suprantate, mes nutarėme 
tapti fermeriais, bet iš pradžių juk reikia apsižvalgyti ir 
išsiaiškinti, kokia žemė reikalinga. Kai pamačiau jūsų nuostabų 
kampelį, panorau jūsų paklausti šimtus klausimų. Matote, mes 
nieko nenusimanome apie žemės ūkį. Visą savo gyvenimą 
pragyvenome mieste, o dabar nutarėme visam laikui įsikurti 
kaime ir čia susirasti laimę. | 

Ji nutilo. Moters veidas tebebuvo toks pat malonus, bet 
jame tarsi atsirado lengva ironija. . 

— O kodėl jūs manote, kad savo laimę surasite KAIME — 
paklausė ji. 

— Pati nežinau. Aš tik žinau, kad vargšams nėra gyvenimo 
mieste, kur amžinai vyksta visokios darbininkų riaušės. Jeigu 
vargšai net kaime negali būti laimingi, vadinasi, S visai 
nėra. O tai juk labai neteisinga, tiesa? p 

— Jūs teisingai samprotaujate, mieloji, bet tik pamiršote, 
kad ir kaime yra daug vargšų ir nelaimingų žmonių. 

— Jūs man neatrodote nei vargšė, nei nelaiminga — 
pac ėvo Saksona. 

— Ak jūs, mano širdele! 

Saksona pastebėjo, kad moters veidas nušvito iš pasitenkinimo. 

— Galbūt aš tiesiog sukurta gyventi kaime, — toliau kalbėjo 
moteris. — O jūs sakote, kad esate tikri miestiečiai ir ničnieko 
nenutuokiate apie kaimą. O jeigu jūs čia žūsite? 

Saksona prisiminė baisius mėnesius, praleistus Paino BAM 
namelyje. 

— Mieste aš tikrai Žūsiu. "Galbūt man ir kaime bus sunku, 
bet, matote, tai vienintelė išeitis. Arba kaimas — arba nieko! 
Juk mūsų tėvai ir motinos visuomet gyveno kaime. Pagaliau 
ne be reikalo aš stoviu čia prieš jus: tai rodo, kad mane 
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visuomet traukė išeiti iš miesto, ir aš tikriausiai esu irgi, 
kaip jūs sakote, sukurta gyventi kaime,— antraip čia nebūčiau. 

Moteris pritariamai linktelėjo ir vis labiau susidomėjusi 
žiūrėjo į Saksoną. 

— O šis jaunuolis...— pradėjo ji. 

— Mano vyras. Jis buvo vežikas, kol prasidėjo didelis 
streikas. Mano pavardė Roberts, Saksona Roberts, o vyras 
— Viljamas Robertsas. 

— O aš esu misis Mortimer— tarė moteris, truputį 
nusilenkdama.— Aš našlė. O dabar, jeigu jūs pakviesite savo 
vyrą, aš pasistengsiu atsakyti į kai kuriuos iš daugybės jūsų 
klausimų. Tegul jis įneša daiktus čia. Tai būtent ko jūs norėjote 
mane klausti? 

— O, labai daug, visko. Ar apsimoka jums ferma? Kaip 
jūs viską tvarkote? Kiek kainavo jūsų žemė? Ar jūs pati 
statėte šį gražų namelį? Kiek mokate savo darbininkams? 
Kaip jūs visko išmokote ir kaip sužinojote, ką sodinti geriau, 
ką naudingiau? Kur pelningiau pardavinėti daržoves? Kaip 
jas pardavinėjate?— Saksona nutilo ir nusijuokė— O aš, 
tiesą sakant, dar net nepradėjau klausinėti. Kodėl jūs pasodinote 
gėles lysvių pakraščiuose? Aš mačiau portugalų sklypus San 
Leandro apylinkėse, jie niekuomet nesodina vienoje lysvėje 
gėlių ir daržovių. 

Misis Mortimer ją sustabdė rankos mostu. 

— Leiskite man iš pradžių atsakyti į paskutinį jūsų AE 
Tai, galima sakyti, raktas į visa kita. 

Tuomet priėjo Bilis, ir aiškinimą teko atidėti. Saksona 
jį pristatė misis Mortimer. 

— Ar tiesa, mieloji, kad gėlės iš karto jums krito į akis?— 
toliau kalbėjo ji.— Jos ir privertė jus užeiti ir prakalbinti 
mane. Štai todėl jos ir pasodintos kartu su daržovėmis, — 
kad patrauktų dėmesį. Jūs negalite įsivaizduoti, kiek Žmonių 
į jas atkreipia dėmesį ir kiek jos įviliojo čia pas mane. 
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Šiuo keliu labai didelis judėjimas, miestiečiai juo dažnai 
važinėjasi. Ne... su automobiliais man nesiseka. Žmonėms, 
sėdintiems automobiliuose, pro dulkes nieko nematyti. Bet 
kai aš pradėjau ūkininkauti, dar beveik visi važinėjo arkliais. 
Pro mane nuolat pravažiuodavo miesto damos. Mano gėlės 
ir visas sklypas atkreipdavo jų dėmesį. Jos sustabdydavo savo 
ekipažus. O aš visuomet pasistengdavau būti čia pat prie 
namo, ir jos galėdavo mane pašaukti. Paprastai man pavykdavo 
jas pasikviesti ir parodyti gėles, o kartu, žinoma, ir daržoves. 
Viskas pas mane buvo gražu, visur pavyzdinga tvarka. Tai 
patraukia žmones. Ir...— misis Mortimer gūžtelėjo pečiais, — 
juk Žinote, žmogų suvilioja jo akys: kol nemato, tol nenori. 
Tarp gėlių augančios daržovės viliojo visas damas. Jos norėjo 
mano daržovių, būtinai mano. Ir jos gaudavo jų dvigubai 
brangiau negu turguje, bet mokėdavo su dideliu malonumu. 
Aš lyg ir įėjau į madą, tos damos manimi tiesiog žavėjosi. 
Ir niekas nebuvo nuskriaustas. Daržovės buvo puikios, nė 
kiek ne blogesnės už kitas daržoves turguje, o kartais ir daug 
šviežesnės. Nepamirškite, kad mano pirkėjai vienu šūviu 
nušaudavo du zuikius: be viso ko kito, jie atlikdavo gerą 
darbą — ne tik gaudavo geriausias ir šviežiausias daržoves 
iš lysvių, bet ir didžiavosi, kad padeda vienišai našlei. Net 
tapo gero tono požymiu pirkti daržoves iš misis Mortimer. 
Bet neverta gilintis į šią. temą, ji mus nuvestų per toli. Trumpiau 
sakant, mano maža sodybėlė tapo mėgstama vieta, kur daug 
kas važiuodavo pasivažinėti arba šiaip praleisti laiko. Damos 
sužinojo, kas aš tokia, kas buvo mano vyras ir ką aš dirbau 
anksčiau. Su kai kuriomis damomis buvau pažįstama senais 
geresniais laikais. Jos visaip stengėsi man padėti. Be to, aš 
įvedžiau paproų vaišinti savo klientus arbata. Tokiu būdu 
pirkėjos būdavo tarsi mano viešnios. Aš ir dabar vaišinu arbata, 
kai jos atvažiuoja, norėdamos pasigirti manimi prieš savo 
bičiules. Taigi matote, kad gėlės man padarė nemažą paslaugą. 
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Saksona susižavėjusi klausėsi šio pasakojimo, užtat misis 
Mortimer, pažvelgusi į Bilį, pastebėjo, kad tasai visiškai 
nepritaria žmonos i S Jo mėlynos akys tarsi apsitraukė 
rūku. 

— Na, kalbėkite, nesivaržykite,— kreipėsi. į Jį misis 
Mortimer.— Su kuo jūs nesutinkate? 

Saksona nustebo, kad jis atsakė tiesiai, ir dar labiau nustebo, 
kad jis iškėlė misis Mortimer tokius argumentus, kokie jai 
pačiai nė į galvą nebūtų atėję. 

— Visa tai gudrūs pokštai, — asai jis. — Štai ką aš 
supratau iš jūsų žodžių... 

— Taip, bet šie pokštai pasiekia tikslą, — nutraukė jį misis 
Mortimer, ir jos gyvos akys linksmai žybtelėjo pro akinių 
stiklus. 

— Ir taip, ir ne,— atkakliai atsiliepė Bilis su savo įprastu 
įtaigiu lėtumu.— Jeigu kiekvienas šeimininkas sodintų daržoves 
vienoje lysvėje su gėlėmis, tai kiekvienas gautų už savo daržoves 
dvigubai brangiau negu turguje, ir tuomet jau nebūtų dvigubų 
turgaus kainų. Vadinasi, niekas nepasikeistų. 

— Tai teorija, o aš kalbu apie faktus, — laikėsi savo 
nuomonės misis Mortimer.— O faktas toks, kad kiti fermeriai 
to nedaro. Ir faktas, kad aš gaunu dvigubai brangiau. Dėl 
to jūs ginčytis negalite. 

Jai, matyt, nepavyko įtikinti Bilio. Bet ir jam buvo sunku 
ką nors atsakyti. | 

— Vis tiek— sumurmėjo jis, lėtai purtydamas galvą.— 
Aš čia nematau jokios prasmės. Noriu pasakyti: mums tai 
netinka — mano žmonai ir man. Galbūt vėliau aš kaip nors 
suprasiu, kur šuo pakastas. 

— O kol kas pasižvalgykime po mano valdas, — pasiūlė 
misis Mortimer.— Noriu, kad jūs viską pamatytumėte, 
papasakosiu, kaip ir ką aš darau. Paskui mes prisėsime, ir 
jūs sužinosite, nuo ko aš pradėjau. Matote— ji pažvelgė 
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į Saksoną,— aš noriu jums gerai išaiškinti, kad žemės ūkyje 
svarbiausia yra tai, kaip imsiesi dirbti. Svarbu. teisingai pradėti. 
Aš juk iš pradžių nieko nenusimaniau ir neturėjau tokio puikaus, 
stipraus vyro kaip jūs. Aš buvau visiškai viėna. Bet ABB 
tai jums. PP E vėliau. 20 . | 


"Per valandą, Bralčistą tarp ai saliai 1f vaismedžių, 
Saksona gavo tiek naujų žinių, kad tik stengėsi jas- įsiminti, 
nes vėliau, laisvalaikiu, norėjo viską apmąstyti. Bilis taip pat 
žiūrėjo ir klausėsi susidomėjęs, bet jis pavedė Saksonai kalbėtis 
su šeimininke, o pats tik retkarčiais kai ko paklausdavo. 
Kieme, kur viskas buvo taip pat švaru ir sutvarkyta, kaip 
ir priešais namą, šeimininkė jiems parodė paukštyną. Čia 
atskiruose garduose vaikštinėjo keli šimtai LE baltų 
kaip sniegas vištų. 4 

—" Baltieji leghornai,— paaiškino misis Mortimer.— Jūs 
neįsivaizduojate, kiek pajamų man šiemet davė tos vištos. 
Aš niekuomet nelaikau vištos, kai. ji nustoja dėti. 

*“— Tą patį aš tau, DA sakiau apie arklius, — nutraukė 
ją Bilis. 

— Ir tik dėl to, kad perinu viščiukus tokiu laiku, kokiu 
man reikia, — šitaip kol kas pas mus daro tik paskiri žmonės 
iš dešimčių tūkstančių, — mano vištos deda žiemą, kai paukščiai 
paprastai nustoja dėti ir kai kiaušiniai ypač brangūs. Aš turiu 
savo nuolatinius pirkėjus. Už tuziną jie man moka dešimt 
centų brangiau negu turguje, nes jiems tiekiu tik vienos dienos 
kiaušinius. 

Ji žvilgtelėjo 1 Bil 1f pariale, kad jis vėl raukosi ir kažką 
galvoja. 

— Na kaip, nesutinkate?— a ji. 

Jis papurtė galvą: 


354 


—- Ne, nesutinku. Jeigu kiekvienas šeimininkas pardavinėtų 
vienadienius kiaušinius, jums nepavyktų pardavinėti savų 
kiaušinių dešimt centų brangiau negu turguje, ir vėl viskas 
liktų kaip anksčiau. 

— Bet tuomet, nepamirškite, visi kiaušiniai būtų vienadieniai, 
visi be išimties — vėl nurodė misis Mortimer. 

— (0 mano žmonai ir man tai visiškai nesvarbu,— atkirto 
jis.— Kaip tik tai aš visą laiką ir stengiuosi suprasti ir pagaliau 
supratau. Jūs kalbate apie teoriją ir apie faktus. Dešimt centų 
brangiau negu turguje,— tai teorija Saksonai ir man. O faktas, 
kad mes neturime nei kiaušinių, nei vištų, net Žemės, po 
kurią tos vištos galėtų vaikščioti, ir vietos, kur jos galėtų 
dėti kiaušinius. | 

Šeimininkė užjaučiamai linktelėjo galvą. 

-— Be to, yra dar kai kas, su kuo aš nesutinku. Aš tai 
jaučiu, bet kol kas man sunku pasakyti, kas būtent, — tęsė 
jis.— Bet yra, tikrai yra... 

Jie apžiūrėjo karvidę, kiaulidę ir šunidę. Jos nebuvo didelės, 
bet misis Mortimer tikino, kad viskas duoda pajamų, ir čia 
pat apskaičiavo savo pelną. Jie be galo stebėjosi, kiek ji 
mokėdavo ir kiek gaudavo už veislines persiškas kates, Česterio 
kiaules, škotiškus vilkinius šunis ir džersiškas karves. Džersiškų 
karvių pienui ji taip pat turėjo specialią rinką, o už puslitrį 
pieno gaudavo penkiais centais brangiau, negu kad buvo 
pardavinėjamas geriausių vietinių veislių karvių pienas. Bilis 
iš karto pastebėjo skirtumą tarp jos sodo ir to, kurį jie apžiūrinėjo 
praeitą dieną, o misis Mortimer nurodė jam dar daugiau 
pranašumų. Daugelio jos aiškinimų Bilis taip ir nesuprato, 
turėjo sutikti aklai. 

Paskui ji supažindino juos dar su viena savo ūkio šaka 
— naminėmis uogienėmis ir džemais, kuriuos ji tiekė savo 
klientams visiškai savavališkomis kainomis. Saksona ir Bilis 
sėdėjo verandoje patogiuose pintuose krėsluose ir klausėsi misis 
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Mortimer . pasakojimo, kaip .ji pakėlė. kainą savo. uogienėms 
ir džemams, pristatydama. juos tik geriausiam restoranui ir 
aristokratiškiausiam San Chosės klubui. Imdamasi šio darbo, 
ji nuvyko su uogienių pavyzdžiais pas restorano savininką 
ir klubo bufetininką ir po ilgų ginčų įtikino juos gaminti 
iš jos prekių firminius patiekalus, visaip reklamuojant juos 
pirkėjams, o svarbiausia — smarkiai pakėlus kainas visiems 
valgiams, prie kurių naudojamos šios uogienės ir džemai. 

Kol ji kalbėjo, Bilio akys vėl apsiblausė. Misis Mortimer 
tai pamatė, nutilo ir ėmė laukti; kas bus toliau. 

— O dabar pradėkite iš pradžių — paprašė Saksona. 

Misis Mortimer sutiko, bet su sąlyga, jeigu jie liks 
vakarieniauti. Nepaisydama aiškaus Bilio nenoro, Saksona 
priėmė kvietimą. 

— Taigi, — toliau pasakojo misis Mortimer,— iš pradžių 
aš nieko nenusimaniau apie žemės ūkį, nes gimiau ir augau 
mieste. Apie kaimą žinojau tik tiek, kad ten vykstama pailsėt, 
bet aš visuomet labiau vertinau kurortus, kalnus ir jūrą. Daug 
metų dirbau Donkasterio bibliotekoje vyresniąja bibliotekininke 
ir beveik visą savo gyvenimą praleidau tarp knygų. Paskui 
ištekėjau už misterio Mortimero. Jis taip pat gyveno tarp 
knygų — buvo San Migelio universiteto profesorius. Jis ilgai 
sirgo, o kai mirė, aš likau be jokių lėšų. Net jo draudimo 
pinigai buvo išleisti, dar neįstengus man atsiskaityti su kreditoriais. 
O aš pati buvau visiškai išvarginta, nervai pakrikę; buvau 
niekam tikusi. Bet aš dar turėjau penkis tūkstančius dolerių 
ir, ilgai negalvojusi, nutariau pradėti ūkininkauti. Klimatas 
čia puikus, šis sklypas netoli San Chosės — iki paskutinės 
tramvajaus stotelės nuo čia tik ketvirtis mylios. Ir aš pirkau 
šį sklypą. Du tūkstančius sumokėjau grynais, o už likusius 
du daviau įkeitimo lakštus. Tokiu būdu žemė man kainavo 
po du šimtus dolerių už akrą. 
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0 — Dvidešimt akrų!-- sušuko -Saksona. | 
: -— Juk. tai labai mažai,— pastebėjo . Bilis. . 
 .— Daug, net per daug. Iš pradžių dešimt akrų aš išnuomojau 
ir iki šiol nuomoju. Hgai nežinojau, ką daryti net su ta dešimčia 
akrų, kuriuos sau L kas) Ir tik dabar 2 kad man 
pasidarė ankštoka. šo 

— Ir tie dešimt akrų išmaitina jus 1r du darbininkus?— 
nustebo Bilis. . . 
„Misis Mortimer suplojo rankomis ir Kasibos 
* — Ojjūs paklausykite! Juk aš daug metų dirbau bibliotekoje 
ir moku suprasti knygas. Taigi visų pirma aš perskaičiau 
beveik viską, kas parašyta šiuo klausimu, užsiprenumeravau 
geriausius žemės ūkio žurnalus ir laikraščius. O jūs dar klausiate, 
kaip tie dešimt akrų gali išmaitinti mane ir du mano darbininkus! 
Aš jums papasakosiu. Pas mane dirba ne du, o keturi žmonės. 
Dešimt akrų turi išmaitinti ir maitina ne tik juos, bet dar 
ir Aną, našlę švedę, kuri man šeiminkauja namuose ir yra 
visiškai nepakeičiama tuo laiku, kai verdamos uogienės bei 
džemai, ir dar jos dukterį, kuri lanko mokyklą ir padeda 
jai, ir mano sūnėną, kurį aš paėmiau auginti. Taigi dešimt 
akrų man visiškai pakeičia visus dvidešimt ir leidžia išlaikyti 
ir namus, ir tarnus, ir visus mano gyvulius. 

Saksona prisiminė, ką moteris kalbėjo apie portugalus. 

-— Dešimt akrų čia nieko dėti!— sušuko ji.— Visa tai 
jūs pasiekčte savo žinių dėka, ir jūs tai puikiai suprantate. 

— Tai ir yra svarbiausia, mieloji. Tai rodo, kad jeigu 
žmogus turi galvą, jis gali sėkmingai ūkininkauti. Visuomet 
atminkite, kad žemė dosni. Bet ir jai reikia dosnumo, o 
senoviškam Amerikos fermeriui tai nė į galvą neateina. Reikia 
suprasti, štai kas svarbiausia. Kai toks senoviškas ūkininkas 
ir susipranta, kad jo nualintai žemei reikia trąšų, jis nenori 
matyti skirtumo tarp pigių, bet blogų, ir brangių, bet gerų 
trąšų. | | 
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— Kaip aš norėčiau visa tai sužinoti!— sušuko Saksona. 

— Aš su jumis pasidalinsiu viskuo, ką pati žinau. Bet 
jūs tikriausiai labai pavargę. Man atrodo, jūs net šlubuojate. 
Eime į vidų. Dėl sa sa ans aš nusiųsiu Čangą 
jų paimti. 

Saksonai, kuriai buvo įgimta grožio ir skoningumo meilė, 
namelio vidaus sutvarkymas pasirodė kažkoks savotiškai naujas. 
Jai dar nebuvo tekę būti pas pasiturinčius Žmones, ir tai, 
ką ji pamatė, ne tik prašoko visa, ką ji galėjo numatyti, 
bet ir smarkiai skyrėsi nuo to, ką ji piešdavo savo vaizduotėje. 
Pastebėjusi, kaip sužibo jaunosios moters akys, kaip ji įdėmiai 
žvalgosi aplinkui, misis Mortimer labai mielai pradėjo jai 
rodyti namą. Tarsi norėdama pasigirti svečiams, ji papasakojo, 
kaip viską padarė savo rankomis, nepamiršdama priminti, kad 
pati dažė grindis, pati kalė knygų lentynas ir pati sustatė 
antikvaro jai atsiųstą senovišką krėslą. Bilis atsargiais žingsniais 
sekė paskui moteris. Jis laikėsi laisvai, nesivaržydamas, kaip 
visuomet buvo įpratęs, ir jam pavyko išvengti aiškių išsišokimų 
net prie stalo — o juk jam su Saksona pirmą kartą teko 
pietauti privačiuose namuose, kur prie stalo patarnaujama. 

— Jeigu jūs atyyktumėte pas mane ateinančiais metais,— 
apgailestaudama pasakė misis Mortimer,— aš jus apgyvendinčiau 
svečių kambaryje, kurį iki to laiko įrengsiu. 

— Nieko, nesirūpinkite,— atsiliepė Bilis — mes ir taip 
jums labai dėkingi. Iki San Chosės mes nuvažiuosime tramvajumi, 
o ten pernakvosime viešbutyje. 

"Matydama, jog misis Mortimer vis dar labai susirūpinusi, 
kad neturi kur jų paguldyti, Saksona nukreipė kalbą kitur 
ir paprašė papasakoti dar apie save ir savo ūkį. 

—- Prisimenate, aš jums sakiau, kad žemė man atsiėjo 
tik du tūkstančius grynais, — toliau pasakojo misis Mortimer.— 
Man liko trys tūkstančiai pradžiai. Žinoma, draugai ir giminės 
man sakė, kad neverta prasidėti, kad nieko iš to neišeis. 
Ir, suprantama, aš pridariau daugybę klaidų. Bet jų būtų buvę 


358 


dar daugiau; jeigu nebūčiau -gilinusi savo Žinių apie Žemės 
ūkį. Tai aš darau iki :šiol.— Ji parodė prie sienos 'stovinčias 
lėntynas su knygomis-ir žurnalais.— Visą laiką aš nesilioviau 
mokiusis: : Tvirtai nutariau sekti visa, kas nauja, ir išsirašiau 
bandymų stočių biuletenius. Netrukus priėjau išvadą, kad mūsų 
fermeriai, kurie ūkininkauja senoviškai, daro viską atvirkščiai, 
ir, žinote, buvau beveik teisi. Jūs negalite įsivaizduoti, kokie 
jie atbukę. Aš su jais ir tariausi, ir svarsčiau įvairias naujoves, 
ir kritikavau jų pasenusius metodus, ir reikalavau, kad jie 
nors kuo pagrįstų savo dogmatiškas pažiūras ir prietarus, -savo 
senus įsitikinimus. Bet visuomet būdavo tas pats rezultatas: 
jie sakė, kad aš beprotė ir pati sau kasu duobę. 

.— Bet juk jūs nugalėjote. Jūs nugalėjote! | 

Misis Mortimer dėkingai nusišypsojo Saksonai. 

— Kartais aš pati stebiuosi, kaip išsilaikiau. Bet mano 
protėviai buvo atkaklūs, ir mes taip ilgai buvome attrūkę 
nuo žemės, kad sugebėjome matytu daiktus naujoviškai. Jeigu 
kas nors man atrodydavo teisinga, aš tuojau pat išmėgindavau 
praktikoje, kad ir kaip tai rodėsi absurdiška. Sakysim, kad 
ir ankstesnis sodas. Jis buvo visiškai „apleistas, niekam tikęs. 
Senis Kelkinsas vos negavo širdies smūgio pamatęs, ką aš 
ten padariau. O pažvelkite į šį sodą dabar! Vietoj namo stovėjo 
kažkoks senas laužas. Laikinai aš jame apsigyvenau, bet iš 
karto nugrioviau karvidę, kiaulidę, vištidę — viską. Kaimynai 
tik kraipė galvas ir dūsavo, žiūrėdami, kaip beprotiškai tvarkosi 
vargšė našlė, kuri vos tegali prasimaitinti. Bet blogiausia buvo 
ateityje. Jie tiesiog apstulbo sužinoję, kiek aš sumokėjau už 
tris puikias pagerintos Česterio veislės kiaules, — šešiasdešimt 
dolerių už tris mažus, ką tik nujunkytus paršelius. Paskui 
išgabenau į turgų visas neveislines vištas 1r pakeičiau jas 
baltaisiais leghornais. Abi senosios karvės, kurios man atiteko 
kartu su sodyba, buvo parduotos mėsininkui po trisdešimt 
dolerių, 0 už du šimtus penkiasdešimt dolerių aš nusipirkau 
dvi grynaveisles džersiškas telyčias ir iš to tik pelniau, nors 
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tas pats Kelkinsas ir kiti fermeriai tebesitąsė su savo išdvėsusiomis 
karvėmis, kurios davė tiek mažai pieno, kad NES GYO 
net pašaras. 

Bilis pritariamai linktelėjo. 

— Atsimeni, ką aš tau sakiau apie arklius, — vėl kreipėsi 
jis į Saksoną ir, paskatintas šeimininkės dėmesio, labai protingai 
papasakojo apie arklius komerciniu požiūriu. 

Kai po vakarienės jis išėjo parūkyti, misis Mortimer nukreipė 
pokalbį taip, kad Saksona papasakotų apie save ir Bilį, ir 
nė kiek nepasipiktino, sužinojusi apie jo palinkimą į eks) 
ir išgirdusi, kaip jis mušė streiklaužius. 

— Jis gražus jaunas vyras ir labai padorus — pasakė ji 
Saksonai.— Tai matyti iš jo veido. O svarbiausia, labai myli 
jus ir jumis didžiuojasi. Aš tiesiog negaliu apsakyti, kaip 
man patiko, kokiomis akimis jis žiūri į jus, ypač kai jūs 
kalbate. Jis labai vertina jūsų nuomonę, antraip nebūtų išsirengęs 
su jumis į tokią kelionę. Juk tai jūsų sumanymas.— Misis 
Mortimer atsiduso.— Jūs laiminga, brangioji, tikrai laiminga. 
Ir jūs dar nežinote, kas yra vyriškas protas. Pamatysite, kas 
bus, kai jis susižavės jūsų planais. Jūs nustebsite, kaip jis 
imsis darbo. Tuomet jau jo nesulaikysite. Bet kol kas — 
jūsų reikalas jam vadovauti. Nepamirškite, kad jis miesto 
vaikas. Nelengva bus jį atpratinti nuo seno gyvenimo. 

— O, jam miestas taip pat įkyrėjo...— pradėjo Saksona. 

— Bet ne taip kaip jums. Meilė ne tiek užvaldo visą 
vyrą kaip moterį, ir miestas padarė jums daugiau blogo negu 
jam. Juk jūs netekote kūdikio. O jo susidomėjimas kūdikiu 
ir prisirišimas prie jo buvo gana atsitiktiniai, paviršutiniški, 
1r jų negalima lyginti su giliais ir gyvybingais jūsų jausmais. 

Misis Mortimer atsisuko į Bilį, kuris tuo metu įėjo į kambarį. 

— Na, ar pagaliau supratote, kodėl jums nepatinka mano 
sistema? 

— Rodos, supratau,— atsakė jis, sėsdamas į misis Mortimer 
jam nurodytą didelį krėslą— Matote... 
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— Vieną minutę;— nutraukė ji. — tai puikus, didelis ir 
stiprus krėslas, ir jūs taip pat didelis ir stiprus, o jūsų žmonelė 
labai pavargo... Ne, ne, sėdėkite, jai reikalinga jūsų jėga. 
Taip, taip, duokite ir jai truputį vietelės. Ištieskite rankas. 

Ji nuvedė Saksoną prie vyro ir pasodino ant jo kelių. 

— Štai taip, sere! Judu drauge — tai tikras paveiksliukas. 
O dabar dėstykite, kodėl jūs prieštaraujate mano būdui skintis 
sau kelią į gyvenimą. | 

— Svarbu ne jūsų būdas,— greitai pasipriešino Bilis.— 
Jis visiškai teisingas. Jis puikus. Aš tik noriu pasakyti, kad 
mums jis netinka. Mums nieko neišeitų. Jūs turėjote daug 
privalumų — turtingų pažįstamų, Žmonių, Žinojusių, kad jūs 
buvote bibliotekininkė, o jūsų vyras — profesorius. Jūs...— 
čia jis sutriko, nerasdamas žodžių, kuriais galėtų išreikšti savo 
mintis, dar neaiškias jam pačiam.— Jūs turėjote tokias galimybes, 
kokių neturime mes. Jūs išsilavinusi ir... kaip čia pasakius... 
mokate elgtis visuomenėje ir žinote, kaip reikia tvarkyti reikalus. 
Visa tai ne mums. 

— Bet, mano mielas, ir jūs galite to išmokti. — tvirtai 
pareiškė ji. | 

Bilis pakratė galvą. 

— Ne, jūs manęs nesupratote. Įsivaizduokite, kad aš, 
pavyzdžiui, su savo uogiene ir džemu nueinu į tokį prabangų 
restoraną, kaip nuėjote jūs, ir noriu pasikalbėti su vyriausiuoju 
administratoriumi. Taigi iš pat pirmosios minutės aš nejaukiai 
pasijusčiau jo kontoroje, be to, jis duotų suprasti, kad man 
ten ne vieta. Aš dėl to įsižeisčiau ir pradėčiau karščiuotis, 
o reikalai taip netvarkomi. Paskui įsivaizduočiau, kad jis mane 
laiko netašytu stuobriu. Kur čia man prekiauti uogiene! O 
toliau? Aš imčiau karščiuotis dėl kiekvieno menkniekio: "Tegul 
nemano, kad aš riečiu nosį, tai jis riečia nosį" — ir taip 
toliau. Suprantate? Aš jau taip išauklėtas. Arba priimkite tokį, 
koks esu, arba nereikia nieko, 0 uogienės taip ir neparduočiau. 
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„— Visa, ką jūs pasakėte, tiesa,— linksmai pritarė misis 
Mortimer:— Bet jūs turite žmoną. Tik pažvelkite į ją...Ji 
padarys geriausią įspūdį bet kuriam biznieriui. Kiekvienas mielai 
jos išklausys. si | 

Bilis atsitiesė, jo ie, dailės pavojingos siusielės 

— Kuo gi aš vėl nusikaltau?— uokdimasi: pala 
šeimininkė. -- i 

— Kol kas išiioms reikalams šš Kekėtinii i savo 
žmonos. grožio,— piktai sumurmėjo jis. 

— Ir jūs visiškai teisus. Visa bėda, kad jūs bi esate 
bent penkiasdešimt metų atsilikę nuo dabarties. Jūs — senoviški 
amerikiečiai. Ir tai, kad jūs atsidūrėte pačioje šių laikų gyvenimo 
gelmėje, tiesiog stebuklas. Jūs esate Ripas Van Vinklis*. Kur 
matyta šiais smukimo laikais, kad jauna pora iš didelio miesto, 
užsivertusi ant pečių ryšulius su antklodėmis, pėsčiomis iškeliautų 
ieškoti žemės? Jumyse gyva vis ta pati mūsų argonautų dvasia. 
Jūs priklausote prie tokių žmonių, kurie kadaise pasikinkė 
savo jaučius ir leidosi į Vakarus, į tuos kraštus, kurie yra 
anapus saulėlydžio. Kertu lažybų, kad tai buvo jūsų tėvai 
ir motinos, seneliai ir senelės! 

Saksonos akys sužibėjo, o Bilio akys vėl švietė maloniai. 
Abu linktelėjo. | 

— Aš pati priklausau tai senai genčiai, — išdidžiai kalbėjo 
misis Mortimer.— Mano senelė buvo viena iš nedaugelio 
išlikusių Donerio partijos dalyvių. Mano senelis Jazonas Vitnis 
apsuko Horno iškyšulį ir dalyvavo Sonomos sukilime. Jis 
buvo Monterėjuje, kai Džonas Maršalas rado aukso Sateryje. 
Viena San Francisko gatvė pavadinta jo vardu. 

— Aš Žinau tą gatvę,— įsiterpė Bilis.— Ji netoli Rusų 
Kalvos. Saksonos motina taip pat perėjo prerijas. 


2 Ripas Van Vinklis — Vašingtono Irvingo (1783—1859) to paties 
pavadinimo populiaraus apsakymo herojus. Ripas Van Vinklis dvidešimt 
metų pramiegojo miške, o kai grįžo į savo kaimą, nieko ten nebepažino. 
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— O Bilio senelį ir senelę užmušė indėnai,— pridūrė 
Saksona.— Jo tėvas buvo visiškai mažas ir gyveno pas indėnus, 
kol baltieji jį išvadavo. Jis net nežinojo savo vardo, ir jį 
įsūnijo kažkoks misteris Robertsas. | 

— Ką jūs sakote! Vadinasi, mes visi, brangūs vaikai, esame 
beveik giminės,— džiaugsmingai sušuko misis Mortimer.— 
Į mane taip ir padvelkė seni laikai! Dabar, dėja, šiais laikais, 
kai viskas sukasi tokiu greičiu; jie jau pamiršti. Aš ypač 
domėjausi mūsų praeitimi, nes sudarinėjau katalogą bibliotekai, 
ir perskaičiau viską apie tuos metus. Jūs, — kreipėsi ji į Bilį — 
įėjote į istoriją, arba, tikriau sakant, jūsų tėvas. Dabar aš 
prisimenu, visa tai aprašyta Benkrofto "Istorijoje". Tą grupę, 
kurioje buvo jūsų tėvas, užpuolė modokų gentis. Gurguolę 
sudarė aštuoniolika vežimų. Tik jūsų tėvas išliko gyvas. Jis 
buvo dar visai mažutėlis ir nesuprato, kas įvyko. Paskui jį 
įsūnijo baltųjų būrio vadas. 

— Tikra teisybė, — atsiliepė Bilis.— Tai buvo modokai. 
Baltieji, matyt, vyko į Oregoną. Jie visi buvo išžudyti. Įdomu, 
ar jūs ko nors nežinote apie Saksonos motiną? Tais laikais 
ji rašė eilėraščius. 

— Ar jie buvo kur nors. išspausdinti? | 

— Taip, — atsakė Saksona, — senuose San Chosė laikraščiuose. 

— Ar jūs prisimenate kokį nors eilėraštį? 

— Prisimenu. Vienas jų prasidėjo taip: 


Tarsi Eolo arfos skambesiais 
Dainuoja mūza melodingai, 

Ir Kalifornijos laukais aidžiais 
Daina jos sklinda ilgesingai. 


— Man girdėtos šios eilutės,— susimąsčiusi pasakė misis 
Mortimer. | 
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:  — Ten. buvo dar ir kitas. Jis prasidėjo taip:: | 


Nuo -minios aš pabėgau į gojaus alėją, | 
„Kur statulos nuogos stovi gracingai... 


Ir toliau panašiai. Aš .ne visai suprantu tuos eilėraščius. 
Jie buvo -skirti mano tėvui.. S Ak 

— Meilės eilėraštis — ais ją: misis Mioitinas — Aš 
jį prisimenu. Palūkėkite... Ta-ta-ta, ta-ta-ta, ta-ta-ta, ta-ta-ta, 
tais . e 


Švelniai rausta najadės Šypsnys marmurinis, 
Jai stovint fontano srovių sūkury, 
Ametistu sublizgę prie josios krūtinės, 
Purslai krinta baseinan nuo Ei žėrį. 


Taip - ir išliko mano atmintyje "ametistu sublizgę purslai", 
nors jūsų motinos vardo neprisimenu. | 

— Dezi — pasakė Saksona. | 

— Ne, Dejel,— staiga prisiminusi, pataisė ją misis s Mortimer. 

— Jos taip niėkas nevadino. . | 

— Bet ji pasirašinėjo tuo vardu. O kaip toliau? 

— Dezi Vili Braun. | 

„Misis Mortimer priėjo prie knygų lentynų ir greitai grįžo 
su. didele, paprasta drobe įrišta knyga. | 

— Tai rinkinys "Iš praeities archyvų“ — paaiškino ji.— 
Tarp kitko, čia surinkti ir visi geriausi eilėraščiai, spausdinti 
to meto laikraščiuose.— Ji greitai permetė akimis turinį. Staiga 
jos žvilgsnis sustojo.— Aš sakiau teisybę: Dejel Vili Braun. 
Štai ji. Dešimt jos eilėraščių: "Vikingo žygis", "Aukso dienos", 
"Ištikimybė", "Kabaljėro", "Litl Medou kapai“... 

— Mes ten gynėmės nuo indėnų, — sujaudinta įsiterpė 
Saksona.— Ir mano motina, tuomet dar maža mergaitė, išėjo 
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iš stovyklos ir atnešė vandens sužeistiesiems. Ir indėnai į 
ją nešaudė. Visi kalbėjo, kad tai tikras stebuklas.— Ji pašoko 
nuo Bilio kelių ir, ištiesusi rankas į knygą, sušuko: — Leiskite 
man nors pažvelgti į tuos eilėraščius! Leiskite pažvelgti! Šių 
eilėraščių aš nežinau. Jie man nauji. Ar galiu juos nusirašyti? 
Aš išmoksiu atmintinai. Tik pagalvokite, mano motinos eilėraščiai! 

Misis Mortimer pradėjo labai smarkiai trinti akinių stiklus, 
ir visą pusvalandį, kol Saksona godžiai skaitė brangius motinos 
eilėraščius, misis Mortimer ir Bilis sėdėjo tylėdami. Baigusi 
Saksona pirštu atskyrė reikšminguosius puslapius ir, užvertusi 
knygą, nenuleisdama nuo jos akių, kelis kartus laiminga 
pakartojo: 

— Aš nieko nežinojau, nieko nežinojau. 

Tą pusvalandį inisis Mortimer, matyt, kažką įtemptai galvojo. 
Paskui ji papasakojo savo planą. Iš patyrimo ji jau Žinojo, 
kad intensyvus metodas turi pranašumų tiek žemdirbystėje, 
tiek pienininkystėje, todėl, pasibaigus nuomojimo terminui, 
likusiuose dešimtyje akrų ji ketino įrengti pieno fermą. Ferma, 
kaip ir visas jos ūkis, turi: būti pavyzdinė, todėl jai reikės 
papildomų darbo rankų. Bilis ir Saksona kaip tik tokie Žmonės, 
kurie jai tiks. Ateinančią vasarą ji galės juos apgyvendinti 
namelyje, kurį rengiasi pastatyti. O kol kas ji suras Biliui 
darbo žiemai, ji garantuoja jam darbą, o prie tramvajaus stotelės 
išnuomojamas mažas namelis. Jos prižiūrimas, Bilis iš karto 
galėtų imtis vadovauti statybai. Tokiu būdu jie šiek tiek uždirbs, 
ruošdamiesi savarankiškai ūkininkauti, ir turės pakankamai laiko 
apsižvalgyti. 

Bet veltui ji juos įkalbinėjo. Pagaliau „Saksona savo ir 
Bilio vardu paaiškino jai savo pažiūras: 

— Mes negalime pasilikti pirmoje pasitaikiusioje ais 
netgi tokioje gražioje ir malonioje, kaip jūsų slėnis. Mes 
dar net patys neišsiaiškinome, ko norime. Mes turime eiti 
toliau, pasižiūrėti visokių vietų ir visokių ūkininkavimo būdų 
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— ir tuomet jau nuspręsti, ko mums reikia. Ir tai spręsti 
reikia neskubant. Viską reikia daryti iš pagrindų. O be to...---- 
ji sutriko,— be to, mums nepatinka lygumos. Bilis nori, kad 
mūsų sklypas būtų kalvotas. Ir aš noriu. 

Kai jie susirengė eiti, misis Mortimer nutarė padovanoti 
Saksonai rinkinį "Iš. praeities archyvų", bet ši pakratė galvą 
ir paėmė iš Bilio pinigų. | 

— Ten nurodyta, kad rinkinys kainuoja du dolerius — 
pasakė ji.— Ar jūs negalite man nupirkti tokią knygą ir 
ją palaikyti? Kai mes įsikursime, aš jums parašysiu, ir jūs 
man ją atsiųsite. | 

"— Ak, tie amerikiečiai!— paerzino ją misis Mortimer, 
priimdama pinigus.— Bet pažadėkite man retkarčiais L 
kaip jums sekasi. 

Ji palydėjo juos iki vieškelio. 

— Jūs šaunuoliai,— tarė ji aisiaveiiciiyiaina: — Kaip aš 
norėčiau eiti kartu su jumis,— štai taip, su ryšuliu ant pečių. 
Judu esate nuostabi pora. Jeigu aš galėsiu jums kuo nors 
padėti — praneškite man. Esu tikra, kad jūsų laukia sėkmė, 
ir aš norėčiau prie to prisidėti. Parašykite, jeigu jums kas 
nors išeis su valdine žeme, nors, įspėju, nelabai tuo tikiu. 
Kad tik ji nebūtų per daug toli nuo rinkų. 

Misis Mortimer paspaudė ranką Biliui, tvirtai apkabino 
ir pabučiavo Saksoną. 

— Nieko nebijokite,— rimtai i pasakė ji Saksonai į ausį.— 
Jūs nugalėsite. Jūs einate geru keliu ir teisingai padarėte, 
kad atsisakėte mano pasiūlymo. Bet atsiminkite, kad šis 
pasiūlymas, o gal ir koks kitas, dar labiau viliojantis, niekur 
nuo jūsų nepabėgs. Jūs abu dar labai jauni. Neskubėkite. 
Jei kur sustosite nors ir laikinai, praneškite man, ir aš jums 
atsiųsiu visokių biuletenių ir knygų apie žemės ūkį. Iki 
pasimatymo. Linkiu jums viso geriausio, daug daug laimės! 


KETVIRTASIS SKYRIUS 


"Tą vakarą Bilis nejudėdamas sėdėjo ant lovos krašto mažame 

San Chosė viešbučio kambaryje, paskendęs mintyse. | 

— Ką gi, — prašneko jis pagaliau, giliai atsikvėpęs. — 
Galima pasakyti tik viena: dar yra pasaulyje gerų Žmonių. 
Na, kad ir misis Mortimer. Nuostabus žmogus, tikra senoviška 
amerikietė. | | | 

— Protinga, išsilavinusi moteris— sutiko Saksona— ir 
nė kiek nesidrovi darbo ūkyje. Viską sutvarkė pati, savo jėgomis. 

— Turėdama dvidešimt akrų — ne, dešimt! Ir sumokėjo 
už juos, ir įvedė visokių patobulinimų, ir pati išsimaitina, 
ir išmaitina keturis darbininkus, virėją švedę su dukterimi, 
savo sūnėną. Tiesiog nesinori tikėti. Dešimt akrų! Mano tėvas 
nepripažino mažesnio kaip šimto šešiasdešimt akrų skypo. 
Net tavo brolis Tomas, ir tas viską myliomis matuoja... O 
juk ji moteris, ir visiškai vieniša! Mums pavyko, kad su 
ja susitikome. | | 

— Juk tai nuotykis!— sušuko Saksona. — Keliaujant taip 
ir būna. Niekada nežinai, kas tavęs laukia rytoj. Mes susitikome 
su ja kaip tik tuo metu, kai buvome baisiai pavargę ir vis 
klausinėjome savęs, ar. greitai bus San Chosė. Mes ir 
nesvajojome apie tokį susitikimą. O su mumis ji elgėsi visai 
ne kaip su valkatomis. Koks švarus, gražus jos namas! Ant 
grindų nė dulkelės, galėtum ten atsisėdęs net valgyti. Aš niekada 
nemaniau, kad butas gali būti taip gražiai ir jaukiai sutvarkytas. 

— O jame taip maloniai kvepia,— pridūrė Bilis. 


367 


. — Tikrai. Moterų žurnaluose tai vadinama "sudaryti 
aplinką". Anksčiau aš nesupratau, ką tai reiškia. O tame name 
kaip tik graži, maloni aplinka. 

— Tai panašu į tavo siuvinėtus daiktelius,— tarė Bilis. 

— Ir tai yra antras Žingsnis po to, kai žmogus išmoksta 
prižiūrėti savo kūną, kad jis būtų švarus, nenuvytęs ir gražus. 
Reikia, kad ir jo namai būtų malonūs, švarūs ir gražūs. 

— Bet to negali būti nuomojamuose kambariuose, Saksona. 
Tai galima padaryti tik savo namuose. Išnuomojimui tokie 
namai nestatomi. Vienas dalykas aiškus: jos namas neturėjo 
kainuoti brangiai. Čia ne kaina svarbu, o tai, kaip jis pastatytas. 
Juk miško medžiaga pati paprasčiausia, jos galima nusipirkti 
kiekviename miško sandėlyje. Ir mūsų namelis Paino gatvėje 
buvo pastatytas lygiai iš tokios pat medžiagos, bet visiškai 
kitaip. Aš nemoku paaiškinti, bet tu pati supranti, ką aš noriu 
pasakyti. 

Saksona, vis dar galvodama apie ką tik paliktus IEEE 
kambarius, išsiblaškiusi pakartojo: i 

— Taip, svarbiausia, kaip viskas bus padaryta. 

Kitą rytą jie anksti iškeliavo ir San Chosė priemiestyje 
pradėjo ieškoti kelio į San Chuaną ir Monterėjų. Saksona 
vis labiau šlubavo. Iš pradžių ant kulno atsirado vandeninga 
nuospauda, paskui pūslė sprogo, ir dabar batas nepakenčiamai 
trynė koją. Bilis prisiminė, kaip tėvas mokė prižiūrėti kojas, 
ir užėjo į mėsinę nusipirkti už penkis centus lajaus. 

— Štai ko tau reikia, — tarė jis Saksonai:— turėti patogią 
avalynę ir gerai ištepti kojas taukais. Kai tik išeisime iš miesto, 
viską taip ir sutvarkysime. Reikėtų nutraukti kelionę. Būtų 
gerai man susirasti darbo ir duoti tau kelias dienas pausči 
Aš pasistengsiu. 

Kai jie priėjo miesto pakraštį, jis paliko Saksoną ant plento 
ir, pasukęs į ilgą šalutinę alėją, nuėjo į didelę fermą, kuri 
buvo matoma iš tolo. Jis grįžo nudžiugęs. 
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. — Geriau negali būti!— sušuko jis, priėjęs arčiau.— Eikime 
iki tų medžių, ten yra upelis, ir mes įsitaisysime stovyklą. 
Aš pradėsiu dirbti rytoj iš ryto. Du doleriai per dieną ir 
savas maistas. O jeigu jo maistas, tai pusantro dolerio. Aš 
jam pasakiau, kad sutinku su pirmąja sąlyga ir kad visas 
mano turtas yra su manimi. Oras gražus, ir mes čia puikiai 
prabūsime kelias dienas, kol sugis tau koja. Eime! Įsirengsime 
tikrą, padorią stovyklą. 

— Kaip tu gavai darbo?— paklausė Sakšona: kai jie 
vaikštinėjo upelio pakrante, ieškodami vietos stovyklai. 

— Palauk, susitvarkysime, tuomet papasakosiu. Viskas buvo 
kaip sapne. 

Tik kai buvo paklotas guolis, užkurtas laužas ir katiliuke 
ėmė kunkuliuoti pupos, Bilis pradėjo A: įmetęs į laužą 
paskutinį glėbį žagarų. 

— Pirma, Bensonas — tai ne senoviškas senis, kurį mes 
matėme. Jis ir nepanašus į fermerį. Moderniškas žmogus, 
gražiai sudėtas, kalba ir veikia kaip tikras biznierius. Tą aš 
iš karto pastebėjau, kai tik nuėjau į fermą, nors jo paties 
dar nebuvau matęs. O jis mane perprato per penkiolika 
sekundžių. "Arti mokate?" — klausia jis. "Žinoma", — sakau. 
"Su arkliais susidorosite?"— "Aš išaugęs arklidėje“,— atsakau 
jam. Ir tuomet, prisimeni, paskui mane važiavo žemės ūkio 
mašinos, kurias traukė ketvertas arklių? Jos kaip tik tuo metu 
ir įvažiavo į kiemą. "Ir su ketvertu susidorosite?'— tartum 
šiaip sau klausia jis. "Vieni niekai! Jeigu norite, galite juos 
įkinkyti kad ir į plūgą, kad ir į siuvamąją mašiną arba į 
karuselę".— "Na, tai sėskite ant pasostės ir imkite vadeles,— 
greitai ir griežtai sako jis, nelaukdamas nė sekundės.— Ar 
matote daržinę? Apvažiuokite ją iš dešinės ir apsisukite 
užpakaliu, kad būtų galima iškrauti". O tu žinotum, ne taip 
lengva apvažiuoti tą daržinę. Iš karto pagal vėžes pastebėjau, 
kad visi ją apvažiuoja iš kairės. Na, o man reikėjo padaryti 
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dvigubą posūkį, išraityti raidę S, nes iš vienos -pusės. tvoros 
kampas, o iš kitos — daržinės kampas: Pamėgink apvažiuoti! 
O ant kelio išmėtytos mėšlo krūvos, kurių nespėjo nuvalyti. 
Bet aš drąsiai stoviu, tartum man tas viskas nesvarbu. Vežikas 
man padavė vadeles, ir aš matau; kad jis paslapčiomis. šypsosi, 
mano: na ir papuolė! Kertu lažybų, kad jis tikrai nebūtų 
sugebėjęs to padaryti. Kai sėdome važiuoti, 'aš apsimečiau 
visai ramus, o arklių gerai neapžiūrėjau. Kad .tu matytum! 
Kai aš paraginau juos tiesiai į mėšlo krūvą, kairysis vos 
neužkliudė daržinės sienos, o dešiniojo rato stebulė vos per 
šešis colius tebuvo nuo kertinio tvoros stulpo. Kitaip nieko 
nebuvo galima padaryti. O jo arkliai — gražuoliai! Priešakiniai 
vos neatsisėdo ant žemės, kai aš juos truktėlėjau atgal ir 
sustabdžiau kaip tik ten, kur buvo liepta. "Gerai, aš jus imu, — 
sako Bensonas.— Jūs vikruolis". "Niekai,— sakau aš visiškai 
abejingai. — Jūs man duokite tikrai sunkų darbą". Jis nusišypsojo, 
matyt, suprato. "Jūs gerai išmanote savo darbą, — sako jis.— 
Aš ne kiekvienam patikiu arklius. Slankioti keliais — ne 
jūsų darbas. Jūs geras darbininkas, tik turbūt iškrypote iš 
tikro kelio. Gerai, arsite mano arkliais, pradėkite rytoj iš ryto". 
Štai ir matyti, kad žmogus jis gudrus, bet truputį nepagalvojo. 
Juk jis nepaklausė, moku aš arti ar ne. 

Kai Saksona padavė pupas, o Bilis užkaitė kavą, ji stabtelėjo, 
apžiūrinėdama viską, kas buvo išdėliota ant antklodės: skardinę 
su cukrumi, kondensuotą pieną, supjaustytus lašinius, salotas, 
pomidorus, šviežios duonos riekes, lėkštes su garuojančiomis 
pupomis ir kavos puodelius. | 

— Tai tau ne vakarykštė vakarienė!— sušuko ji, suplojusi 
rankomis.— Vakar mums buvo tikras nuotykis, visai kaip 
knygose. Tas berniukas, su kuriuo aš žvejojau, teisybę kalbėjo. 
Prisimeni, kaip gražiai vakar buvo padengtas stalas ir koks 
gražus buvo namas? O pažvelk dabar! Mudu galėtume išgyventi 
Oklende tūkstantį metų ir niekuomet nesutikti tokios moters 
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kaip misis Mortimer ir net nenumanytume, kad pasaulyje yra 
tokių namų kaip jos. Pagalvok, Bili, o juk mes tik pradėjome 
kelionę. | 

Bilis dirbo laukuose tris dienas. Jis įtikinėjo, kad jam 
gerai sekasi valdyti plūgą ir kad arti net daug įdomiau, negu 
jis manė. Sužinojusi, kad Jam tas darbas - Saksona 
tylomis džiaugėsi. 

“ — Visai nemaniau, kad toks darbas kaip arimas man suteiks 
malonumą, —- sakė jis.— Arti tikrai malonu. O kaip sveika 
kojų raumenims! Vežikui ypač to trūksta. Jeigu man kada 
nors vėl tektų treniruotis, aš būtinai eičiau arti. O Žinai, kaip 
gardžiai kvepia žemė, kai ją atverti. Baisiai malonus kvapas. 
Žingsniuoji sau visą dieną, verti gilias vagas, žemė šviežia, 
riebi. O kokie protingi arkliai! Išmano, ką reikia daryti, ne 
blogiau už žmones. Bensono sodyboje nerasi blogo arklio. 

Paskutinę Bilio darbo dieną dangus apsitraukė debesimis, 
ore buvo jaučiama drėgmė, o iš pietryčių papūtė stiprus vėjas 
— žodžiu, visi požymiai rodė, kad artėja žiemos liūtys. Parėjęs 
vakare iš darbo, Bilis atsinešė susuktą į nedidelį ryšulį seną 
brezentą, kurį jis pasiskolino, kad galėtų apsaugoti savo guolį 
nuo lietaus. Kelis kartus jis pasiskundė, kad jam skauda 
kairiosios rankos mažąjį pirštą. Tas pirštas jį kamavęs visą 
dieną, prisipažino jis Saksonai. Tiesą sakant, jį skaudėjo jau 
kelias dienas, atrodė, kad tvinksta. Tikriausiai tai rakštis, bet 
kur ji įlindusi, niekaip negalima rasti. 

Jis toliau ruošėsi sutikti lietų. Po antklode pakišo kelias 
senas lentas, išlaužtas iš apleistos, sugriuvusios daržinės sienų 
anapus upelio. Vietoj čiužinio ant lentų paklojo sausų lapų. 
Brezentą priraišiojo virvagaliais ir vielomis. 

Kai pradėjo kristi pirmieji lietaus lašai, Saksona apsidžiaugė. 
Bilis buvo abejingas. "Labai jau skauda pirštą“,— pareiškė 
jis. Tačiau nei jis, nei Saksona nieko negalėjo padaryti ir 
stengėsi visaip juokauti, spėliodami, kad tai gali būti auglys. 
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+ — "O gal landuonis?— erzino Saksona. 

-— Kas tai per daiktas? . | 

'-— Aš net nežinau. Prisimenu, kartą iai iso Kulikesi misis 
Kedi, bet aš tuomet buvau dar visai maža. Jai kaip tik skaudėjo 
mažąjį pirštą. Rodos, ji tepė kažkokiu tėpalu ir paskui apklij avo 
pleistru.. Votis vis smarkiau tvinko, kol pagaliau nuėjo nagas. 
Bet po to pirštas greitai sugijo ir užaugo naujas. nagas. Nori, 
aš tau uždėsiu pleistrą iš karštos duonos. 

"Bet Bilis atsisakė, įtikinėdamas, kad iki ryto nustos skaudėję. 
Saksona labai susirūpino. Nejučiomis pradėdama snausti, ji 
jautė, kad Bilis nemiega. Po kelių minučių ją pažadino smarkus 
vėjo gūsis ir baisus lietus. Vanduo čiurkšlėmis tekėjo nuo 
brezento. Ji išgirdo, kad Bilis tyliai dejuoja. Tuomet Saksona, 
pasirėmusi alkūne, kita ranka pradėjo trinti jam kaktą ir 
smilkinius. Taip ji dažnai darydavo, kai jis negalėdavo užmigti. 

Paskui ji vėl užsnūdo, ir vėl ją pažadino, tik šį kartą 
ne audra. Buvo visiškai tamsu, tačiau ji iš karto pajuto, kad 
šalia jos nebėra Bilio. Paaiškėjo, kad jis klūpojo, kakta atsirėmęs 
į lentas, 0 jo pečiai trūkčiojo nuo nepakenčiamo skausmo, 
nors jis ir stengėsi jį nuslopinti. 

— Visą ranką krečia, — tarė jis, išgirdęs jos balsą. — Tai 
tūkstantį kartų bjauriau negu danties skausmas. Bet niekis, 
viskas praeis. Kad tik nenuplėštų brezento. Pagalvok, ką turėjo 
išgyventi mūsų tėvai, — kalbėjo jis, tramdydamas skausmą.— 
Kartą tėvas su vienu draugu buvo kalnuose, ir lokys tam 
draugui išplėšė iš kojos mėsas beveik iki kaulo. Maistą visą 
jie išbaigė, ir reikėjo keliauti toliau. Tėvas sodina jį ant arklio, 
o tas ima ir nualpsta. Ir taip porą ar trejetą kartų. Teko 
jį pririšti prie arklio. Jie jojo penkias savaites. Ir tėvas visa 
tai iškentė. O Džekas Kiglis? Sprogo šautuvas ir nunešė jam 
visą dešiniąją ranką, o medžioklinis šuniukas ėmė ir surijo 
jo akivaizdoje tris pirštus. Džekas vienui vienas keliavo per 
pelkes... | | . 
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Saksonai neteko toliau išgirsti pasakojimo apie Džeką Kiglį. 
Staiga vėjo šuoras nutraukė virves, sulaužė medinius rėmus, 
ir akimirkai juos abu užklojo nukritęs brezentas. Kitą akimirką 
brezentas, rėmai ir virvės Jau nuskriejo | į tamsą, o ant Saksonos 
ir: Bilio prapliupo lietus. 

— Ką gi daryti|— i Jis Jai į ausį. — - Paimk Šaiiūijs 
ir bėkime į tą daržinę. | 

Pilant lietui jie šiaip išp išinsojė išleis daržinę. Du 
kartus jie turėjo pereiti upelį akmenimis, iki kelių brisdami 
per. vandenį. Sena daržinė tekėjo kaip sietas, bet galų gale 
jiems pavyko surasti sausą vietelę ir pasikloti visiškai permirkusias 
antklodes. Bilio „skausmas kankino Saksoną. Visą valandą ji 
stengėsi. jį užmigdyti, bet. vos tik liaudavosi glosčiusi jam 
kaktą, jis tuoj nubusdavo. Nors ji pati buvo sušalusi ir 
permirkusi, bet mielai būtų sutikusi praleisti nemigo naktų, 
kad tik jis galėtų užsnūsti ir taip nekentėtų. 

"Kai, jos manymu, jau buvo po vidurnakčio, staiga kažkas 
įėjo į daržinę. Pro atviras duris blykstelėjo elektrinis žibintuvėlis, 
tarsi mažo prožektoriaus spindulys perskrodė tamsą ir nusileido 
ant jos ir Bilio. Pasigirdo šiurkštus balsas: | 

— Aha, pakliuvote! Liskite lauk! 

* Šviesos apakintas Bilis atsisėdo. Žmogus su žibintuvu priėjo 
artyn ir vėl pakartojo tą patį. z 

— Kas čia?— paklausė Bilis. | 

— Tai aš — atsakė balsas,— aš jums parodysiu, kaip 
čia bastytis! . | 

Balsas skambėjo visiškai greta, ne toliau kaip už jardo, 
bet jie nieko negalėjo įžiūrėti, nes šviesa tai įsižiebdavo, tai 
vėl užgesdavo, kai žmogus pavargdavo spaudyti žibintuvo 
mygtuką. | | 

— Na, greičiau, greičiau! Nešdinkitės!-— vėl suskambo 
balsas.— Susivyniokite savo mantą — ir paskui mane. Nėra 
man kada su jumis terliotis. 
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.-— O kas, po VEB jūs toks?— nutraukė jį susierzinęs 
Bilis. | : 

— Aš konsteblis. Eime! 

— Ko jūs norite iš mūsų? 

— Man reikia jūsų. Judviejų abiejų. 

— O kam? 

— Valkataujate. Na, paskubėkite! Juk aš Š iš aesdijų dėl Jūsų 
čia strypčioti visą naktį. 

— Nešdinkis, iš kur atėjęs, — k Bilis.— Aš ne valkata. 
Aš darbininkas. 

— Gal taip, o gal ir ne,— pareiškė konsteblis. — Tą a 
pats papasakoti rytą teisėjui Niusbaumeriui. 

— O tu, galvijau neraliuotas, manai, kad aš su tavimi 
eisiu?— pradėjo Bilis.— Atsuk šviesą į save, noriu pasižiūrėti 
į tavo šlykštų snukį. Jis paims mane! Mane? Ar nori, kad 
iš tavęs liktų šlapia vieta?.. | 

— Nusiramink, Bili, — ramino jį Salinas —N ekelk iiakšriė 
Dar gali pakliūti į kalėjimą. 

— Teisingai, — pritarė jai konsteblis.— Klausyk savo panos. 

— Ji — mano žmona, ir malonėk su ja elgtis mandagiau,— 
pagrasino Bilis.—;O dabar nešdinkis iš čia, jeigu nori likti 
sveikas. | 

— Mačiau aš tokių drąsuolių, — atsiliepė konsteblis.— Aš 
surasiu, kaip tave įtikinti. Matai? 

Šviesos spindulys nuslydo į šalį, ir iš tamsos išniro revolverį 
laikanti ranka. Ta ranka atrodė tartum atskiras daiktas, neturįs 
jokios kūniškos atramos. Ji pranykdavo kaip vaiduoklis ir 
vėl pasirodydavo, kai pirštas paspausdavo žibintuvo mygtuką. 
Vieną akimirką jie pamatydavo į save ištiestą ranką su 
revolveriu, po to viskas paskęsdavo neįžvelgiamoje tamsoje, 
o paskui iš jos vėl išnirdavo ranka su revolveriu. 

— Manau, kad dabar jūs eisite su manimi, — tyčiojosi 
konsteblis. | 
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< -—-Kad tik tau netektų nueiti kitur...—. pradėjo Bilis. 

Bet tuo momentu šviesa vėl užgeso. Jie išgirdo kažkokį 
greitą policininko judesį, ir žibintuvas nukrito ant žemės. Bilis 
ir konsteblis pradėjo greitai graibytis po žemę, bet Bilis.pirmasis 
surado žibintuvą ir pats nukreipė šviesą į konsteblį. Jie pamatė 
žilabarzdį senį su brezentiniu apsiaustu, nuo kurio čiurkšlėmis 
tekėjo vanduo. Saksona ne kartą buvo „mačiusi tokių: senelių 
veteranų. Jie dalyvaudavo procesijose Vainikų padėjimo dieną“. 

— Atiduok žibintuvą!— subaubė konsteblis. 

Bilis tik nusišaipė. 

— Tuomet aš kiaurai perversiu tavo kailį! 

Jis nutaikė revolverį tiesiog į Bilį, kuris nenuleido piršto 
nuo žibintuvo mygtuko. Revolverio būgne sužvilgo kulkos. 

— Ei tu, sena barzdota baidykle, tau juk neužtektų drąsos 
šauti į neprinokusį obuolį !— sušuko Bilis.— Pažįstame tokius! 
Kai reikia paimti kokį nors vargšą, užguitą Žmogelį, tai jūs 
narsūs kaip liūtai, o kai prieš jus stovi tikras vyras, jūs 
kaip kiškiai neriate į krūmus. Na, ko gi nešauni, maita? Reikia 
tik. gerokai tave papurtyti, tai nersi paspraudęs uodegą!— Ir, 
pereidamas nuo žodžių prie darbų, Bilis suriko: — Lauk iš 
čia!.. | | 0 
Saksona nejučiomis nusijuokė pamačiusi, kaip išsigando 
konsteblis. 4 

— Paskutinį kartą tau sakau,— prakošė jis pro dantis, — 
atiduok žibintuvą ir eik su manim, o jei ne, nudėsiu vietoje. 

Saksona išsigando dėl Bilio, bet nelabai smarkiai: ji buvo 
tikra, kad konsteblis nedrįs šauti, — ir kaip ankstesniais laikais 
pajuto susižavėjimą Bilio narsumu. Ji negalėjo matyti jo veido, 
bet buvo įsitikinusi, kad jis toks pat šaltas ir bejausmis, kaip 
i1r tą dieną, kai Bilis mušėsi su trimis airiais. 
"9 Vainikų padėjimo diena — gegužės 30 d. Pirmą kartą ji buvo 


įvesta norint papuošti 1861—1865 metų Pilietiniame kare žuvusių karių 
kapus. | 
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— Man ne naujiena šauti į žmones, — grasino konsteblis.— 
Aš senas kareivis ir kraujo nebijau... 

— Gėdytumeis,— nutraukė jį Saksona,— grasinti ir taip 
elgtis su ramiais. žmonėmis, kurie nepadarė nieko blogo. . 

— Jūs neturite teisės čia nakvoti, — pagaliau pareiškė jis.— 
Ši daržinė ne jūsų, jūs pažeidžiate įstatymą. O tie, kurie 
pažeidinėja įstatymus, turi sėdėti kalėjime. Aš jau nemaža 
valkatų mėnesiui pasodinau už nakvojimą šioje daržinėje. Čia 
jiems tikri spąstai. Aš gerai į jus įsižiūrėjau ir matau, kad 
jūs pavojingi Žmonės.— Jis atsisuko į Bilį — Na, užtektinai 
aš čia su jumis vargstu. Ar paklausysite ir eisite su manimi 


geruoju? 
— Aš tau, senas kuine, štai ką pasakysiu, — atsakė Bilis.— 
Tau nepavyks mūsų paimti — tai viena. O antra — šią 


naktų mes nakvosime čia. 

— Atiduok žibintuvą!— giežtai pareikalavo konsteblis. 

— Liaukis, barzdočiau! Tu man įkyrėjai. Nešdinkis! O 
savo spingsulę surasi ten, baloje. | | 

Bilis nukreipė šviesos spindulį į duris, paskui sviedė 
žibintuvą kaip kamuolį. Dabar jie atsidūrė visiškoje tamsoje, 
ir buvo girdėti, kaip įsiutęs konsteblis sugriežė dantimis. 

— Na, dabar šauk — pamatysi, kas tau bus!— subaubė 
Bilis. | 

Saksona surado jo ranką ir didžiuodamasi ją paspaudė. 
Konsteblis kažką grasinamai sumurmėjo. 

— Kas gi čia dabar?— griežtai sušuko Bilis.— Tu dar 
čia? Klausyk, barzdočiau, įkyrėjo man tavo plepalai. Nešdinkis 
arba aš tave iš čia išmesiu. O jei tu vėl čia sugrįši, aš 
tau kaip reikia parodysiu. Lauk! 

Pro audros stūgavimą jie nieko neišgirdo. Bilis susisuko 
cigaretę. Nuo cigaretės ugnelės jie pamatė, kad daržinėje nieko 
nebėra. Bilis nusijuokė: 

— Žinai, aš taip įsiutau, kad net užmiršau pirštą. Tik 
dabar jį vėl pradėjo gelti. | 
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Saksona jį vėl paguldė ir ėmė glostyti jam kaktą. 

— Iki ryto mums niekur neverta eiti — tarė ji. — O kai 
tik prašvis, važiuosime į San Chosė, išsinuomosime kambarį, 
užsisakysime karštus pusryčius ir gausime vaistinėje visa, kas 
reikalinga kompresui. 

— O Bensonas?— neryžtingai priminė Bilis. 

— Aš jam paskambinsiu iš miesto. Tai kainuos tik penkis 
centus. Mačiau, jis turi telefoną. Jeigu piršto ir neskaudėtų, 
tu vis tiek negalėtum arti, — matai, kaip lyja. Mes abu 
pasigydysime. Kol išsigiedrins, kulnas man visai sugis, ir 
galėsime keliauti toliau. 


PENKTASIS SKYRIUS 


"Po trijų dienų, pirmadienį, Saksona ir Bilis anksti rytą 
sėdo į tramvajų ir nuvažiavo iki paskutinės stotelės, norėdami 
iš ten antrą kartą nuvykti į San Chuaną. Ant kelio telkšojo 
balos, bet dangus buvo žydras, saulė švietė, visur žaliavo 
jauna žolė. Saksona laukė Bilio prie Bensono sodybos, kur 
jis buvo nuėjęs atsiimti šešių dolerių už tris arimo dienas. 

— Jis pradėjo trypti kojomis ir baubti kaip jautis, sužinojęs, 
kad išeinu, — pasakė Bilis, sugrįžęs iš Bensono.— Iš pradžių 
nenorėjo nė klausyti. Įtikinėjo, kad po kelių dienų paskirs 
mane dirbti prie arklių ir kad ne taip lengva rasti žmogų, 
kuris mokėtų valdyti 1 Todėl jis ai paciu tokio 
darbininko kaip aš. 

— Oką tu atsakei? 

— Kad man laikas keliauti toliau. O kai jis mėgino mane 
įkalbinėti, aš jam paaiškinau, kad manęs laukia žmona ir 
kad ji nekantrauja. 

*  — Bet juk ir tu, Bili, nori keliauti. 

— Taip, vaikeli, Žinoma; bet vis dėlto aš neturiu tiek 
įkarščio, kiek tu. Po velnių, man netgi patinka arti. Dabar 
aš jau nebijosiu šio darbo, jeigu man kada vėl teks jo imtis. 
Aš jau perpratau visas arimo gudrybes ir galiu dėl to ginčytis 
su. bet kuriuo fermeriu. 

Po valandos, nuėję geras tris mylias, jie išgirdo užpakalyje 
savęs ūžiant motorą ir pasitraukė į šalį. Tačiau mašina jų 
neaplenkė. Joje sėdėjo Bensonas ir, pavijęs juos, sustojo. 
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— Tai kur keliaujate?— paklausė jis Bilį, greitai ir atidžiai 
apžvelgęs Saksoną. 

— Į Monterėjų, jeigu jūs tenai važiuojate,— juokaudamas 
atsakė Bilis. 

— Galiu pavėžėti iki Votsonvilio. Pėstute ir su nešuliu 
jūs ten vilksitės kelias dienas. Lipkite,— kreipėsi jis tiesiog 
į Saksoną.— Norite sėsti priekyje? 

"Saksona pažvelgė į Bilį. 

— Lipk,— pritarė šis.— Priekyje labai gerai. Tai mano 
žmona, misteri Bensonai,— misis Roberts. 

— Aba, tai jūs iš manęs pagrobėte savo vyrą,— geraširdiškai 
užpuolė ją Bensonas, apdengdamas uždangalu. 

"Saksona mielai prisiėmė kaltę ir pradėjo atidžiai stebėti, 
kaip jis vairuoja mašiną. | ; 

„— Taip, nebūčiau turtingas, jeigu turėčiau tiek Žemės, 
kiek jūs suarėte prieš patekdamas pas mane,— pašaipiai per 
petį drėbė jis Biliui, o jo akyse Žybtelėjo kibirkštėlės. 

— Aš tik kartą gyvenime laikiau rankose plūgą,— prisipažino 
Bilis.— Bet juk žmogus turi pasimokyti. | 

— Už du dolerius -per dieną? 

— Jeigu atsirado mėgėjas mokėti už mokslą..:— atrėžė 
Bilis. 

Bensonas geraširdiškai nusikvatojo. 

— Jūs gabus mokinys. Aš iš karto pastebėjau, kad jūs 
neįpratęs laikyti plūgo. Bet jūs teisingai ėmėtės darbo. Iš 
dešimties žmonių, pasamdytų ant plento, nė vienas neapsiprastų 
taip greitai kaip jūs — jau į trečią dieną. O svarbiausias 
jūsų privalumas tas, kad išmanote apie arklius. Aš. beveik 
juokaudamas liepiau jums tą rytą vairuoti mano ketvertą. Iš 
karto matyti, kad jūs turite didelį patyrimą, be to, jums tai 
įgimta. | | 

— Jis labai myli arklius, — tarė Saksona. 

— Taip, bet vien tik mylėti — maža — prieštaravo 
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Bensonas.— Jūsų. vyras supranta, kaip reikia su jais elgtis. 
To neįmanoma paaiškinti. O kaip tik toks sugebėjimas - ir 
yra svarbiausia. Tai beveik įgimta savybė. Arkliams patinka, 
kai su jais elgiamasi geruoju, bet tvirta ranka svarbiau. Jūsų 
vyras iš karto paima arklius į rankas. Štai aš, norėdamas 
jį išmėginti, 1r pavedžiau apsukti ketvertu pakinkytą vežimą. 
Tokį uždavinį įvykdyti buvo labai keblu ir sunku. Čia gerumu 
nieko nepadarysi, čia reikalingas tvirtumas. Iš karto, kai tik 
jis paėmė vadžias į rankas, aš pamačiau, kad tvirtumo jam 
nestinga. Jis nė kiek neabejojo. Ir arkliai taip pat. Jie iš 
karto pajuto jo valią. Jie suprato, kad šį uždavinį reikia įvykdyti 
ir kad kaip tik jie turi tai padaryti. Jie nė kiek jo nebijojo, 
bet tvirtai žinojo, kad turi jo klausyti. Paėmęs į rankas vadžias, 
jis kartu suėmė į rankas ir arklius. Jis juos laikė kaip varžtuose, 
privertė pajudėti ir varė, kur norėjo — pirmyn, atgal, į dešinę, 
į kairę, — tai įtempia vadeles, tai atleidžia, tai staiga vėl 
juos sustabdo,— ir jie jautė, kad viskas eina teisingai, kaip 
reikia. Galbūt arkliai neturi proto, bet jie daug ką supranta. 
Jie iš karto pajunta, kai prie jų prieina tikras arklininkas, 
nors negaliu pasakyti, kaip jie tai jaučia. | 

Bensonas nutilo; truputį sutrikęs dėl savo | alsoaiino: ir 
pažvelgė į Saksoną, ar ji klauso, ar ne. Jos veido ir akių 
išraiška jį nuramino, ir jis šyptelėjęs pridūrė: 

— Arkliai — mano aistra. Tai visiškai nesvarbu, kad aš 
vairuoju šią dvokiančią mašiną. Daug mieliau aš jus pavėžinčiau 
porele ristūnų. Bet tuomet sugaiščiau daug laiko ir — tai 
dar blogiau — be paliovos dėl jų jaudinčiausi. O mašina 
— daiktas, ji neturi nei nervų, nei trapių sąnarių, nei sausgyslių. 
Varyk ją kiek išgali, ir viskas. 

Mylia lėkė po mylios, ir Saksona greitai įsitraukė į pokalbį 
su Bensonu. Ji iš karto suprato, kad tai dar vienas šiuolaikinio 
fermerio tipas. Pastarosiomis dienomis ji daug ką sužinojo 
ir dabar pati stebėjosi, kad supranta viską, apie ką jis kalba. 
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„Atsakydama į jo tiesų. klausimą, ji smulkiai jam papasakojo 
"savo -planus.ir bendrais bruožais nupiešė: gyvenimą: Oklende. 
„Pravažiavus medelynus prie Morgan Hilo, paaiškėjo, „kad 
jie jau buvo sukorę dvidešimt mylių ir nepastebėjo, kaip praėjo 
laikas... Pėsčiomis jie nebūtų tiek nuėję ir per dieną. O mašina 
vis. -burzgė, 17ydama jiems iš priekio bėganų. kelią. 

-— Aš vis stebėjausi, kodėl toks: puikus darbininkas kaip 
jūsų vyras atsidūrė ant plento— pasakė Bensonas. 

— Taip, — nusišypsojo ji, — jis man sakė. Jūs pamanėte, 
kad jis — geras žmogus, bet kažkodėl išklydęs iš tikro kelio. 

— Juk tuomet aš nieko apie jus nežinojau. Dabar supratau 
viską, nors, turiu prisipažinti, šiais laikais tai labai neįprasta, 
kad jauna porelė, tokia kaip jūs, susidėtų savo mantą ir iškeliautų 
ieškoti žemės. O kol nepamiršau, noriu jums kai ką pasakyti. — 
Jis atsisuko į Bilį — Aš kaip tik sakiau jūsų Žmonai, kad 
pas mane visuomet atsiras jums nuolatinio darbo; atsiras ir 
geras trijų kambarių namukas, kur jūs galėtumėte puikiai 
įsitaisyti. Nepamirškite. . 

Saksona sužinojo, kad Bensonas baigęs žemės ūkio koledžą 
prie Kalifornijos universiteto,— ji net nebuvo girdėjusi, kad 
esama tokios mokslo šakos. Jis sakė, kad gauti valdinės žemės 
labai maža vilties. 

— Liko tik tie sklypai, — Saaiškiūo jis, — kurie dėl vienos 
ar kitos priežasties netinkami dirbti: O jeigu ten, kur jūs 
vykstate, ir atsiras geros Žemės, vadinasi, iš ten turgaus 
nepasieksi. Aš negirdėjau, kad tame krašte būtų tiesiamas 
geležinkelis. 

— Palaukite, dabar mes įvažiuosime į Pacharo silius 
tarė jis, kai jie aplenkė Gilrojų ir lėkė į Sardžentą— Aš 
jums parodysiu, ką galima padaryti su žeme. Ir tai pasiekė 
ne mokyti agronomai, o paprasti žmonės, svetimšaliai, iš kurių 
taip šaiposi išpuikę amerikiečiai. Tuoj pamatysite. Tai viena 
svarbiausių mūsų valstijos įžymybių. 
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Sardžente jis kelioms minutėms paliko juos mašinoje, o 
pats kažkur nuėjo su reikalais. 707 

— Puiku! Tai ne pėstiems kiūtinti!— tarė Bilis. — Pažiūrėk, 
kaip dar anksti... "Kai jis mus išlaipins, mes galėsime dar 
kelias mylias nueiti pėsčiomis. O vis dėlto, jeigų mudviem 
pasiseks, mes pirksime arklius. Arkliukų aš į nieką nemainysiu. 

— Mašina gerai, kai reikia skubėti. — sutiko Saksona.— 
Žinoma, jeigu mudu būsime labai labai turtingi... 

— Klausyk, Saksona,— nutraukė ją Bilis, nustebintas 
minties, kuri jam staiga šovė į galvą — dėl vieno dalyko 
aš dabar tikrai ramus: jau nebijau likti kaime be darbo. Iš 
pradžių bijojau, tik tau nesakiau. Ir kai mes išėjome iš San 
Leandro, aš buvau visiškai nusiminęs. O matai, man jau pasiūlė 
dvi vietas: misis Mortimer ir Bensonas, ir dargi nuolatines. 
Matyt, kaime žmogus visuomet gali gauti darbo. 

— Ne,— pataisė jį Saksona, išdidžiai nusišypsojusi,— tu 
klysti. Geras darbininkas visuomet gali gauti darbo. Stambieji 
fermeriai nesamdo žmonių vien iš geraširdiškumo. 

— Žinoma, jie rūpinasi savimi, o ne kitais,— nusišaipė 
jis. 

— O tave jie iš karto griebia. Tai todėl, kad tu geras 
darbininkas. Jie tai mato iš pirmo žvilgsnio. Prisimink, Bili, 
visus darbininkus, kuriuos mes sutikome kelionėje. Nė vieno 
jų negalima lyginti su tavimi.. Aš juos labai atidžiai stebėjau. 
Visi jie kažkokie silpnutėliai ir kūnu, ir dvasia, kažkokie 
visais atžvilgiais nepatikimi. 

— Taip, niekam tikę vaikinai — kukliai sutiko Bilis. 

— Dabar netinkamas laikas apžiūrinėti Pacharo slėnį — 
tarė Bensonas, kai vėl atsisėdo greta Saksonos, o Sardžentas 
liko toli užpakalyje. — Ir vis dėlto jį verta apžiūrėti. Pagalvokite, 
dvylika tūkstančių akrų apsodinta obelimis! Žinote, kaip dabar 
šis slėnis vadinamas? Naująja Dalmatija. Mus iš visur uja. 
Mes, jankiai, įsivaizdavome esą sumanūs, apsukrūs. O štai 
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atsirado tie dalmatiečiai ir nušluostė mums nosis.: Kai“ jie 
čia atvyko, buvo pasigailėtini imigrantai, skurdžiai, kaip 
bažnyčioje pelės. Iš pradžių jie dirbdavo padieniais, kai ateidavo 
laikas skinti. vaisius.'-Paskui po truputį pradėjo supirkinėti 
obuolius dar ant medžių. Kuo daugiau jie gaudavo  pajanių, 
tuo: ryžtingiau plėtė savo biznio reikalus. Labai greitai jie 
pradėjo '/nuomotis sodus ilgam laikui.: O pastaruoju: metu jie 
supirkinėja žemę, ir jeigu ne šiandien, tai rytoj taps viso 
slėnio šeimininkais, -o paskutiniams amerikiečiams teks iš čia 
išsinešdinti. Ak, tie mūsų jankiai! Kažkokie nuskurę slavai, 
vos spėję sudaryti su jais pačius pirmuosius mažus sandėrius, 
gaudavo du tris tūkstančius procentų pelno. Dabar jie pasitenkina 
šimto procentų pelnu. O kai jų pajamos sumažėja iki dvidešimt 
penkių ar penkiasdešimties procentų, jiems tai atrodo katastrofa. 
— Lygiai kaip San Leandre,— pasakė Saksona.— Pirmieji 
žemvaldžiai beveik išnyko. Dabar ten intensyvi žemdirbystė.— 
Saksona labai didžiavosi šia fraze.— Nesvarbu, kiek tu turi 
žemės, svarbu, kiek išspaudi iš kiekvieno akro. 
 — Taip, bet tai dar ne viskas,— atsiliepė Bensonas, 
reikšmingai palingavęs galvą. — Daugelis jų, kaip, pavyzdžiui, 
Liukas Skuričius, užsimoję labai. plačiai. Kai kurių turtas jau 
vertas ketvirtadalio milijono dolerių. Ir aš žinau bent dešimt 
fermerių, kurių kapitalas vidutiniškai jau siekia po šimtą 
penkiasdešimt tūkstančių. Jie moka auginti obelis. Tai jiems 
įgimta. Jie pažįsta medžius taip, kaip jūsų vyras arklius. 
Kiekvienas medis jiems gyvas daiktas, kaip man arklys. Ir 
jie žino kiekvieną medį, jo istoriją, viską, kas jam yra kada 
nors atsitikę, viską, ko medis nemėgsta. Jie tarsi girdi jo 
pulsą ir gali jums pasakyti, ar jis šiandien taip pat gerai 
jaučiasi kaip vakar. O jeigu ne, tai iš karto supras, kodėl 
jis negaluoja, ir jį gydys. Jie pažiūni į žydinų medį ir kuo 
tiksliausiai pasako, kiek dėžių obuolių jis duos ir kokios bus 
šie obuoliai kokybės ir dydžio. Jie žino kiekvieną obuolį 


383 


ir skina jį atsargiai, rūpestingai, kad nesužalotų, kruopščiai 
ir su meile pakuoja ir išsiunčia; kai tokie obuoliai pasiekia 
rinką — jie nesudaužyti, neapipuvę ir pardavinėjami brangiausiai. 
Taip, tai daugiau negu intensyvus ūkininkavimas. Adrijos jūros 
kraštų slavai — dideli biznieriai. Jie ne tik moka auginti 
obuolius, jie moka juos ir pardavinėti. Nėra rinkos? Ar tai 
svarbu! Sudarykite rinką. Taip jie ir. daro, o mūsiškiams po 
medžiais pūva krūvos obuolių. Paimkite kad ir Peterį Mengolą. 
Jis kasmet vyksta į Angliją ir išveža ten šimtus vagonų geltonųjų 
pepinų. Tie dalmatiečiai veža obuolius iš Pacharo slėnio į 
Pietų Afrikos rinkas ir kraunasi didžiulį kapitalą. . 

— Kur jie deda pinigus?— paklausė Saksona. 

— Atperka iš amerikiečių Pacharo slėnį; ir jau nemažą 
jo dalį atpirko. | 

— O kas bus paskui?— toliau klausinėjo ji. 

"Bensonas sviedė į ją greitą žvilgsnį. 

— Paskui jie pradės stumti amerikiečius iš kurio nors 
kito slėnio. O amerikiečiai greitai iššvaistys už Žemę gautus 
pinigus, ir vėlesnioji karta žus miestuose, kaip būtumėte Žuvę 
jūs ir jūsų vyras, jeigu nebūtumėte laiku iš ten išėję. 

Saksona nejučiomis krūptelėjo. "Kaip žuvo Meri, — pamanė 
ji — kaip žuvo Bertas ir daugelis kitų, kaip žūva Tomas 
ir visi likusieji.“ | 

— Taip, didi mūsų šalis,— toliau kalbėjo Bensonas.— 
Bet mūsų tauta nėra didi. Kiplingas teisus: mus išvijo iš. 
savo namų, ir mes sėdime priebutėlyje. Kiek mus mokė ir 
moko! Juk mes turime ir žemės ūkio mokyklas, ir bandymų 
stotis, mums rengiamos kilnojamosios parodos, bet mokslas 
mums neina į naudą, ir svetimšaliai, išėję sunkią gyvenimo 
mokyklą, mus iš visur išstumia. Žinote, kai baigiau mokslą, — 
tuomet dar buvo gyvas tėvas, o jis buvo senų pažiūrų ir 
šaipėsi iš to, ką vadino mano teorijomis,— aš keletą metų 
keliavau. Aš norėjau pažiūrėti, kaip ūkininkaujama senesnėse 
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šalyse. Na ir prisižiūrėjau!.. Netrukus mes įvažiuosime į slėnį... 
Taip, aš prisižiūrėjau. Pirmiausia Japonijoje mačiau terasomis 
besileidžiančius kalnų šlaitus. Įsivaizduokite tokį statų kalną, 
kad ir arklys neįkops. Bet japonams tai tik juokai. Jie ten 
įrengia terasas: stato tvirtą maždaug šešių pėdų aukščio ir 
šešių pėdų pločio atraminę akmens sieną ir ją užpila žemėmis. 
Taip eina vis aukščiau ir aukščiau. Sienos ir terasos per visą 
kalną, sienos virš sienų, terasos virš terasų. Ant dešimties 
pėdų aukščio sienų aš mačiau vos trijų pėdų pločio terasas 
ir ant dvidešimties pėdų sienų — keturių penkių pėdų aikšteles, 
kurios daromos nepaisant visko, kad tik būtų galima ką nors 
išauginti. O žemę į viršų jie tempia ant nugaros, krepšiais. 
Tą pat mačiau visur — ir Graikijoje, ir Airijoje, ir Dalmatijoje — 
aš ir ten buvau. Žmonės vaikščioja ir rankioja kiekvieną žemės 
grumstelį, kurį jiems pavyksta surasti, net vagia žemę kastuvais, 
saujomis, ją kaupia į krūvą 1r paskui ant nugaros neša į 
kalnus, supila iš jos laukus — iš nieko, ant plikų uolų, 
pasidaro fermas. O Prancūzijoje mačiau dar daugiau: ten 
kalnuotų rajonų valstiečiai kasa žemę iš upių vagos, kaip 
mūsų tėvai kasinėjo upių vagas Kalifornijoje, ieškodami aukso. 
Tik mūsų auksas nuplaukė, o valstiečių žemė liko. Ji metai 
iš metų ariama, dirbama, ir kažkas joje auginama. Na, aš 
pakankamai prišnekėjau, laikas ir patylėti. 

— Dieve mano, — sumurmėjo Bilis nustebęs. — Mūsų tėvai 
nieko panašaus nedarė. Nenuostabu, kad jie viską prarado. 

— Štai ir slėnis, — tarė Bensonas.— Pažvelkite į medžius, 
į kalvų šlaitus... Štai kur Naujoji Dalmatija! Įdėmiai apsižvalgykite. 
Juk tai obuolių rojus! O kokia žemė, kaip ji įdirbta! 

Slėnis, kurį pamatė Saksona, nebuvo didelis. Bet ir žemumose, 
ir nuožulniuose šlaituose — visur buvo matyti uolaus ir atkaklaus 
dalmatiečių darbo vaisiai. Saksona žvalgėsi į šalis, kartu įdėmiai 
klausydama Bensono. 
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— Jūs žinote, ką senieji kolonistai darė su šia puikia, 
derlinga žeme? Slėniuose jie sėjo kviečius, o ant kalvų ganė 
gyvulius. O dabar dvylika tūkstančių akrų apsodinta obelimis. 
Iš rytinių valstijų Žmonės savais automobiliais atvažiuoja į 
Del Montę pasigrožėti žydinčiais arba jau vaisiais apkibusiais 
medžiais. Paimkite Mateo Letuničių,— jis buvo vienas pirmųjų 
kolonistų. Kai tik atvyko, pradėjo dirbti indų plovėju vietinėje 
smuklėje, o pamatęs šį slėnį iš karto suprato, kad tai jo 
Klondaikas. Dabar jis nuomoja septynis šimtus akrų, o šimtas 
trisdešimt priklauso jam. Jo sodas geriausias visoje apylinkėje, 
1r jis eksportuoja nuo keturiasdešimt iki penkiasdešimt tūkstančių 
dėžių obuolių per metus. Nė vienam žmogui, išskyrus dalmatietį, 
jis neleidžia nuskinti nuo medžio nė vieno obuolio. Kartą 
aš juokais jį paklausiau, už kiek jis parduotų savo šimtą 
trisdešimt akrų. Letuničius atsakė visiškai rimtai. Jis nurodė 
man pajamas, kasmet gaunamas iš tos žemės, apskaičiavo 
vidutinę sumą, paskui pasiūlė man nustatyti akro kainą, 
skaičiuojant pajamas pagal principą — šeši procentai nuo 
kapitalo. Taip aš ir padariau. Taigi, išėjo daugiau kaip trys 
tūkstančiai dolerių (už akrą! 

— O ką čia daro kinai?— kreipėsi į jį Bilis.— Ar Jie 
taip pat augina obuolius? 

Bensonas pakratė galvą: 

— Ne, bet yra dar vienas dalykas, kurį mes, „ amerikiečiai, 
taip pat pražiopsojome. Čia slėnyje niekas neina perniek, nei 
obuolių sėklelės, nei žievė. Tik jas sunaudojame ne mes, 
ne amerikiečiai. Čia pastatyta penkiasdešimt septynios obuolių 
džiovyklos, jau nekalbant apie konservų, acto ir sidro fabrikus. 
Jie visi priklauso kinams. Kasmet jie išveža Aaa is tūkstančių 
statinaičių sidro ir acto. 

— Tik pagalvokite, šį kraštą sukūrė mūsų tėvai, — balsu 
samprotavo Bilis,— jie dėl jo kovojo, Ji tyrinėjo — - Žodžiu, 
padarė viską... 
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— Bet nieko neveikė toliau, — nutraukė jį Bensonas.— 
Priešingai, mes padarėme viską, kad tik jį nualintume, kaip 
jau nualinome ir nuniokojome žemę Naujojoje Anglijoje.— 
Jis mostelėjo ranka, rodydamas kažkur už kalvų.— Toje pusėje 
yra Salinas. Jeigu jūs ten nuvyktumėte, jums pasirodytų, kad 
atsidūrėte Japonijoje. Taip, nemaža gerų, derlingų slėnių 
Kalifornijoje pateko į japonų rankas. Jie veikia šiek tiek kitaip 
negu dalmatiečiai. Iš pradžių jie parsisamdo padieniais skinti 
vaisių. Jie dirba geriau už amerikiečius darbininkus, ir jankiai 
juos mielai samdo. Paskui, kai jų prisirenka pakankamai, jie 
sudaro sąjungą ir išstumia amerikiečius darbininkus. Kol kas 
sodų savininkai tam nesipriešina. Bet paskui įvyksta štai kas: 
japonai nenori dirbti, o amerikiečiai darbininkai jau visi išėję 
— ir savininkai atsiduria visai beviltiškoje padėtyje: derlius 
turi žūti. Tuomet pradeda veikti japonų profsąjungų vadai. 
Jie superka visą derlių, nes sodų savininkai visiškai priklauso 
nuo jų. O per trumpą laiką jau visas slėnis atsiduria japonų 
rankose. Žemės savininkai jį išnuomoja, o patys arba persikelia 
į miestą, kur greitai išleidžia savo pinigus, arba išvyksta į 
kelionę po Europą. Belieka žengti paskutinį žingsnį: japonai 
superka žemę. Savininkai noromis nenoromis turi parduoti, 
nes darbo jėga kontroliuojama japonų ir jie bet kurį savininką 
gali visiškai sužlugdyti. 

— Bet jeigu taip bus toliau, koks likifnas laukia mūsų — 
pa auso Saksona. 

— Nagi matote, koks. Tie mūsiškiai, kurie nieko neturi, 
žūva miestuose. Tie, kurie turi žemės, ją parduoda ir taip 
pat persikelia į miestą. Kai kurie susikrauna didelius kapitalus, 
kai. kurie mokosi kokio nors amato, o kiti išleidžia savo 
pinigėlius ir tuomet žūva, o jeigu pinigų jų amžiui pakanka, 
tai vietoj jų Žūva jų vaikai. 

Kelionė baigėsi, ir Bensonas atsisveikindamas priminė Biliui, 
kad bet kuriuo metu fermoje jo laukia nuolatinis darbas, tereikia 
tik žodelį parašyti. 


— Iš pradžių mes turime pasižiūrėti, kaip atrodo ta valdinė 


žemė,— atsiliepė Bilis.— Tiesiog nežinau, nuo ko mes 
pradėsime, bet vieno dalyko tai tikrai nedarysime. 
-— Kokio? 


— Nepirksime sodo po tris tūkstančius už akrą. 

Bilis ir Saksona, nešdami ant nugaros savo ryšulius, nuėjo 
apie šimtą jardų. Jis pirmasis nutraukė tylą: 

— Dar vieną dalyką pasakysiu tau, Saksona. Mudu niekur 
neklaidžiosime ir nešniukštinėsime, kur būtų galima nukniaukti 
saują žemės ir paskui krepšiu ją vilkti į kalno viršūnę. Jungtinėse. 
Valstijose dar užteks žemės. Tegul Bensonas ir kiti plepa, 
kiek jiems patinka, kad Jungtinės Valstijos jau atgyveno savo 
amžių, kad jų dainelė jau sudainuota. Milijonai akrų tebėra 
neliesti ir laukia mūsų, o mūsų reikalas juos surasti. 

— O aš tau pasakysiu ką kita, — tarė Saksona.— Mudu 
turime iš ko gerai pasimokyti. Tomas išaugo fermoje, o apie 
žemės ūkį išmano kur kas mažiau negu mes. Be to, štai 
dar kas: kuo daugiau aš galvoju, tuo labiau man atrodo, 
kad toji valdinė žemė mums visiškai netiks. | 

— Ir tu tiki viskuo, ką žmonės „plepa, —- užprotestavo 
Bilis. 

— Ne, tai ne tas. Svarbiausia, kad ir aš taip galvoju. Spręsk 
pats! Čia žemė kainuoja po tris tūkstančius už akrą, tai kodėl 
valdinė žemė, visai netoli nuo čia, lauks, kad; ją paimtų veltui, 
jeigu tik ji ko nors verta. | | 

Jie jau nuėjo ketvirtį mylios, o Bilis vis apie tai galvojo, 
bet negalėjo prieiti prie jokios išvados. Pagaliau jis atsikosėjo 
ir pasakė: | 

— Ką gi, neskubėkime: 5 Iš pradžių pažiūrėkime, 
kokia ta žemė. Ar ne tiesa? 

— Gerai, — sutiko Saksona.— Palaukime ir Iš pradžių 
pažiūrėkime. 


ŠEŠTASIS SKYRIUS | 
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Užuot ėję keliu, kuris septyniolika mylių driekiasi pakrante, 
jie nuo Monterėjaus pasuko į šoninį kelią, einantį tiesiog 
per kalvas, ir Karmelo užutėkis visiškai netikėtai atsivėrė prieš 
juos visu savo grožiu. Jie nusileido per pušyną, aplenkė medžiais 
apsodintus gražius kaip žaisliukai dailininkų ir rašytojų kotedžus, 
perkopė lakaus smėlio kopas, sutvirtintas giliai įsišaknijusiais 
lubinais ir apaugusias balkšvomis Kalifornijos aguonomis. 
Saksona šūktelėjo susižavėjusi ir apmirė, gėrėdamasi prieš 
akis atsivėrusiu vaizdu. Auksinių saulės spindulių nužertos 
akinamai žydros bangos, siekiančios beveik mylią ilgio, didingai 
lūždamos, smarkiai plakėsi į krantą, ir baltų putų ketera, su 
griausmu plyšdama, palikdavo savo pėdsakus nuolaidžiame 
krante ant tokio pat balto smėlio. 

Saksona neprisiminė, kiek laiko jie ten stovėjo, stebėdami 
iškilmingai besiritančias bangas, kylančias iš pat šėlstančios 
jūros gelmių ir triukšmingai dūžtančias prie pat jų kojų. Ji 
atsitokėjo, kai Bilis juokdamasis pradėjo tempti nuo jos pečių 
krepšį. | 

— Tu, matyt, ketini čia ilsėtis, — tarė jis, — tai nors patogiau 
įsitaisykime. 

— Aš net negalėjau Iskediždiotius "negalėjau įsivaizduoti 
tokio grožio...— kartojo ji, gniaužydama rankas.— Aš maniau, 
kad mūša prie Oklendo švyturio puiki, bet kur ten... Pažiūrėk. 
Tu tik pažiūrėk! Ar kada nors matei tokią neapsakomą spalvą? 
O saulė taip ir žaidžia tarp bangų. Nuostabu! 
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Pagaliau ji atitraukė žvilgsnį nuo bangų ir ėmė Žiūrėti 
į tolį, į horizonto liniją, kur virš gilios jūros žydrumos driekėsi 
debesėliai, paskui į pietinį užutėkio lanką su dantytomis uolomis 
ir į kalnų“ masyvus, mėlynuojančius už nuolaidžių kalvų, 
juosiančių Karmelo slėnį. | 

— Prisėskime truputį — tarė Bilis, matydamas, kad jai 
čia taip patinka, — mūsų niekas nevaro. Čia labai : Eražl 1T 
nėra kur skubėti. 

Saksona sutiko ir tuojau pat atsirišo batus. 

— Nori pabėgioti basa?— ir Bilis susižavėjęs pasekė jos 
pavyzdžiu. 

Bet nespėjo jie nusiauti ir nubėgti prie tos balkšvos ir 
drėgnos smėlio juostos, kur rūstus vandenynas susisiekia su 
žeme, 0 jų dėmesį patraukė naujas nuostabus dalykas: iš po 
tamsių pušų išbėgo nuogas vyras, užsimovęs tik siauras 
maudymosi kelnaites, ir nudūmė žemyn smėlio kopomis. Jo 
oda buvo šviesi ir rausva, veidas kaip cherubino, rugių spalvos 
garbanoti plaukai, bet kūnas EAUDE DI EaS ir stiprus kaip 
Heraklio. 

— Žiūrėk! Tai turbūt Sendou!-— tyliai sušnibždėjo Bilis. 

O Saksona atsiminė graviūrą motinos albume: vikingai 
drėgnoje, smėlėtoje Anglijos pakrantėje. | 

Vyras nudūmė pro juos už kelių žingsnių, perbėgo šlapio 
smėlio ruožą ir sustojo tik tada, kai vandens putos jam pasiekė 
kelius, o priešais jį išaugo bent dešimties pėdų aukščio vandens 
siena, kuri turėjo tuoj jį užgriūti. Net jo didžiulis, stiprus 
kūnas atrodė menkas ir trapus prieš įšėlusią ir užsirūstinusią 
jūrą. Saksona apmirė iš baimės ir, paslapčiomis pažvelgusi 
į Bilį, pamatė, kad ir jis įtemptai stebi maudytis nubėgusį 
žmogų. 

Nepažįstamasis krito tiesiog ant vandens sienos ir tą akimirką, 
kai ji, rodės, turėjo jį sutraiškyti, nėrė po ja ir pranyko. 
Galinga vandens masė šniokšdama ritosi į krantą, bet iš bangų 
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pasirodė baltaplaukė galva, paskui ranka ir dalis peties; vos 
keletą kartų mostelėjęs rankomis, jis vėl turėjo nerti po kita 
banga. Tai buvo tikra į atvirą jūrą plaukiančio žmogaus kova 
su besiveržiančiomis į krantą grėsmingomis bangomis. Ir 
kiekvieną kartą, kai jis pasinerdavo ir dingdavo, Saksonai 
apmirdavo širdis, ir ji konvulsingai gniaužė rankas. Kartais 
jie negalėdavo jo pamatyti už nuriedėjusios bangos, bet paskui 
pasirodydavo, kad jį buvo atmetusi putota banga, žaidusi su 
juo. kaip su skiedra. Ne kartą jie manė, kad jis bus nugalėtas 
ir išmestas atgal į krantą, bet jau po pusvalandžio jis atsidūrė 
už mūšos linijos ir greitai plaukė į priekį, jau ne nardydamas, 
o siūbuodamas nuo bangos ant bangos. Netrukus jis nuplaukė 
taip toli, kad tik retkarčiais vandenyje šmėstelėdavo nedidelė 
dėmelė ir vėl dingdavo. Saksona ir Bilis susižvalgė, ji — 
nustebinta plaukiko narsumo, jis — kupinas a 1f 
pavydo. 

— Čia tai plaukikas, tikras plaukikas! gėrėjosi Bilis.— 
Koks drąsuolis! Žinai, aš plaukiodavau tik baseine ir įlankoje, 
bet dabar noriu išmokti plaukioti vandenyne. Jeigu mokėčiau 
plaukti taip kaip jis, tiek išpuikčiau, kad prie manęs ir nesiartink. 
Žirniai, Saksona, man būtų maloniau mokėti taip plaukti, negu 
turėti tūkstantį fermų. Ne, žinoma, aš moku plaukti, tikėk 
manim, aš plaukiu kaip žuvis. Vieną sekmadienį buvau 
nuplaukęs nuo Nerou Godžo prieplaukos iki Sesijų baseino, 
o tai kelios mylios. Bet tokio plaukiko kaip šis dar niekad 
nesu matęs. Ne, aš iš čia neisiu, kol jis nesugrįš... Juk jis 
visiškai vienas tarp tų vandens kalnų, tik pagalvok! Taip, 
čia. tai ištvermė! Šaunuolis! 

Saksona ir Bilis basi bėgiojo po krantą, mojuodami ilgais, 
panašiais L gyvates; dumbliais, vaikė vienas kitą ir visą valandą 
dūko kaip vaikai. Tik pradėję autis kojas jie pamatė į krantą 
artėjančią baltaplaukę galvą. Bilis priėjo prie pat vandens 
pasitikti drąsuolio. Kai tas išnėrė iš vandens, jo oda nuo 
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grumtynių su jūra vietoj šviesiai rausvos buvo pasidariusi 
tamsiai raudona. 

— Jūs šaunus, ir aš negaliu susilaikyti jums to nepasakęs,— 
pasveikino jį nuoširdžiai žavėdamasis Bilis. | 

— Taip, šiandien mūša iš tikrųjų Žiauri, — atsakė jaunuolis, 
dėkingai linktelėjęs galvą. | 

— Ar jūs ne boksininkas? Galbūt aš tik nesu nieko girdėjęs 
apie jus?— pasiteiravo Bilis, mėgindamas sužinoti, kas šis 
gamtos stebuklas. . 

Plaukikas nusijuokė ir papurtė galvą, o Bilis, žinoma, niekaip 
negalėjo įspėti, kad nepažįstamasis anksčiau buvo universiteto 
futbolo komandos kapitonas, o dabar — šeimos tėvas ir daugelio 
knygų autorius. Jis permetė Bilį nuo galvos iki kojų tiriamu 
žvilgsniu, kuris būdingas Žmogui, įpratusiam susidurti su 
naujokėliais, svajojančiais apie futbolo aikštę. 

— Jūs puikiai sudėtas,— pagyrė jis.— Galite varžytis su 
geriausiais sportininkais. Ar nesuklysiu pasakęs, kad jūs' ne 
naujokas ringe? | 

Bilis linktelėjo. 

— Mano pavardė Robertsas. 

Plaukikas suraukė kaktą, veltui stengdamasis prisiminti, 
kas jis toks. | | | | 

— Bilis... Bilis Robertsas, — pridūrė Bilis. 

— Oho! Nejaugi Didysis Bilis Robertsas? Aš juk mačiau 
jus ringe Mechanikų paviljone dar prieš žemės drebėjimą. 
Po jūsų išėjo Edis Henlonas. Kaipgi, prisimenu: jūs vienodai 
mušatės abiem rankom, jūsų smūgis baisiai stiprus, tik jūs 
labai lėtas. Taip, puikiai prisimenu, jūs per daug užvilkinote 
susirėmimą tą vakarą, bet galų gale laimėjote.— Jis padavė 
Biliui savo šlapią ranką.— Mano L Hezardas, Džimas 
Hezardas. : 

 — Tai jūs buvote futbolo treneriu prieš ss metų? L 1esa? 
Aš apie jus skaičiau laikraščiuose. 
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Jie vienas kitam nuoširdžiai paspaudė rankas. Saksona taip 
pat buvo pristatyta Hezardui. Ji jautėsi labai menkutė šalia 
šių jaunų milžinų, bet širdies gilumoje didžiavosi, kad yra 
atžala tokios pat stiprios šaknies kaip ir jie. Jai teliko klausytis 
jų pokalbio. . 

— Aš mielai su jumis pasiboksuočiau Susdiasd,, per dieną — 
tarė Hezardas,— ir daug ko iš jūsų išmokčiau. Gal jūs šiek 
tiek pabūsite šiame krašte? 

— Ne, mes klajojame pakrante — ieškome žemės. Bet 
aš pasirengęs su jumis treniruotis, o jūs galėtumėte mane 
išmokyti plaukioti ant didelių bangų. 

— Bet kuriuo metu pasirengęs keistis su jumis pamokomis, — 
pareiškė Hezardas; paskui jis kreipėsi į Saksoną:— Kodėl 
jūs negalėtumėte šiek tiek pagyventi Karmele? Čia visai 
neblogai. 

-— Čia nuostabu,— atsiliepė ji, dėkingai šypsodamasi.— 
Bet...— ji pasisuko ir parodė savo daiktus, numestus netoli 
tarp lubinų.— Mes keliaujame ir ieškome valdinės žemės. 

— Negalvokite jos ieškoti palei krantą į pietus, ten negreit 
rasite, — nusijuokė jis.— Na, man laikas bėgti, reikia apsirengti. 
Jeigu grįšite šiuo keliu, užsukite pas mane. Jums čia kiekvienas 
pasakys, kur aš gyvenu. Iki pasimatymo! 

Ir jis taip pat veržliai, kaip ir atbėgdamas, nukūrė atgal 
per kopas. 

Bilis stebėjo jį susižavėjęs. 

— Šaunuolis, šaunuolis, — murmėjo jis.— Žinai, Saksona, 
juk jis garsenybė. Aš tūkstantį kartų esu matęs jo portretą 
laikraščiuose. O nė kiek neišpuikęs! Kalba kaip Žmogus su 
žmogum. Klausyk... Aš vėl pradedu tikėti mūsų tvirta gentimi. 

Jie pasuko į šoną nuo kranto ir siauroje centrinėje gatvėje 
nusipirko mėsos, daržovių ir. penketą kiaušinių. Biliui vos 
pavyko atitraukti Saksoną nuo vitrinos, kur vilioj amai žėrėjo 
perlamutro dirbiniai, perlai su apsodais ir be jų. 
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— Čia visoje pakrantėje galima rasti perlų kiaukutų — 
įtikinėjo ją Bilis.— Aš tau jų prininksiu, kiek tik nori. Jų 
reikia ieškoti atoslūgio metu. 

— Mano tėvas turėjo perlamutrinius segučius marškinių 
rankovėms, — tarė ji. — Jie buvo aptaisyti gryno aukso apvadėliais. 
Jau daug metų nebuvau jų prišiminusi. Įdomu, kur jie dabar 
yra? 

Jie pasuko į pietus. Visur tarp pušų dunksojo gražūs ir 
originalūs dailininkų namukai. Bet keleivius ypač nustebino 
prieš jų akis išdygęs visai neįprastas pastatas, kurį jie pamatė, 
kai leidosi keliu žemyn prie Karmelo upės. | 

— Aš žinau, kas čia, — beveik pašnibždomis tarė Saksona:— 
senovinė ispanų misija. Matyt, tai ir yra karmėlitų misija. 
Kaip tik tuo laiku ispanai ėjo iš Meksikos. Pakeliui jie statė 
misijas ir krikštijo indėnus... 

— Kol mes visus išvijome — ir ispanus, ir indėnus, — 
ramiai užbaigė Bilis. 

— Vis tiek pastatas puikus, — susimąsčiusi tarė Saksona, 
žiūrėdama į didžiulę apgriuvusią molinę šventyklą — San 
Franciske yra Dolores misija, bet ji mažesnė už šią ir ne 
tokia sena. | i 

Apsaugota nuo vandenyno eilės žemų šalnii 1f, rodės, žmonių 
pamiršta ir apleista, stovėjo bažnyčia, pastatyta iš saulės 
išdžiovinto molio, sumaišyto su šiaudais ir kalkėmis. Aplink 
ją riogsojo liekanos molinių lūšnų, kuriose kadaise gyveno 
tūkstančiai parapijiečių. Šių vietų dykumas ir tyla taip paveikė 
Špaoks, 1r Bil, kad jie stengėsi „žengti be garso, S 
B buvo atviras. "Bažnyčioje nebuvo nei dvasininko, nei 
maldininkų, bet iš visko buvo matyti, jog tikintieji ją lanko, 
nors Bilis pastebėjo, kad, sprendžiant iš suolų skaičiaus, jų 
būna labai mažai. Paskui jie užkopė į įskilusią nuo Žemės 
drebėjimo varpinę ir pamatė, kad jos sienojai nutašyti rankomis. 
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O kai užlipo į galeriją, Saksona, pastebėjusi, kaip skamba 
jų balsai, tyliai, jaudindamasi dėl savo drąsumo, užgiedojo 
pirmuosius psalmės "Jėzau, sielos mylimasis“ taktus. 

"'  Susižavėjusi garsų skardumu, ji atsirėmė į turėklus ir giedojo 
toliau, o jos balsas vis stiprėjo ir pagaliau suskambo visa 
jėga: | 


Jėzau, sielos mylimasis, 

Leisk priglusti prie tavęs, 
Kreipk šalin audras aršiąsias, 
Tildyki bangas srovias. 


Denk, globoki, saugok sielą, 
Mano išganytojau, 

Į palaimos uostą mielą 

Ją priimki pagaliau. 


Bilis prisišliejo prie medinės sienos ir meiliai žiūrėjo į 
ją. Kai ji baigė, jis sušnibždėjo: 

— Puiku, tiesiog nuostabu! Gaila, kad tu nematei savo 
veido, kai giedojai. Jis buvo toks žavus, kaip ir tavo balsas. 
Keista! Apie religiją aš galvoju tik tuomet, kai galvoju apie 
tave. 


Įsikūrę gluosniais apaugusioje lomoje, jie paruošė pietus 
ir visą dieną praleido ant išsikišusios žemos uolos į šiaurę 
nuo upės žiočių. Iš pradžių jie nemanė čia likti visą dieną, 
bet aplinkui viskas juos žavėjo, ir jie negalėjo atsitraukti 
nuo uolas skalaujančios jūros, nuo įvairių daugiaspalvių jūros 
gyvūnų — jūrų žvaigždžių, krabų, moliuskų ir jūrų anemonų. 
Paskui valkoje, likusioje po potvynio, jie pamatė mažą 
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žuvytę—velnią ir pradėjo jai mėtyti smulkius krabus, nejučiomis 
krūptelėdami kiekvieną kartą, kai ji savo dygliuotu kūnu 
apsivydavo aplink juos. Prasidėjo atoslūgis, ir jie prisirinko 
krūvą kriauklelių, tarp kurių buvo ir labai didelių — penkių 
šešių colių, barzdotų kaip patriarchai. O kai Bilis vaikščiojo 
pakrante, ieškodamas perlinių kriauklių, Saksona atsigulė prie 
valkos, kuri buvo pilna tyro kaip krištolas vandens, likusio 
po potvynio, gaudė ir traukė iš jos saujas žėrinčių bangenybių: 
kriauklelių nuolaužas ir akmenukus, kurie žvilgėjo tai rausva, 
tai melsva, žalia ir violetine spalva. Bilis grįžo ir išsitiesė 
šalia jos. Lepindamiesi saulės spinduliuose, kurių karštį švelnino 
jūros vėsuma, jie stebėjo, kaip saulė grimzdo į k) vandenyno 
mėlynę. | 

Saksona surado Bilio ranką, ją suspaudė i 1T das: pajutusi 
neapsakomą laimę ir ramybę. Jai atrodė, kad niekuomet jos 
gyvenime nubuvo tokios nuostabios dienos — tartum būtų 
įsikūniję visi ankstesni jos lūkesčiai. O kad pasaulis gali būti 
toks gražus — to ji „neįsivaizdavo net savo karščiausiose 
svajonėse. Bilis taip pat švelniai paspaudė jai ranką. 

— Apie ką tu EaVejiE— paklausė jis, kai jie pagaliau 
atsistojo. 

-— Tiesiog nežinau, Bili. Galbūt apie tai, kad viena tokia 
diena geresnė, negu dešimt tūkstančių metų, praleistų Oklende. 


SEPTINTASIS SKYRIUS 


Jie paliko Karmelo upę ir slėnį ir, vos patekėjus saulei, 
iškeliavo į pietus — per kalvas, skiriančias kalnus nuo 
vandenyno. Kelias buvo lietaus išplautas ir duobėtas, — matyt, 
juo buvo mažai važinėjama. 

— O toliau jis visai dingsta, — tarė Bilis, — tėra tik pasagų 
žymės. Bet kažkodėl nematyti aptvarų, turbūt žemė nebe tokia 
derlinga — vienos ganyklos ir beveik nėra dirbamos žemės. 

Plikos kalvos buvo apaugusios tik žole. Tiktai kanjonuose 
matėsi medžių, o aukštesnės ir tolesnės kalvos buvo apžėlusios 
krūmais. Kartą keleiviai pamatė į krūmus neriantį kojotą, O 
kitą kartą Bilis apgailestavo, kad neturi šautuvo: didelė lūšis 
įžūliai spoksojo į juos ir nepasitraukė tol, kol taikliai paleistas 
žemės grumstas kaip kulka neatsitrenkė į jos galvą. . 

Jie nuėjo jau kelias mylias, ir Saksoną visą laiką kankino 
troškulys. Kai jie priėjo tokią vietą, kur kelias, nusileidęs 
beveik iki jūros lygio, kirto siaurą tarpeklį, Bilis pradėjo 
ieškoti vandens; tarpeklyje buvo drėgna, per sienas varvėjo 
lašai. Palikęs Saksoną ilsėtis, Bilis nuėjo pažiūrėti, ar kur 
nors arti nėra šaltinio. 

— Ei!— sušuko jis po kelių minučių. — Saksona, eik 
šen! Čia puiku! Net kvapą gniaužia. 

Saksona ėmė leistis siauru stačiu takeliu, kuris vingiavo 
tarp susiraizgiusių krūmų. Pusiaukelėje nuo tos vietos, kur 
tarpeklis siekė jūrą, buvo užtverta aukšta spygliuotos vielos 
tvora, sutvirtinta sunkiais akmenimis. Ten ji išvydo nedidelį 
paplūdimį. Tik iš jūros pusės buvo galima pamatyti tą nedidelę 
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įlankėlę,— taip rūpestingai iš trijų pusių ją dengė pakibusios 
uolos ir krūmai. Priešais paplūdimį maždaug ketvirtį -mylios 
ėjo virtinė uolų. Bangos ūždamos dužo į jas ir sutramdytos 
pasiekdavo krantą tik nedidelėmis bangelėmis. O už tos virtjnės 
tolyn į jūrą buvo išmėtytos atskiros uolelės. Ant jų šniokštė 
bangos, su visa jėga taškydamos putas ir vandens purslus. 
Šios uolos, tolydžio išlįsdamos iš vandens, buvo juodos nuo 
daugybės kriauklių. Ant viršaus gulėjo išsitiesę didžiuliai jūrų 
liūtai, kurių šlapia oda žvilgėjo saulės spinduliuose, ir garsiai 
staugė, O virš jų, spiegiamai klykdami, nardė ir skraidė J 
jūros paukščių. | 

Nuo spygliuotos tvoros leidosi šlaitas, maždaug diišss 
pėdų aukščio ir toks status, kad Saksona čiuožte nučiuožė 
ant minkšto sauso smėlio. 

— Na, štai kokia puiki vietelė!-— susijaudinęs pasitiko 
ją Bilis.— Tiesiog ir traukia sustoti. Čia po medžiais tu 
pamatysi žavingiausią šaltinėlį. O kiek čia gerų Žagarų, o 
kiek...— jis apsidairė aplinkui, paskui jo žvilgsnis nukrypo 
į Jūrą, Jai jie matė tai, ko neapsakysi jokiais žodžiais, — 
na, žodžiu, visko, ko nori. Mes galėtume čia pagyventi. Matai, 
kokia daugybė kriauklių. Tikriausiai čia. būtų galima sugauti 
ir žuvies. Kaip tu manai, jeigu mes čia sustotume keletui 
dienų? Juk mudu atostogaujame... Aš nubėgčiau atgal į Karmelą 
meškerių ir kabliukų... 

Įdėmiai pasižiūrėjusi į jo liepsnojančius skruostus, Saksona 
suprato, kad jis tikrai visiems laikams pamiršo miestą. 

— Ir vėjo nėra — vis tebegyrė jis įlankėlę.— Visiškai 
tylu. O žiūrėk, koks čia nuošalumas, kokia ramybė! Atrodo, 
kad mudu už tūkstančio mylių nuo bet kokios EyvEnamos 
vietos. | 

Iš tikrųjų šaižus ir gaivus vėjas, čaižęs plikas kalvas, 
nepasiekė šio nuošalaus kampelio. Čia buvo šilta, ramu, oras 
kvepėjo žydinčių krūmų aromatu. Tai šen, tai ten tarp krūmų 
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buvo įsiterpę žemaūgiai ąžuoliukai ir kiti Saksonai nepažįstami 
medžiai. Visu tuo ji žavėjosi ne mažiau kaip Bilis, ir, 
laikydamiesi už rankų, jie pradėjo apžiūrinėti užutėkį. 

— Štai čia mes tikrai galime žaisti Robinzoną Kruzą— 
sušuko Bilis, kai jie ėjo kietai suplaktu smėliu, užliejamu 
per potvynį. — Likime čia, Robinzonai. Aš, žinoma, būsiu 
tavo Penktadienis, ir ką tik tu panorėsi, viską įvykdysiu. 

*— O ką mums daryti su Šeštadieniu?— tarsi išsigandusi 
sušuko ji, rodydama smėlyje neseniai įmintą žmogaus pėdą. — 
O jeigu čia baisus Žmogėdra? 
 — Jokios vilties. Tai ne basa koja, o teniso batelis. 

— Bet juk žmogėdra galėjo numauti batelį nuo paskendusio 
ir jo suėsto jūrininko kojos, ar ne tiesa?— prieštaravo ji. 

— Jūrininkai nenešioja teniso batelių, — greitai atrėžė Bilis. 

— Kaip Penktadienis tu lyg ir per daug Žinai,— paerzino 
ji. — Na, tiek to, atnešk daiktus, ir įsikursime patogiau. O 
be to, galėjo būti suėstas visiškai ne jūrininkas... bet, sakysim, 
keleivis. 

Per valandą buvo įrėngta jauki sieuiaas ištiestos antklodės, 
paruošta kuro atsarga iš jūros išmestų ir saulėje išdžiūvusių 
skiedrų, ir virš laužo pakabintas kavinukas jau burbuliavo 
savo dainelę. Saksona pašaukė Bilį, kuris darė stalą iš bangų 
išmestos lentos, ir parodė jūros link: toli uolų virtinės gale 
stovėjo žmogus su maudymosi kelnaitėmis. Jis žiūrėjo į jų 
pusę, ir jie matė, kaip vėjas plaiksto ilgus juodus jo plaukus. 
Kai jis pradėjo karstytis po uolas, artėdamas prie kranto, 
Bilis atkreipė Saksonos dėmesį į tai, kad nepažįstamasis apsiavęs 
teniso bateliais. Po kelių minučių jis nušoko žemėn ir ėjo 
tiesiai į juos. | 

— Pažiūrėk,— sušnibždėjo Bilis. — Pats liesas, o kokie 
raumenys! Matyt, jie visi čia daug treniruojasi. 

Nepažįstamasis prisiartino, ir jo veidas Saksonai iš karto 
priminė pirmuosius pionierius arba tą tipą žmonių, kurie dažnai 
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sutinkami tarp senų kareivių. Nors jis atrodė jaunas, — ji 
nusprendė, kad jam ne daugiau kaip trisdešimt metų — bet 
buvo tokiu pat ilgu siauru veidu su išsikišusiais skruostais, 
aukšta kakta, ilga lenkta nosimi ir plonomis išraiškingomis 
lūpomis. Tik akys skyrėsi nuo pionierių, veteranų ir šiaip 
bet kada jos matytų akių: jos buvo pilkos, bet tokios tamsios, 
kad atrodė beveik juodos. Jos žvelgė į tolį akylai ir budriai, 
tartum tirdamos erdvės platumas. Saksonai rodėsi, kad kažkada 
yra jį mačiusi. 

— Sveiki!— pasveikinojis juos.— Jūs čia patogiai įsitaisėte. — 
Jis numetė ant žemės puspilnį maišelį. — Kriauklelės: Viskas, 
ką pavyko surasti. Atoslūgis dar tik prasidėjęs. 

Bilis kažką sumurmėjo, ir jo veidas atrodė nepaprastai 
nustebęs. L | 

— Kaip aš džiaugiuosi, kad susitikau su jumis, garbės 
žodis!— atpylė jis.— Sveiki! Aš visuomet sakiau, kad jeigu 
man pavyks jus pamatyti, aš būtinai paspausiu jums ranką. 
Na, ir kas galėjo pamanyti! 

Bilis džiaugėsi iš visos širdies. Jis pradėjo juoktis, o Sai 
visiškai nebegalėdamas SUž1 ŽIĖY, ėmė kvatotis. Jie vis dar 
laikėsi už rankų. 

Nepažįstamasis smalsiai jį apžiūrinėjo, paskui klausiamai 
pažvelgė į Saksoną. : | 

— Jūs man atleiskite,— trūkčiojančiu nuo juoko balsu 
kalbėjo Bilis, tebelaikydamas ir tebekratydamas jo ranką.— 
Aš negaliu nesijuokti. Duodu žodį, kartais naktų pabundu, 
prisimenu, nusikvatoju — ir vėl užmiegu. Nejaugi tu jo 
nepažinai, Saksona? Taigi čia tas pats puošeiva... Sakykite, 
bičiuli, jūs turbūt mokate puikiai valdyti blokštą?.. 

Tuomet ir Saksona staiga prisiminė, kur matė jį anksčiau: 
tai jis stovėjo greta Rojaus Blanšaro prie automobilio tą dieną, 
kai ji sirgdama nesąmoningai klaidžiojo nepažįstamomis gatvėmis. 
Bet ir tuomet jinai matė jį nebe pirmą kartą. 
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— Jūs prisimenate mūrininkų šventę Vizelio parke'?— sušuko 
Bilis.— O bėgimo varžybas? Aš jus pažinčiau kiekvienoje 
minioje. Tai jūs esate tas tipas, kuris sviedė lazdelę į kojas 
Timočiui Makmanui ir sukėlė tokį skandalą, kokio dar nebuvo 
buvę nei Vizelio, nei kuriame kitame parke. 

Dabar nusijuokė ir nepažįstamasis. Jis kvatojo vis garsiau 
ir nuo juoko trypčiojo tai ant vienos, tai ant kitos kojos. 
Galų gale jis atsisėdo. ant jūros išmesto rąsto. | 

— Ir jūs ten buvote?— tarė jis pagaliau — Ir matėte, 
viską matėte?)— Jis kreipėsi į Saksoną:— O jūs? 

Ji linktelėjo. 

— Sakykite, — vėl pradėjo Bilis, kai abu šiek tiek aprimo,— 
aš visą laiką norėjau sužinoti, kurių velnių jūs taip padarėte? 
Ar galite paaiškinti? Aš daug kartų savęs klausiau... 

— Ir aš taip pat,— atsakė jis. 

— Juk jūs nebuvote pažįstamas su Timočiu Makmanu? 

— Ne, niekuomet jo nemačiau — nei prieš tai, nei po 
to. | = 
— Tai kodėl taip padarėte?— nesiliovė klausinėjęs Bilis. 

Jaunuolis nusijuokė, bet tuoj pat jo veidas surimtėjo. 

— Užmuškite, nežinau! Aš turiu bičiulį, labai protingą 
vaikiną, jis rašo rimtas, mokslines knygas, — tai jis visuomet 
pašėlusiai nori mesti kiaušinį į elektrinį ventiliatorių ir pažiūrėti, 
kas iš to išeis. Matyt, tas pats buvo ir man, tik aš visiškai 
nesvyravau ir nesikankinau. Kai pamačiau prieš save 
šmėžuojančias kojas, ėmiau ir įkišau tarp jų savo lazdelę, — 
o prieš sekundę nežinojau, kad taip padarysiu. Šiaip sau 
kyštelėjau lazdelę, ir viskas. Aš buvau nustebęs ne mažiau 
kaip Timotis Makmanas. 

— Ar jie sugavo jus?— paklausė Bilis, 

— Argi aš panašus į žmogų, kurį galima sugauti? Niekada 
gyvenime nebuvau toks persigandęs kaip tuomet. Pats Timotis 
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Makmanas manęs nebūtų pavijęs. O kas buvo paskui? Girdėjau, 
kad prasidėjo peštynės, bet nėgalėjau sustoti pasižiūrėti. 

Praėjo beveik pusvalandis, kol Bilis papasakojo apie tuomet 
kilusias muštynes, ir tik po to jie vienas kitam prisistatė. 
Jaunuolis vadinosi Markas Holas ir gyveno viename namelyje 
prie Karmelo pušų. | 

— Bet kaip jūs patekote į Birso užutėkį ?7— smalsiai paklausė 
jis.— Einantieji viršuj keliu net nepagalvoja, kad čia yra 
toks užutėkis. 

*— Ak, šit kaip vadinasi ta vieta — tarė Saksona. 

— Taip mes ją pavadinome. Vienas iš mūsų kompanijos 
čia išgyveno visą vasarą ir pavadino užutėkį savo vardu. Aš 
mielai išgersiu puodelį kavos, jeigu leisite,— kreipėsi jis į 
Saksoną.— O paskui čia viską aprodysiu jūsų vyrui. Mes 
labai didžiuojamės savo užutėkiu. Čia niekas daugiau nesilanko, 
tiktai mes. | 

— Bet šituos gaumenis vargu ar užsiauginote bėgdamas 
nuo Makmano.— gerdamas kavą, pasakė Bilis. 

— Tai nuo masažo įtempus raumenis,— nesuprantamai 
atsakė šis. | 

— Taip...— išsiblaškęs atsiliepė Bilis— O su kuo tai 
valgoma, ar šu šaukštu? 

Holas nusijuokė. 

— Aš tuojau jums parodysiu. Įtempkite bet kurį raumenį, 
kad ir šį, o paskui gerokai jį pamaigykite — štai taip... 

 — Ir jūs vien tik tuo pasiekėte tokių rezultatų? — suabejojo 
Bilis. | | 

— Taip, tuo,— išdidžiai pareiškė Holas.— Kiekvienam 
raumeniui, kurį jūs matote, tenka penki raumenys, kurių 
nematyti, bet kuriuos jis valdo. Palieskite pirštu bet kurią 
mano kūno vietą... 

Bilis paklusniai palietė, dešiniąją krūtinės pusę. 
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— Jūs, matyt, gerai išmanote anatomiją, kad pasirenkate 
tokią vietą, kur nėra raumenų, — sumurmėjo Holas. 

Bilis pergalingai nusišypsojo, bet kaip jis nustebo, kai 
po jo pirštu pradėjo brinkti raumuo. Bilis jį P ir 
paaiškėjo, kad raumuo kietas kaip plienas. 

"— Tai padarė įtemptų raumenų masažas, — didžiuodamasis 
pareiškė Holas.— Spauskite toliau, kur tik norite.. 

Ir kur tik Bilis paliesdavo, visur po jo pirštais iššokdavo 
visi raumenys ir trūkčiodami pranykdave. Pagaliau visas Holo 
kūnas pradėjo trūkčioti nuo šios dirbtinai sukeltos raumenų 
gyvybės. 

— Nieko panašaus m Lis: — kalbėjo Asiebės 
Bilis.— O aš juk savo amžiuje mačiau stiprių vyrukų. Bet 
jūs visas — gyva jėga! 

— Tai vis tokio masažo padariniai, drauguži. Daktarai 
atsisakė mane gydyti. Draugai mane vadino išdvėsusia žiurke, 
paliegusiu poetu ir kitomis maloniomis pravardėmis. Tuomet 
aš pabėgau iš miesto ir apsigyvenau Karmele,— ir štai ką 
padarė gyvenimas gryname ore ir įtemptų raumenų masažas. 

— Bet Džimas Hezardas užsiaugino raumenis ne tokiu 
būdu,— skeptiškai atsiliepė Bilis. 

— Žinoma, ne. Jam sekasi, tam niekšui! Jis jau toks 
užgimė. O savuosius aš pats užsiauginau, štai ir visas skirtumas. 
Aš — meno kūrinys. O jis — olų lokys. Na, einam, aš 
jums parodysiu šias vietas. Nusivilkite nereikalingus drabužius, 
palikite tik batus ir kelnes, ko] neturite trumpų kelnaičių. 

— Mano motina buvo poetė,— kalbėjo Saksona, kol Bilis 
krūmuose rengėsi. Ji girdėjo, kad Holas pasivadino peoa 

Jis abejingai tylėjo, -bet ji ryžosi tęsti: 

— Kai kurie jos eilėraščiai buvo išspausdinti. 

— O kaip jos pavardė?— išsiblaškęs paklausė Holas. 

— Dejel Vili Braun. Ji parašė "Vikingo žygį“, "Aukso 
dienas", "Ištikimybę", "Kabaljerą", "Litl Medou kapus" ir daug 
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kitų eilėraščių. Dešimt iš jų buvo išspausdinta rinkinyje "Iš 
praeities archyvų“. 

— Namie aš turiu šią knygą — atsiliepė jis, bs pagaliau 
susidomėjęs. — Dejel Braun buvo viena pirmųjų pionierių. 
Žinoma, tai buvo dar prieš mane. Kai grįšiu namo, paieškosiu 
jos eilėraščių. Mano tėvai taip pat buvo pionieriai. Po 
penkiasdešimtųjų metų jie čia atvyko iš Long Ailendo per 
Panamą. Mano tėvas buvo gydytojas, bet paskui metėsi į 
komerciją San Franciske ir taip plėšė savo artimuosius, kad 


iki šiol mums užtenka pragyvenimui — ir man, ir visiems, 
kurie liko iš mūsų didelės > O sakykite, kur judu 
keliaujate? 


Kai Saksona jam papasakojo, kaip jie išėjo iš Oklendo 
ir kaip pradėjo ieškoti tinkamos Žemės, pirmajam dalykui 
jis pritarė, bet dėl antrojo nepatikliai pakratė galvą. 

— Į pietus nuo Suro nuostabu,— pasakė jis.— Aš esu 
buvęs visuose šiuose miškinguose kanjonuose, juose pilna 
laukinių paukščių. Yra ir valdinės žemės. Bet gyventi tuose 
kraštuose — beprotybė. Per daug toli nuo visko. O ir žemė 
netinkama dirbti, nebent tik sklypeliai kanjonuose. Aš ten 
pažįstu vieną meksikietį, kuris svajoja parduoti savo penkis 
šimtus akrų už pusantro tūkstančio dolerių. Po tris dolerius 
už akrą! Ką tai reiškia? O tai, kad jie daugiau neverti. O 
galbūt net ir to neverti, nes jis niekaip nesuranda pirkėjo. 
Matote, Žemė visuomet verta tos kainos, už kurią j ji parduodama 
ir perkama. . 

Tuo metu iš krūmų išlindo Bilis vienais pusbačiais ir iki 
kelių atraitytomis kelnėmis, ir jų pokalbis nutrūko. Saksona 
žiūrėjo, kaip šie du visiškai skirtingos išvaizdos vyrai kopia 
į uolas, norėdami pereiti į pietinę užutėkio pusę. Iš pradžių 
ji išsiblaškiusi stebėjo juos, bet netrukus susidomėjo, o paskui 
pradėjo būgštauti. Norėdamas pasiekti uolos keterą, Holas vedė 
Bilį skardžio kraštu, kuris buvo visiškai pakibęs ore. Bilis 


sekė paskui jį labai atsargiai, du kartus jį matė, kaip jis 
paslydo,— sudūlėjęs akmuo subyrėjo jam po ranka ir nusirito 
žemyn į paplūdimį. Nusikapstęs iki viršūnės, kuri buvo iškilusi 
apie šimtą pėdų virš jūros, Holas atsitiesė ir tvirtais Žingsniais 
laisvai ėmė vaikščioti po aštrią kaip peilis uolos keterą, o 
Saksona žinojo, kad ta uola buvo visiškai pakibusi ir iš kitos 
pusės. Tačiau Bilis, užsiropštęs iki viršaus, pasitenkino 
atsiremdamas į ją keturiomis — keliais ir rankomis. Holas 
toliau žygiavo taip lengvai, tarsi eidamas lygiu lauku. Bilis 
atsistojo ir sekė paskui jį, prisispaudęs prie uolos ir rankomis 
kabindamasis už akmenų. | 
Smailią uolos viršūnę sudarė keletas iškyšulių, ir kai jie 
dingo vienoje įduboje, Saksona ilgam pametė juos abu iš 
akių. Ji negalėjo nurimti ir užlipo ant uolų iš šiaurinės užutėkio 
pusės, kur jos buvo ne tokios stačios ir kopti į jas buvo 
lengviau. Vis dėlto neįprastas aukštis, iš po kojų byranti žemė 
ir akmenukai, taip pat žvarbūs vėjo gūsiai ją baugino. Netrukus 
ji pamatė abu vyrus. Jie ką tik buvo peršokę siaurą plyšį 
ir dabar kopė į kitą iškyšulį. Bilis žengė jau drąsiau, bet 
jo vadovas, kaip ir anksčiau, dažnai sustodavo jo palaukti. 
Eiti buvo vis sunkiau. Keletą kartų jiems teko sunkiai lipti 
per įskilusias uolas, kurių sienos leidosi tiesiai į vandenį, 
ir tuomet šniokščiančios bangos aptaškydavo keleivius putotais 
purslais. Kartais, norėdami permesti kūną per gilius, siaurus 
plyšius, jie išsitempdavo ir puldavo į priekį ištiesę rankas, 
kol jų delnai atsiremdavo į priešingą bedugnės pusę. Pirštais 
kabindamiesi į akmenis, jie prisitraukdavo ir eidavo toliau. 
Artėdami prie uolų virtinės galo, Holas ir Bilis dingo už 
keteros. Kai Saksona juos vėl pamatė, jie jau ėjo kitu kalnagūbrio 
kraštu ir. grįžo į krantą iš užutėkio pusės. Čia, atrodo, kelias 
nutrūko. Iš plataus plyšio, panašaus į prasižiojusius nasrus, 
į dangų buvo išsišovusios visiškai stačios uolos. Jos kilo 
iš putojančio verpeto gelmių, kur įsiutusios bangos tai pašokdavo 
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dvylika pėdų aukštyn, tai staiga krisdavo į Įuocą prarają, 
pilną akmenų ir besirangančių dumblių. 

Atsargiai kabindamiesi už akmens išsikišimų, vyrai Kuaiėjas 
iki tos vietos, kur siekė bangų purslai. Čia jie sustojo. Saksona 
matė, kaip Holas parodė žemyn į tą pusę, ir pagalvojo, kad 
jis nori atkreipti Bilio dėmesį į kokį nors įdomų daiktą, bet 
ji niekaip nesitikėjo to, kas įvyko. Bangos nuslūgo, ir Holas 
nušoko ant siauručio išsikišimo, kur prieš sekundę pašėlusiai 
kunkuliavo vanduo. Nė kiek negaišdamas, kadangi vandens 
kalnas vėl artinosi, jis greitai aplenkė smailą kraštą ir, kibdamas 
rankomis ir kojomis, nusliuogė į viršų, gelbėdamasis nuo 
besivejančių bangų. Dabar Bilis liko vienas. Jis net negalėjo 
matyti Holo, o juo labiau gauti jo nurodymų, ir Saksona 
jį stebėjo taip įtemptai, kad skausmas pirštų galiukuose, kuriais 
ji buvo įsikibusi į akmenis, privertė ją nuleisti rankas. Bilis 
laukė tinkamo momento, du kartus ruošėsi šokti ir nesiryžo, 
paskui vis dėlto nušoko ant siauro, akimirkai išlindusio 
išsikišimo, puolė už kampo ir pradėjo krapštytis į viršų paskui 
Holą, o vanduo jį apsėmė iki pat krūtinės, bet nenušlavė. 

Saksona nurimo tik tuomet, kai jie grįžo prie laužo. 
Pažvelgusi į Bilį, ji pamatė, kad jis labai nepatenkintas savimi. 

— Pradžiai jūs laikėtės visai šauniai — sušuko Holas, 
linksmai tapšnodamas jam per nuogą petį. — Šis pasivaikščiojimas 
— mano pagrindinis numeris. Nemaža drąsuolių leisdavosi 
kartu su manimi ir pusiaukelėje sustodavo. Aš gal dešimt 
kartų kartojau tą didijį šuolį, kol išmokau. Jis pavyksta tik 
atletams. 

— Man nė kiek ne gėda prisipažinti, kad pabūgau— piktai 
sumurmėjo Bilis.— O jūs karstotės kaip kalnų ožys. Bet 
aš manau, kad jūs gerokai pykote ant manęs. Tačiau -aš dabar 
nenurimsiu. Tam reikalinga treniruotė, 17 aš čia pasiliksiu, 
treniruosiuos tol, kol galėsiu jus iškviesti lenktyniauti: katras 
kurį pralenks — į viršų, aplink ir atgal į krantą. 
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.— Sutinku, — tarė Holas, duodamas ranką susitarimui 
patvirtinti. — O kada nors, kai mes susitiksime San Franciske, 
aš jus suvesiu su Birsu — su tuo, kurio garbei mes pavadinome 
užutėkį. Jo mėgstamas pokštas — jeigu tik jis nerenka barškuolių 
gyvačių — sulaukti, kada pakils stiprus vėjas, lekiantis 
keturiasdešimt mylių per valandą, užlipti ant dangoraižio stogo 
ir vaikščioti jo pakraščiu pavėjui,— įsidėmėkite, pavėjui, — 
tad jeigu tik jis nugriūtų, lėktų tiesiog ant grindinio. Kartą 
jis man pasiūlė padaryti tą patį. 

— Na, ir ką?— nekantriai paklausė Bilis. 

— Žinoma, aš nebūčiau galėjęs to padaryti nepasiruošęs. 
Bet aš visą savaitę paslapčiomis treniravausi, laimėjau lažybas 
ir gavau iš jo dvidešimt dolerių. 

Jūra gana toli atslūgo nuo kranto, ir bis galima rinkti 
kriaukleles. Saksona nulydėjo vyrus už šiaurinės uolų virtinės. 
Holui reikėjo surinkti kelis maišus. Dieną turėjo atvažiuoti 
arklys ir nugabenti kriaukleles į Karmelą. Kai maišai buvo 
pilni, jie pradėjo landžioti po visas įdubas ir tarpeklius ir 
už tai buvo atlyginti: rado tris perlines kriaukleles, o vienoje 
jų Saksona aptiko prigludusį perliuką. Holas jiems išdavė 
paslaptį, kaip ruošti perlinių kriauklių — abelonų' mėsą. 

Saksonai atrodė, kad jie pažįstami labai seniai. Tai jai 
priminė ankstesnius laikus, kai su jais buvo Bertas, dainuodavęs 
kupletus arba žarstęs sąmojus apie paskutinius mohikanus. 

— O dabar klausykite! Aš turiu jus kai ko išmokyti,— 
sukomandavo Holas, pakėlęs didelį apvalų akmenį virš baltos 
masės.— Niekuomet, niekuomet nedaužykite abelonų mėsos 
be dainos, kurią aš jums tuojau sudainuosiu. Ir niekuomet 
nedainuokite šios dainos kuria nors kita proga. Tai būtų 
baisiausia šventvagystė. Abelonai — dievų maistas. Jų gaminimas 


"Abelonas — tam tikra perlinių kriauklių rūšis, randama prie Meksikos 
ir Kalifornijos krantų. 
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— ištisa religinė ceremonija. Taigi klausykite, dainuokite kartu 
ir atsiminkite, kad mes atliekame iškilmingas apeigas. 
Holas smogė akmeniu, kuris dusliai atsitrenkė į baltą abelono 
mėsą. Paskui pakartojo dar ir dar kartą, ir atrodė, kad tai 
tamtamas akompanuoja poeto dainai: 


Kas putpeles 

Mėgsta riebias 

Ir dedas didžiais ponais, 
O man smagu 

Be pinigų 

Maitintis abelonais.. 


Sueis draugai 

Paūžt linksmai -— 

Ir krabai jiems malonūs. 
Bet daug geriau 

Užkąst stipriau 
Sultingais abelonais. 


Išplauks štaiga 

Stai su banga, 

Priglus prie uolos šono. 
Suplos sparnais, | 
Aidžiais balsais 

Ims čirpaut abelonai. 


Kas su bonka, 

Kas su merga 

Sau linksminasi Kony. 
Mes, po velnių, ' 

Su akmeniu 

Taukšt, taukšt į abeloną. 
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Jis nutilo su pražiota burna ir iškeltų akmeniu. Pasigirdo 
ratų dardesys ir kažkieno balsas, šaukiąs jį iš viršaus, iš 
ten, kur jie buvo nunešę maišus su kriauklelėmis. Jis nuleido 
ranką, smogė akmeniu paskutinį kartą ir atsistojo. 

— Tokių eilučių yra tūkstančiai, — tarė jis.— Labai gaila, 
kad neturiu laiko jūsų pamokyti.— Jis ištiesė rankas delnais 
į apačią. — O dabar, mano vaikai, laiminu jus, nuo šiol jūs 
Abelonų Rijikų genties nariai. Ir aš iškilmingai jums įsakau 
niekuomet ir jokiomis aplinkybėmis nedaužyti abelonų mėsos, 
nedainuojant šventų žodžių, kurių aš jus išmokiau. 

— Bet mes per vieną kartą neįsiminsime visų Žodžių, — 
pasipriešino Saksona.. 

— Dėl to vargo nebus. Sekantį skiiadisai visa Abelonų 
Rijikų gentis nusileis pas jus į Birso užutėkį, ir jūs pamatysite 
visas mūsų apeigas, mūsų poetus ir. poetes, pamatysite net 
Geležinį Žmogų su basilisko akimis, kuris paprastai vadinamas 
Šventųjų Driežų Karaliumi. 

— O Džimas Hezardas ar bus?— šūktelėjo Bilis Holui, 
kuris jau dingo krūmuose. 

— Žinoma, bus,— atsiliepė tas.— Argi jis ne Olų Lokys, 
drąsiausias ir po manęs seniausias Abelonų Sų genties 
narys? | 
Saksona ir Bilis tylėdami Žiūrėjo vienas į kitą, kol tolumoje 
nutilo ratų dardesys. 

— Velniai mane griebtų!— pagaliau išsprūdo Biliui.— 
Tai bent vaikinas! Visiškai nepuikauja. Panašus į Džimą 
Hezardą. Ateina ir elgiasi kaip namie,— žinok, tu niekuo 
ne blogesnis už jį, o jis niekuo ne blogesnis už tave, ir 
visi mes bičiuliai... 

— Jis taip pat iš senos Ealšuiėi genties, — tarė Saksona.— 
Jis man pasakojo, kol tu rengeisi. Jo tėvai čia pateko per 
Panamą dar prieš nutiesiant geležinkelį, 1r iš jo žodžių aš 
supratau, kad su pinigais jis nesiskaito. “ 
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„— Bet jis elgiasi visai ne kaip turtuolis. 

— O koks linksmas!-— pridūrė Saksona. 

— Tikrai linksmų plaučių vyrukas. Tik pamanyk, jis poetas! 

— Nežinau, ar tiesa, Bili, bet aš EISjoN kad daugelis 
poetų — baisūs keistuoliai. 

„— Taip, tiesa. Dabar aš prisimenu. Yra toks Choakinas 
Mileris — gyvena kalnuose už Frutveilo. Jis tikras keistuolis. 
Jo ranča visai netoli tos vietos, kur aš tau pasipiršau... Bet 
vis dėlto aš maniau, kad poetai nešioja žandenas ir akinius, 
kad jie ne tokie Žmonės, kurie gali pakišti koją bėgikui 
sekmadienio pasilinksminime, ir nevaikšto tokie pusplikiai, 
kaip tik galima vaikščioti, nepažeidžiant įstatymo, ir nerenka 
kriauklelių, ir nesikarsto po uolas tarsi ožkos. 

Tą naktį, gulėdama po antklode, Saksona niekaip negalėjo 
užmigti. Ji žiūrėjo į žvaigždes, kvėpavo svaiginančiu žydinčių 
krūmų aromatu, klausėsi tolimų bangų šniokštimo ir vandens 
čiurlenimo apsaugotame užutėkyje, tik už kelių Žingsnių nuo 
jos. Bilis pasiraivė, ir ji suprato, kad jis taip pat nemiega. 

— Bili, ar tu džiaugiesi, kad išėjome iš Oklendo?— 
sušnibždėjo ji, prisiglausdama prie jo. 

— Hm,— pasigirdo atsakymas, — paklausk Žuvies: ar jai 
gera vandenyje? 


AŠTUNTASIS SKYRIUS 


Kai tik jūra atoslūgio metu nuslūgdavo pakankamai toli, 
Bilis kopdavo į pietines uolas ir kartodavo visą tą pavojingą 
kelią, kurį buvo nuėjęs su Holu. Ir kiekvieną kartą jis užtrukdavo 
vis trumpiau. | 

— Palauk sekmadienio, — sakė jis Saksonai,— aš priversiu 
tą poetą palakstyti už savo pinigėlius. Dabar man nebėra 
nė vienos sunkios vietos, jaučiuosi visiškai tvirtai. Ir ten, 
kur pirmą kartą šliaužiau keturpėsčias, dabar bėgte prabėgu. 
O žinai, kaip aš tai pasiekiau? Aš priverčiau save įsivaizduoti, 
kad tiek iš vienos, tiek iš kitos pusės galima nukristi ne 
daugiau kaip iš vienos pėdos aukščio ir dar į minkštą šieną. 
Tuomet visiškai nebaisu, ir niekaip nenugriūsi, o dumsi, kiek 
išgali. Ir tau vis tiek, net jeigu abiejose pusėse bus mylios 
gilumo skardis. Tau turi būti tai nesvarbu. Tau svarbu tiktai 
likti viršuje ir bėgti, kiek išgali. Ir žinai, Saksona, kai aš 
tą sugalvojau, visiškai nustojau bijoti. Tegul dabar jis atvažiuoja 
su savo kompanija sekmadienį — aš pasirengęs varžytis. 

— Įdomu, kokia jo kompanija? — susimąsčiusi tarė Saksona. 

— Turbūt tokie pat šaunūs vyrukai kaip ir jis. Vienos 
rūšies paukščiai skraido būriais. Pamatysi, kad nė vienas jų 
nebus išpuikėlis. | | 

Holas atsiuntė jiems meškerės ir maudymosi kostiumus 
per meksikieųų kaubojų, kuris vyko į savo rančą, ir iš jo 
jie daug ką sužinojo apie valdines žemes ir apie tai, kaip 
gauti sklypą. Savaitė pralėkė nepastebimai. Kas vakarą Saksona 
laimingu atodūsiu palydėdavo saulėlydį. Kas rytą jie pasitikdavo 
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saulę džiugiu juoku, sveikindami naujos palaimingos dienos 
pradžią. Jie nekūrė jokių planų, 0 tik meškeriojo, rinko 
kriaukleles ir abelonus, o kai norėjo, karstėsi po uolas. Jie 
pagarbiai daužė abelonų - mėsą, "palydėdami šią ceremoniją 
Saksonos sukurtomis įmantriomis eilėmis. Bilis jautėsi laimingas. 
Saksona dar niekuomet nematė jo tokio sveiko ir stipraus. 
O jai pačiai nebuvo ko nė žiūrėti į veidrodį — ji ir be to 
žinojo, kad niekuomet, nuo pat jaunų mergautinių dienų, jos 
skruostai nebuvo tokie raudoni, o veidas toks žvalus. 

— Pirmą kartą per visą mano gyvenimą dabar tikra šventė, — 
vienąsyk tarė Bilis.— Juk nuo pat vedybų mudviem niekada 
nebuvo šventės. O dabar net milijonieriai mums pavydėtų. 

— Jokių sirenų, šaukiančių į darbą septintą valandą ryto, — 
džiaugsmingai čiauškėjo Saksona.— Aš tyčia rytais tysočiau 
patale, bet čia taip gera, kad net gaila ilgai drybsoti. O dabar, 
mano Penktadieni, eik parinkti žagarų ir sugauk didelį ešerį, 
jeigu nori gauti pietų. 

Bilis, gulėjęs kniūpsčias ir basų kojų pirštais įsirausęs į 
smėlį, pašoko ir paėmė kirvį. . 

— Bet ilgai taip būti negali, — giliai atsidusęs, su gailesčiu 
tarė jis.— Bet kada gali prasidėti lietūs. Tiesiog stebuklas, 
kad vis tebesilaiko giedra. | 

Kai jis šeštadienio rytą grįžo iš savo žygio pietinių uolų 
viršūnėmis, Saksonos nerado. Kelis kartus ją garsiai pašaukęs 
ir nesulaukęs atsakymo, jis užsiropštė į viršų, ant kelio, ir 
pamatė ją už pusės mylios. Ji jojo nebalnotu ir nežabotu 
arkliu, kuris tingiai Žingsniavo per ganyklą. | 

— Tavo laimė, kad tai sena kumelė, pripratusi prie balno, 
matai, net žymu nutrintos vietos, — sumurmėjo jis, kai Saksona 
pagaliau sustojo prie-jo ir jis nukėlė ją nuo arklio. 

— O Bili!-— tarė ji, nušvitusi iš džiaugsmo.— Juk aš 
niekuomet nebuvau jojusi. Tai buvo puiku! Aš kartu i ir sumišau, 
ir pasijutau drąsi. | 
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— Tiesiog didžiuojuosi tavimi, — atsiliepė jis dar pikčiau.— 
Ne kiekviena ištekėjusi moteris lips ant svetimo arklio, ypač 
jeigu dar niekuomet nėra jojusi. Aš nepamiršau, kad pažadėjau 
tau gerą jojamą arklį, kurį tu turėsi visiškai savo Žinioje. 
Arkliukas bus pirmos rūšies! | 


* *> + 

Abelonų rijikai atvažiavo dviem brikelėm, dalis jų atjojo, 
ir visi nusileido į Birso užutėkį. Iš viso buvo apie dešimt 
vyrų ir beveik tiek pat moterų. Visi jauni — tarp dvidešimt 
penkerių ir keturiasdešimt metų, ir visi, matyt, geri draugai. 
Dauguma buvo vedusių. Jie linksmai triukšmavo, stumdė vienas 
kitą slidžiu takeliu, ir Saksona su Biliu iš karto pajuto draugišką, 
nuoširdžią ir šiltą atmosferą. Moterys apsupo Saksoną,— ji 
niekaip negalėjo patikėti, kad tai ištekėjusios moterys. Jos 
buvo labai malonios, gyrė jos stovyklinę ir kelioninę aprangą, 
apibėrė klausimais. Saksona iš karto suprato, kad ir jos pačios 
yra prityrusios turistės,— pakako tik pažvelgti į jų katiliukus, 
keptuves ir baką kriauklelėms. | 

"Tuo tarpu Bilis ir visi vyrai nusirengė ir nuėjo ieškoti 
kriauklelių ir abelonų. Moterys, pamačiusios Saksonos ukulelę, 
nutarė, kad tai labai įdomu, ir Saksonai nepadėjo jokie 
atsikalbinėjimai. Ji turėjo skambinti ir dainuoti. Kai kurios 
jų buvo buvusios Honolule, ir šis instrumentas buvo joms 
pažįstamas. Jos patvirtino, kad Mersedesa teisingai pavadino 
ukulelę "šokinėjančia blusa". Jos taip pat žinojo tas havajiečių 
daineles, kurių ją buvo išmokiusi Mersedesa, ir labai greitai, 
Saksonai akompanuojant, visos choru dainavo "Aloha Oe“, 
"Padauža iš Honolulaus" ir "Žavingoji Lei Lehua". Saksona 
tikrai sumišo, kada kai kurios. iš jų, net ne tokios jaunos, 
pradėjo šokti ant smėlio "alu". : 

Pagaliau vyrai grįžo, apsikrovę maišais su kriauklelėmis, 
ir Markas Holas, kaip vyriausias dvasininkas, pradėjo iškilmingas 
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genties apeigas. Jis pamojo ranka, ir akmenys iš karto ėmė 
trinksėti į baltą perlinių kriauklelių mėsą, o visi balsai susiliejo 
į himną abelonams. Senus, žinomus kupletus dainavo visi, 
o kartkartėmis kuris nors vienas padainuodavo naują, kurį 
paskui kartodavo visas Choras. Bilis išdavė Saksoną: jis 
pusbalsiu paprašė sudainuoti jos pačios - sukurtas" eiles. Ir ji 
nedrąsiai pradėjo savo skardžiu, maloniu balseliu: 


Sėdim ratu 

Visi kartu — 

Malonūs, ramūs žmonės. 
Vilioja mus 

Didžiai skanus, 
Mėsingas abelonas. 


-— Puiku!-— sušuko poetas.— Ji prakalbo genties kalba! 
Na, dainuokite, vaikai, visi kartu! 

Ir visi sudainavo Saksonos eiles. Po to buvo sudainuotos 
naujos eilės, kurias sukūrė Džimas Hezardas, viena mergina 
ir Geležinis Žmogus žalsvai pilkomis basilisko akimis, kurį 
Saksona iš karto ;pažino pagal Holo nupasakojimą. Bet jai 
pačiai atrodė, kad jo veidas panašus į dvasininko veidą. 


Kam lašiniai 

Skariu labai, 

Kam slidūs makaronai. 
O man tik duok 

Vien džino daug 

Ir bačką abelonų! 


Kai kam džiugu | 


Šalia draugų | 
Sau vyną siurbt raudoną. 
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Aš degtine, 
Smarkia, skania, 
Užgersiu abeloną. 


Kai kam viltis — 

Tai išmintis, 

Kai kam pasėulis — monai. 
Bet Rainis spjaus, 

Pelių nelauks, 

„Jei gaus tik abelonų. 


Juodaplaukis ir juodaakis vyras padaužišku satyro veidu, — 
Saksona sužinojo, kad jis dailininkas ir savo paveikslus 
pardavinėja po penkis šimtus dolerių, — sukėlė visų pasipiktinimą, 
sudainavęs: 


Nors valgom juos, 
Bet vandenuos 

Jų veisias milijonai: 
Poruojas ten, 
Paskui krantan 
Iškyla abelonai. 


Buvo dainuojama toliau, ir be galo kaitaliojosi senos ir 
naujos eilutės sultingo Karmelo moliusko garbei. Saksona 
nuoširdžiai linksminosi, ir jai buvo sunku patikėti, kad visa 
tai yra tikrovė. Atrodė, kad tai stebuklinga pasaka arba įsikūnijęs 
pasakojimas iš knygų. Tai priminė teatrą, kur atvykusieji buvo 
aktoriai, o ji ir Bilis kažkokiu nesuprantamu būdu taip pat 
pateko į sceną. Daugelio išgirstų sąmojų ji nesuprato, daugelį 
suprato,— pirmą kartą ji klausėsi to, kas vadinama "proto 
žaidimu". Ir čia atsiliepė jos puritoniškas auklėjimas: tam 
tikras laisvumas ją stebino ir trikdė, bet ji jautė, kad šių 
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žmonių negali smerkti. Jie, šie lengvabūdžiai menininkai, vis 
dėlto jai atrodė geri, ir, Žinoma, jie nebuvo tokie šiurkštūs 
ir vulgarūs, kaip kad daugelis vyrų, su kuriais ji kadaise 
susitikdavo sekmadienio pasilinksminimuose. Nė vienas vyriškis 
nenusigėrė, nors termosuose buvo kokteiliai, o dideliame 
apipintame butelyję — raudonas vynas. 

Ypač ją nustebino per kraštus besiliejanti Linksys, grynai 
vaikiškas džiaugsmas ir vaikiški pokštai. Šis įspūdis buvo 
dar stipresnis dėl to, kad tai buvo rašytojai ir dailininkai, 
poetai ir kritikai, skulptoriai ir muzikai. Vienas kilnių, išraiškingų 
veido bruožų vyriškis,—. jai pasakė, kad tai žinomo San 
Francisko laikraščio teatro kritikas, — parodė numerį, kurį po 
to mėgino pakartoti kiti vyrai, bet nė vienam nepasisekė ir 
visiems buvo daug juoko. Ant kranto lygiais protarpiais buvo 
sustatytos lentos, kurios sudarė tarsi barjerus, ir teatro kritikas 
keturpėsčias pradėjo šuoliuoti per smėlį, tobulai pamėgdžiodamas 
arklį ir peršokdamas vieną po kitos visas lentas, „kaip arklys 
įveikdamas kliūtis. | | 

Paskui visi įniko mėtyti žiedus. Po to perėjo prie šuolių. 
Žodžiu, vienas žaidimas sekė kitą. Bilis dalyvavo visose 
rungtynėse, bet laimėti jam pavykdavo ne: taip dažnai, kaip 
jis norėjo. Vienas rašytojas anglas numetė ietį dvylika pėdų 
toliau negu Bilis, Džimas Hezardas pralenkė jį, mesdamas 
akmenį, Markas Holas — šokdamas šuolį iš vietos ir įsibėgėjęs. 
Bet šuoliuose atgal laimėjo Bilis. Nors jis buvo sunkaus svorio, 
tačiau užėmė pirmąją vietą, nes turėjo puikiai išlavintus nugaros 
ir pilvo raumenis. Ir tuojau pat po šios jo pergalės Marko 
Holo sesuo, aukšta jauna amazonė vyriškų jojimo kostiumu, 
tris kartus gėdingai jį parvertė indėniškose imtynėse. 

— Su jumis nedaug vargo, — nusijuokė Geležinis Žmogus. 
Paskui jie sužinojo, kad jo pavardė Pitas Bido.— Aš taip 
pat galiu jus akimirksniu pakloti ant abiejų menčių. 
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Bilis priėmė iššūkį ir netrukus įsitikino, kad jo priešininkas 
visiškai vertas savo pravardės. Per treniruotes Biliui buvo 
tekę susikibti su tokiais pagarsėjusiais boksininkais kaip Džimas 
Džefris ir Džekas Džonsonas ir patirti jų siaubingą jėgą, bet 
niekuomet jis nebuvo sutikęs tokio, kuris prilygtų Geležiniam 
Žmogui. Kad ir kaip Bilis stengėsi, viskas buvo veltui, 
priešininkas du kartus įspaudė jo pečius į smėlį. | 

— Jūs galite atsirevanšuoti— sušnibždėjo Biliui į ausį 
Hezardas,— aš atsivežiau pirštines. Žinoma, imtynėse jūs 
negalėjote jo įveikti — čia jis labai prityręs. Jis yra kovęsis 
Londono miuzikholuose su Hakenšmitu. Kol kas tylėkite, o 
mes, lyg 1r atsitiktinai, pažiMlysnne E: Jis nieko apie 
jus nežino. 

Netrukus ietį metęs anglas pradėjo eiti insaių su teatro 
kritiku, Hezardas ir Holas apsimetė besiboksuoją, o paskui, 
laikydami rankose pirštines, ėmė ieškoti sekančios tinkamos 
poros. Buvo aišku, kad boksuotis teks: Bido ir Biliui. 

— Jis gali smarkiai supykti, jeigu jūs jį prispausite!— 
įspėjo- Bilį Hezardas, rišdamas jam pirštines.— Savo kilme 
Bido yra Amerikos prancūzas ir labai pasiutęs. Bet jūs 
nepraraskite šaltakraujiškumo ir kumščiuokite jį, neleiskite 
atsikvėpti. | S 

"Ramiau, Bido!", "Ne i šiurkščiai. A "Nelabai 
smaginkis!'— iš visų pasi susirinkusieji patarinėjo Geležiniam 
Žmogui. | 

— - Truputėlį palaukite,— kreipėsi jis į Bilį, Auleidęs 
rankas.— Po pirmojo susirėmimo aš pradedu karščiuotis. Bet 
nekreipkite dėmesio. Aš niekaip negaliu susivaldyti. Tai tuojau 
praeis. Paskui ir man pačiam būna nesmagu. 

Iš pradžių Saksona labai sunerimo. Ji prisiminė visas kruvinas 
Bilio peštynes ir visus streiklaužius, su kuriais jis susidorojo. 
Bet ji nė karto nebuvo mačiusi, kaip jos vyras boksuojasi, 
tačiau užteko kelių sekundžių jai nusiraminti: Geležinis Žmogus 
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negali jam prilygti. Bilis iš karto tapo padėties šeimininkas. 
Jis vikriai išvengdavo smūgių ir tartum žaisdamas be paliovos 
smūgiavo priešininkui į veidą ir kūną. Šie smūgiai nebuvo 
stiprūs, jie atrodė lengvi, skambūs stuktelėjimai, bet jis berte 
apibėrė jais priešininką, ir jų taiklumas erzino Geležinį Žmogų. 
Žiūrovai veltui jam šaukė; kad jis nesikarščiuotų. Jo veidas 
paraudo iš pykčio, o smūgiai buvo vis. įnirtingesni, bet Bilis 
ramiai, visiškai nesijaudindamas, jį tebetalžė. Geležinis Žmogus 
galutinai prarado savitvardą, įsiutęs puolė Bilį, smogdamas 
jam pritrenkiančius svingus ir aperkotus. Bilis vinguriavo, 
atšokdavo į šoną, išsisukinėjo ir sumaniai išvengdavo jo smūgių. 
Jeigu reikėdavo susikibti į klinčą, Bilis suspausdavo Geležiniam 
Žmogui rankas, tas "pradėdavo juoktis ir atsiprašinėti, bet 
išsilaisvinęs jau po pirmojo smūgio vėl prarasdavo galvą 4 1f 
dar įnirtingiau puldavo priešininką. 

O kai varžybos pasibaigė ir buvo atskleistas Bilio ski 
Geležinis Žmogus kartu su visais geraširdiškai juokėsi iš to, 
kad jį apmovė. Bilis pasirodė puikiai. Jo sportinis meistriškumas, 
jo santūrumas padarė didelį įspūdį visai kompanijai, ir Saksona, 
didžiuodamasi savo vyro—berniuko pasisekimu, visų veiduose 
džiaugsmingai stebėjo susižavėjimą. 

Bet ir ji buvo ne menkesnė. Kai nuvargę ir skaitė 
sportininkai atsigulė ant smėlio atvėsti, ją pavyko įkalbėti, 
kad ji akompanuotų ukulele humoristinėms jų dainoms. Netrukus 
ji pati pradėjo dainuoti ir mokyti savo naująsias bičiules juokingų 
ir mielų dainelių, kurias ji dar maža buvo išmokusi iš Kedžio 
— smuklininko, pionieriaus ir buvusio kavaleristo, kuris tomis 
dienomis, kai dar nebuvo geležinkelių, buvo mėsininkas prie 
Sūriojo ežero ir vienu smūgiu nudėdavo bulių. Jo S MEES S 
dainelė visiems ypač patiko: 


Karčiosios upės dienos! Kas pamiršt jas gali! 
"Ištverki arba kriski!— kartojom visą kelią; 
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Gerklėj trošku nuo dulkių, smiltys temdo viską, — 
Kol gyvas įsirežk, ištverki arba kriski!.. 


Sudainavus kelis šios dainos posmelius, Markas Holas 
pareiškė, kad jam labai patinka šis posmelis: 


Obadija saldžiai miegojo, 
Sapnavo: muldis važnyčioja... 
Nubudęs jaučia — šoną sOpa,— 
Mat viens jų vožė jam kanopa. 


Paskui Markas Holas pradėjo kalbėti apie varžybas su Biliu: 
katras greičiau apibėgs pietinę uolų virtinę, kuri supo užutėkį. 
Bet apie tai buvo kalbama kaip apie tolimą ateitį. Jis labai 
nustebo, kai Bilis pasakė, jog pasirengęs lenktyniauti bet kuriuo 
metu. Ir visi tuojau pat triukšmingai pareikalavo pradėti. Holas 
norėjo su kuo nors susilažinti, kad jis nubėgs greičiau, bet 
norinčių neatsirado. Jis pasiūlė du prieš vieną Džimui Hezardui, 
bet tas papurtė galvą ir pareiškė, kad sutiks tik trys prieš 
vieną. Bilis tai išgirdo ir sugriežė dantimis. 

— Susilažinkime iš penkių dolerių, — kreipėsi jis į Holą.— 
bet ne tokiomis sąlygomis. Statau vieną prieš vieną. 

— Man jūsų pinigai nereikalingi, man reikalingi Hezardo 
pinigai, — atsakė Holas.— Nors aš galiu lažintis * su kiekvienu 
iš jūsų: trys prieš vieną. 

— Arba lygiomis sąlygomis, arba visiškai nereikia — 
atkakliai priešinosi Bilis. 0 

Galų gale Holas sukirto lažybų su abiem: lygiomis sąlygomis 
su Biliu ir trys prieš vieną — su Hezardu. 

Takelis, vingiavęs smailia uolų viršūne, buvo toks siauras, 
jog lenktyniaujantieji negalėjo vienas kito lenkti, todėl buvo 
nutarta juos leisti vieną po kito. Holas turėjo bėgti pirmas, 
o Bilis puse minutės vėliau. 
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"Holas nubrėžė brūkšnį ir, davus signalą, šoktelėjo į priekį 
kaip tikras sprinteris. Saksonai apmirė širdis. Ji. žinojo, kad 
Bilis niekuomet nebuvo taip greitai bėgęs šiuo smėlėtu ruožu. 
Jis puolė į priekį po trisdešimt sekundžių .ir. pribėgo. uolų 
papėdę, kai Holas jau buvo pusiaukelėje į viršūnę. Abu greitai 
atsidūrė viršuje ir ėmė šokinėti nuo vieno iškilimo ant kito. 
Tuomet Geležinis Žmogus. pareiškė, kad jie užsiropštė ant 
uolos per vienodą laiką, sekundė sekundėn. | 

— Kol kas aš dėl savo pinigų nebijau, — —. "pastebėjo 
Hezardas,— ir tikiuosi, kad nei vienas, nei kitas nenusisuks 

sprando. Aš pats už jokius pinigus nerizikuočiau taip bėgti. 

— Bet tu lendi į daug didesnį pavojų, kai plaukioji Karmelo 
užutėkyje siaučiant audrai, — priekaištingai tarė jo Žmona. 

— Tai jau nežinau — atsakė jis.— Vandenyje nenukrisi 
iš tokio aukščio. 

Bilis ir Holas dingo iš akių, jie ratu lenkė galutinės uolas. 
Likusieji ant kranto buvo įsitikinę, kad poetas pralenks Bilį 
šiame svaiginančiame bėgime per viršukalnę, aštrią kaip peilio 
ašmenys. Net Hezardas tuo tikėjo. 

-— Kiek jūs dabar duodate už mano išlošimą?— sušuko 
jis, azartiškai šokinėdamas iš nekantrumo. 

Pasirodė Holas, ryžtingai nušoko žemyn ir leidosi bėgti 
krantu. Bet Bilis neatsiliko. Jis dūmė paskui jį pėda į pėdą, 
tiesiog lipdamas ant kulnų, ir taip nubėgo visą kelią žemyn 
iki pat pažymėto brūkšnio ant kranto. Bilis visą nuotolį nubėgo 
puse minutės greičiau už Holą. 

— Tai tik pagal laikrodį taip išeina, — sunkiai kvėpuodamas, 
pareiškė jis.— Tarp mūsų visą laiką buvo tas pusės minutės 
nuotolis. Kaip ir maniau, aš neatsilikau, bet jis vikresnis, 
jis dumia kaip sprinteris. Jis gali lengvai pralenkti mane bet 
kuriuo metu, jeigu tik nesukliudys koks atsitiktinumas. Čia, 
šokant žemyn, jį sulaikė mūša. Dėl to aš jį ir pavijau. Aš 
šokau tuoj pat paskui jį, nelaukdamas kitos bangos, o paskui 
jis bėgo prie finišo, ir man reikėjo tik sekti jam iš paskos. 
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-— "Taip, — tarė Holas. — Bet jūs padarėte kai ką sunkiau, 
negu pralenkti mane. Pirmą kartą per visą Birso užutėkio 
istoriją du žmonės šoko ant to paties išsikišimo ir tuo pačiu 
akimirksniu tarp dviejų bangų. "Visa rizika teko jums, nes 
jūs šokote antrasis. 

— Man tik pasisekė, — aisikalbinėjo | Bilis. 

"Saksona nutraukė šią kilniaširdiškumo kovą. Ji užgavo 
ukulelės stygas ir; privertusi visus nusij juokti, užtraukė seną 
giesmę, kaip gieda negrai: 


“Jo Viešpats veda jį slidžiais keliais, 
Kad klupęs pasikeltų... 


Po pietų Džimas Hezardas ir Holas nuėjo maudytis ir, 
pasinėrę į aukštas bangas, nuplaukė prie tolimų uolų, nubaidė 
nuo jų pasipiktinusius jūrų liūtus ir užėmė vieną tų tvirtovių, 
kuri nuo tyškančių putų atrodė balta. Bilis su tokiu neslepiamu 
pavydu įtemptai stebėjo plaukikus, jog misis Hezard tarė: 

— Kodėl jūs negalite šią žiemą pagyventi Karmele? Džimas 
jus išmokys plaukti ant didelių bangų. O jis svajoja su jumis 
pasiboksuoti. Ištisas valandas jis sėdi prie rašomojo stalo, 
ir jam būtinai reikia pasimankštinti. 


kox O * 


"Tik saulei nusileidus linksmoji kompanija susirinko savo 
katiliukus ir keptuves, nutempė viską ant kelio ir išvažiavo. 
Saksona ir Bilis žiūrėjo jiems įkandin, kol ir važiuoti, ir 
jojikai dingo už pirmosios kalvos, o paskui,"susiėmę už rankų, 
per krūmus nusileido į stovyklą. Bilis krito ant smėlio ir 
išsitiesė. 

— Atrodo, dar niekada nebuvau toks pavargęs,— tarė jis 
žiovaudamas.— Bet puikiai žinau, kad niekada man nebuvo 
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taip linksma. Už vieną tokią dieną verta atiduoti dvidešimt 
metų gyvenimo, o gal ir daugiau. 

Jis ištiesė ranką į gretą gulinčią Saksoną. 

— Aš taip. tavimi didžiavausi, Bili.— tarė ji.— Aš juk 
niekada nebuvau mačiusi, kaip tu boksuojiesi, ir visiškai 
neįsivaizdavau, kaip tai atrodo. Geležinis Žmogus visą laiką 
buvo tavo rankose, nors tu neparodei nei prievartos, nei 
žiaurumo. Visi tai matė ir tavimi gėrėjosi. 

— O tu, pasakysiu, buvai labai miela. Tu jiems visiems 
labai patikai. Garbės žodis, Saksona, tu gražiausiai už visus 
dainavai, pritardama savo ukulele, ir moterims labai patikai. 
O tai Sį tą reiškia! | 

Toks buvo pirmasis jų pasisekimas visuomenėje, ir jie 
tuo mėgavosi. 

— Mistens Holas sakė, kad vartęs rinkinį "Iš praeities 
archyvų",— pradėjo Saksona.— ir kad mano motina tikra 
poetė. Jis sakė, kad tiesiog nuostabu, kokie puikūs žmonės 
keliavo per prerijas. Jis labai daug pasakojo apie tuos laikus 
ir apie žmones, apie kuriuos iki šiol aš nieko nežinojau. 
Pasirodo, jis yra viską perskaitęs apie kautynes prie Litl Medou, 
namie jis turi tokią knygą. Ir kai mes grįšime į Karmelą, 
jis man ją parodys. 

— O jis iš tikrųjų nori, kad mes grįžtume. Žinai Saksona, 
jis man davė laišką vienam žmogui, kuris turi sklypą valdinės 
žemės. Tas vyrukas — poetas ir gyvena nedideliame ūkelyje. 
Mes pas jį galėsime apsistoti, ir tai bus kaip tik pravartu, 
jeigu mus užklups lietūs. Ir... štai kur aš kreipiu... Holas 
sako, kad jis turi lūšną, kurioje gyveno, kol statėsi sau namą. 
Dabar joje gyvena Geležinis Žmogus, bet jis greitai išvažiuos 
į kažkokį katalikų koledžą, nes nori tapti dvasininku, 17 Holas 
siūlo mums tą MAD tokiam laikui, kokiam panorėsime. Jis 
dar pasakė, kad aš galiu dirbti tą patį, ką dirbo Geležinis 
Žmogus, ir tuo užsidirbti sau pragyvenimui. Holas visiškai 


sumišo, kai siūlė man darbo. Jis sako, kad darbas nebus 
nuolatinis, bet, girdi, mudu susitarsime. Aš padėsiu jam sodinti 
bulves, pasakė jis, o paskui labai supyko ir pareiškė, kad 
malkų aš aš nekaposiu, nes tai jo specialybė. Buvo matyti, kad 
jis UES pavydi, niekam nenori leisti dirbti šio darbo. 
*— Bili, man lygiai tą patį sakė misis Hol. Praleisti liūčių 
laiką Karmele ne taip jau PIEEĖ O be to, tu galėtum paplaukioti 
su misteriu Hezardu. | 

 — Vadinasi, mudu galime įsitaisyti, lie tik panorėsime, — 
atsiliepė Bilis.— Karmelas — jau trečioji vieta, "kur mums 
siūlo pasilikti. Dabar aš matau, kad nebaisu išeiti iš miesto. 
ai kiekvienas gali gauti darbo. 

"— Kiekvienas geras darbininkas, — pataisė jį Saksona. 

— Matyt, tavo teisybė, — atsakė Bilis, truputį pagalvojęs.— 
Bet vis dėlto net kvailiui lengviau įsikurti kaime, negu mieste. 

— Kas galėjo pamanyti, kad pasaulyje yra tokių malonių 
žmonių, — garsiai svarstė Saksona,— net nuostabu! 

— Visiškai nenuostabu, — pradėjo samprotauti Bilis, — jis 
turtingas ir poetas, jis gali pakišti bėgikui koją airių šventėje. 
Toks vaikinas ir bendrauja tik su tokiais, kaip jis pats. Arba 
jis juos visus privertė derintis prie savęs. O jau jo seselė 
— gal tik jūros liūtais nejodinėja! Kokia ji gera imtynininkė; 
tiesiog sukurta šiai indėniškai kovai. Ir jo žmona puiki, tiesa? 

Kurį laiką jie tylėdami gulėjo ant šilto smėlio. Bilis pirmasis 
nutraukė tylą, ir jo žodžiai, rodės, buvo subrendę po gilaus 
mąstymo: 

— Žinai, Saksona, dabar man visai vis tiek, ar aš dar 
nors kartą gyvenime pateksiu į kiną, ar ne. 


„DEVINTASIS SKYRIUS 


Kelias savaites Saksona ir Bilis ėjo vis į pietus, bet galų 
gale grįžo atgal į Karmelą. -Jie apsistojo pas Heflerį, poetą, 
gyvenusį marmuriniame name, kurį jis pats buvo pasistatęs. 
Šiame keistame būste buvo tik vienas kambarys, o beveik 
viso jo sienos — iš balto marmuro. Hefleris gaminosi sau 
valgyti kaip stovykloje ant laužo — didžiuliame marmuro 
židinyje, kuriuo jis paprastai naudojosi tik virdamas. Palei 
sienas stovėjo lentynos su knygomis, o tas lentynas, kaip 
ir kitus masyvius baldus, jis pats buvo pasidaręs iš raudonmedžio 
1r pats nutašęs lubų sijas. Saksona įsirengė sau kampelį, atskyrusi 
jį antklodėmis. Poetas rengėsi išvažiuoti į San Franciską ir 
Niujorką, bet liko dar dienai, norėdamas parodyti Biliui 
apylinkes ir valdinės žemės sklypus. Tą rytą Saksona norėjo 
juos lydėti, bet Hefleris juokaudamas pareiškė, kad jos kojos 
per trumpos. tokioms išvykoms. Ir kai vakare vyrai grįžo, 
Bilis vos bepaėjo iš nuovargio. Jis prisipažino, kad Hefleris 
jį tiesiog nuvarė nuo kojų, kad jau nuo pat pirmosios valandos 
jis bėgo iš paskos liežuvį iškišęs. Hefleris manė, kad jie 
nuėjo penkiasdešimt penkias mylias. 

— Taip, bet kokias mylias!— pradėjo aiškinti Bilis.— 
Pusę dienos tai į kalną, tai pakalnėn ir beveik visą laiką 
laukais, o ne keliais. O kokie žingsniai! Jis visiškai teisingai 
sakė, kad tavo, Saksona, per trumpos kojos. Tu ir pirmosios 
mylios nebūtum įstengusi nueiti. O kokios vietos! Iki šiol 
mes dar nieko panašaus nematėme. 
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Kitą dieną Hefleris išėjo į Monterėjų ir ten sėdo į San 
Francisko traukinį. Jis paliko jiems savo marmurinį namą 
ir pasakė: jeigu nori, jiedu gali ten gyventi visą žiemą. Heflerio 
išvykimo dieną Bilis panoro pasivaikščioti aplink namus ir 
pailsėti po vakarykštės kelionės. Jam visur skaudėjo, visą 
kūną gėlė, ir jis stebėjosi poeto ištverme. 

— „Atrodo, šiame krašte kiekvienas žmogus — 
rekordininkas, — stebėjosi į jis. — Na, pavyzdžiui, kad ir Hefleris. 
Jis stambesnis už mane ir sveria daugiau, o juk svoris einant 
kliudo. Bet jam vieni niekai. Jis man sakė, kad per parą 
nuėjęs aštuoniasdešimt mylių, o per tris dienas — šimtą 
septyniasdešimt. Na, ir juokėsi jis iš manęs! Aš jaučiausi 
prieš jį visai kaip vaikas. | 

— Nepamiršk, Bili, — ramino jį Saksona, — kad kiekvienam 
savo. Tu čia esi L ERUEA mas savo sutyje. Bokse nė vienas 
jų tavęs neįveiks. 

— Galbūt teisybę sakai, — sutiko jis.— Bet vis tiek 
nemalonu, kad poetas geresnis ėjikas už mane, supranti — 
poetas! 

Jie ištisas dienas klaidžiojo po savinikas apžiūrinėdami 
valdines žemes, ir galų gale skaudama širdimi nutarė jų neimti. 
Miškingi kanjonai ir milžiniškos Santa Liučijos kalnagūbrio 
uolos žavėjo Saksoną, bet ji prisiminė, ką Hefleris jai pasakojo 
apie vasaros rūkus, kurie aptraukia saulę visai savaitei arba 
dviem ir išsilaiko čia kelis mėnesius. Be to, iš čia nepasieksi 
jokio turgaus. Iki pašto, kur prasideda važiuojamasis kelias, 
ir tai daug mylių, o važiuoti juo per Point Surą iki Karmelo 
sunku ir pavojinga. Bilis savo prityrusia vežiko akimi iš karto 
pamatė, kad vežioti sunkius krovinius šiuo keliu — menkas 
malonumas. Heflerio sklype buvo akmens skaldykla su puikiu 
marmuru. Jis sakė, kad jeigu geležinkelis būtų arčiau, akmens 
skaldykla būtų tikras lobis, bet dabartinėmis sąlygomis jis 
galįs jiems padovanoti šį turtą, jeigu tik jie nori. 
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"Bilis svajojo kaip tik apie tokius žole apžėlusius šlaitus, 
kuriuose ganytųsi jo arkliai ir gyvuliai, ir apgailestaudamas 
paliko šias vietas, bet mielai klausė Saksonos įkalbinėjimų, 
kad geriau apsimoka tokia ferma, kokią jie matė Oklendo 
kine. Taip, jis sutinka, jiems reikalinga kaip tik tokia fėrma, 
ir jie suras ją, jeigu net tektų ieškoti ištisus keturiasdešimt 
metų. . 
— Bet ten būtinai turi būti sekvojų— žaaiiajis Saksona.— 
Aš jas tiesiog įsimylėjusi. Ir mes puikiai apsieisime be rūkų. 
Netoli turi būti geras plentas ir Beležinkelis — ne toliau 
kaip už tūkstančio mylių. 

Nesiliaujančios žiemos liūtys ištisas dvi savaites juos išlaikė 
kaip belaisvius marmuriniame name. Saksona knaisiojosi po 
Heflerio knygas, nors didelė jų dalis jai buvo visiškai 
nesuprantama. Bilis eidavo medžioti su poeto šratiniu šautuvu. 
Bet paaiškėjo, kad jis menkas šaulys ir dar menkesnis 
medžiotojas. Vienintelis jo laimikis buvo triušiai, kuriuos jam 
pavykdavo nušauti tik tada, Kai jie ramiai tupėdavo. Dar blogiau 
jis valdė sunkų kulkinį šautuvą, nors jam bent šešis kartus 
teko šauti į elniųs ir vieną kartą net į kažkokią didžiulę 
katę su ilga uodega. Jis buvo įsitikinęs, kad tai kalnų liūtas. 
Nors jis ir graužėsi dėl savo nesėkmių, Saksona matė, kad 
šis naujas užsiėmimas jam teikia didžiulį malonumą. Šiek 
tiek pavėluotai pabudęs medžiotojo instinktas jį pavertė visai 
kitu žmogumi. Jis dingdavo nuo ankstaus ryto iki vėlyvos 
nakties, laipiodavo stačiais skardžiais, darydavo didžiulius 
vingius, kartą nuėjo net iki aukso kasyklų, apie kurias jiems 
buvo pasakojęs Tomas, ir neparėjo namo dvi paras. 
*— Kaip galima visą savaitę mieste lenkti nugarą, o 
sekmadieniais eiti į kiną arba į pasilinksminimą,— piktinosi 
jis.— Negaliu suprasti, kokių galų aš vilkau tą jungą. Man 
reikėjo gyventi čia arba kurioje nors kitoje panašioje vietoje. 
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Jį žavėjo tas naujasis gyvenimas, ir jis nuolat pasakojo 
Saksonai senas medžiotojų istorijas, girdėtas iš tėvo. 

-— Žinai, man jau nebeskauda kojų, net jeigu klaidžioju 
visą dieną, — džiūgavo jis.— Įpratau! Jeigu kada nors sutiksiu 
Heflerį, tai jau aš pakviesiu jį pasivaikščioti, ir jis turės 
palakstyti! 

— Tai beprotis, amžinai tau neduoda ramybės svetimi 
laimėjimai. Tu nori pralenkti kiekvieną, net įgudusį savo srities 
specialistą, — džiaugsmingai juokėsi Saksona. 

— Ką gi, gal ir taip— sumurmėjo jis.— Ne, su Hefleriu 
man bus sunku galynėtis. Jis sukurtas ėjimui. Bet vis dėlto 
vieną gražią dieną, jeigu tik jį sutiksiu, pasiūlysiu jam užsimauti 
pirštines... ir nebūsiu toks niekšas ir nekankinsiu jo taip, P 
jis mane kankino... 

. Grįžtant jiems į Karmelą, kelias jau buvo toks, kad jie 
įsitikino pasielgę visiškai protingai, atsisakydami minties paimti 
valdinės žemės. Jie matė apvirtusį vežimą, paskui kitą vežimą 
su lūžusia ašimi, o toliau, atšlaitėje, maždaug šimtu jardų 
žemiau, buvo matyti duobė, į kurią kartu su įsmukusiu keliu 
nuriedėjo pašto karieta, keleiviai, arkliai, viskas. 

— Manau, kad žiemą jie čia nevažinės,— tarė Bilis.— 
Tas kelias — tai mirtis arkliams ir žmonėms. Ką ir „besakyti, 
šefai čia atrodytų vežimai su marmuru! 


“ Įsikurti Karmele buvo nesunku. Geležinis Žmogus jau buvo 
išvažiavęs į katalikų koledžą, o "lūšna" pasirodė esanti labai 
patogus ir jaukiai apstatytas trijų kambarių namukas. Holas 
davė Biliui darbo bulvių lauke; — jis turėjo apsodinęs bulvėmis 
tris akrus ir, didžiausiam visos kompanijos pasitenkinimui, 
juos dirbdavo labai neįprastu būdu. Jis sodino bulves bet 
kuriuo metų laiku, ir Karmelo gyventojai buvo tikri, kad 
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tas bulves, kurios nespėja supūti žemėje, pasidalina tarp savęs 
starai ir į jo daržą užklystančios karvės. Holas iš kažko 
pasiskolino plūgą, pasisamdė arklius, ir Bilis pradėjo dirbti. 
Jis aptvėrė visą lauką tvora, paskui nudažė malksnomis dengtą 
savo namelio stogą. Holas užlipo pas Bilį ant pat kraigo 
ir vėl įspėjo, kad tas neliestų jo malkų. Vieną rytą jis atėjo 
ir ėmė žiūrėti, kaip Bilis kapoja malkas Saksonai. Poetas 
pavydžiai stebėjo Bilio darbą ir galų gale neiškentė: 

— Visiškai aišku, kad jūs nemokate paimti kirvio į rankas,-— 
pašaipiai tarė jis.— Leiskite, aš jums parodysiu. 

Jis dirbo beveik valandą, be atvangos PTE 
kaip reikia kapoti malkas. 

.— Gana!— pagaliau sušuko Bilis, atimdamas iš Holo 
kirvį. — Dabar aš turėsiu pEkapoL) jums visą krūvą, kad galėčiau 
atsilyginti. 

Holas nenoromis atidavė jam kirvį . | 

— Žiūrėkite, nepasipainiokite prie mano malkų, — pagrasino 
jis.— Mano malkos neliečiamos, įsikalkite sau į galvą. 

Pinigų jiems pakako, Saksona ir Bilis po truputį net taupė. 
Už butą jie nemokėjo, paprastas maistas kainavo pigiai, o 
Bilis gaudavo darbo, kiek tik norėdavo. Visi šios linksmos 
kompanijos nariai buvo tarsi susitarę neleisti jam dykinėti. 
Darbas buvo labai įvairus ir atsitiktinis, bet tai buvo patogu, 
nes leido suderinti savo laisvas valandas su Džimu Hezardu: 
jie kasdien boksavosi ir ilgai plaukiojo jūroje. Iš ryto Hezardas 
rašydavo, paskui eidavo į pušyną ir sušukdavo sutartinį šūkį, 
o Bilis tuoj pat mesdavo bet kurį darbą ir bėgdavo pas jį. 
Išsimaudę jie eidavo į dušą Hezardo namuose, masažuodavo 
vienas kitą pagal visas taisykles ir tik paskui pietaudavo. 
Po pietų Hezardas grįždavo prie rašomojo stalo, o Bilis dirbdavo 
savo darbą gryname ore. Dažnai jie iškeliaudavo į kalnus 
ir sukardavo keletą mylių. Jie nuolat treniravosi. Hezardas, 
septynerius metus iš eilės žaidęs futbolą, puikiai žinojo, koks 
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likimas laukia .sportininko, iš karto nutraukusio treniruotes, 
ir buvo priverstas toliau treniruotis. "Treniruotė jam buvo ne 
tik „būtinas reikalas. Jis pamėgo. mankštą. „Bilis taip pat ją 
mėgo, jam buvo malonu jaustis tvirtam ir: žvaliam.. | 
:- Anksti rytą, pašiėmęs šautuvą, jis dažnokai eidavo medžioti 
kartu su Marku Holu, kuris mokė jį šaudyti. Holas su šratiniu 
šautuvu bastėsi po miškus dar: tuomet, kai nešiojo trumpas 
kelnaites, ir Bilį tiesiog stebino nepaprastas Holo pastaibumas 
ir tai, kaip artimai jis pažįsta -gamtos gyvenimą. Čia buvo 
tankiai gyvenamas kraštas, ir dideli „grobuonys miškuose 
nesiveisė, bet Bilis gausiai aprūpindavo Saksoną voverėmis, 
putpelėmis, laukiniais triušiais, kiškiais, perkūno oželiais ir 
laukinėmis antimis. Jie greitai išmoko kaliforniškai kepti 
laukines antis — per šešiolika minučių karštoje krosnyje. Bilis 
pagaliau išmoko šaudyti iš šratinio ir kulkinio šautuvo ir 
labai. gailėjosi prie Suro paleistų elnių ir kalnų liūto. Dabar 
be visų reikalavimų, kuriuos turėjo atitikti jų būsimoji sodyba, 
jis ir Saksona dar pridėjo sąlygą: daugybė medžiojamų paukščių 
ir žvėrių aplinkiniuose miškuose. 

Bet Karmele ne viskas buvo vien žaidimas. Ta bendruomenės 
dalis, kurią Bilis ir Saksona pažinojo kaip "linksmąją kompaniją", 
dirbo labai daug. Vieni dirbdavo reguliariai, rytais arba naktimis. 
Kiti dirbdavo protarpiais ir nepaprastai daug, panašiai kaip 
padūkėlis airių dramaturgas, kuris kartais užsidarydavo visai 
savaitei, o paskui išlįsdavo išvargęs, puys85 ir linksmindavosi 
kaip beprotis iki kito karto. 

Išblyškęs ir jaunuoliško veido šeimos tėvas, panašus į Šelį, 
dėl uždarbio rašydavo vodevilius, 0 savo malonumui — 
tragedijas baltosiomis eilėmis ir sonetų ciklus, kurie keldavo 
baimę antrepreneriams ir leidėjams. Jis slėpdavosi nuo Žmonių 
tikroje celėje su trijų pėdų storio sienomis. Toje celėje buvo 
įrengta tokia vamzdžių sistema, kad šeimininkui pakakdavo 
tik pasukti čiaupą, ir vandens srovės apipildavo įkyrų lankytoją. 
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Bet paprastai kiekvienas gerbė kito darbo laiką. Jie užeidavo 
vienas pas kitą kada norėdavo, bet jeigų matydavo, kad 
šeimininkas dirba, tyliai išeidavo. Taip buvo elgiamasi su 
visais, išskyrus Marką Holą, kuriam nereikėjo rašyti dėl pinigų; 
gelbėdamasis nuo svėčių, kad galėtų ramiai dirbti, jis dažnai 
įlipdavo į medį. | | 

"Linksmoji kompanija" pasižymėjo demokratiškumu ir savo 
narių solidarumu. Jie mažai bendraudavo su kitais blaiviai 
galvojančiais ir padoriais Karmelo gyventojais. Ši meno ir 
literatūros aristokratija juos vadindavo buržujais. O šie savo 
ruožtu smerkė. "kompaniją", laikydami ją nepataisoma bohėma. 
Tabu lietė taip pat Bilį ir Saksoną. Bilis laikėsi savųjų ir 
neieškojo darbo kitoje stovykloje. Tiesą sakant, jam niekas 
jo ir nesiūlė. | | 

Holo namai visuomet buvo atviri. Sueigos vykdavo dideliame 
kambaryje,— ten buvo milžiniškas židinys, stovėjo sofos, knygų 
lentynos ir stalai, ant kurių buvo prikrauta knygų ir žurnalų. 
Saksona ir Bilis čia buvo sutinkami lygiai taip nuoširdžiai, 
kaip kiti kompanijos nariai, ir jie ten jausdavosi kaip namie. 
Kai nutildavo ginčai apie viską, kas tik yra pasaulyje, Bilis 
lošdavo pedrą, penketuką, bridžą, bunką ir kitus lošimus. 
Saksona, tapusi visų jaunų moterų numylėtine, siuvinėdavo 
su jomis, mokydavo jas daryti gražius daiktelius ir savo ruožtu 
mokėsi iš jų naujų siuvinių. | 

Nepraėjus nė savaitei, kai jie gyveno Karmele, Bilis nedrąsiai 
kreipėsi į Saksoną: 

— Žinai, Saksona, tu negali įsivaizduoti, kaip man trūksta 
tų visų puošnių tavo niekučių. Kodėl tu negali parašyti Tomui, 
kad jis juos skubiai atsiųstų paštu? O kai mes vėl leisimės 
į kelionę, nusiųsime juos atgal. 

Saksona parašė laišką, ir visą tą dieną jos širdis džiūgavo. 
Vadinasi, vyras vis dar tebebuvo jos mylimasis, jo akyse 
vėl plykstelėjo senosios ugnelės, kurios buvo užgesusios 
košmariškomis streiko dienomis. 
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— Čia daug gražių snukučių, bet tu gražesnė už visas, 
arba aš apie moteris nieko nenutuokiu,— samprotavo Bilis. 

O kitą kartą: | | 

— Aš tave baisiai myliu. Bet 2E1EU neatsiųs tavo PAC, 
bus velniškai skaudu. Ž 

Holas ir jo žmona turėjo du jojamus arklius, kurie stovėjo 
mokamose arklidėse, ir Bilį, Ž žinoma, tos arklidės viliojo. Arklių 
savininkas aptarnaudavo visą vietovę ir 'vežiodavo paštą tarp 
Karmelo ir Monterėjaus, taip pat nuomodavo puskarietes ir 
devynių vietų vežimus kelionėms į kalnus. Vežimams reikėjo 
ir vežėjų, o jų dažnai neužtekdavo, ir tokiais atvejais į pagalbą 
buvo kviečiamas Bilis; jis tapo atsarginiu vėžėju: Kai jis 
važinėdavo, per dieną gaudavo tris dolerius, ir jam ne kartą 
teko vežioti turistus Septyniolikamyliu kėliu į Karmelo slėnį 
1f pakrante į įvairias gražias.. vietas ir paplūdimius. 

— Na ir žmonės tie turistai, tokie pamaivos!— pasakodavo 
jis paskui Saksonai.— Misteri Robertsai šiaip, misteri Robertsai 
anaip — visokios ceremonijos, kad, gink Dieve, aš nepamirščiau, 
jog jie kilmingesni už mane. Tas ir yra, kad aš nors ir 
ne tarnas, o vis dėlto jiems nelygus. Aš vežėjas — kažkoks 
vidurys tarp samdinio ir šoferio. Oho! Jeigu jie valgo, tai 
man duoda atskirai arba kai jau patys pavalgo. Nėra taip, 
kad valgytų lyg viena šeima, kaip būna pas Holą ir jo vaikinus. 
O šiandieninė kompanija net visai nępasirūpino mano pusryčiais. 
Nuo šiol, prašau, paruošk man įsidėti pusryčius, aš niekuo 
nenoriu priklausyti nuo tų prakeiktų išpuikėlių. Tu būtum 
mačiusi, kaip vienas jų mėgino man duoti arbatpinigių. Aš 
nieko nepasakiau, tik pažiūrėjau į jį taip, tartum jis būtų 
tuščia vieta, ir po valandėlės lyg atsitiktinai atsukau j je nugarą. 
Jis tiesiog apstulbo. | 2 

- Ir vis dėlto Biliui buvo malonu važinėti. Jam buvo malonu 
laikyti rankose vadžias ir vietoj keturių sunkių darbinių arklių 
valdyti ketvertą ristūnų; buvo malonu, uždėjus koją ant galingo 
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stabdžio, daryti pavojingus posūkius virš svaiginančios prarajos 
arba siaurame kalnų kelyje, moterims vienu balsu šaukiant 
iš baimės. O kai reikėdavo išrinkti arklius ir nustatyti jų 
savybes arba gydyti jų ligas -1r sužalojimus, tai net arklidžių 
savininkas užleisdavo Biliui pirmenybę. Ta 
— Aš galiu bet kuriuo metu čia gauti nuolatinį darbą — 
gyrėsi jis Saksonai.— Kaime visada atsiras galybė darbų bent 
šį tą nusivokiančiam vaikinui. Galiu lažintis iš ko nori: reikia 
man tik išsižioti, kad: reikalauju šešiasdešimt dolerių per mėnesį 
ir esu pasirengęs dirbti nuolat, — šeimininkas tiesiog stverte 
pastvers mane. Jis kartą jau.buvo man neaiškiai apie tai 
užsiminęs. Klausyk, Saksona! Ar tu supranti, kad tavo vyrelis 
išmoko naujo amato? Iš tikrųjų išmoko! Aš dabar galiu gauti 
darbo ir pašte — Ežerų -apygardoje į pašto karietas kinkomi 
šeši arkliai. Jeigu mudu ten pateksime, aš: susidraugausiu su 
kokiu nors vežėju ir išmoksiu važinėti šešetu. O tu atsisėsi 
šalia manęs ant pasostės. Tai bus smagu! Tai bent važiuosime! 
" Bilį mažai tedomino ginčai, vykę didžiajame Holo kambaryje. 
Jis juos vadino "vėjo plepalais" ir manė, kad tai yra gaišinimas 
brangaus laiko, kurį galima šunaudoti pedro lošimui, plaukiojimui 
arba imtynėms ant smėlio. Saksona, priešingai, su malonumu 
klausydavosi tų tuščių ginčų; tiesa, ji suprato anaiptol ne 
viską, ir tik už kartais padėdavo jai suvokti kažkokias 
naujas mintis. | 
Bet ji niekaip siegalėjo Šiioiasti vieno dalyko — pesimizmo, 
kuris kartais apimdavo tuos žmones. Airių dramaturgo prigimtyje 
nebuvo pusiausvyros, ir jį ištikdavo sunkiausi depresijos 
priepuoliai. Šelis, savo celėje rašęs vodevilius;- taip pat buvo 
beviltiškas pesimistas. Sent Džonas, jaunas žurnalistas, laikė 
save anarchistu ir Nyčės šalininku. Dailininkas Mesonas 
įtikinėjo, kad viskas pasaulyje kartojasi, ir iš to darė 
pragaištingiausias išvadas. O Holas, paprastai toks „linksmas, 
sugebėdavo juos visus pranokti, kai imdavo samprotauti apie 
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kosminį religijos patosą ir beprasmišką antropomorfizmą tų, 
kurie bijo mirties. Tokiomis valandėlėmis tie meno sūnūs 
Saksoną prislėgdavo savo niūrumu. Vargšei moteriškei buvo 
sunku suprasti, kodėl kaip tik jie tariasi esą nelaimingiausi 
iš visų Žmonių pasaulyje. 

"Kartą vakare Holas staiga atsisuko į Bilį, kuris išsiblaškęs 
klausėsi pokalbio ir suprato tik vieną — kad tiems Žmonėms 
viskas gyvenime atrodo supuvę, neteisinga ir apgaulinga. 
— Klausykite, jūs, stabmeldy, jūs, flegmatiškas jauti, 
peniukšli gyvuly, jūs, pasibaisėtinas trykštančios sveikatos ir 
gyvenimo džiaugsmo pavyzdy! Ką jūs apie tai R 
kreipėsi į jį Holas. - 

— O, ir aš turėjau savų sišiiitų, — aisiliepė Bilis, o 
paprastai neskubėdamas.— Aš. išgyvenau sunkius laikus, 
dalyvavau beviltiškame streike, užstačiau laikrodį, neturėjau 
nė skatiko kišenėje, badavau,. įsiskolinau už butą, talžiau 
streiklaužius ir pats- buvau talžomas, sėdėjau kalėjime už tai, 
kad kvailiojau. Bet jeigu aš jus teisingai supratau, tai geriau 
būti riebiu, bukapročiu meitėliu, kuris penimas parduoti, negu 
žmogumi, kuris pasiruošęs užsinerti kilpą ant kaklo dėl to, 
kad nesupranta, kodėl taip sutvarkytas p ir kokia to 
viso prasmė. | | 

— Gerai pasakyta, tas jūsų riebus meitėlis — žavul— 
nusijuokė poetas.— Nei pasipiktinimo, nei pastangų — 
kompromisas tarp nirvanos ir gyvenimo! Tai juk idealus būvis. 
Medūza, plaukiojanti šiltame ramiame vandenėlyje, tamsioje 
jūros gelmėje. 

— Bet jūs užmirštate, kad gyvenime vis dėlto yra gauE 
gero, — pasakė Bilis. 

— Sakykite, kas būtent? — pasigirdo priekabus klausimas. 

Bilis valandėlę patylėjo. Gyvenimas jam atrodė kažkoks 
didis ir dosnus. Jam tiesiog rankas maudė, kad jis negali 
jomis apglėbti viso pasaulio, ir, iš pradžių užsikirsdamas, 
jis ėmė kalbėti apie tai, ką taip aiškiai jautė. 
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— Jeigu jums būtų tekę stovėti ringe po dvidešimties 
raundų, nugalėjus boksininką, kuris nė kiek ne blogesnis už 
jus, tai suprastumėte, ką aš turiu galvoje. Džimas Hezardas 
ir aš patiriame tokį jausmą, kai išplaukiame į jūrą ir juokiamės 
iš aukštų didžiulių bangų arba kai išeiname iš dušo; išsitriname, 
apsirengiame — visa oda ir raumenys tartum Jėgos prisipildo, 
kūnas ir siela džiūgauja... į | 

Jis nutilo, nemokėdamas : išreikšti savo iainčių, neaiškiai 
iškilusių jo sąmonėje, nes iš S tai buvo tik patirtų jausmų 
prisiminimai. 

— Na, kai visas kūnas prisipildo jėgos, tai i juk stebuklinga! 
sumurmėjo jis, jausdamas, kad nesugeba rasti tinkamų žodžių, 
1f Šaknis dėl savo klausytojų dėmesio. 

— Tai mes visi patyrėme, — atšovė Holas.— Tai kūniška 
savęs paties apgavystė. O paskui atsiranda reumatas ir diabetas. 
Senu vynas apsvaigina, bet jis per daug greitai pavirsta... 
 — Šlapimo rūgštimi, — įterpė padūkėlis airių dramaturgas. 

— Ne, yra dar labai daug puikių dalykų, — tęsė Bilis, 
ir dabar jį užplūdo žodžių srovė.— Pradedant sultinga nugarine 
ir nuostabia kava, kuria vaišina misis Hol, ir baigiant... — 
jis nuryžtingai nutilo, paskui iš karto išdrožė:—... moterimi, 
kurią jūs mylite. ir kuri jus myli. Štai, pažvelkite į Saksoną, 
sėdinčią su ukulele ant kelių. Tai jums ne medūza šiltame 
vandenyje ir ne riebus peniukšlis meitėlis. | 

Moterys jo žodžius sutiko garsiais šauksmais į ir plojimais, 
ir Bilis pasijuto baisiai nejaukiai. 

— O įsivaizduokite, kad jūs neteksite savo jėgos ir girgždėsite 
kaip surūdijęs karutis?— tęsė Holas.— Įsivaizduokite nors 
valandėlę, tik įsivaizduokite, kad Saksona -pames jus ir nueis 
pas kitą. Kas tuomet? 

Bilis akimirką susimąstė. 

-— Gal tuomet ir aš imčiau kalbėti apie šiltą vandenėlį 
ir medūzą...— Jis atsitiesė kėdėje, įsiręžė ir nejučia ranka 
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perbraukė per įtemptus bicepsus. Paskui vėl pažvelgė į Saksoną. — 
Bet aš, ačiū Dievui, dar išsaugojau jėgą abiejose rankose 
ir mylinčią žmoną, kurią tos rankos gali apkabinti. 

Moterys vėl ėmė ploti, o misis Hol sušuko: 

— Pažiūrėkite į Saksoną! Ji rausta!.. Ką jūs galite nuo 
savęs pridurti? | | | 

— Kad nėra pasaulyje moters, laimingesnės už mane,— 
sušnibždėjo ji trūkčiojančiu balsu,— nėra karalienės, galinčios 
labiau didžiuotis. Ir kad... 

Ji nebaigė savo minties ir, užgavusi ukulelės stygas, 
uždainavo: | 


Jo Viešpats veda jį slidžiais keliais, 
Kad klupęs pasikeltų... 


. — Jūs nugalėjote,— nusijuokė Holas, kreipdamasis į Bilį. 
— O, aš tiesiog nežinau, — kukliai atsiliepė šis.— Jūs 
tiek. esate skaitę ir žinote daug daugiau už mane. 
— Tai išdavikas! Jis atsiima savo žodžius!-— sušuko moterys. 
Bilis sukaupė drąsą ir, ramindamas jas, nusišypsojo savo 
ramia šypsena: | | „t 
„— Vis tiek — man mieliau būti tokiam, koks esu, negu 
kimšti sau į galvą knygas. O kai dėl Saksonos, tai vienas 
jos bučinys vertas daugiau už visas pasaulio bibliotekas. 


DEŠIMTASIS SKYRIUS | 


'— Ten turi būti kalvos ir slėniai, derlinga žemė, švarūs, 
skaidrūs upeliai, geri važiuojami keliai ir nelabai toli geležinkelis; 
daug saulės ir gana vėsios naktys, kad reikėtų apsikloti antklode; 
ne tik pušys, bet ir daugybė kitokių medžių; didelės pievos 
Bilio galvijams ir arklių kaimenėms; elniai ir kiškiai, kad 
jis galėtų medžioti, ir ištisos sekvojų giraitės ir... ir... ten 
neturi būti rūko, — baigė Saksona apibūdindama fermą, kurios 
ji ir Bilis ieškojo. | 

Markas Holas linksmai nusijuokė. 

— Ir lakštingala kiekviename medyje,— sušuko j jis. — Gėlės, 
kurios nevysta ir nenubyra, negeliančios bitės, rytais amalas, 
kartais mana, byranti iš dangaus, jaunystės šaltiniai ir filosofinio 
akmens klodai. Ką gi, aš žinau tokią vietą. Tuojau jums 
ją parodysiu. | | | 

Saksona laukė, kol jis rausėsi valstijos kelių žemėlapiuose. 
Neradęs to, ko ieškojo, Holas ištraukė didelį atlasą, bet, nors 
jame buvo sužymėtos visos pasaulio šalys, jam reikalingos 
vietos ir ten nerado. 

— Nieko tokio, — pareiškė jis.— Užeikite šiandien pavakariais, 
ir aš jums parodysiu jūsų fermą. 

Tą vakarą jis pakvietė Saksoną į verandą, privedė ją prie 
teleskopo ir pro jį parodė mėnulio pilnatį. 

— Štai, kur nors ten, aukštybėse, viename mėnulio slėnių, 
jūs rasite tai, ko ieškote,— paerzino jis. 

Kai jie grįžo į kambarį, misis Hol klausiamai į juos pažvelgė. 
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— Aš parodžiau Saksonai mėnulyje slėnį, kur ji tikisi 
įsikurti, — nusijuokė Holas. 

— Kai leidomės į kelionę, mes buvome pasiryžę nueiti 
bet kokį nuotolį — tarė Saksona.— Ir jeigų mums reikės 
pasiekti mėnulį, manau, kad ir tai įstengsime. 

— Bet, brangus vaikeli, juk jūs negalite tikėtis rasti tokį 
rojų žemėje,— tęsė. Holas. — Jūs, pavyzdžiui, neaptiksite 
sekvojų tokioje vietoje, kur nebūna rūkų. Jie neišskiriami. 
Tokie medžiai auga tik rūkų juostoje. 

Saksona susimąstė. | 

— Ką gi, nedidelis rūkas — dar nieko, — tarė ji atsidususi,— 
kad tik ten augtų sekvojos. Aš nežinau, kas yra filosofinio 
akmens klodai, bet jeigu jie panašūs į misterio Heflerio marmuro 
kasyklą ir jeigu netoli yra geležinkelis, tai mes jau kaip nors 
prisitaikysime. Ir nėra ko keliauti dėl amalo į mėnulį. Toks 
amalas būna ant krūmų Nevadoje. Aš tai tikrai Žinau, tėvas 


pasakojo motinai, 0 ji — man. | 
Apie fermas ir žemės ūkį buvo kalbama ir vėliau, vakare. 
Holas pratrūko koneveikti "lošėjų rojų“, — =P jis vadino 


Jungtines Valstijas. 

— Kokias didžiules galimybes turėjo ši šalis,— kalbėjo 
jis. — Nauja žemė, apsupta vandenynų, puikios klimato sąlygos, 
derlingiausia dirva, turtingiausi gamtos ištekliai, kuriems nėra 
lygių visame Žemės rutulyje! Ir toje šalyje gyvena imigrantai, 
atsikratę visų Senojo Pasaulio prietarų ir pasiruošę patys sukurti 
demokratiją. Tik vienas dalykas sutrukdė jiems padaryti ją 
dar tobulesnę — tai jų godumas. Jie, kaip kiaulių banda, 
rijo viską, ką matė; kol jie rijo, demokratija žuvo. Tai buvo 
lošėjai ir apsirijėliai. Jeigų Žmogus „prakišo vieną statymą, 
jam tereikėjo pereiti sieną už kelių mylių į vakarus ir įsitaisyti 
naujoje vietoje — statyti dar kartą. Jie ėjo per šalis kaip 
skėriai, naikindami viską — indėnus, dirvą, miškus lygiai 
taip, kaip naikino bizonus ir balandžius. Jų moralė ir prekyboje, 
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ir politikoje buvo lošėjų moralė. Jų įstatymai buvo lošėjų 
įstatymai: kad tik laimėtų lošimą. Lošė visi. Taigi tegyvuoja 
lošimas! Niekas neprieštaravo, nes lošimas buvo visiems 
prieinamas. Kaip jau sakiau, prasilošę traukė į vakarus naujų 
sklypų. Laimėjęs šiandien — kitą dieną netekdavo visko, o 
dar po dienos vėl vaikščiodavo su koziriu. Taigi jie tik rijo 
ir lošė, nuo Atlanto vandenyno iki Ramiojo, kol apdergė 
visą žemyną. Pralošę žemę, miškus ir kasyklas, jie pasuko 
atgal lošti iš tų trupinių, kuriuos paskubomis buvo praleidę, 
taip pat iš privilegijų ir monopolijų, pasinaudodami politika 
savo nešvariems sandėriams ir suktybėms pridengti. O 
demokratijos neliko nė pėdsako. Paskui prasidėjo pati linksmybė. 
Prasilošusieji nebeturėjo ko statyti, ir nugalėtojai tęsė lošimą 
tarp savęs. Anie tik grūdosi aplink ir, susikišę rankas į kišenes, 
stebėjo lošimą. Kai jiems 'ėmė traukti pilvus, jie su atkištomis 
skrybėlėmis ėjo pas laiminguosius lošėjus ir kaulijo sau vietelės. 
Taip pralošusieji ėmė dirbti laimėjusiems ir tebedirba iki šiol, 
o demokratija atiduota į archyvą. Jums, Bili Robertsai, nė 
karto neteko dalyvauti lošime. O taip yra todėl, kad visa 
jūsų giminė iškrito iš lošimo. 

— O kaip jūs?— pasiteiravo Bilis — Aš kažkodėl 
nepastebėjau, kad jūs būtumėte lošęs! 

"— Man ir nereikėjo. Bet aš nesiskaitau. Aš juk parazitas. 

„— Kas tai yra? | 

— Blusa, medžių erkė, kiekvienas gyvūnas, kuris gyvena 
kitų sąskaita. Aš įsisiurbiau į nusususį darbininkų kailį: Man 
nereikia lošti. Man nereikia dirbti. Mano tėvas man pakankamai 
paliko savo išlošimų. O!.. Nerieskite nosies, mano berneli! 
Jūsų protėviai buvo ne daugiau verti už mano! Bet jūsiškiai 
pralošė, o mano išlošė, ir štai dabar jūs ariate mano bulvių 
lauką! 0 

— Nesuprantu, — atkakliai Užsinčijo Bilis.— Jeigu Žmogus 
turi nuovoką, jis ir šiandien gali išlošti... 
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:— Gal valdinėje Žemėje?— greitai paklausė Holas. 

"Bilis užsikirto — smūgis pataikė į tikslą. 

==, vis dėlto išlošti galima, — nepasidavė jis. 

— Žinoma, visada galima paveržti darbą iš kito. Jaunas 
vyrukas, dar toks nuovokus kaip jūs, visada ir visur gaus 
darbo. Bet pagalvokite apie tuos, kurie negali su jumis varžytis. 
Ar daug jūs sutikote kelyje valkatų, kurie galėtų gauti darbo 
Karmelo arklidėse ir valdyti ketvertą arklių? O tarp jų tikriausiai 
pasitaikė ir tokių, kurie jaunystėje buvo ne blogesni už jus. 
O ir ko čia džiūgauti? Argi mes ne žemai kritome? Kadaise 
mūsų statymas buvo visas žemynas, o dabar — nors koks, 
kad ir menkas darbas. 

— Vis tiek...— pradėjo Bilis. 

— Tai jums įsisunkę į kraują, — nesivaržydamas pertraukė 
jį Holas.— Bet kitaip ir būti negali! Šioje šalyje lošė kelios 
kartos. Kai jūs gimėte, apkrėstas buvo visas oras, jūs visą 
gyvenimą juo kvėpavote. Jūs pats tame lošime nė kiek 
nedalyvavote, o vis dėlto pasiruošęs jo garbei plėšyti gerklę 
ir kaip mūras stovėti už jį. 

— Bet ką gi daryti mums, visiems pralošusiems?— paklausė 
Saksona. 

— Kvieskite policiją ir Šiššešiijųs lošimą,— atsiliepė 
Holas.— Tai nesąžiningas lošimas. 

Saksona paniuro. 

— Padarykite tai, ko nepadarė jūsų protėviai, — paaiškino 
jis.— Veikite drąsiai ir siekite tikros demokratijos. 

L prisiminė Mersedesos žodžius. 

— Mano draugė sakė, kad demokratija — vien tik akių 
dūmimas. 

— Taip, amuletas lošimo lindynėje. Mūsų asi ykioss jūs 
rasite milijonus berniukų, kurie gali lengvai patikėti kvaila 
pasaka apie pasiuntinuką, tapusį prezidentu. Milijonai garbingų 
piliečių ramiai sau miega naktimis, įsivaizduodami, kad jų 
balsas taip pat kai ką reiškia valdant šalį. 
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— Jūs kalbate lygiai taip, kaip mano brolis Tomas,— 
pasakė Saksona, nesuvokusi jo minčių eigos.— Jeigu mes 
visi imsimės politikos ir pradėsime kovoti dėl geresnės ateities, 
gal ją ir pasieksime per kokį tūkstantį metų. O aš noriu 
būti laiminga dabar...— Ji smarkiai sugniaužė rankas.— Aš 
negaliu laukti! Aš noriu būti laiminga dabar! 

— Kaip tik apie tai aš ir kalbėjau, mano brangioji. Čia 
ir yra visų pralošusiųjų nelaimė: jie negali laukti! Jiems tučtuojau 
duok vietą prie lošimo stalo ir krūvą lošimo ženkliukų. O 
to jie dabar negaus. Tas pats ir su jumis,— jums duok slėnį 
mėnulyje. Tas pats ir su Biliu — jis dabar nekantrauja, 
norėdamas sulošti pedrą ir išlošti iš manęs dešimt centų, ir 
jis tikriausiai patylomis keikia mudviejų vėjo plepalus. 

L — Šauniai! Jūs Butane geras oratorius mitinguose, — 
pridūrė Bilis. 

— Aš ir tapčiau oratoriumi mitinguose, į jeigu man 1 nereikėtų 
eikvoti nešvarių pinigų, kuriuos įsigijo mano tėvas. Man tai 
nerūpi. Tegu nugalėtieji žūva. Jeigu jie stovėtų viršuje, tai 
būtų nė kiek ne geresni. Visi jie verti vienas kito — aklos 
pelėdos, alkanos kiaulės, grobuoniški pesliai... 

Bet čia įsiterpė misis Hol: 

— Užtenka, Markai, nes vėl paniursi. 

Jis atmetė atgal plaukus ir nelinksmai nusijuokė: 

— Ne, nepaniursiu. Geriau aš su Biliu sulošiu pedrą ir 
išlošiu 1š jo. dešimt centų. Jis nespės nė apsidairyti, kaip 
aš jį apstatysiu. 


"Saksona ir Bilis tartum pražydo gaivinančioje, nuoširdžioje 
Karmelo atmosferoje. Jie išaugo savo pačių akyse. Saksona 
jautė, kad ji nebe ta buvusi lygintoja ir vežiko Žmona, jos 


jau nebevaržė ankšti Paino gatvės darbininkų buities rėmai. 
Abiejų gyvenimas dabar buvo pilnas įspūdžių. Jiems pasidarė 
lengviau ir fiziškai, ir dvasiškai, ir materialiai; tai atsispindėjo 
ir jų veiduose, ir jų laikysenoje. Saksona matė, kad Bilis 
niekada nubuvo toks gražus, sveikas ir stiprus. O jis prisiekinėjo, 
kad turi haremą ir kad ji — jo antroji žmona, dvigubai gražesnė 
negu pirmoji. Saksona jam droviai prisipažino, kad misis Hol 
ir kitos moterys gėrėjosi jos kūno sudėjimu, kai jos kartu 
maudėsi Karmelo upėje. Jos apstojo ją, lygino su Venera, 
vertė lankstytis ir vaizduoti kitų antikinių statulų pozas. 

Apie Venerą Bilis viską suprato,— jis matė marmurinę 
deivės statulą su numuštomis rankomis Holo kambaryje, ir 
poetas jam sakė, kad pasaulis ją garbina p tobulo moteriško 
grožio įsikūnijimą. 

— Aš visada sakiau, kad Anetai Kelerman toli iki tavęs, — 
tarė Bilis taip išdidžiai, kad Saksona paraudo, suvirpėjo ir 
savo nukaitusį veidą paslėpė ant jo krūtinės. . 

Vyrai iš jų kompanijos atvirai žavėjosi Saksona, bet ji 
nepadarė tokiais atvejais įprastų klaidų. Tai neapsuko jai galvos. 
Pagaliau ir suprantama: juk ji kiekvieną dieną vis labiau mylėjo 
Bilį. Ji nepervertino j0. Ji žinojo, koks jis, ir mylėjo tokį, 
koks jis yra. Jis neaptašytas ir menkai išsilavinęs, ne toks, 
kaip tie vyrai; jis kalba netaisyklingai ir vargu ar kada nors 
kalbės taisyklingiau. Ir vis dėlto ji nekeistų jo į nieką, net 
į dorą ir kilnų Marką Holą, ku mylėjo lygiai taip pat, kaip 
ir jo Žmoną. 

Bilyje ji matė tą tikrą sveikatą, būdo grynumą ir L ešinij 
tą nuoširdumą, kurie jai buvo brangesni už visokią knyginę 
išmintį ir čekių knygutę. Kaip tik dėl savo sveikatos, tiesumo 
ir nuoširdumo jis tapo nugalėtoju tą vakarą, kai jie ginčijosi 
su Holu, kurį buvo pagavusi juodžiausia melancholija. Bilis 
nugalėjo ne savo išsimokslinimu, o tuo, kad liko ištikimas 
pats sau ir išreiškė tą tiesą, kuri jame gyveno. Ir visų geriausia 
buvo tai, kad jis net nesuvokė savo pergalės ir plojimus 
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suprato kaip geraširdišką pašaipą... Bet Saksona suprato, nors 
vargu ar būtų galėjusi paaiškinti, kodėl Jis "nugalėjo. Ir ji 
niekada nepamirš, kaip po to suspindėjo Šelio žmonos akys, 
kada ji sušnibždėjo: "O Saksona, kokia jūs laiminga!" 

Jeigu Saksona būtų priversta žodžiais apibrėžti, kodėl jai 
taip brafgus Bilis, ji paprastai pasakytų: jis tikras vyras. Ir 
toks, jos nuomone, jis buvo visada. Ji visuomet matė jį su 
vyriškos jėgos ir šaunumo aureole ir kartais būdavo iš laimės 
bepravirkstanti, prisiminusi Bilio įprotį kokiam nors įdūkusiam 
vaikinui pasakyti: "Ko tu stovi? Eik, aš tavęs nelaikau!" Čia 
buvo visas Bilis. Jos puikusis Bilis! Ir jis myli ją. Ji tai 
žinojo. Ji tai juto iš jo širdies plakimo, kurį tik moteris 
moka išgirsti. Tiesa, jis mylėjo nebe taip aistringai kaip anksčiau, 
bet jo meilė tapo gilesnė, labiau subrendusi. Tai tvirta meilė, 
ji išlaikys bet kokius išmėginimus, jeigu tik jie negrįš į miestą, 
kur visi gražieji žmogaus bruožai Ž žūva, O jame tūnantis laukinis 
žvėris Iššiepia savo iltis. 


Anksti pavasarį.:Markas Holas su žmona išvažiavo į Niujorką, 
du tarnai japonai buvo atleisti, ir namas liko Saksonos ir 
Bilio globoje. Džimas Hezardas taip pat išvyko į Paryžių, 
kur jis važiuodavo kiekvienais metais, ir nors Biliui jo labai 
trūko, jis ir vienas ilgai plaukiodavo per aukštas bangas. Du 
Holo jojamieji arkliai buvo palikti globoti jam, ir Saksona 
pati pasisiuvo elegantišką jojimo kostiumą iš rudo, auksu 
tviskančio aksomo, kuris taip tiko prie jos plaukų. Bilis metė 
padienį darbą. Dirbdamas nenuolatiniu vežėju jis uždirbdavo 
daugiau, negu jie išleisdavo, tad laisvu laiku nutarė mokyti 
Saksoną jodinėti ir ištisas dienas kartu su ja šuoliuodavo 
po Karmelo apylinkes. Labiausiai jie mėgdavo joti pakrante 
į Monterėjų, kur jis mokė Saksoną plaukioti dideliame Del 
Montes baseine. O vakarais jie grįždavo per kalvas. Anksti 
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rytą ji taip pat eidavo su juo medžioti, ir gyvenimas Jiems 
atrodė „kaip nesibaigiančios atostogos. 

.— Žinai ką — kreipėsi jis kartą į Saksoną,. kai jie, šabas 
arklius, iš viršaus gėrėjosi Karmelo slėniu.— Aš nieku būdu 
nebesutikčiau nuolat dirbti už atlyginimą svetimiems Žmonėms. 

— Taip, darbas dar ne viskas,— sutiko ji. 

— Žinoma. Įsivaizduok, Saksona, kad aš Oklende dirbčiau 
milijoną metų, gaučiau per dieną po milijoną dolerių, bet 
būčiau priverstas amžinai ten riogsoti ir gyventi taip, kaip 
mudu anksčiau gyvenome,— tris ketvirčius dienos dirbk, o 
pasilinksminti eik į kiną! Kinas! Pamanyk! Juk dabar visas 
mūsų gyvenimas kaip kinas! Aš geriau sutikčiau pagyventi 
vienerius metus taip, kaip mes gyvename čia, Karmele, o 
paskui numirti, negu gyventi Lakis, milijonų metų taip kaip 
Paino gatvėje. 

„ Saksona parašė Holams, kad atėjus vasarai juodu su -Biliu 
ruošiasi kelionėn — ieškoti mėnulio slėnio. Laimė, tai nepakenkė 
Holo planams, nes Bido, Geležinis Žmogus su basilisko akimis, 
liovėsi svajojęs apie dvasininko luomą ir nutarė tapti aktoriumi. 
Jis grįžo iš katalikų koledžo į Karmelą ir liko prižiūrėti Holo 
namų. 

Saksona buvo labai Šiadiaa kad visi "pažįstami jokiu 
būdu nenorėjo jų išleisti. Karmelo arklidžių savininkas siūlė 
Biliui devyniasdešimt dolerių per mėnesį, kad tik šis liktų 
pas jį. Tokį pat pasiūlymą Bilis gavo iš EiegiS pajūrio 
miestelio arklidžių. 

— Kaip, vėl į kelionę?— pašaukė juos padūkėlis airių 
dramaturgas Monterėjaus stotyje. Jis ką tik grįžo iš Niujorko. 

— Ieškoti mėnulio slėnio!-— linksmai atsiliepė Saksona. 

Jis pažvelgė į jų kelioninius ryšulius. 

— Velniai griebtų!— sušuko jis.— Aš irgi noriu! Šimtas 
perkūnų! Paimkite ir mane kartu! — Paskui jo veidas paniuro.— 
O aš juk pasirašiau sutartį, — sudejavo jis.— Net trys veiksmai!.. 
Jūs laimingi... Ir dar tokiu metų laiku... | 


"VIENUOLIKTASIS SKYRIUS | 


— Praeitą žiemą mes atsivilkome į į Monterėjų kaip valkatos, 
o dabar išvažiuojame prašmatniai, — pasakė Bilis, ka traukinys 
pajudėjo ir jie atsilošė sėdynėse. | 

Jie nusprendė negrįžti tuo pačiu keliu ir sėdo į San Francisko 
traukinį. Markas Holas juos buvo įspėjęs, kad pietų klimatas 
silpnina, ir jie patraukė į šiaurę, "į vidutinę juostą, kur naktys 
būna vėsios. Jie nutarė persikelti per užutėkį į Sosalitą ir 
apžiūrėti pakrantę. Holas sakė, kad ten yra tikroji sekvojų 
tėvynė. Tačiau Bilis, paėmęs cigaretę, užėjo į rūkančiųjų vagoną 
ir atsisėdo šalia keleivio, kuriam buvo lemta pakeisti jų maršrutą. 
To žmogaus veidas buvo energingas, akys tamsios — tikriausiai 
žydas. Bilis, prisiminęs Saksonos pamokymūs visuomet stengtis 
klausinėti, sulaukė tinkamos valandėlės ir pradėjo pašnekesį. 
Labai greitai paaiškėjo, kad Ganstonas — taip vadinosi 
nepažįstamasis — yra OIEIOBIOU, ir D su juo 
Vos tik Ganstonas baigė rūkyti cigarą, Bilis jį pakvietė Saieii 
į jų vagoną, kad galėtų supažindinti su Saksona. Kol dar. 
nebuvo gyvenęs Karmele, Bilis vargu ar būtų ryžęsis tai padaryti, 
bet ten jis įprato elgtis su žmonėmis laisviau. 

— Jis man pasakojo apie bulvių karalius, ir aš pamaniau, 
kad ir tau reikia pasiklausyti — kreipėsi Bilis į Saksoną, 
pristatydamas jai Ganstoną— Taigi, misteri Ganstonai, 
papasakokite jai apie tą kiną lošėją, kuris pernai susiglemžė 
devyniolika tūkstančių už salierus ir šparagus. 


— Aš jūsų vyrui ką tik aiškinau, kaip kinai ūkininkauja 
prie San Choakino upės. Jums vertėtų ten apsilankyti ir pažiūrėti. 
Dabar pats laikas — moskitams dar anksti. Jūs galite išlipti 
Blek Daimonde arba Antioche ir nuplaukti kateriu arba motorine 
valtimi pažiūrėti, kaip dirbama žemė didelėse salose. Kelionė 
ten visur nebrangi, ir jūs rasite talpias motorines valtis, kaip 
"Hercogienė" ar "Princesė", kūrios beveik kaip tikri garlaiviai. 

„-— Papasakokite jai. apie Čžou Lamą, — paprašė Bilis. 
. Komisionierius atsirėmė į sieną ir nusijuokė. | 
“ — Prieš kelerius metus Čžou Lamas buvo visiškai nusigyvenęs 
lošėjas. Jis neturėjo nė cento, o ir sveikata smarkiai sušlubavo. 
Dvidešimt metų jis išdirbo aukso kasyklose plaudamas sąvartynus, 
paliktus ankstesnių auksakasių. Ir kiek aukso jis surasdavo, 
tick pralošdavo. Be to, jis buvo tris šimtus dolerių skolingas 
"Šešioms kompanijoms",— žinote, yra tokia kinų firma. 
Nepamirškite, kad tai buvo tik prieš kokius septynerius metus, — 
sveikata niekam tikusi, trys šimtai dolerių skolos ir jokio 
darbo. Čžou Lamas nuvažiavo į Stoktoną ir ėmė dirbti padieniu 
durpyne, kuris priklausė kinų kompanijai, auginusiai prie 
Vidurinės upės salierus ir šparagus. Čia jis atsikvošėjo ir 
susimąstė: štai jau ketvirtadalį šimtmečio gyvena Jungtinėse 
Valstijose, jo nugara jau toli gražu ne tokia stipri kaip anksčiau 
ir nėra atidėta nė vieno cento grįžti į Kiniją. Jis matė, kad 
kiti kinai, dirbusieji toje kompanijoje, taupė pinigus ir pirkosi 
pajus. Jis taip pat nutarė taupyti ir po dvejų metų įsigijo 
vieną pajų kompanijoje, kurioje buvo tik trisdešimt pajų. Tai 
įvyko prieš kokius penkerius metus. Ši kompanija nuomojo 
tris šimtus akrų durpžemio iš amerikiečio, kuris trankėsi po 
Europą. Iš pelno, gauto už savo vieną pajų per pirmuosius 
metus, Čžou Lamas nusipirko du pajus kitoje kompanijoje, 
o dar po metų — iš pajamų, gautų už tris pajus — suorganizavo 
savo kompaniją. Vieni metai buvo nederlingi, ir jis vos 
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nesužlugo. Tai buvo prieš trejus metus. Bet kitais metais 
derlius buvo puikus, ir jis gavo keturis tūkstančius dolerių 
gryno pelno. Dar po metų — penkis tūkstančius. O praeitais 
metais jo pelnas pasiekė devyniolika tūkstančių. Tokiam senam 
nusmukusiam Čžou Lamui tai visai neblogai, tiesa? 

— Viešpatie!— nejučiomis šūktelėjo Saksona. 

Tas godus smalsumas, su kuriuo ji klausėsi komisionieriaus, 
privertė jį pasakoti toliau: ' 

— O štai Sin Czi, Stoktono bulvių karalius. Aš jį puikiai 
pažįstu; su niekuo kitu aš neturiu tokių stambių reikalų ir 
iš nieko kito taip mažai neuždirbau kaip iš jo. Jis buvo 
paprastas kuli ir prieš dvidešimt metų nelegaliai prasmuko 
į Jungtines Valstijas. Pradėjo dirbti padieniu, paskui prekiavo 
daržovėmis, išnešiodamas jas krepšiais ant lazdos, paskui San 
Franciske, kinų kvartale, atidarė krautuvėlę. Bet jis turėjo 
galvą ant pečių ir iš kinų fermerių, lankiusių jo krautuvėlę, 
greit pasisavino visas jų Žinias. Krautuvėlė nedavė jam tiek, 
kad galėtų praturtėti taip greitai, kaip norėjo. Tuomet jis patraukė 
San Choakino upe aukštyn. Dvejus metus jis nieko ypatingo 
neveikė, tik viską stebėjo. Paskui staiga ėmėsi darbo ir 
išsinuomojo tūkstantį ūų šimtus akrų po septynis dolerius 
už akrą!.. ; 

— Viešpatie!— Šišnkė apstulbintas Bilis.— Užmokėti 
aštuonis tūkstančius keturis šimtus dolerių vien tik nuomos 
pirmaisiais metais! Aš žinau vietą, kur galima pirkti penkis 
šimtus akrų po tris dolerius už akrą. - 

— O bulvės ten gali augti?— paklausė Ganstonas. 

"Bilis papurtė galvą: | 

— Aš manau, kad ten niekas negali augti. 

Visi trys nusijuokė, ir komisionierius tęsė: 

— Septyni doleriai — tai buvo tik nuoma už žemę. 
Tikriausiai jūs žinote, kiek RAMUOJA suarti ESS du šimtus 


akrų? 


Bilis oriai linktelėjo galvą. | 

— Tais metais jis prikasė po šimtą šešiasdešimt maišų 
iš akro,— tęsė Ganstonas.— Bulvės buvo parduodamos po 
penkiasdešimt centų už maišą. Mano tėvas tuo laiku vadovavo 
mūsų koncernui, ir aš viską žinau iš pirmųjų šaltinių. Sin 
Czi galėjo savo bulves parduoti po penkiasdešimt centų ir 
jau iš to gerai pelnyti. Bet ką gi jis padarė? Kas ne kas, 
o kinai visada puikiai žino rinkos sąlygas, jie gali bet kokį 
komisionierių suraityti. Sin Czi savo bulves kurį laiką palaikė. 
Kai beveik visi savo turimas atsargas išpardavė, bulvių kaina 
ėmė kilti. Sin Czi tik juokėsi iš mūsų supirkėjų, kai šie 
jam siūlė šešiasdešimt centų, septyniasdešimt, pagaliau po 
visą dolerį už maišą. Ir žinote, po kiek jis pagaliau pardavė 
savo bulves? Po dolerį šešiasdešimt penkis centus! Tarkim, 
maišas bulvių jam kainavo keturiasdešimt centų. Šimtą 
šešiasdešimt padauginkite iš tūkstančio dviejų šimtų... Palaukite... 
dvylika kartų nulis — nulis, dvylika kartų po šešiolika bus 
šimtas devyniasdešimt du... Šimtas devyniasdešimt du tūkstančiai 
maišų po dolerį su ketvirčiu... Šimtas devyniasdešimt du iš 
keturių bus keturiasdešimt aštuoni plius šimtas devyniasdešimt 
du, iš viso du šimtai keturiasdešimt... Na taip, du šimtai 
keturiasdešimt mESLnČIų PER gryno pelno per vienerius 
metus. al T | 
— Tai Bšnis kinasno liūdnai tarė Bilis ir aRsiBiEŽė į 
Saksoną.—- Ne, mums, baltiesiems, reikalinga kokia nors nauja 
šalis! Dieve mano! Jie. mus tiesiog išvijo, išvijo iš namų! 

— Žinoma, toks pelnas gaunamas ne kasdien, — paskubėjo 
perspėti Ganstonas.— Buvo taip, kad kituose rajonuose bulvės 
neužderėjo, ir jas supirko spekuliantai. Kažkokiu paslaptingu 
būdu Sin Czi viską sužinojo ir dalyvavo toje spekuliacijoje. 
Tokio pelno po to jis jau nė karto negavo. Bet jo biznis 
plėtėsi. Pernai bulvėmis jis turėjo apsodinęs keturis tūkstančius 
akrų, šparagais — tūkstanųų, penkis šimtus salierais ir penkis 
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šimtus pupomis. O šešis šimtus akrų jis paskyrė sėklai auginti. 
Jeigu viena ar dvi kultūros ir neduos gero derliaus, vis tiek 
jis neturės nuostolių dėl visų. | 

— Aš mačiau dvylika tūkstančių akrų, S iai obelimis, — 
tarė Saksona,— ir norėčiau pamatyti keturis tūkstančius akrų, 
apsodintų bulvėmis. | 

— Ką gi, pamatysime, — oriai sažakėji Bilis.— aAuoas 
į San Choakiną. Juk mes visiškai TE savo šalies. 
Nenuostabu, kad jaučiamės jos posūniais. 

— Jūs ten rasite labai daug karalių. — tęsė Ganstonas.— 
Ja Chun-li, pramintas "Didžiuoju Džimu", A Pokas ir A Vanas, 
pagaliau Šimas — japonų bulvių karalius. Jis turi kelis aijonUs: 
Gyvena tikrai kaip karalius. 

— O 06 amerikiečiai a to paties pasiekti? — paklausė 
Saksona. * 

— Mai nenori.. Niekas jiems nekliudo, jie patys to 
nedaro. Pasakysiu jums S tik. viena: aš pats linkęs verčiau turėti 
reikalų su kinais. Kinas — sąžiningas, jo žodis atstoja parašą 
vekselyje, kaip jis pasakys, taip ir padarys. Be to, baltasis 
nemoka ūkininkauti. Pats pažangi ausias baltasis fermeris tenkinasi 
vienu derliumi ir paprasta sėjomaina: O kinas jį smarkiai 
aplenkė ir iš vieno sklypelio Žemės tuo pačiu metu gauna 
duų derlius. Aš pats mačiau: ridikėliai ir morkos, dvi atskiros 
kultūros, buvo pasėtos vienu metu ir toje pačioje vietoje. 

— Bet juk tai nesąmonė — įsiterpė Bilis — Tuomet 
kiekviena kultūra duos pusę deiliaus, ir viskas. 

— Pasirodo, kad ne,— nusijuokė Ganstonas.— Ateina laikas, 
kai morkas reikia retinti. Ridikėlius — taip pat. Bet morkos 
auga lėtai, o ridikėliai — greitai, ir morkos leidžia ridikėliams 
užaugti. O kai ridikėliai nuraunamį, savaime prasiretina morkos, 
kurios subręsta vėliau. Taip, mums toli iki kinų! 

— Nesuprantu, kodėl baltasis negali B to E 
kaip ir kinas!)— užprotestavo Bilis. 
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— Jūs visiškai teisus, — atsakė Ganstonas.— Bet faktas, 
kad baltasis to nedaro. Kinas dirba neatsikvėpdamas ir Žemei 
neleidžia atsikvėpti. Jo viskas organizuota, jis turi sistemą. 
Ar jūs girdėjote, kad baltasis fermeris viską užrašinėtų į knygas? 
O kinas užrašinėja. Jis nieko nedaro spėliodamas, jis visada 
žino tiksliai iki cento, kiek bet kuriuo metu kainuoja vienos 
ar kitos daržovės. Ir žino. rinką. Jis griebia jautį iš karto 
už abiejų ragų. Kaip jis, sugeba — mano galva neišneša, 
bet jis Žino rinką geriau negu mes, komisionieriai. Be to, 
jis labai kantrus, bet ne užsispyręs. Sakysim, jis padarė klaidą 
— pasodino kokias nors daržoves, o po to sužino, kad jos 
neturės paklausos. Tokiais atvejais baltasis paprastai spyriojasi 
ir nenori pripažinti savo klaidos, o kinas — pripažįsta. Jis 
stengiasi sumažinti nuostolius. Žemė turi dirbti ir duoti pinigus. 
Vos supratęs savo klaidą, jis tučtuojau be jokių abejonių 
ir apgailestavimų ima žagrę, viską išaria ir sodina ką nors 
kita. Jis turi nuovoką. Kinui pakanka žvilgtelėti į daigą, kuris 
vos tik išlindęs iš žemės, ir jis jau žino, ar tas daigas išaugs, 
ar ne, ir gali pasakyti, kokį jis duos derlių — didelį, vidutinį 
ar blogą. Tai viena. O antra, jis reguliuoja daržovių brendimą 
— jį pagreitina arba sulaiko, žiūrint kokios rinkos sąlygos. 
O kai ateina tinkamas momentas, prašau, jo derlius j jau paruoštas, 
ir jis patiekia jį rinkai. 

Su Ganštonu jie šnekėjosi kelias valandas, ir juo daugiau 
jis pasakojo apie kinus ir apie jų ūkininkavimo būdus, tuo 
labiau augo Saksonos apmaudas. Ji neabejojo faktais, kuriuos 
nurodė komisionierius, bet tie faktai jos nežavėjo. Jie nesiderino 
su jos įsivaizduojamu gyvenimu mėnulio slėnyje. Ir tik tuomet, 
kai išmintingasis žydas išlipo iš traukinio, Bilis žodžiais išreiškė 
ją kankinusias miglotas mintis. 

—- Na! Mudu juk ne kinai! Mes baltieji. Kokiam kinui 
ateis į galvą kaip pašėlusiam dumti ant arklio dėl savo 
malonumo? Ar tu kada nors matei, kad kinas būtų perplaukęs 
bangų mūšą Karmele? Arba mėgtų sportuoti: boksuotis, eiti 
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imtynių, bėgti, šokti šuolius? Ar tu kada nors matei, kad 
kinas, paėmęs šautuvą, sukartų šešias mylias ir grįžtų namo 
linksmas ir patenkintas, nors parsineštų tik liesą triušį? Ką 
gi daro kinas? Dirba iki sąmonės netekimo. Nieko kito nenori 
žinoti. Po velnių bet kokį darbą, jeigu vien dėl to reikia 
gyventi! Aš pakankamai dirbau visą savo gyvenimą ir moku 
dirbti ne blogiau už bet kurį iš jų. Bet kas iš to? Nuo 
to laiko, kai mudu, Saksona, keliaujame, aš puikiai supratau 
vieną dalyką: darbas — anaiptol dar ne viskas gyvenime! 
Jeigu visas gyvenimas būtų tik darbas, tai reikėtų kuo greičiausiai 
persipjauti sau gerklę ir viską užbaigti. O aš noriu turėti 
ir šratinį, ir kulkinį šautuvą, ir gerą jojamą arklį. Aš nenoriu 
būti visą laiką tiek pavargęs, kad neturėčiau jėgų mylėti savo 
žmoną. Kam to reikia — būti turtingam, susikrauti už bulves 
du šimtus keturiasdešimt tūkstančių dolerių? Pažiūrėk į Rokfelerį! 
Jis priverstas misti vien pienu. O aš noriu valgyti bifšteksą 
ir turėti tokį skrandį, kad puspadį suvirškintų! Noriu turėti 
tave, man reikia daug laisvo laiko, kad galėčiau pabūti su 
tavimi, reikia sąlygų kartu pasilinksminti. Kam reikalingas 
gyvenimas, jeigu jis be džiaugsmo? | 
— O Bili!-- sušuko Saksona.— Visą laiką aš tą patį 
jaučiau, tik neradau žodžių išsakyti. Kaip tik tai mane ir 
kankino! Aš jau buvau nusprendusi, kad man, matyt, kažko 
trūksta ir aš netinku kaimui! Nė karto aš nepavydėjau tiems 
portugalams San Leandre, aš nenorėjau būti jų vietoje, nenorėjau 
būti Pacharo slėnio dalmatiečių vietoje ir net misis Mortimer 
vietoje. Ir tu taip pat jiems nepavydėjai. Mudviem reikalingas 
mėnulio slėnis — ne tiek daug darbo ir kad būtų galima 
linksmintis, kiek širdis geidžia. Ir mes ieškosime to slėnio, 
kol rasime. O jeigu nerasime, vis tiek gyvensime įdomiai, 
kaip gyvename nuo pat išėjimo iš Oklendo. Žinai, Bili... 
mudu niekada nedirbsime iki sąmonės netekimo, tiesa? 
— Niekada. — įsitikinęs patvirtino Bilis. 
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Su ryšuliais ant nugaros jie įėjo į Blek Daimondą. Tai 
buvo nedidelis kaimelis su išsimėčiusiomis skurdžiomis lūšnomis. 
Centrinėje gatvėje juodavo neišbrendamas purvas, dar neišdžiūvęs 
po pavasario lietaus. Šaligatviai atrodė kuproti dėl daugybės 
nelygių laiptelių 1r aikštelių. Jokio ženklo, kad čia Amerika. 
Pavardės virš tamsių nešvarių krautuvėlių buvo aiškiai 
užsienietiškos, amerikiečiui net sunku jas ištarti. Vienintelį 
nešvarų viešbutį laikė graikas. Ir graikai Zzujo visur — tamsūs 
vyrai su aukštais batais ir beretėmis, margai apsirengusios 
vienplaukės moterys, būriai kresnų, stiprių vaikų. Jie visi kalbėjo 
svetima kalba, šūkčiojo vienas kitam šaižiais balsais ir plepėjo 
taip gyvai ir ekspansyviai, kaip būdinga Viduržemio jūros 
pakrančių gyventojams. | 

— Hm! Argi čia Jungtinės Valstijos? — sumurmėjo Bilis. 

Ant kranto stovėjo žuvies ir daržovių konservų gamyklos, 
ir darbas ten virte virė; bet veltui tarp darbininkų keleiviai 
ieškojo amerikiečių veidų. Bilis tvirtino, kad tik buhalteriai 
ir meistrai — amerikiečiai, o visi kiti — graikai, italai ir 
kinai. | 3 
Eidami į garlaivių prieplauką jie matė, kaip priplaukia 
ryškiai nudažytos graikiškos valtys ir, išmetusios krūvą blizgančių 
lašišų, tolsta nuo kranto. Niujorko kanalas,— taip vadinosi 
drumzlinas upelis, prie kurio buvo prieplauka — vingiavo į 
vakarus ir į šiaurę, o paskui dingo dviejų susiliejusių upių 
— Sakramento ir San Choakino — bendroje vagoje. 

Už garlaivių prieplaukos tęsėsi eilė žvejų prieplaukų, o 
toliau stovėjo kartys tinklams džiovinti; ir čia, toliau nuo 
svetimšalių kaimo triukšmo ir klegesio, Saksona ir Bilis nusiėmė 
nuo pečių savo naštas ir susėdo pailsėti. Aukšti šnarantys 
meldai augo tiesiog iš vandens gelmės, prie pačių apipuvusios 
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prieplaukos polių. Priešais kaimą buvo ilga, plokščia sala, 
ir dangaus fone ryškėjo dantyta tuopų linija. | 

— Visiškai kaip tame olandiškame paveiksle su vėjo malūnu, 
kuris kabo pas Marką Holą— pasakė Saksona.. 

Bilis ranka 'parodė į upelio žiotis ir į baltuojančius už 
plataus vandens paviršiaus mažus namukus, už kurių, lyg 
mirguliuojantis miražas, plytėjo žema Montesumos kalvų virtinė. 

— Antai tie namukai — tai Kolinsvilis, — paaiškino Bilis. — 
Iš ten galima nuplaukti iki Rio Vistos, Ailtono ir Volnut 
Grovo, taip pat patekti į visas tas vietas, apie kurias mums 
pasakojo misteris Ganstonas. Sakramentą nuo San Choakino 
skiria ištisa virtinė salų ir siaurų atšakų. 

— Gera pabūti prieš saulutę,— nusižiovavo Saksona.— 
Ir kaip čia tylu, nors mes taip netoli tų keistuolių svetimšalių. 
Reikia tik pagalvoti! Miestuose dabar žmonės vieni kitus 
muša ir žudo dėl darbo... 0 

Protarpiais tolumoje praskriedavo keleivinis traukinys, ir 
į jo dundesį aidu atsiliepdavo Velnio kalnas, iškėlęs į dangų 
gremėzdišką, mišku apaugusią dvišaką viršūnę. Ir vėl 
įsiviešpataudavo mieguista tyla, kurią tik retkarčiais sūdrumsdavo 
tolimi šauksmai svetima kalba arba birzgiantis motorinis žvejų 
kateris, lėtai įplaukiąs į upės Žiotis. z 

Maždaug už šimto žingsnių nuo jų, prie pat nendryno, 
nuleidusi inkarą stovėjo puošni balta jachta. Nors iš pažiūros 
ji atrodė nedidelė, bet buvo talpi ir patogi. Iš krosnelės kamino 
rūko dūmai. Laivagalyje auksinėmis raidėmis buvo išvedžiotas 
jachtos pavadinimas — "Klajūnas“. Ant kajutės stogo, 
šildydamiesi saulės spinduliuose, gulėjo moteris su rausva 
šerpe ant galvos ir vyras. Vyras garsiai skaitė knygą, moteris 
siuvo. Šalia jų drybsojo foksterjeras. 

— Taip, jiems nereikia lindėti miestuose, kad būtų laimingi, — 
tarė Bilis. 


452 


- Iš kajutės ant denio išėjo japonas, atsisėdo jachtos priekyje 

ir ėmė pešti vištą. Plunksnos ilga virtine plaukė į upės žiotis. 

— Pažiūrėk!— sušuko susižavėjusi Saksona.— Jis pa 
žuvis! Matai, valas pririštas prie kojos piršto! 

Vyras užvožė knygą ir griebė valą, moteris pakėlė akis 
nuo siuvinio, o foksterjeras ėmė loti. Žvejys, permesdamas 
rankas, ėmė traukti valą, ir ant kabliuko pasirodė didelė žuvis. 
Kai žuvis buvo nuimta nuo kabliuko ir valas su nauju masalu 
įmestas į vandenį, vyras vėl jį apvyniojo apie kojos pirštą 
ir vėl pasiėmė knygą. | 

Pakrantėje ant tiltelio užlipo kitas japonas, atsistojo šalia 
Saksonos ir Bilio ir pašaukė žmones jachtoje. Jis nešė ryšuliukus 
su mėsa ir daržovėmis, viena jo kišenė buvo prikimšta laiškų, 
kita — rytinių laikraščių. Išgirdęs jo šauksmą, jachtos priekyje 
sėdėjęs japonas atsistojo, tebelaikydamas rankoje pusiau nupeštą 
vištą. Ant kajutės stogo gulėjęs vyriškis jam kažką pasakė, 
padėjo knygą ir, įšokęs į baltą valtį, pririštą prie laivagalio, 
ėmė irtis į krantą. Priplukdęs valtį prie tiltelio, jis padėjo 
irklus, įsikabino į prieplaukos polius ir maloniai pasisveikino 
su Biliu ir Saksona. 

— O, juk aš jus pažįstu!— sė55Eai KES adaGis Bilį, 
sušuko Saksona.— Jūs... . 

Bet čia ji sumišo ir nutilo. 

— Kojjūs nutilote?— dar maloniau nusišypsojo nepažįstamasis. 

— Jūs — Džekas Hastingsas, aš įsitikinusi. Aš mačiau 
jūsų nuotrauką laikraščiuose, kai jūs buvote korespondentu 
rusų — japonų karo metu. Jūs parašėte labai daug knygų, nors 
aš nė vienos neskaičiau. 

— Ir gerai padarėte — atsiliepė jis.— O kaip jus vadinti? 

Saksona pasisakė savo pavardę ir pristatė Bilį. Pastebėjusi, 
kad rašytojas žiūri į jų ryšulius, ji trumpai papasakojo apie 
visas savo keliones. Ferma mėnulio slėnyje, matyt, sužavėjo 
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jo vaizduotę, ir nors japonas su visais ryšuliais jau laimingai. 
sėdėjo valtyje, Hastingsas vis dar delsė. Kai Saksona paminėjo 
Karmelą, paaiškėjo, kad jis pažįsta visą Holo kompaniją, o 
išgirdęs, kad jie ruošiasi vykti į Rio Vistą, sujau pakvietė 
juos į jachtą. 

— Juk mes patys ten vykstame; išplauksimė po valandos, 
kai tik baigsis atoslūgis!-— sušuko jis. — Kaip puiku! Važiuojam! 
Jeigu pūs nors mažiausias vėjelis, mes ten būsime ketvirtą. 
Sėskite į valtį. Mano žmona ten, jachtoje; misis Hol — viena 
artimiausių jos draugių. Mes buvome išvykę į Pietų Ameriką 
ir tik dabar grįžtame, kitaip būtume susitikę Karmele. Holas 
mums rašė apie jus abu. 

Tokiu būdu Saksona antrą kartą gyvenime atsidūrė valtyje, 

o "Klajūnas" buvo pirmoji jachta, į kurią ji įkėlė koją. Rašytojo 
žmona,— jis vadina ją Klara, — juos nuoširdžiai sutiko. Saksona 
ją įsimylėjo iš pirmo žvilgsnio, ir ta meilė pasirodė esanti 
abipusė. Abi moterys buvo taip nuostabiai panašios, kad 
Hastingsas iš karto atkreipė į tai dėmesį. Jis sustatė jas 
greta ir ėmė lyginti jų akis, burnas, ausis, įdėmiai apžiūrinėjo 
rankas, plaukus ir kulkšnis, tvirtindamas, kad žlugo jo slapčiausia 
svajonė, — jis visada manė, kad gamta, sukūrusi Klarą, sudaužė 
formą, kurioje ji buvo išlieta. | 

Klara spėjo, kad gamta jas abi išliejo toje pačioje formoje, 
ir jos ėmė pasakoti viena kitai savo biografijas. Abi buvo 
kilusios iš pirmųjų pionierių. Klaros motina, lygiai kaip ir 
Saksonos motina, keliavo jaučiais per preriją ir žiemojo Solt 
Leik Sityje. Toje mormonų tvirtovėje kartu su savo seserimis 
ji įsteigė pirmąją kilmingųjų mergaičių mokyklą. Ir jeigu 
Saksonos tėvas dalyvavo Sonomos sukilime, tai toje pačioje 
Sonomoje Klaros tėvas per Pilietinį karą užverbavo būrį ir 
su juo nužygiavo iki Solt Leik Sičio, o įsiliepsnojus mormonų 
sukilimui jis buvo paskirtas karo policijos viršininku. Be viso 
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to, Klara dar atsinešė iš kajutės savo ukulelę iš koa medžio 
— tikrą Saksonos ukulelės dvynukę,— ir jiedvi sudainavo 
"Padaužą iš Honolulaus". 

Hastingsas nutarė papietauti prieš Balžijani inkarą, — pagal 
seną madą vidurdienio valgymą jis vadino pietumis. Kai Saksona 
nulipo į mažytę kajutę, ją nustebino ir sužavėjo jos prabanga. 
Bilis stačias čia vos tilpo. Kajutę per pusę skyrė pertvara, 
ir prie jos kabliukais buvo pritaisytas stalas, prie kurio jie 
ir susėdo. Žemos lovelės, aptrauktos linksma žalia medžiaga, 
stovėjo per visą kajutę ir dieną atstojo sėdynes. Lubose buvo 
įkalti kabliai, ant kurių kabėjo užuolaida. Naktį ji būdavo 
užtraukiama, ir dalis kajutės pavirsdavo misis Hastings 
miegamuoju. Kitoje pusėje miegodavo abu japonai, o priekyje 
po deniu buvo virtuvė. Ji buvo tokia ankšta, kad virėjas 
vos tilpdavo ir valgį turėdavo ruošti pritūpęs. Kitas japonas, 
tas, kuris atnešė į jachtą pirkinius, patarnavo prie stalo. 

— Ir štai jie vaikšto ir ieško fėrmos mėnulio slėnyje,— 
paaiškino Hastingsas Klarai, baigdamas pasakoti apie savo 
svečių keliones. 

— O! Nejaugi jūs nežinote...— sušuko ji, bėt vyras neleido 
jai toliau kalbėti. 

— Tšš!-— įsakmiai jis nutraukė ją, paskui kreipėsi į 
svečius:— Klausykite, idėja apie mėnulio slėnį turi kai ką 
realaus, bet kol kas tai paslaptis! Mes turime rančą Sonomos 
slėnyje, kokios aštuonios mylios nuo Sonomos miestelio, kur 
kadaise kovėsi Saksonos ir Klaros tėvai; ir jeigų jūs užeisite 
į mūsų rančą, tai sužinosite tą paslaptį. Patikėkite manimi, 
ji glaudžiai siejasi su jūsų mėnulio slėniu... Ar ne tiesa, drauguži ? 

Taip juodu su Klara vadindavo vienas kitą. 

"Ji nusišypsojo, paskui nusijuokė ir linktelėjo galvą. 

— Gal mūsų slėnis ir bus tas, kurio jūs ieškote,— tarė 
ji. 
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„Bet Hastingsas priekaištingai papurtė galvą, kad ji nieko 
daugiau neaiškintų. Ji kreipėsi į foksterjerą ir 2 jam tarnauti, 
jeigu nori gauti kąsnelįį mėsos. 

— Šuo vadinasi Pegi— pasakė ji Saksonai.— Kai mes 
gyvenome Okeanijoje, turėjome du airiškus foksterjerus, brolį 
ir-seserį, bet jie nugaišo. Mes juos vadinome Pegi 17 Posumu. 
Šią kalę pavadinome Pegi anos garbei. 

Bilį stebino, kad taip lengva valdyti jachtą ir kad ji tokia 
paklusni. Kol jie neskubėdami pietavo, abu japonai Hastingso 
įsakymu užlipo ant denio. Bilis girdėjo, kaip jie atrišo falus, 
atleido rifus ir mažučiu suktuvu pakėlė inkarą. Po kelių minučių 
vienas japonas riktelėjo žemyn, kad viskas paruošta, ir visi 
išlipo 'ant denio. Iškelti bures ir skrysčius buvo kelių akimirkų 
darbas. Paskui virėjas ir tarnas ėmė tvarkyti inkarą; kol vienas 
jį tvirtino, kitas iškėlė "kliverį. Hastingsas, stovėdamas prie 
vairo, pataisė škotą. "Klajūnas" truputį pakrypo, burės išsipūtė, 
ir jis lengvai, lygiai ėmė slysti glotniu vandens paviršiumi 
ir išplaukė iš Niujorko kanalo. Japonai suvyniojo falus ir 
nuėjo pietauti. | 

— Potvynis tik prasideda, — pasakė Hastingsas, „rodydamas 
prie kranto palengva siūbuojantį dryžuotą plūdurą. 

Balti Kolinsvilio namukai, į kurių pusę jie plaukė, dingo 
už žemos salos, bet ilga, lėkšta Montesumos kalvų virtinė 
snaudė horizonte tokiame pat nepasiekiamame tolyje. 

Kai "Klajūnas" praplaukė pro Montesumos upelio Žiotis 
ir įplaukė į Sakramentą, jie atsidūrė prie pat Kolinsvilio. 
Saksona suplojo rankomis. 

— Visiškai kaip Žaisliniai namukai, išpjaustyti iš kartono, — 
sušuko ji — O už jų tie kalvoti šlaitai tartum nupiešti! 

Jie plaukė pro baržas ir plaukiojančius žvejų namukus, 
kurie stovėjo tarp meldų ir atstojo butus ištisoms šeimoms; 
moterys, vaikai ir vyrai buvo tamsūs ir juodaakiai, matyt, 
taip pat svetimšaliai. Jachtai L upe aukštyn, 8 
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pasitaikydavo žemsemių; jų kaušai tartum kramtyte kramtė 
upės dugną ir metė smėlį ant didžiulių pylimų, besitęsiančių 
palei krantą. Tų pylimų atšlaitėse buvo išdėlioti didžiuliai 
šimtų metrų ilgio skydai iš gluosnių vytelių; tie skydai buvo 
sutvirtinti plieniniais lynais ir tūkstančiais kubinių metrų betono. 

— Gluosnio šakos labai greitai leidžia šaknis,— paaiškino 
Hastingsas,— ir kai skydai supus, medžių šaknys laikys smėlį 
ir neleis nuslinkti pylimui. 

— Tai turbūt kainuoja velniškus pinigus, — tarė Bilis. 

— Bet išlaidos apsimoka, — pareiškė Hastingsas. — Čionykštė 
dirva — derlingiausia pasaulyje. Ši Kalifornijos dalis primena 
Olandiją. Jūs nepatikėsite, bet vandens lygis šioje vietoje, 
kur mes plaukiame, yra aukštesnis už salų lygį. Tos salos 
— tarsi kiauri laivai; jas reikia nuolat kamšyti, taisyti, be 
pertraukos, dieną ir naktį, siurbti vandenį. Ir vis dėlto tai 
apsimoka. Taip, apsimoka. 

Išskyrus žemsemes, suverstus smėlio kalnus, tankius gluosnių 
atžalynus ir Velnio kalną pietuose, daugiau nieko nebuvo matyti. 
Kartais praplaukdavo kateris, tarp medžių skraidė melsvos 
gervės. | | 
— Čia tikriausiai labai dyka vieta — pasakė Saksona. 

Hastingsas nusijuokė ir pasakė, kad vėliau ji savo nuomonę 
pakeisianti. Jis gerai žinojo visą tą paupį ir netrukus ėmė 
pasakoti, kaip čia ūkininkaujama nuomojamuose sklypuose. 
Kalbėti šia tema jį paskatino Saksona savo pasakojimais apie 
žemės badą, kurį kenčia anglosaksai. 

— Šernai, — atšovė jis, — štai kas mes buvome savo šalyje! 
Vienas vietinis senis pareiškė profesoriui, dirbusiam žemės 
ūkio bandymų stotyje: "Nėra ko manęs mokyti ūkininkauti. 
Aš tai žinau kaip savo penkis pirštus. Ne veltui per savo 
amžių nualinau tris fermas!" Kaip tik tokie žmonės ir nusmukdė 
Naująją Angliją. Ten didžiuliai plotai vėl pavirsta dykynėmis. 
Vienoje valstijoje prisiveisė tiek elnių, kad jie tapo gyventojų 
rykšte. Jūs ten rasite dešimtis tūkstančių apleistų fermų. Man 
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teko peržiūrėti Niujorko, Niū Džersio, Masačūsetso ir Konektikuto 
valstijų fermų sąrašus. Visos tos fermos parduodamos 
lengviausiomis sąlygomis. Už jas prašomi pinigai nepadengtų 
net išlaidų, o žemė atiduodama šiaip sau kaip priedas. Vienaip 
ar kitaip žemė tebegrobstoma ir alinama ir kitose šalies vietose 
— Tekse, Misuryje, Kanze ir čia, Kalifornijoje.- Pavyzdžiui, 
kad ir nuomojamos fermos: savo apygardoje aš Žinau rančą, 
kur akras žemės kadaise kainavo šimtą dvidešimt penkis 
dolerius, ir pajamos iš tos žemės atitiko jos: kainą. Kai senis 
šeimininkas mirė, sūnus išnuomojo fermą portugalui, o pats 
išbildėjo į miestą. Per penkerius metus portugalas nugraibė 
grietinėlę ir išsunkė iš žemės visas sultis. Kitas nuomininkas, 
taip pat portugalas, išsinuomojęs žemę trejiems metams, iš 
jos gavo tik ketvirtadalį tų pajamų, kurias gaudavo pirmasis. 
Trečio portugalo, kuris norėtų nuomoti tą Žemę, neatsirado 
— ten jau nieko nebeliko. Seniui „mirus ranča kainavo 
penkiasdešimt tūkstančių dolerių. O sūnus galų gale labai 
sunkiai ją pardavė už vienuolika tūkstančių. Ką čia bekalbėti, 
aš pats mačiau sklypų, pradžioje davusių dvylika procentų 
pelno, o po penkerių metų nuomininkų šeimininkavimo Jie 
duodavo tik vieną ir ketvirų procento. 

— Ir mūsų slėnyje tas pats, — įsiterpė misis Hastings.— 
Visos senosios fermos smunka. Atsimeni Ebelo fermą, 
drauguži? — kreipėsi ji į vyrą; tas reikšmingai linktelėjo, ir 
ji tęsė:— Kai mes ten lankydavomės, tai buvo pavyzdinga 
ferma, tikras rojus: užtvankos ir ežerai, sodrios pievos ir 
šienaujami plotai, vynuogynais apaugusios kalvos, šimtai akrų 
puikiausių ganyklų, nuostabūs ąžuolynai ir pušynėliai, mūrinė 
vyno darykla, mūriniai svirnai, prie namų sodas,— žodžiu, 
apie tą fermą galima pasakoti ištisas valandas. Kai misis 
Ebel mirė, šeima išsiskirstė kas sau, ir ferma pradėjo eiti 
per nuomininkų rankas. Dabar viskas nuniokota. Medžiai iškirsti 
ir parduoti kurui, dirbama tik nedidelė vynuogyno dalis — 
lygiai tiek, kiek reikia pačiam nuomininkui italui. Likusioje 
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žemėje jis įsteigė skurdžią pienininkystės fermą. Praeitais metais 
aš jojau pro šalį ir apsiverkiau. Puikus sodas atrodo baisiai, 
gėlynai užžėlę ir sulaukėję... O ką jie padarė su svirnais! 
Jie tingėjo išvalyti latakus — lietaus vanduo sunkėsi į vidų, 
visos sijos supuvo ir galų gale įgriuvo stogai. Dalis vyno 
daryklos taip pat sugriuvo, o likusioji sveika pusė paversta 
karvidėmis. O gyvenamasis namas! Žodžiais neapsakysi, kaip 
jis atrodo... | 

— Tai virto tiesiog profesija — tęsė Hastingsas. — Tokie 
nuomininkai vadinami "keliauninkais". Jie i išsinuomoja sklypą, 
per kelerius metus viską iš jo išspaudžia, o paskui eina į 
kitą. Jie daro visiškai kitaip negu kinai, japonai ir kiti 
svetimšaliai. Daugiausia tai tikri apsileidėliai, abėjingi tinginiai, 
kurie tiek ir tedaro, kad nualina dirvą ir keliauja toliau, nualina 
— ir keliauja. O štai kaip ateiviai portugalai ir italai žiūri 
į žemę. Jie visiškai kitokie žmonės! Jie atvažiuoja pas mus 
be skatiko kišenėje ir dirba pas savo tautiečius, kol išmoksta 
kalbą ir apsipranta. Tai ne "keliauninkai". Jie svajoja apie 
nuosavą žemę, kurią mylės ir saugos, kuria rūpinsis. Bet 
klausimas, kaip gauti tos žemės? Taupyti iš savo uždarbio? 
Tai per ilgai truks. Yra kitas, greitesnis būdas: jie sklypą 
išsinuomoja. Per trejus metus iš svetimos žemės galima išspausti 
tiek, kad pakaktų įsigyti nuosavos. Tai didžiausias žemės 
išniekinimas, tikras jos apiplėšimas! Bet kam tai rūpi? Taip 
jau įprasta Jungtinėse Valstijose. 

Jis staiga atsigręžė į Bilį: 

„ — Klausykite, Robertsai. Judu su Žmona ieškote sau sero 
sklypo, jis jums mirtinai reikalingas. Norite Žinoti, koks mano 
patarimas? Negailestingas, žiaurus patarimas: tapkite nuomininku. 
Išsinuomokite kokią nors fermą, kur senieji šeimininkai mirę, 
o sūnums ir dukterims per prasta gyventi kaime, išspauskite 
iš jos viską iki paskutinio dolerio, nieko neremontuokite — 
ir po trejų metų turėsite pinigų nusipirkti nuosavą fermą. 
"Tuomet atverskite naują savo gyvenimo puslapį — mylėkite 
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savo žemę, ją gerai maitinkite. Kiekvieną dolerį, kurį atiduosite, 
ji grąžins jums dvigubai. Ir nelaikykite savo fermoje jokio 
šlamšto. Tegu jūsų arkliai, karvės, kiaulės, vištos ir net uogos 
-— viskas tegu būna pirmos rūšies. | 

— Bet juk tai 55 šūktelėjo Saksona. — Tai bjaurus 
patarimas! 

— Ką gi, mes gyvename tokiais bjauriais iaikkaiss — tęsė 
Hastingsas, niūriai šypsodamasis.— Visuotinis žemės nualinimas 
— tai mūsų dienomis nacionalinis nusikaltimas Jungtinėse 
Valstijose. Aš jūsų vyrui taip nepatarčiau, bet esu visiškai 
tikras, kad jeigu jis atsisakys, tai vietoj jo tą Žemę nualins 
koks nors portugalas arba italas. Vos tik jie čia atvažiuoja 
ir įsikuria, tučtuojau atsikviečia šavo seseris, pusbrolius, tetas. 
Na, o jeigu jus kankintų troškulys, o šalia jūsų degtų vyno 
sandėlis ir puikus Reino vynas lietųsi ant Žemės — argi 
jūs neištiestumėte rankos pasisemti ir išgerti bent gurkšnelio? 
Taigi mūsų nacionalinis sandėlis dega iš visų pusių, ir be 
galo daug visokių gėrybių eina perniek. Imkite, griebkite, 
gelbėkite! O jeigu ne, tai viską išgraibstys imigrantai. 

— O, jūs nepažįstate mano vyro— paskubėjo įsiterpti 
misis Hastings.— Jis visą laiką tik ir rūpinasi mūsų ranča. 
Ten yra daugiau kaip tūkstantis akrų miško, ir jis nuolat 
jį valo, retina, geni kaip chirurgas, be leidimo neduos nukirsti 
nė vieno medelio. Jis net pasodino šimtą tūkstančių medžių, 
amžinai pluša, rūpindamasis sklypo nusausinimu ir griovių 
kasimu, kad sustabdytų dirvos eroziją, ir daro bandymus su 
pašarinėmis žolėmis. Kiekviena proga jis supirkinėja gretimas 
nualintas rančas ir stengiasi grąžinti Žemei jėgas. 

— Todėl aš žinau, ką kalbu,— pertraukė ją Hastingsas.— 
Ir kartoju savo patarimą. Aš myliu žemę, bet jeigu rytoj 
atsidurčiau gatvėje, tai pasiruošęs pražudyti penkis šimtus akrų, 
kad galėčiau įsigyti dvidešimt penkis. Kai būsite Sonomos 
slėnyje, užsukite pas mane, ir aš išaiškinsiu jums padėtį: 
jūs pamatysite abi medalio puses. Aš jums parodysiu, kas 


yra kuriama ir kas griaunama. Jeigu jums pasitaikys pasmerktas 
žūti sklypas, E jį ir skubėkite iš jo išspausti visas 
sultis. 

— Taip, o kas iki ausų įsiskolino, norėdamas iš angliadegių 
rankų išplėšti penkis šimtus akrų miško?— nusijuokė misis 
Hastings. 

Priekyje, ant kairiojo Sakramento kranto, kur tolumoje nyko 
Montesumos kalvų virtinė, pasirodė Rio Vista. "Klajūnas", 
lengvai slysdamas ramiu upės vandeniu, praplaukė laivų 
statyklas, prieplaukas ir prekių sandėlius. Abu japonai išlipo 
ant denio ir atsistojo priekyje. Hastingsui sukomandavus, 
kliveris buvo nuleistas, ir "Klajūnas" ėmė plaukti pavėjui, 
kol Hastingsas suriko: "Nuleisti inkarą!" Inkaras paniro į 
vandenį, ir jachta priplaukė taip arti prie kranto, kad valtis 
atsidūrė po nusvirusiais gluosniais. 

— Truputį aukščiau mes priplauksime esiosi prie kranto, — 
tarė misis Hastings, — ir kai rytą pabundi, pirmiausia pamatai 
medžių šakas, kurios siekia kajutės langus. | 

— O!-— sumurmėjo Saksona, rodydama ranką, ant kurios 
atsirado mažas patinimas.— Pažiūrėkite, moskitai! 

— Ankstoka dar jiems,— tarė Hastingsas.— Bet vėliau 
jie tiesiog nuodys gyvenimą. Vieną kartą ore jų buvo tiek 
tiršta, kad aš negalėjau išskleisti kliverio. 

 Saksona per menkai nusimanė apie jūreivystę, kad suprestų, 
kiek jis perdeda, bet Bilis suprato ir nusišypsojo. 

— Mėnulio slėnyje nebūna moskitų.— tarė ji. 

— Niekada,— patvirtino misis Hastings, 0 jos vyras ėmė 
skųstis, kad kajutė tokia maža, jog jis negali svečiams pasiūlyti 
patogios nakvynės jachtoje. 

Pylimu dūmė automobilis, ir jame sėdintys jaunuoliai ir 
merginos, žiūrėdami į Saksoną, Bilį ir Hastingsą, jiems šaukė: 
"Ei, vaikinai!" Hastingsas, savo valtimi plukdydamas juos į 
krantą, atsakė tuo pačiu: "Ei, vaikinai!“ Ir Saksona, zėrėdamasi 
jo įdegusio veido išraiška, pilna vaikiško įkarščio, prisiminė 
Marko Holo ir visos Karmelo kompanijos vaikiškas išdaigas. 


DVYLIKTASIS SKYRIUS 


. Šiek tiek aukščiau Rio Vistos kažkokiu prieštvaniniu keltu 
persikėlę per Sakramentą, Saksona ir Bilis atsidūrė paupyje. 
Ir tai, ką jie pamatė nuo pylimo viršūnės, juos apstulbino. 
Apačioje, daug žemiau upės lygio, kiek užmatė akys, plytėjo 
lyguma. Į visas puses ėjo keliai, buvo matyti daugybė fermų. 
Plaukdama upe Saksona net nepamanė, kad gali jų tiek būti 
už gluosnių atžalyno juostos, tik kelios pėdos nuo kranto. 

Tris savaites jie keliavo po tas derlingas salas. Gyventojai 
dienomis ir naktimis statė užtvankas ir pumpavo vandenį, 
kad jų neužtvindytų. Žemė čia visur buvo nepaprastai derlinga, 
bet gamtovaizdis vienodas, neįdomus. Tą vienodumą įvairino 
tik Velnio kalnas. Jis buvo matomas iš visur, ir jo dantyta 
viršūnė tai snausdavo vidurdienio saulės spinduliuose, tai ryškiai 
išsiskirdavo saulėlydžio danguje, tai kaip vaiduoklis iškildavo 
sidabriniame aušros rūke. Kartais pėsti, dažniau motorinėmis 
valtimis, jie apkeliavo paupį visomis kryptimis, iki pat durpingų 
Vidurinės upės žemių, San Choakinu nusileido iki Antiocho 
ir Džordžiana buvo pakilę iki Volnut Grovo prie Sakramento 
upės. Jiems atrodė, kad jie pateko į svetimą šalį. Laukuose 
dirbo tūkstančiai žmonių, bet Saksona ir Bilis žinojo, kad 
galima eiti visą dieną ir nesutikti nė vieno žmogaus, kalbančio 
angliškai. Kartais jie prieidavo ištisus kaimus, kur gyveno 
tik kinai arba japonai, italai, portugalai, šveicarai, indai, 
korėjiečiai, norvegai, danai, prancūzai, armėnai, slovakai — 
įvairiausių tautybių žmonės, bet tik ne amerikiečiai. Vieną. 
amerikietį jie sutiko žemutiniame Džordžianos vingyje, kur 
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jis šiaip taip vertėsi uždraustais būdais gaudydamas žuvį. Kitas 
amerikietis buvo keliaujantis bitininkas, kuris tiesiog svaidė 
perkūnus, kalbėdamas bet kuria politine tema. 

Volnut Grove, tame žmonių knibždėlyne, buvo tik keli 
amerikiečiai: krautuvininkas, smuklininkas, mėsininkas, 
pakeliamojo tilto prižiūrėtojas ir keltininkas. O tuo tarpu Volnut 
Grovą sudarė du klestintys miestai — kinų ir japonų. Beveik 
visa žemė čia priklausė amerikiečiams, bet jie gyveno toli 
ir nuolat pardavinėdavo atskirus sklypus svetimšaliams. 

Kai Saksona ir Bilis sėdo į garlaivį "Apačas", kuris plaukė 
į Sakramentą, japonų mieste vyko kažkoks subruzdimas, bet 
ar tai buvo maištas, ar taiki šventė — jie taip ir nesuprato. 

— Mus jau išmetė už durų, ir mes sėdime priebutyje,— 
piktinosi Bilis,— o greitai ir iš ten mus išstums. 

— Mėnulio slėnyje nebus jokių 162 guodė jį 
Saksona. 

Bet jis nesileido guodžiamas ir su kartėliu tęsė: 

— O juk nė vienas iš tų prakeiktųjų ateivių nesusitvarkys 
su ketvertu taip kaip aš!— Ir pridūrė:— Bet jie yra apsigimę 
žemdirbiai. E 

Saksona, žiūrėdama į jo paniurusį veidą, staiga prisiminė 
vaikystėje matytą litografiją: indėnas iš prerijos, visas išsidažęs 
ir apsikaišęs plunksnomis, sėdi ant arklio ir nustebęs Žiūri, 
kaip ką tik nutiestais bėgiais lekia traukinys. Tas indėnas 
sutrikęs prieš naujo gyvenimo bangą, atnešusią su savimi 
geležinkelį. Ir Saksona susimąstė: nejaugi  Biliui ir jo būdo 
žmonėms taip pat lemta pasitraukti, neatsilaikius prieš veržlų, 
neįtikimai veiklų ir darbingą naują gyvenimą, kurį čia pradėjo 
žmonės, užplūdę iš Azijos 1r Europos? 

Prie Sakramento jie išbuvo dvi savaites. Bilis padirbėjo 
vežiku ir užsidirbo pakankamai pinigų tolimesnei kelionei. 
Ir Oklende, ir Karmele jie gyveno prie jūros, ir toli nuo 
jos jiems buvo sunku. Jie nusprendė, kad Sakramentas per 
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daug karšta vieta, ir patraukė palei geležinkelį į vakarus, per 
pelkėtas vietas į Deivisvilį. Čia jie nukrypo nuo numatyto 
kelio į šiaurę — juos suviliojo puikusis Vudlendas. Bilis 
parsisamdė vienai didelei fermai vežioti vaisius, o Saksona, 
per didelį vargą gavusi jo sutikimą, kelias dienas skynė vaisius. 
Ji labai oriai atsisakė išduoti paslaptį, ką ketina daryti su 
uždirbtais pinigais, ir Bilis ją erzino tol, kol viską užmiršo. 
Ji taip pat jam nieko nesakė apie piniginę perlaidą ir mėlyną 
kvitą, jos įdėtą į laišką Bedui Strodersui. | 

Kaitra pradėjo juos varginti. Bilis pastebėjo, kad vėsiosios 
naktys, matyt, jau buvo praėjusios. 

— Ir čia nėra mano mėgstamų sekvojų,— atsiliepė Saksona.— 
Reikia eiti į vakarus, prie jūros. Ten rasime mėnulio slėnį. 

Iš Vudlendo jie kaimo keliais patraukė į pietvakarius, į 
vaisių rojų — Vekevilį. Čia Bilis skynė ir vežiojo vaisius; 
ir čia Saksona gavo laišką ir mažą siuntinėlį nuo Bedo Stroderso. 
Kai Bilis po darbo grįžo į stovyklą, ji liepė jam užsimerkti 
ir valandėlę pastovėti vietoje. Kelias akimirkas ji nežinia ką 
knyburiavo, paskui kažką prisegė prie jo medvilninio darbinio 
švarko. Jis net pajuto lengvą įdūrimą, tartum su segtuku, 
ir suniurzgėjo, bet ji nusijuokė ir liepė dar pabūti užsimerkus. 

— Atsimerk ir pabučiuok mane,— dainavo ji — O aš 
tau parodysiu, kas nudžiugins tave. | 

Jinai pabučiavo jį, o jis pažvelgė į savo krūtinę ir pamatė 
prie švarko prisegtus aukso medalius, kuriuos užstatė tą dieną, 
kai jie buvo kine ir jiems kilo noras grįžti į kaimą. 

— Aktu, šelme!— sušuko jis, prispausdamas ją prie savęs.— 
Tai štai kur tu sukišai tuos DES 9 aš ir nepagalvojau!.. 
Nagi, eikš čia! | 

Ji pasidavė jo raumenų jėgai, kuri buvo tokia miela jos 
širdžiai, ir juokaudama gynėsi ir išsisukinėjo, kol ėmė bėgti 
kava, ir jai teko gelbėti brangų gėrimą. 

— Aš, tiesą sakant, jais visada šiek tiek didžiavausi, — 
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prisipažino jis, po vakarienės sukdamas cigaretę.— Jie primena 
man tuos laikus, kai buvau dar visai jaunas vaikinukas ir 
pašėlusiai žavėjausi boksu. Tais laikais aš buvau vyrukas kaip 
reikia, gali manimi patikėti... Bet Žinai, Saksona, jie man 
buvo visai išgaravę iš galvos. Juk nuo Oklendo mus skiria 
dešimt tūkstančių mylių ir tūkstantis metų! 

— Tada štai šitas tave vėl grąžins į Oklendą,— tarė Saksona 
ir, atskleidusi Stroderso. laišką, garsiai jį perskaitė. 

Bedas, matyt, buvo įsitikinęs, kad Bilis žino streiko padarinius, 
todėl pasitenkino smulkmenomis, suminėjo tuos draugus, kurie 
priimti atgal į darbą, ir tuos, kurie pateko į juoduosius sąrašus. 
Jis nustebęs sužinojo, kad ir pats priimtas atgal, ir dabar 
jam buvo pavestas Bilio kinkinys. Dar labiau stebinanti kita 
naujiena, kurią jis turįs pranešti Biliui:. senas Vakarų Oklendo 
arklidžių vyresnysis vežikas mirė, O jo įpėdiniai — ir pirmasis, 
ir antrasis — nieko nenutuokia apie arklius ir pridirbo visokių 
velniavų. Žodžiu, šiandien šeimininkas kalbėjęsis su Bedu 
ir apgailestavęs, kad dingo Bilis. "Ir nemanyk, kad jis nieko 
nežino,— rašė Bedas.— Jam žinomi visi tavo nuotykiai. Esu 
tikras, kad jis žino net pavardes visų tų streiklaužių, kuriuos 
tu suluošinai. Ir vis dėlto jis man tiesiog taip ir pareiškė: 
Strodersai, sako, jeigu jums nepatogu duoti man jo adresą, 
parašykite jam pats ir pasakykite, tegu grįžta pas mane. Aš 
jam duosiu šimtą dvidešimt penkis dolerius per mėnesį, kad 
tik imtųsi prižiūrėti arklides." 

Baigusi skaityti ir visomis jėgomis sienedzinėsi paslėpti 
nerimą, Saksona laukė, ką pasakys Bilis. Jis gulėjo ant žolės, 
pasirėmęs alkūnėmis, ir susimąstęs leido dūmų rutuliukus. 
Jo pigus darbinis švarkas, prie kurio kažkaip nesiderino laužo 
liepsnos apšviesti spindintys aukso medaliai, buvo atsegtas, 
ir matėsi lygi krūtinės oda ir puikūs raumenys. Staiga jis 
pažvelgė į antklodes, kurios tuo metu buvo iškabinėtos aplink 
laužą ir atstojo užuolaidas, į aprūkusį, sulankstytą kavinuką, 
į kirvuką, iki pusės įkirstą į kelmą, ir pagaliau į Saksoną... 
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Jo akyse suspindo meilė, paskui pasirodė kažkokia klausiama 
išraiška. Bet Saksona tylėjo. 

— Ką gi, — pagaliau prašneko jis.— Tau teks aiski 
Strodersui, kad jis man daugiau niekada neprimintų to įžūlaus 
tipo. Ir jeigu tu rašysi, aš jam nusiųsiu truputį pinigų. Reikia 
išpirkti mano laikrodį. Suskaičiuok, kiek ten išeis su nuošimčiais. 
O paltas — mat jį velniai, tegu pražūva! 

Jie sunkiai galėjo pakęsti kontinentinio klimato kaitrą. Ir 
smegenys, ir kūnas kažkaip suglebo. Abiem nukrito svoris. 
Kaip pasakė Bilis, "iš jų beliko pusė". Todėl, susikrovę ant 
pečių savo mantą, per negyvenamus kalnus jie leidosi į vakarus. 
Berijesos slėnyje nuo mirguliuojančių įkaitusio oro srovių jiems 
ėmė skaudėti akis ir galvą, todėl jie eidavo tik anksti rytą 
ir vakarais. Bet vis dėlto jie tebekeliavo į vakarus ir, perkopę 
per kelis kalnagūbrius, atsidūrė puikiame Napos slėnyje. Už 
jo driekėsi Sonomos slėnis — ten buvo Hastingso ranča, į 
kurią jis kvietė juos paviešėti. Jie ir būtų ten apsilankę, tačiau 
Bilis atsitiktinai laikraštyje perskaitė, kad rašytojas išvažiavęs 
į Meksiką, kur vėl įsiliepsnojo - revoliucija. | 

— Pasimatysim su juo vėliau,— tarė Bilis, ir jie pasuko 
į šiaurės vakarus, per vynuogynais ir sodais apaugusį Napos 
slėnį. — Mudu Same lyg tas milijonierius, apie kurį dainuodavo 
Bertas, tik mes švaistome ne pinigus, o laiką. Visi keliai 
mums vienodai geri, bet geriausia eiti į vakarus. 

Napos slėnyje Bilis tris kartus atsisakė darbo. Kai jie praėjo 
Santa Eleną, Saksona džiaugsmingai pasveikino savo numylėtines: 
taip, priešais ją pagaliau buvo sekvojos; jomis buvo apaugę 
siauri kanjonai, įsirėžę į vakarinį slėnio kalnagūbrį. Kalistogoje, 
kur baigėsi geležinkelis, jie pamatė šešetu arklių pakinkytus 
diližanus, einančius į Midltauną ir Louer Leiką. Juodu pradėjo 
svarstyti, kur eiti toliau. Tas kelias vedė į ežerų kraštą, o 
ne prie jūros, todėl Bilis ir Sakšona leidosi per kalnus į 
vakarus, į Rusų upės slėnį, ir išėjo prie Hildsbergo. Čia derlingi 
laukai buvo apsodinti apyniais, bet Bilis nenorėjo rinkti apynių 
kartu su indėnais, japonais ir kinais. 
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— Aš ir valandos neišdirbčiau su jais. Būtinai apskaldyčiau,— 
paaiškino jis Saksonai.— O Žinai, ta Rusų upė A: Sustokime 
čia pailsėti 17 paplaukiokime. 

Jie neskubėdami traukėsi į šiaurę per platų žydintį slėnį; 
jiems čia buvo taip gera, kad jie visiškai užmiršo darbą, 
o mėnulio slėnis jiems atrodė auksinė svajonė, nors tolima, 
bet visiškai reali. Kloverdeilyje Biliui pasisekė. Dėl ligų ir 
kitokių atsitiktinių. įvykių miesto arklidėse neužteko vežėjų. 
Traukinys kasdien išmesdavo minias turistų, norinčių pamatyti 
geizerius, ir Bilis, tartum visą gyvenimą būtų tik tą ir teveikęs, 
ėmėsi valdyti šešetą arklių ir tiksliai pagal tvarkaraštį važinėdavo 
į kalnus su keleivių prikimštais diližanais. Kai jis važiavo 
antrą kartą, šalia jo ant aukštos pasostės atsisėdo ir Saksona. 
Po dviejų savaičių grįžo senasis vežėjas. Biliui pasiūlė nuolatinę 
vietą, bet jis atsisakė, pasiėmė savo uždarbį, 1r jie iškeliavo 
toliau į šiaurę. 

Saksona iš kažkur gavo šuniuką, foksterjerą, ir pavadino 
jį Posumu, prisiminusi tą šunį, apie kurį jai pasakojo misis 
Hastings. Jis buvo toks mažas, kad jam greitai pradėjo skaudėti 
letenėles, ir Saksonai teko nešti jį ant rankų. Pagaliau Bilis 
paėmė iš jos šuniuką ir užsisodino ant savo ryšulio, kurį 
nešė ant nugaros, bet tučtuojau pradėjo murmėti, kad Posumas 
jam ant pakaušio apkramtęs visus plaukus. 

Jie perėjo per gražius Asti vynuogynus, kai vynuogės jau 
buvo baigiamos rinkti, ir pasiekė Jukają, kiaurai permirkę 
nuo pirmojo žiemos lietaus. 

— Klausyk, Saksona,— tarė Bilis.— Atsimeni, kaip lengvai 
"Klajūnas" slydo per vandenį? Taip praėjo ir vasara — skriete 
praskriejo. O dabar mums laikas pagalvoti, kur žiemosime. 
Atrodo, kad Jukaja — labai jaukus miestelis. Išsinuomokime 
nakčiai kambarį ir gerai išsidžiovinkime. O rytoj aš pasistumdysiu 
arklidėse ir jeigu rasiu ką nors tinkama, išsinuomosime lūšną. 
Tuomet galėsime visą žiemą galvoti, kur keliausime ateinančiais 
metais. 


TRYLIKTASIS SKYRIUS 


Žiema praėjo anaiptol ne taip linksmai ir įdomiai, kaip 
Karmele, taigi, nors Saksona ir anksčiau garbino Karmelo 
gyventojus, dabar tie žmonės jai atrodė dar mielesni ir brangesni. 
Jukajoje jie turėjo tik tolimų pažįstamų. Čionykščiai gyventojai 
buvo panašūs į Oklendo darbininkus, o turtingesnieji laikėsi 
skyrium nuo kitų ir važinėjo automobiliais. Čia nebuvo nieko, 
kas primintų demokratišką menininkų koloniją, kur visi vienas 
kitam buvo draugiški, nesvarbu, ar žmogus turi pinigų, ar 
ne. 2 0 | ko | 
Ir vis dėlto žiema Jukajoje praėjo maloniau, negu visos 
žiemos Oklende. Biliui nepavyko gauti nuolatinio darbo, bet 
jis Šiaip taip vertėsi. Užtat jie daug laiko praleisdavo kartu 
ir savo mažučiame namelyje gyveno be rūpesčių ir nerimo. 
Būdamas atsarginiu vežėju didžiausiose miesto arklidėse, Bilis 
turėjo. tiek laisvo laiko, kad ėmė prekiauti arkliais. Tai buvo 
nepatikimas dalykas, ir jis ne kartą pateko į keblią padėtį, 
bet vis tiek ant savo stalo jie visada turėdavo bifšteksą ir 
kavos, o dėl drabužių taip pat nesivaržė. 

— Prakeikti fermeriai, jie bet ką apmaus,— juokdamasis 
pasakojo vieną dieną Bilis, Kai jį labai vikriai apgavo.— 
Tikri šunsnukiai, jie savo nepaleis!.. Vasarą išnuomoja vilas, 
o žiemą pelnosi, prekiaudami arkliais, ir kartu vienas kitą 
apgaudinėja. Ir turiu tau pasakyti, Saksona, kad aš daug iš 
jų išmokau. Dabar manęs neapimnausi. Jau aš ant meškerės 
neužkibsiu. Štai tavo vyrelis išmoko dar vieno amato. Dabar 
aš visur užsidirbsiu pragyvenimui, tiekdamas arklius. 
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Jeigu reikėdavo prajodinėti arklius, Bilis dažnai pasiimdavo 
kartu ir Saksoną, o jo prekybiniai reikalai versdavo juos 
aplankyti daugelį aplinkinių kaimų. Saksona lydėdavo vyrą 
ir tuomet, kai jis, kieno nors įgaliotas, važiuodavo arklių 
parduoti. Ir tokiu būdu abiem, nepriklausomai vienas nuo 
kito, kilo nauja mintis dėl jų tolimesnių kelionių. Bilis apie 
tai papasakojo pirmasis. 

— Neseniai aš čia buvau mieste ir aptikau puikų dalyką, — 
pradėjo jis.— Dabar vien tik apie jį tegalvoju. Tu ir nesistenk 
— vis tiek neįspėsi. Aš pats tau pasakysiu, kas yra: nuostabiausias 
furgonas, kokį tik galima padaryti pagal užsakymą Piudžet 
Saunde, ir visas atvažiuotas kelias nuo ten iki čia rodo jo 
tvirtumą. Atlaikys bet kokį krovinį ir bet kokį kelią. Vaikinas, 
kuris jį užsakė, sirgo džiova. Jis keliavo tuo furgonu su gydytoju 
ir virėju, o prieš dvejus metus Jukajoje mirė. Kad tu pamatytum 
tą furgoną! Viskas jame iki smulkmenų numatyta, kiekvienas 
daiktas savo vietoje,— na, tiesiog namas ant ratų. Va, jeigu 
mums pavyktų nusipirkti jį ir priedo porelę arklių, tai mudu 
keliautume kaip karaliai, joks oras nebūtų baisus. 

— O Bili! Aš visą Žiemą kaip tik apie tai ir svajojau. 
Tai būtų puiku. Ir... žinai... kelionėje tu vis dėlto užmiršti, 
kokia graži tavo žmonelė, bet kitaip ir būti negali... O furgone 
aš galėčiau rūpintis savo išvaizda ir drabužiais. 

Mėlynos Bilio akys nušvito meile, apsitraukė šiltu rūku, 
ir jis ramiai tarė: 

— Aš ir pats apie tai galvojau. | 

— Tu galėsi pasiimti ir šratinį, ir kulkinį šautuvą, ir žūklės 
įrankius, ir viską, ką panorėsi.— skubėdama tęsė ji— Ir 
gerą didelį kirvį vietoj mūsų kirvuko, kuriuo tu nuolat skundiesi. 
O ir Posumas galės sau tupėti ir ilsėtis. Ir... bet ar mes 
įstengsime jį nusipirkti? Kiek už jį prašo? 

— Pusantro šimto dolerių, — tarė jis,— visiškai veltui. 
Jie tiesiog nori juo atsikratyti. Tikėk manimi, jis kainavo 
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ne mažiau kaip keturis šimtus, aš jau apie tuos vežimus 
gerai nusimanau. Kad tik man pavyktų susitvarkyti su tuo 
Kesvelo šešetu,-— šiandien kaip tik pradėjau tartis su vienu 
pirkėju. Jeigu jis juos nupirks — Žinai, kam nusiųs? Mano 
buvusiam šeimininkui, tiesiog į Oklendo arklides. Prašau tavęs, 
parašyk jam. Keliaudami mes galime padaryti nemaža pelningų 
sandėrių. Jeigu šeimininkas norės, aš galiu jam nuolat tiekti 
arklius. Jis turės tik aprūpinti mane pinigais — ir nemažais, 
kad galėčiau daryti apyvartą, o jis tikriausiai pabūgs, nes 
žino, kiek aš apdorojau j0 samdytų streiklaužių. | 

— Jeigu jis pasiruošęs tau patikėti arklides, tai, manau, 
nepabūgs patikėti ir savo pinigų, — tarė Saksona. 

Bilis iš kuklumo gūžtelėjo pečiais. 

— Tiek to! Šiaip ar taip, parduosiu Kesvelo šešetą, šį 
mėnesį neapmokėsime sąskaitų ir pirksime furgoną. 

— O arkliai? — nekantriai paklausė Saksona. 

— Arklius paskui. Eisiu pastoviai dirbti kokius du, tris 
mėnesius. Man tik pikta, kad čia teks riogsoti beveik iki 
vidurvasario. Bet tiek to, einam į miestą, aš tau parodysiu 
furgoną. 

Saksona apžiūrėjo furgoną, ir jis taip ją sužavėjo, kad 
ji visą naktį nemiegojo, galvodama apie būsimąsias keliones. 
Kesvelo arklius pavyko parduoti, mokėjimus pagal sąskaitas 
atidėti — ir furgonas tapo jų nuosavybe. Maždaug po dviejų 
savaičių, vieną lietingą rytą, Bilis visai dienai išsirengė iš 
namų ieškoti arklių, bet beveik tuojau pat sugrįžo. 

— Važiuojam su manimi!-— sušuko jis Saksonai iš gatvės.— 
Apsivilk apsiaustą ir ateik. Noriu tau kai ką parodyti. 

Jis nuvežė ją į miesto pakraštį, į arklides, kur arkliai būdavo 
priimami pastovėti: jie perėjo per didelį dengtą kiemą už 
arklidžių, ir Bilis išvedė porą stiprių obuolmušių bėrų kumelių 
su šviesiomis uodegomis ir karčiais. 
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— Ak, kokios gražuolės! Kokios gražuolės!-— sušuko 
Saksona, glausdama skruostą prie aksominio vienos kumelės 
snukio, o kita baksnojo nosimi jai į skruostą Bo E kad 
ir ją paglamonėtų. 

— Gražios, tiesa?— iškilmingai sušuko Bilis, vedžiodamas 
jas priešais sužavėtą Saksoną.— Jos sveria po tūkstantį tris 
šimtus penkiasdešimt svarų, bet  pažiūrėjęs nieku būdu to 
nepasakysi, taip grakščiai. jos atrodo. Aš ir pats netikėjau, 
kol nepastačiau jų ant svarstyklių. Abi Kartu jos 'sveria du 
tūkstančius septynis šimtus svarų. Aš išbandžiau jas prieš 
dvi dienas: puikios, sveikos kumelaitės, darbštuolės, automobilių 
nebijo, ir visa kita... Lažinuosi, kad jos gali duoti šimtą forų 
kiekvienam jų svorio kinkiniui. Sakyk; kaip jos atrodytų 
įkinkytos į mūsų furgoną?! + 

Saksona tučtuojau tai įsivaizdavo ir liūdnai pakratė galvą. 

— "Už jas prašo tris šimtus dolerių grynais, — tęsė Bilis.— 
Tai galutinė kaina. Savininkui baisiai reikia pinigų. Jam 
svarbiausia — kuo greičiau jas parduoti. O už šitą porą mieste 
varžytinėse duos bent penkis šimtus, garbės žodis! Abi kumelės 
— tikros seserys, vienai penkeri metai, kitai šešeri; jų tėvas 
— premijuotas belgiškas reproduktorius, o motina — veislinė 
sunkiasvorė, kurią aš Žinau. Taigi trys šimtai dolerių, 1r jis 
sutinka laukti tris dienas. 

Vietoj apgailestavimo | Saksona pajuto pyktį. | 

— Kam tu man jas parodei? Mes neturime jokių trijų 
šimtų, ir tai puikiai Žinai. Aš namie turiu tik šešis dolerius, 
o tu nė tiek neturi. 

— Manai, kad aš tik dėl to atvežiau tave čia? — siašnėko 
jis, paslaptingai šypsodamasis.— Na, tai tu apsirinki. 

Jis patylėjo, aplaižė lūpas ir sumišęs pradėjo trypčioti vietoje. 

— Klausyk ir. “2225 manęs, kol aš visko nepasakysiu. 
Gerai? 

Ji linktelėjo. 


AN 


— Neišsižiosi? 

Šį kartą ji klusniai papurtė galvą. 

— Tai štai koks reikalas, — pradėjo jis užsikirsdamas.— 
Iš Frisko čia atvyko vienas vaikinukas, pramintas Jaunuoju 
Sendou ir Telegraf Hilo Pasididžiavimu. Jis — sunkaus svorio 
boksininkas ir šeštadienį vakare. turėjo susitikti su Montana 
Redu. Bet vakar Montana Redas treniruotės metu susilaužė 
ranką, O rengėjai tai slepia nuo publikos. Taigi mat koks 
reikalas... Bilietų parduota galybė, ir šeštadienį susirinks labai 
daug žmonių. O paskutinę minutę, kad publika nepareikalautų 
grąžinti savo pinigų, jie vietoj Montanos išleis mane. Aš 
lyg tamsus arkliukas,— manęs niekas nepažįsta, net Jaunasis 
Sendou, jis atėjo į ringą po manęs. O aš apsimesiu kaimiečiu 
mėgėju ir galiu kovoti pasivadinęs Arkliu Robertsu. Ne, palauk, 
Saksona. Nugalėtojas gauna grynais tris šimtus dolerių... Bet 
palauk, sakau tau! Tai lengvių lengviausia — tas pats, kaip 
apkraustyti numirėlio kišenes! Sendou — klasiškas boksininkas, 
nėra ko kalbėti, aš sekiau jį per laikraščius. Bet jis nenuovokus. 
Aš lėtas, kas tiesa, tai tiesa, bet užtat mano makaulė gerai 
veikia ir aš abiem rankom dirbu vienodai. Sendou mano 
valdžioje, tą aš tikrai žinau. Dabar spręsk, žodis priklauso 
tau. Jeigu sutinki — kumelaitės mūsų. Jeigu ne — reikalas 
baigtas; aš parsisamdau arklidėse arklininku, kad uždirbčiau 
porai kuinų nusipirkti. Bet neužmiršk, tai bus kuinai. Pagalvok 
gerai, o į mane tau nėra ko žiūrėti, geriau žiūrėk į arklius. 

Su kankinančiu neryžtingumu žiūrėjo Saksona į priešais 
ją stovinčias gražuolės. | 

— Jų vardai Hazel ir Hati,— gudriai įterpė Bilis.— Jeigu 
jos bus mūsų, mes jas pavadinsime Ha—Ha. 

Bet Saksona pamiršo arklius, priešais save ji matė tik 
baisiai sumuštą ir sužalotą Bilio kūną, kaip tą vakarą po 
rungtynių Oklende su Čikagos Siaubu. Ji jau norėjo prabilti, 
bet Bilis, atidžiai stebėjęs jos veido išraišką, sustabdė: 
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-— Otutik įsivaizduok, kad jos pakinkytos į mūsų furgoną, 

ir pažiūrėk, kaip bus gražu! Negreit pamatysi tokį kinkinį. 

— Bet juk tu nesitreniravęs, Bili— staiga si 
I pEUS jai. | 

— Pamanyk!— prunkštelėjo j jis. — Aš juk visus šiuos metus, 
galima sakyti, treniravausi. Mano kojos — kaip geležinės. 
Jos mane laikys, kol rankose bus jėgos, o jos man skolintis 
nereikės. Aš su juo ilgai nesiterliosiu. Jis puola staiga, o 
tokie — mano specialybė, aš jį akimirka sudorosiu. Sunku 
muštis su santūriu, šaltakrauju boksininku, o apie tą Jaunąjį 
Sendou nėra ko ir kalbėti: aš jį pribaigsiu trečiame arba 
ketvirtame raunde, kai tik jis mane puls. Tai lengvių lengviausia, 
sakau tau. Garbės žodis, Saksona, net gėda pinigus imti. 

— Bet -aš negaliu nė pagalvoti, kad visas tavo kūnas 
vėl bus sudaužytas, — neryžtingai prieštaravo ji.— Jeigu aš 
tavęs taip labai nemylėčiau, gal ir sutikčiau. O jeigu Jis tave 
suluošins? 2: 

Bilis nusijuokė, išdidžiai pasitikėdamas savo jaunyste ir 
jėga. 

-— Tu net nepažinsi, kad: aš buvau ringe, tai primins tik 
mūsų įsigytos Hazel ir Hati.: O be to, Saksona, man tiesiog 
būtina protarpiais padirbėti kumščiais. Aš negaliu ištisus 
mėnesius būti kaip avinėlis, man:pradeda niežėti krumplius, 
taip ir norisi jais kam nors žiebtį. Daug protingiau nugalėti 
Jaunąjį Sendou ir uždirbti tris šimtus dolerių, negu susimušti 
su kokiu nors kaimo avigalviu ir dar patekti į teismą. Pažiūrėk 
dar kaitą į Hazel ir Hati. Tikri datbiniai kaimo arkliai, ir 
gera veislė. Jos mums labai pravers, kai pateksime į tą mėnulio 
slėnį. Be to, jos gana stiprios — nors dabar į žagrę kinkyk. 

Vakare prieš rungtynes Saksona ir Bilis išsiskyrė penkiolika 
po aštuonių. Lygiai po valandos, penkiolika po devynių, kai 
Saksona laikė paruošusi karštą vandenį, ledą ir viską, ko 
gali prireikti, staiga trinktelėjo varteliai ir, pasigirdo Bilio 
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žingsniai priebutyje. Prieš savo valią ji vis dėlto sutiko, kad 
jis dalyvautų rungtynėse, ir dabar: visą laiką sau už tai 
priekaištavo. Atidarydama duris Saksona drebėjo iš baimės, 
kad vėl pamatys -sužalotą vyrą, bet šis Bilis niekuo nesiskyrė 
nuo to, su kuriuo ji prieš: valandą atsisveikino. 

- Rungtynės neįvyko?— sušuko ji taip aiškiai nusivylusi, 
kad jis nusijuokė. 

— Kai aš išėjau, jie vis dar tebešaukė: "Apgavystė! 
Apgavystė!" ir reikalavo grąžinti pinigus. | 

— Vis tiek aš laiminga, kad tu vėl namie — tarė ji, 
juokdamasi ir eidama su juo į kambarį, bet „T atsiduso, 
atsisveikindama su Hazel ir Hati. 

— Aš čia grįždamas tau kai ką gavau. Žinau, kad tu 
seniai norėjai tai turėti — tarytum iš netyčių tarė Bilis.— 
Užsimerk ir ištiesk E o kai atsimerksi — PSRE AI — 
uždainavo jis. 

Į jos delną įkrito kažkoks sunkus ir šaltas daiktas, o 
atsimerkusi ji pamatė 2- aukso monetų po dvidešimt 
dolerių. 

— Aš tau sakiau, kad tai lygiai tas pats, kaip apiplėšti 
numirėlį — sušuko: jis juokdamasis ir stengdamasis išsisukti 
nuo niuksų, smūgių ir sprigtų, kurie pasipylė ant jo.— Jokios 
kovos ir nebuvo. Žinai, kiek laiko viskas truko? Lygiai dvidešimt 
septynias sekundes — mažiau kaip pusę minutės. O kiek 
buvo suduota smūgių?.. Vienas! Ir tas smūgis buvo mano... 
Tuojau aš tau parodysiu.“ Vieni juokai! 

Bilis atsistojo vidury kambario, truputį sulenkęs kelius, 
pridengdamas kairiuoju petimi smakrą, atkišęs į priekį kumščius 
ir alkūnėmis apsaugodamas kairįjį šoną ir pilvą. 

— Pirmasis raundas, — pradėjo jis.— Suskambėjo gongas, 
ir mudu paspaudėme vienas kitam rankas. Ilgai ruošiamės 
kovai, — juk mudu nė karto vienas kito nematėme ringe, 
todėl neskubame, tiriame vienas kitą ir šiaip gudraujame. Taip 
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praeina septyniolika sekundžių — nė vieno smūgio: Nieko. 
Ir štai tuomet Jaunajam Sendou iš karto ateina galas. Pasakoti 
reikia ilgai, o viskas įvyko viena akimirka, aš ir pats nesitikėjau. 
Mes stovėjomė akis į akį. Jo kairioji pirštinė buvo maždaug 
per pėdą nuo mano žando, o mano kairioji — per pėdą 
nuo jo. Dešiniąja ranka jis manevruoja, apsimesdamas, kad 
nori smogti, aš tai matau, pakeliu kairįjį petį ir pats manevruoju 
dešiniąja. Mano judesys šiek tiek nukreipė jo dėmesį, ir tai 
man suteikė pranašumą. Man nė per pėdą neteko ištiesti 
kairiosios, aš jos net atgal neatitraukiau. Aš tiesiog iš vietos 
prakišu ranką pro jo dešiniąją gynybą, o pats pasilenkiu per 
liemenį į priekį, kad galėčiau smogti visu peties svoriu. Na 
ir smūgis!.. Jis teko iš šono tiesiai į smakrą. Vargšelis taip 
ir nugriuvo! Aš ramiausiai grįžtu į savo kampą ir, garbės 
žodis, Saksona, negaliu išsilaikyti nesijuokęs — taip viskas 
buvo lengva. Teisėjas stovi prie jo ir skaičiuoja. O jis nejuda. 
Žiūrovai nežino, ką ir galvoti, — sėdi kaip sukaustyti. Sekundantai 
tempia jį į kampą ir sodina ant kėdės, bet jis virsta, reikia 
jį prilaikyti. Po penkių minučių jis atsimerkia, bet nieko nemato: 
akys kaip stiklinės. Dar penkios minutės — ir jis pasikelia, 
bet negali pastovėti, kojos linksta. Sekundantai šiaip taip 
pertempia jį per virves ir nuveda į persirengimo kambarį. 
O minia pradeda staugti ir reikalauja grąžinti pinigus. Tik 
pagalvok: dvidešimt septynios sekundės, vienas smūgis — 
ir geriausioji žmona, kokią tik kada nors turėjo Bilis Robertsas 
per visą savo ilgą gyvenimą, gauna porą puikiausių arkliukų. 

Saksonos širdyje su dešimteriopa jėga atgijo ankstesnis 
susižavėjimas Bilio vyriškumu ir jėga. Taip, jis tikras didvyris, 
garbingas palikuonis tų vikingų, kūrie su sparnuotais šalmais 
iš savo riestanosių valčių šokinėjo ant sukruvinto Anglijos 
smėlio! 

Rytą Bilis pabudo, pajutęs Saksonos iš prisilietimą prie 
savo kairiosios rankos. 
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— Ei! Ką tu darai?— sušuko jis. 

— Linkiu labo ryto Hazel ir Hati— rimtai atsakė ji. — 
O dabar palinkėsiu labo ryto tau... Kur tu jam smogei? Parodyk. 

Bilis išpildė Saksonos prašymą ir krumpliais truputį palietė 
jai smakrą. Ji abiem rankom pagriebė .jo kumštį, atstūmė 
atgal ir greitai patraukė į save, norėdama priversti Bilį suduoti 
jai kažką panašaus į smūgį. Bet jis sulaikė ją. 

— Palauk,— tarė jis.— Tu juk nenori, kad aš tau išnarinčiau 
žandikaulį. Aš pats PARA Tau užteks, jeigu aš smogsiu 
ir per ketvirų colio. 

Ir jis labai lengvai smogė jai į smakrą per ketvirtį colio. 

Saksonos smegenyse pasipylė baltos kibirkštys, visas jos 
kūnas suglebo ir pasviro, akyse sumirgėjo ratilai, ir viską 
aptraukė rūkas. Po akimirkos ji atsipeikėjo. Bet jos akyse 
atsispindėjo siaubas — ji suprato. 

— O kai tu jam smogei, nuotolis buvo visa pėda!--— virpančiu 
balsu sušnibždėjo ji. . 

— Ir dar iš visų jėgų paspaudžiau petimi,— nusijuokė 
Bilis.— O, tai. niekai!.. Aš tau parodysiu kai ką geresnio! 

Jis surado jos spindulinį rezginį ir vos vos stuktelėjo jai 
į paširdžius didžiuoju pirštu. Šį kartą jai užgniaužė kvapą. 
Smūgis tartum paralyžiavo visą kūną, bet sąmonė liko aiški 
ir akys neaptemo. Beje, ir Šį kartą | visi skausmingi pojūčiai 
išnyko per sekundę. 

— Tai spindulinis rezginys,— tarė Bilis.— Įsivaizduok, 
kas pasidaro Žmogui, jeigu jam čia suduoda smūgį iš apačios. 
Šituo smūgiu Bobas Ficsimonsas išsikovojo pasaulio čempiono 
vardą. 

Saksona būgštaudama leido. Biliui juokais parodyti j jai visas 
silpnąsias vietas. Jis piršto galiuku paspaudė jai ranką aukščiau 
alkūnės ir parodė, kad tai gali sukelti nepakenčiamą skausmą. 
Paskui nykščiais iš abiejų pusių lengvai spustelėjo kaklą toje 
vietoje, kur jis prasideda, ir ji pasijuto netenkanti sąmonės. 
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— Tai vienas iš mirtinų japoniškos kovos būdų,— tarė 
jis ir tęsė toliau, aiškindamas kiekvieną būdą ir judesį:— 
Štai kojos užgriebimas; šituo būdu Gočas nugalėjo Hakenšmitą. 
Mane jo išmokė Farmeris Bernsas... Štai pusiau nelsonas... 
O štai tu — vaikinas, kuris triukšmauja šokiuose, 0 aš — 
tvarkdarys, ir aš išvarau tave iš salės tokiu būdu,— viena 
ranka jis pagriebė jos plaštaką, kitą pakišo po jos alkūne 
ir ja suspaudė savo plaštaką. 

Vos tik labai lengvai paspaudus pirmąjį kartą, jai pasirodė, 
kad jos ranka liko nepaprastai trapi ir tučtuojau nuluš. 

— Tai vadinasi "einam iš čia"... o štai "geležinė ranka". 
Tokiu būdu berniukas gali įveikti suaugusį vyrą. Jeigu tu 
patekai į peštynes ir priešas sugriebė dantimis tau nosį, — 
juk tu nenori netekti nosies, tiesa?— tai štai ką reikia daryti, 
tik Žaibiškai. | | 

Jos akys nejučiomis užsimerkė, kai jas spustelėjo dideli 
Bilio pirštai. Jai atrodė, kad akių obuoliuose ji jaučia nepakenčiamą 
buką skausmą. | 

— O jeigu jis vis dėlto nepaleidžia tau nosies, spustelk 
dar stipriau ir išspausk jam velniop akis. Tada jis iki savo 
amžiaus galo liks aklas kaip šikšnosparnis. Ir jis akimirka 
atleis dantis, gali būti tikra... visiškai tikra. 

Bilis ją paleido ir juokdamasis atsilošė į priegalvį. 

— Kaip jautiesi?— paklausė jis.— Tokie pokštai boksuojantis 
nenaudojami, bet gali praversti, jeigu tave užpuls chuliganai. 

— O dabar aš tau atkeršysiu,— pareiškė ji, mėgindama 
pritaikyti jam būdą "einam iš čia“. 

Ji pasistengė suspausti jam ranką, bet riktelėjo, nes tik 
pati sau sukėlė skausmą. Bilis juokėsi iš jos tuščių pastangų. 
Ji nykščiu suspaudė jam kaklą, pamėgdžiodama mirtiną japoniškos 
kovos būdą, paskui gailiai pažiūrėjo į nulinkusius nagų galiukus. 
Pagaliau ji išsigudrino ir smogė jam į smakrą, bet vėl suriko. 

Šį kartą ji nusimušė krumplius. 
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— Na, dabar tai jau man neskaudės,— ištarė ji pro dantis, 
sudavusi jam abiem kumščiais į paširdžius. į 

Bilis garsiai nusikvatojo. Lemtingasis nervų centras buvo 
neprieinamas, apsaugotas raumenų šarvais. 

— Varyk toliau,— spyrėsi jis, kai ji, sunkiai alsuodama, 
pasidavė.— Tai labai malonu, tu mane kaip su plunksna kuteni. 

— Puiku, misteri vyre,— piktai pagrasino ji, — samprotaukite 
kiek patinka apie visokius smūgius, mirtinus gniaužtus ir kitką 
— visa tai vyriškos išmonės. O aš Žinau tokį triuką, prieš 
kurį visa tai — vieni niekai! Jis stipriausią vyrą paverčia 
bejėgiu kūdikiu. Palaukite valandėlę! Na, jau. Užsimerkite. 
Pasiruošęs? Vieną sekundę... 

Jis užsimerkęs laukė, paskui pajuto, kaip prie jo lūpų prisilietė 
jos lūpos, švelnios kaip rožės lapeliai. 

— Tu nugalėjai!— iškilmingai prisipažino jis ir ją apkabino. 


KETURIOLIKTASIS SKYRIUS 


Rytą Bilis išėjo į miestą sumokėti pinigų už Hazel ir 
Hati. Saksona nekantravo, norėdama greičiau pamatyti arkliukus, 
ir negalėjo suprasti, ko jis taip ilgai gaišta dėl tokio paprasto 
dalyko. Bet ji atleido jam, kai jis privažiavo prie namų su 
furgonu, pakinkytu porele arklių. 

— Pakinktus man teko pasiskolinti, — paaiškino jis.— Duok 
šen Posumą ir lipk pati. Aš tau parodysiu, koks yra Ha- 
Ha kinkinys. Tai pirmarūšis kinkinys, gali manimi tikėti! 

Saksonos džiūgavimui nebuvo galo, kai jie išvažiavo už 
miesto ir bėri arkliukai šviesiais karčiais ir šviesiomis uodegomis 
ėmė nešti juos keliu. Iš džiaugsmo ji negalėjo net kalbėti. 
Sėdynė buvo su aukšta atrama, aptraukta oda ir labai patogi. 
Bilis žavėjosi išradingu stabdžių įtaisymu. Jis paleido arklius 
kietu grįstu keliu, kad galėtų papuikauti jų lygia risčia, paskui 
pasuko į negrįstą kelią, staigiai kylantį prieš kalną, kur ratai 
grimzdo į purvą iki stebulių, norėdamas parodyti Saksonai, 
kad arkliai nedaro gėdos savo belgiškiems protėviams. 

Kai Saksona visiškai nutilo, Bilis ėmė šnairomis į ją 
žvilgčioti, stengdamasis atspėti, ką ji galvoja. Pagaliau ji 
atsiduso ir paklausė: | 

— Kaip tu manai, kada mes galėsime leistis į kelionę? 

— Gal po dviejų savaičių, o gal ir po dviejų trijų mėnesių.— 
Jis atsiduso ir neskubėdamas, tartum apgalvodamas kiekvieną 
žodį, tęsė:— Mums dabar kaip tam airiui: skrynia yra, o 
dėti į ją nėra ko. Turime furgoną, turime arklius, o krovinio 
nėra. Neseniai aš mačiau šautuvėlį — tiesiog grožybė! Už 
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jį nori aštuoniolika dolerių; Žinoma, vartotas. Bet kai prisimenu 
visas mūsų neapmokėtas sąskaitas... Tau aš norėčiau nupirkti 
mažą automatinį dvidešimt antrojo kalibro. šautuvą. O man 
elniams medžioti reikalingas kalibras trisdešimt—trisdešimt. 
Be to, tau *'reikia sulankstomos meškerės, 0 ir man taip pat. 
Visi reikmenys kainuoja labai brangiai. Ir pakinktai, kokie 
man patinka, kainuos penkiasdešimt dolerių. Furgoną reikia 
nudažyti. O paskui dar pančiai arkliams supančioti, kai jie 
ganosi, maišai avižoms, šiokie tokie įrankiai ir kitkas... Hazel 
ir Hati mums nepigiai atsieis, kol mes sėdime vietoje... Juk 
aš pats laukiu nesulaukiu, kada pagaliau mes pajudėsime... 

Jis staiga sumišęs nutilo. 

— Na, Bili, ką tu BuBalvojai: Neslėpk, aš iš akių matau,— 
kamantinėjo Saksona. 

— Ką gi, Saksona, štai koks reikalas! Sendou labai 
nepatenkintas, jis tiesiog siunta — juk jam nė karto neteko 
man suduoti, nepavyko parodyti savo sugebėjimų. Žodžiu, 
jis reikalauja revanšo, giriasi po visą miestą, kad galįs viena 
ranka mane sunaikinti, kitą laikydamas pririštą prie nugaros, 
1r kitokias nesąmones. Bet svarbu ne tai, svarbu, kad publika 
veržiasi pažiūrėti mūsų dar kartą. Juk tą vakarą jie už savo 
pinigus neturėjo jokio malonumo. Žmonių bus galybė. Rengėjai 
jau kalbėjo su manimi; dėl to-aš ir užtrukau. Jeigu tu tik 
tarsi žodelį, lygiai po dviejų savaičių kaip iš dangaus nukris 
dar trys šimtai dolerių. Viskas bus taip, kaip ir pirmą kartą. 
Sendou mano rankose. O jis vis dar įsivaizduoja, kad aš 
esu kaimo stuobrys ir kad tai buvo atsitiktinis smūgis. 

— Bet, Bili, tu juk seniai mane tikinėjai, kad boksas 
išsekina žmogų. Dėl to tu metei boksą ir ėmei dirbti arklidėse. 

— Taip, bet čia ne toks boksas, — atsakė jis.— Aš jau 
viską apgalvojau. Aš leisiu jam išsilaikyti iki kokio septinto 
raundo,— ne todėl, kad nesusidoročiau su juo anksčiau, bet 
kad publika už savo pinigus turėtų malonumą. Tokiomis 
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sąlygomis aš, žinoma, spėsiu iš jo gauti vieną kitą niuksą 
ir įdrėskimą. Bet atėjus laikui, aš jam vėl smogsiu į žandikaulį, 
ir mes. būsime atsiskaitę. O paskui mudu susikrausime savo 
mantą ir jau kitą rytą leisimės į kelionę. Na, kaip? Ką tu 
sakai? Sutik gi pagaliau! 


** 


Po dviejų savaičių, šeštadienio vakare, Saksona, išgirdusi 
girgždant vartelius, puolė prie durų. Bilis atrodė nukamuotas; 
plaukai sulipę, nosis patinusi, vienas skruostas išpurtęs, oda 
nuo ausų vietomis nuplėšta, akys pasruvusios krauju. 

— Tai velnias, vaikinas pasirodė esąs apsukrus!— tarė 
jis, berdamas jai į ranką krūvelę auksinių monetų; paskui 
atsisėdo ant kėdės ir pasisodino ją ant kelių. — Kai įsismagina, 
jis tikras šaunuolis. Aš ketinau jį pribaigti septintame raunde, 
o prasitąsiau iki keturiolikto. Tik tada man pavyko padaryti 
tai, ką norėjau... Jis turi vieną silpnybę — per daug jautrų 
smakrą. O šiaip jis daug vikresnis, negu maniau, ir nuo antrojo 
raundo aš pradėjau jį gerbti už jo smūgius. Jis turi puikų 
trumpą smūgį, bet tas. smakras!.. Jis saugojo jį, tartum jis 
būtų stiklinis, iki keturiolikto raundo. Tik tada aš jį šiaip 
taip pasiekiau... Ir žinai ką, Saksona? Aš labai patenkintas, 
kad rungtynės nusitęsė iki keturiolikto raundo. Pasirodo, aš 
esu geros formos — iš karto tai pajutau. Nė kiek neuždusau, 
ir raundai nepastebimai ėjo vienas po kito. Mano kojos buvo 
kaip geležinės. Aš būčiau galėjęs išlaikyti ir keturiasdešimt 
raundų. Matai, aš niekada tau nesakiau, bet po pylos, kurią 
man suruošė Čikagos Siaubas, buvau pradėjęs abejoti savimi. 
 — Kvailystė! Seniai reikėjo vėl patikėti savo jėga, — sušuko 
Saksona.— Atsimink, kiek tu Karmele boksavaisi, ėjai imtynių 
ir bėgiojai. | 
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— O ne!-— Bilis papurtė galvą ir įtikinamai pridūrė:— 
Tai visiškai kas kita, kai niekuo nerizikuoji. O kai eina tikra 
kova, mirtina kova, kai tu raundas po raundo mušiesi su 
stipriu, ištreniruotu boksininku ir jauti, kad tau nelinksta kojos, 
kad tu lygiai kvėpuoji, o širdis nesirengia iššokti iš krūtinės 
ir tavo galva blaivi, — vadinasi, tu geros formos. Taip ir 
man buvo, aš irgi jaučiausi kuo puikiausiai. Bet, girdi, Saksona, 
aš daugiau nenoriu ringe rizikuoti. Mano žodis tvirtas. Lengvi 
pinigėliai, o gaunami sunkiai. Nuo šios dienos aš tik prekiauju 
arkliais. Ir mudu EEA ame per Pež8uų kol surasime. M mėnulio 
slėnį. . | . 2 


Kitą dieną anksti rytą jie išvažiavo iš Jukajos. Posumas 

tupėjo tarp jų ant pasostės, iš susijaudinimo pražiojęs rausvus 
nasrus. Iš. pradžių jie galvojo pasukti tiesiog į pajūrį, bet 
pavasaris buvo dar tik prasidėjęs ir minkšti gruntkeliai po 
žiemos liūčių nespėjo išdžiūti; todėl jie pasuko į rytus, į 
Ežerų apygardą, kad paskui galėtų keliauti į šiaurę per aukštutinę 
Sakramento slėnio dalį ir, persikėlę per kalnus, nusileisti į 
Orėžoną. Iš ten jie pasuks į vakarus, prie jūros; pakrantės 
keliai iki to laiko kaip tik PAL, ir bus galima pan 
nusigauti: iki Aukso vartų. 
Aplink viskas žaliavo ir žydėjo, Iieiaieiia lomelė kalnuose 
atrodė „kaip žydintis sodas. 
-  — Taip!--- staiga kandžiai sasŽiė Bilis, nežinia į ką 
kreipdamasis.— Sako, kad riedantis akmuo samanomis neapauga. 
O man atrodo, kad mudu smarkiai apaugome. Aš niekada 
savo gyvenime neturėjau tiek mantos, o juk anksčiau sėdėjau 
vietoje. Net baldai, velniai juos griebtų, ir tie buvo ne mūsų. 
Tiktai drabužiai, keletas porų senų puskojinių ir dar šiokie 
tokie skarmalai. 
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Saksona pasilenkė ir palietė jo ranką, — jis žinojo, kad 
šitas judesys reiškia meilę įr glamonę. 

— Aš tik vieno gailiuosi, — tarė ji, — kad visa tai uždirbai 
tu, o aš nieko nepadėjau. 

— Nieko panašaus! Tu visur man padėjai. Tu man — 
lygiai kaip sekundantas bokse. Tavo dėka aš esu laimingas 
ir geros formos. Žmogus negali grumtis, neturėdamas gero 
sekundanto, kuris juo rūpintųsi ir... Juk jeigu nebūtų tavęs, 
tai nė šimtas velnių nebūtų čia manęs atviję! Tai tu išjudinai 
mane iš vietos ir ištempei iš Oklendo. Jeigu ne tu, aš seniai 
būčiau prasigėręs arba kybočiau San Kventino kartuvėse už 
tai, kad per stipriai stuktelėjau streiklaužiui, arba už.ką nors 
kita. O pažiūrėk į mane dabar, pažiūrėk į tą pluoštą žalsvų 
banknotų,— jis paplekšėjo sau per apatinę švarko kišenę, — 
čia yra už ką pirkti šeimininkui arkliukus! Mudu dabar tarsi 
atostogaujame, o atostogos vis nesibaigia; ir uždarbis neblogas. 
Be to, aš įsigijau naują specialybę — tiekiu arklius Oklendui. 
Kai jie pamatys, kad aš apie tai šį tą nusimanau— O tuo 
gali būti tikra, — visi Frisko arklidžių savininkai vaikysis mane, 
kad aš ir jiems tarpininkaučiau. Ir visa tai padarei tu. Tu 
— mano Gyvybės Eliksyras, taip, taip... ir jeigu Posumas 
nespoksotų išvertęs akis, aš... o pagaliau tegu žiūri, kas mums 
rūpi!— Ir Bilis pasilenkė prie jos ir pabučiavo. . 


+ *> * 


Juo aukščiau į kalnus, tuo sunkesnis ir akmenuotesnis darėsi 
kelias, bet perėją jie įveikė lengvai ir greitai ėmė leistis į 
Žydrųjų Ežerų kanjoną, besitęsiantį per laukus, vešliai sužydusius 
auksinėmis aguonomis. Kanjono dugne tekėjo neįprastai mėlynos 
spalvos plati vandens juosta. Tolumoje už kalvų virtinės kyšojo 
vienintelė melsva viršūnė tartum viso vaizdo centras. 


- Juodu.užkalbino malonaus veido juodaakį žmogų garbanotais 
žilais plaukais, kuris ..kalbėjo su vokišku“ akcentu; kol jis 
atsakinėjo į jų klausimus,-gailaus veido moteris jiems šypsojosi 
pro aukštą šveicariško namuko langą, išpintą grotelėmis. 
Namukas. buvo. tiesiog prilipdytas prie ežero kranto. Gražaus 
viešbučio kieme Biliui pavyko pagirdyti arklius. Viešbučio 
savininkas, priėjęs prie jų, papasakojo, kad viešbutį pastatęs 
jis pats, o planą sudaręs juodaakis žmogus garbanotais žilais 
plaukais, kuris pasirodė esąs architektas iš San Francisko. 

-— Į Žmones išeiname, į Žmones — džiūgavo Bilis, kai 
jie vingiuotu keliu važiavo pro kitą taip pat neįprastai žydrą 
ežerą.— Tu pastebėjai, kad dabar su mumis elgiamasi visai 
kitaip, negu tada, kai kėblindavome pėsti su ryšuliais ant 
nugarų? Visi mato Hazel ir Hati, Saksoną ir Posumą, jūsų 
ištikimąjį vyrelį ir tą puikų furgoną, ir kiekvienas mano, kad 
mes esame milijonieriai ir važinėjame savo malonumui. 

„Kelias vis platėjo. Abiejose pusėse tęsėsi ąžuolais apsodintos 
plačios ganyklos, kur slampinėjo galvijai. Paskui, tartum vidaus 
jūra, pasirodė Šviesusis ežeras, pasišiaušęs nedidelėmis 
bangelėmis; jas ginė vėjas, pučiantis nuo aukštų kalnų, kurių 
šiauriniuose šlaituose dar tebebolavo sniego lopai. | 

-— Aš girdėjau, kaip misis Hezard žavėjosi Ženevos ežeru — 
tarė Saksona.— Nemanau, kad jis būtų gražesnis. | 

— Tas architektas šią vietovę pavadino Kalifornijos Alpėmis, 
atsimeni?— pasakė Bilis— Ir jeigu neapsirinku, tai ten, 
priekyje, matyti Leikportas. Visiškai laukinis kraštas ir 
geležinkelių nėra. | 

—- Ir mėnulio slėnio nėra,— pridūrė Saksona.— Bet vis 
dėlto čia labai gražu, nuostabiai gražu. 

— O vasarą tikriausiai pragariškas karštis, — pridūrė Bilis. — 
Ne, mums reikalingos vietos yra arčiau pajūrio. Bet vis tiek 
čia labai gražu... kaip paveiksle... Žinai ką? Pavakariais 
sustokime kur nors ir paplaukykime. Nori? 
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Po dešimties dienų jie įvažiavo į Viljamso miestelį Koliuzos 
apygardoje, kur pagaliau vėl pamatė geležinkelį. Tai buvo 
labai pravartu, nes paskui furgoną sekė nupirkti du puikūs 
darbiniai arkliai, kuriuos jis turėjo išsiųsti į Oklendą. 
-— Čia per daug karšta — nusprendė Saksona, žiūrėdama 
į saulės spindulių nužertą platų Sakramento slėnį — ir nėra 
sekvojų. Ir kalvų nėra,. ir miškų. Nėra "'mansanitų, nėra 
žemuoginių medžių. Tuščia ir nyku... | 
 — Kaip tos upių salos, — pridūrė Bilis.— Žemė velniškai 
derlinga, bet reikalauja nepaprasto darbo. Tai tinka tiems, 
kurie gali įsikinkyti į darbą kaip jaučiai — bet, dievaži, aš 
čia nematau, kur "Žmogus galėtų prasiblaškyti, pasilinksminti. 
Nei tau žvejybos, nei medžioklės, — nieko, vien tik darbas. 
Aš ir pats lenkčiau nugarą, jeigu man tektų čia gyventi. 


* k k 


"Jie pasuko į šiaurę ir keliavo toliau per dulkes, svilinant 
nepakenčiamam karščiui. Era lygumose jie visur 
aptikdavo ania "naujų" mA metodų žymes: 
iš kalnų nutiesti eisi os kabeliai, dauba naujų fermų pastatų 
neseniai aptvertuose nedideliuose sklypuose. Didelės valdos 
buvo skaldomos. Vis dėlto pasiliko nemaža milžiniškais ąžuolais 
apaugusių dvarų, — nuo penkių iki dešimties tūkstančių akrų, — 
jie ėjo nuo Sakramento kranto iki įkaitusio oro ūkuose 
mirguliuojančio horizonto. 

— Tik derlingoje dirvoje auga tokie medžiai — pasakė 
jiems fermeris, dešimties akrų savininkas. | 

Saksona ir Bilis išsuko iš kelio kokį šimtą pėdų pagirdyti 
prie jo mažos arklidės Hazel ir Hati. Didesniąją tų dešimties 
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akrų dalį užėmė jaunas sodas, kuriame augo stiprūs medeliai, 
nors nemaža vietos buvo skirta ir naujai nudažytoms vištidėms 
bei vielų tinklo aptvarams, kur bėginėjo šimtai viščiukų. 
Fermeris ką tik buvo pradėjęs statyti nedidelį karkasinį namuką. 

— Aš pirkau šitą sklypą ir iš karto pasiėmiau atostogas, — 
paaiškino jis, — kad galėčiau pasodinti medžius. Paskui grįžau 
į miestą ir dirbau toliau, kol čia viskas buvo išvalyta. Dabar 
jau galutinai čia persikėliau ir, kai tik baigsiu namą, parsigabensiu 
žmoną. Ji silpnokos sveikatos, ir čionykštis oras jai bus 
naudingas. Mes seniai nusprendėme išvažiuoti iš miesto ir 
dėl to kelerius metus dirbome nenuleisdami rankų...— Jis 
nutilo ir atsiduso pilna krūtine.— Ir štai pagaliau mes laisvi. 

Lovyje vanduo buvo sušilęs nuo saulės. 

— Palaukite,— tarė fermeris:— Neduokite arkliams tos 
buzos. Aš tuojau pagirdysiu juos šaltu vandenėliu. 

Jis įėjo į nedidelę pašiūrę, pasuko elektros jungiklį, ir 
iš karto suūžė mažas, vaisių dėžės dydžio, motoras. Penkių 
colių skaidraus vandens srovė ėmė tekėti į negilų pagrindinį 
drėkinimo sistemos kanalą ir išsiliejo į daugybę griovelių, 
išsišakojusių po visą sodą. 

— Puiku, tiesa? Stebuklinga! Stebuklinga!— pusiau 


dainuodamas žavėjosi fermeris.— Vanduo — tai pumpuras 
ir vaisius. Kraujas ir gyvybė. Jūs tik pažiūrėkite! Palyginti 
su tuo, auksingieji sąnašynai — nieko neverti, 0 alinė — 


košmaras. Aš tai žinau. Aš... aš ir pats buvau bufetininku. 
Beveik visą gyvenimą aš buvau bufetininku. Dėl to man 
ir pavyko sutaupyti pinigų ir nusipirkti sklypą. Visą laiką 
nekenčiau savo verslo. Aš pats užaugau kaime ir visą gyvenimą 
tik ir tesvajojau ten sugrįžti. Ir štai pagaliau aš čia. 

Jis stropiai nuvalė akinius, kad geriau matytų savo brangųjį 
vandenį, paskui paėmė kauptuką ir nuėjo palei pagrindinį kanalą, 
atidarinėdamas išėjimus į šonus. 


— Tokio keisto bufetininko kaip gyvas nesu matęs,— tarė 
Bilis.— O aš maniau, kad tai biznierius. Jis turbūt dirbo 
kokiame nors tyliame viešbutyje. 
 — Dar palaukime, nevažiuokime,— paprašė Saksona.— 
Aš dar norėčiau su juo pasikalbėti. 

Fermeris sugrįžo; trindamas akinius, jis spindinčiu veidu 
visą laiką žiūrėjo į vandenį, tartum šis būtų jį apkerėjęs. 
Saksonai buvo taip pat lengva priversti jį įsikalbėti, kaip 
jam paleisti savo motorą. 

— Pionieriai apsigyveno šiame krašte tuoj po penkiasdešimtųjų 
metų,— pradėjo jis. — Meksikiečiai taip toli nenuėjo, ir visa 
žemė čia buvo valdinė. Kiekvienas gaudavo šimto šešiasdešimties 
akrų sklypą. O kokia tai buvo žemė! Savo ausimis netiki, 
kai girdi, kiek kviečių jie gaudavo iš vieno akro! Paskui 
sekė daug visokių įvykių: įžvalgiausi ir atkakliausi naujakuriai 
išlaikė savo sklypus ir prie jų prijungė dar kaimynų žemes. 
Juk reikia sujungti nemaža sklypų, kad pasidarytų tokios 
didžiulės fermos, kokias jūs pamatysite šiame krašte. Ir greitai 
didelę dalį valdų prarijo stambūs dvarai. 

— Taip, tiems lošėjams pasisekė, — įterpė Saksona, prisiminusi 
Marko Holo žodžius. 

Fermeris linktelėjo galvą ir tęsė toliau: 

— Seniai nesnaudė ir jungė į vieną vietą Žemę, sudarinėdami 
stambius dvarus, statė arklides, karvides ir namus, o apie 
namus sodino sodus, gėlynus. Jaunimas, išpaikintas tokių turtų, 
greitai išvažinėjo į miestus jų švaistyti. Bet ir seniai, ir jaunimas 
dėl vieno dalyko sutarė: ir vieni, ir kiti, nejausdami sąžinės 
graužimo, alino žemę. Metai po metų jie gaudavo pasakiškus 
derlius, bet žemei nieko už tai negrąžindavo, ir po jų Žemė 
likdavo plika ir nuniokota. Jūs galite rasti didžiules valdas, 
kurias šeimininkai nualino, o paskui paliko, ir jos pavirto 
tikromis dykynėmis. Dabar, ačiū Dievui, visi stambūs fermeriai 
išnyko, į jų vietą atėjome mes — kukli smulkmė. Praeis 
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keleri metai, ir Visas slėnis bus padalintas į į nedidelius klestinčius 
sklypus, panašiai kaip mano. Jūs matote, ką mes darome? 
Mes imame nualintą žemę, kurioje kviečiai jau negali augti, 
drėkiname ją, tręšiame,— ir štai pažiūrėkite į mūsų sodus! 
Mes atvedėme vandenį iš kalnų ir iš žemės. Neseniai aš 
skaičiau vieną straipsnį. Ten sakoma, kad bet kokia gyvybė 
priklauso nuo maisto, o bet koks maitinimas priklauso nuo 
vandens. Norint pagaminti vieną svarą augalinio maisto, reikia 
tūkstančio svarų vandens, o vienam svarui mėsos reikalinga 
dešimt tūkstančių svarų vandens. Kiek vandens išgeriate per 
metus? Apie toną. Bet jūs suvalgote apie du šimtus svarų 
daržovių ir apie du šimtus svarų mėsos, tai yra šimtą tonų 
vandens daržovėse ir tūkstantį tonų mėsoje. Taigi, norint 
palaikyti gyvybę tokios mažos moters kaip jūs, per metus 
reikia tūkstančio šimto vienos tonos vandens. | 

— Tai bent!— tiek ir tegalėjo ištarti Bilis. 

"— Dabar matote, kaip žmonės priklauso nuo vandens?— 
tesė buvęs bufetininkas.— Mes čia radome neišsenkamas 
požemines vandens atsargas, ir po kelerių metų tas' slėnis 
bus taip pat tirštai apgyvendintas kaip Belgija. 

Susižavėjęs penkių colių vandens srove, kurią ištraukdavo 
iš žemės ir jai grąžindavo ūžiantis motorėlis, fermeris užmiršo 
pradėtą pašnekesį ir gėrėdamasis stebėjo savo Vaina; Jis 
net nepamatė, kada išvažiavo keleiviai. 

— Reikia tik pagalvoti, kad tas bufetininkas sai rgdNS 
žmones!-— stebėjosi Bilis. — Juk jis gali bet ką padaryti 
blaivininku! 

— Širdis džiaugiasi, pagalvojus apie visą tą vandenį ir 
apie visus laimingus žmones, kurie čia apsigyvens... 

— Taip, bet tai dar ne mėnulio slėnis, — nusijuokė Bilis. 

— Žinoma, ne,— sutiko Saksona.— Mėnulio slėnio dirbtinai 
drėkinti nereikia, nebent pasėjus liucernos ir kitų pašarinių 
žolių. Mums reikia, kad vanduo pats trykštų iš žemės ir 
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upeliais tekėtų per mūsų sklypą, o jo pakraštyje | turi būti 
graži, Švari upė... | 

— Kur veistųsi upėtakiai, — pertraukė ją Bilis.— O ant 
krantų turės augti gluosniai ir kiti medžiai; paskui reikia, 
kad toje upėje būtų negili akmenuota vietelė, kur būtų galima 
gaudyti tuos upėtakius, ir gilios vietos paplaukyti ir panardyti. 
Ir tegu atsigerti vandens atskrenda tulžiai, "6tbėBa kiškiai ir 
galbūt elniai... 

| — Ovirš pievų turi čirenti vieversiai, — pridūrė Saksona.“ — 
Medžiuose tegu burkuoja balandžiai. Pas mus būtinai turi 
būti balandžių . ir didelių pilkų, švelniaplaukių voveraičių. | 

"— Taip, mūsų mėnulio slėnis, atrodo, bus nebloga vietelė. — 
balsu samprotavo Bilis, botagu vydamas 'musę nuo Hati 
nugaros. — Tu manai, kad mes jį kada nors rasime? 

Saksona visiškai įsitikinusi linktelėjo galvą: 

— Rasime taip pat, kaip žydai rado pažadėtąją žemę, 
mormonai — Jutą, o pionieriai — Kaliforniją. Atsimeni 
paskutinį patarimą, kurį mes gavome, išeidami iš SE 
"Kas ieško — tas randa". 


PENKIOLIKTASIS SKYRIUS 


Vis toliau į šiaurę, derlingais ir Žydinčiais atgimusiais 
slėniais, per Vilouso, Red Blafo ir Redingo miestus, per 
Koliuzos, Gleno, Tehamos ir Šastos apygardas, tęsė savo kelionę 
švarus furgonas, traukiamas dviejų bėrų kumelių su šviesiais 
karčiais ir šviesiomis uodegomis. Nors Bilis aplankė daug 
fermų, jam pavyko gauti tik tris gerus arklius, kuriuos galėjo 
pasiųsti į Oklendą. Kol jis su vyrais apžiūrinėdavo kaimenes, 
Saksona šnekėdavosi su moterimis. Ir pamažu ji vis labiau 
įsitikindavo, kad slėnis, kurio ji ieško, ne šiuose kraštuose. 

Prie Redingo jie keltu persikėlė per Sakramentą ir paskui 
visą dieną vilkosi tai kalvotomis kalnų papėdėmis, tai plokščiomis 
lygumomis. Kaitra kankino vis labiau, medžiai ir krūmai buvo 
apvytę ir atrodė negyvi. Vėl privažiavę Sakramentą, jie pamatė 
didžiules Keneto plieno liejyklas ir suprato, kodėl tokia 
nuskurdusi aplinkui augmenija. 

Jie paskubėjo išsidanginti iš gamyklos gyvenvietės, kur 
mažučiai nameliai buvo prilipinti virš prarajos kaip paukščių 
lizdai. Puikus plentas kilo aukštyn keletą mylių ir paskui 
įnėrė į Sakramento kanjoną. Čia kelias, iškirstas uolose, buvo 
lygesnis, bet toks siauras, kad Bilis bijojo sutikti kokį nors 
priešais atvažiuojantį vežimą. Toli apačioje, putodama ir 
kunkuliuodama, upė šokinėjo per akmenuotas seklumas arba 
įnirtingai daužėsi į didelius riedulius ir kaskadomis veržliai 
tekėjo toliau, į užpakalyje likusį platų slėnį. 

Kartais, kai kelias būdavo platesnis, važnyčiodavo Saksona, 
o Bilis eidavo šalia, kad būtų lengviau arkliams. Saksona 
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spyrėsi, kad pėstiems reikia eiti pakaitomis. Stačiose įkalnėse 
Bilis sustabdydavo uždususius arklius, leisdamas jiems atsikvėpti, 
o Saksona, atsistojusi priešais, juos glamonėdavo ir drąsindavo. 
Žiūrėdamas į tuos gražius gyvulius, į tą įraudusią jauną moterį, 
savo žmoną, tokią žavią ir dailią su tviskančiu rudu aksominiu 
kostiumu, su patrumpintu sijonu, iš po kurio matėsi grakščios 
kojos, aptemptos rudais getrais, Bilis pajusdavo tokią begalinę 
laimę, kad nebūtų galėjęs to išreikšti jokiais žodžiais. Bet 
štai ji atsiliepė į jo žvilgsnį tokiu pat laimingu žvilgsniu, 
ir tartum debesėlis staiga užslinko ant jos pilkų atvirų akių; 
Bilis pajuto, kad turi ką nors jai pasakyti, antraip uždus. 

— Ak tu, vaikeli mano!— sušuko jis. . 

Visa spindėdama ji atsakė: 

— Tu pats mano vaikelis! | 

Vieną naktį jie įsitaisė stovyklą dauboje, kir E prigludęs 
kaimelis ir fabrikas, gaminantis dėžes. Bedantis senis, 
išblukusiomis akimis žiūrėdamas į furgoną, pasau 

-— Jūs atvažiavote vaidinti? 

Jie pravažiavo Kasl Kregsą, kurio Golos atrodė lyg calingi 
bastionai ir tarsi liepsnojo, iškilusios virpančio žydro dangaus 
fone. Viename miškingame kanjone priešais juos pirmą kartą 
švystelėjo saulėlydžio nurausvinta snieguota Šastos kalno 
viršūnė. Ji šmėstelėjo kaip pašvaistė tarp žaliuojančių tarpeklių, 
bet keleiviams buvo lemta ją matyti dar daug dienų: po stačios 
įkalnės, netikėtai pasukus keliui, prieš juos tolumoje kaskart 
vis sušmėžuodavo Šastos kalnas, bet dabar jau būdavo matyti 
abi jo viršūnės ir jų blizgantys ledynai. Keleiviai kilo aukštyn 
mylia po mylios, diena po dienos, ir Šasta įgaudavo vis 
naujas formas, pasirodydama iš įvairių pusių if spindėdama 
vasaros sniego apdaru. 

— Tikras kinas danguje— pasakė neiškentęs Bilis. 

— Ak, visa tai labai gražu, — atsiduso Saksona. — Bet 
mėnulio slėnio čia vis dėlto nėra. 
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Jie pateko į peteliškių debesį, ir furgonas kelias dienas 
skverbėsi per tirštą spiečių tų sparnuotų padarėlių, apdengusių 
kelią tartum rudo aksomo kilimu. Kai peteliškės pakildavo 
į orą, pripildydamos jį negirdimo savo sparnelių virpesio, 
ir vėjas imdavo jas nešti lyg rudai geltonus debesis, rodės, 
kad iš po prunkščiančių arklių kanopų pats kelias lekia į 
viršų. Jos krūvomis susiplakdavo prie tvorų, o kartais jas 
nusilpusias, bejėges nusinešdavo palei kelią iškastų drėkinamųjų 
griovių vanduo. Hazel ir Hati prie jų greitai priprato, bet 
Posumas nesiliovė pašėlusiai lojęs. 

— Hm, aš kažkodėl negirdėjau, kad arkliai būtų pratinami 
prie peteliškių— juokavo Bilis.— Tai pakels jų kainą bent 
penkiasdešimčia dolerių. 

— Palaukite, ką jūs pasakysite, kai per Oregono sieną 
įvažiuosite į Rougo upės slėnį. Ten tai žemės rojus! — kalbėjo 
jiems vietiniai gyventojai. — Ten ir klimatas nepaprastas, ir 
gamta graži, ir sodai puikūs... Vaismedžių rančos duoda du 
šimtus procentų pelno, o akras žemės kainuoja penkis šimtus 
dolerių. 

— Žiūrėk tu man!-— tarė Bilis, kai jie nuvažiavo ir 
pašnekovas jau negalėjo girdėti jo žodžių. — Tai ne mūsų 
kišenei... | 

O Saksona atsakė: | 

— Aš nežinau, kaip bus su obuoliais mėnulio slėnyje, 
bet žinau, kad mes gausime dešimt tūkstančių procentų laimės 
iš kapitalo, kurį sudaro vienas Bilis, viena Saksona, Hazel, 
Hati ir Posumas. 

Pervažiavę Siskiju apygardą ir persikėlę per aukštą kalnų 
perėją, jie atkeliavo iki Ešlendo ir Medfordo ir sustojo sraunios 
Rougo upės pakrantėje. 

— Čia nuostabu, puiku,— pareiškė Saksona— bet tai 
ne mėnulio slėnis. 

— Ne, čia ne mėnulio slėnis, — sutiko Bilis. Jis tai pareiškė 
vakare, tuojau po to, kai sugavo didžiulį upėtakį ir, stovėdamas 
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iki kaklo lediniame kalnų upės vandenyje, ištisas keturiasdešimt 
minučių stengėsi susukti valą ant ritės; pagaliau, klykaudamas 
komančų pergalės šūkį, jis iššoko ant kranto, laikydamas už 
žiaunų laimikį. 

— "Kas ieško — tas randa", — pranašautojos tonu prabilo 
Saksona, kai jie nuo Granto perėjos pasuko į šiaurę ir patraukė 
tolyn per kalnus ir derlingus Oregono slėnius. 

Kartą, stovyklaujant prie Umpkvos upės, Bilis pirmą kartą 
nušovė elnią ir ėmė nerti jam kailį. Pakėlęs akis į Saksoną, 
jis tarė: . 

-— Jei nebūčiau buvęs Kalifornijoje, tai turbūt sakyčiau, 
kad nėra pasaulyje geresnės vietos už Oregoną. 

O vakare, pavalgęs elnienos, gulėdamas pasirėmęs alkūne 
ir. rūkydamas cigaretę, Bilis pasakė: 

— Gal jokio mėnulio slėnio ir nėra. Bet jeigu ir nėra, 
tai ar ne vis tiek? Mes galime jo ieškoti visą gyvenimą. 
Geriau man nieko ir nereikia. 

— Ne, mėnulio slėnis yra,— griežtai atkirto Saksona.— 
Ir mes jį rasime. Mes turime jį rasti. Pagalvok, Bili, juk 
neįmanoma visą laiką bastytis. Tuomet mes neturėsime nei 
mažų Hazel, nei mažų Hati, nei mažų... Bilių... | 

— Nei mažų Saksonų,— įterpė. Bilis. 

— Nei mažų Posumų,— skubiai užbaigė ji, linkčiodama 
galvą ir tiesdama ranką paglostyti foksterjerą, kuris, viską 
pamiršęs, graužė elnio šonkaulį. Posumas piktai suurzgė, ir 
iššiepti jo dantys vos nesulindo jai į ranką. 

— Posumai!-— sušuko ji priekaištingai ir vėl ištiesė į jį 
ranką. 

— Liaukis!— sulaikė ją Bilis.—- Juk tai instinktas. Žiūrėk, 
kad jis tau iš tikrųjų neįkąstų. 

Posumas urzgė vis grėsmingiau, jo žandikauliai stipriai 
suspaudė saugomą kaulą, akys priešiškai sublizgo, ant sprando 
pasišiaušė plaukai. | 
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. — Geras šuo niekada neatiduoda savo kaulo,— užtarė 
jį Bilis.— Aš „m tokio šuns, iš kurio galima atimti 
kaulą. 

— Bet juk tai mano Eeaiaos — ginčijosi Saksona,— ir 
jis mane myli. Aš noriu, kad jis mane mylėtų labiau, negu 
kažkokį šlykštų kaulą. Be to, jis turi klausyti... Eik šen, 
Posumai, atiduok kaulą! Tučtuojau atiduok! Girdi? | 

Ji atsargiai ištiesė ranką, bet šuo urzgė dar grėsmingiau 
ir - garsiau ir. vos. negrybštelėjo jai rankos. | 

— Aš juk tau sakau, kad tai instinktas, — vėl tarė Bilis. —- 
Jis myli tave, bet savęs įveikti negali. | 

— Jis turi teisę ginti savo kaulą nuo svetimų, bet ne 
nuo savo motinos,: — ginčijosi Saksona. — Ž aš Eaeižių ji 
atiduoti kaulą. 

 — Foksterjerą labai lengva įpykinti, Saksona. Tu jį įsiutinsi. 

Bet Saksona atkakliai laikėsi savo ir paLĖ nuo Žemės 
žagarą. 2 i 

— O dabar atiduok man kaulą. 

Ji pagrasino šuniui žagaru, ir Posumo urzgesys tapo nuožmus. 
Jis vėl pamėgino jai krimselėti ir visu kūnu užgulė kaulą. 
Saksona užsimojo, tartum norėdama jam sušerti,— ir jis staiga 
paleido kaulą, apsivertė ant nugaros prie jos kojų, iškėlęs 
visas keturias letenas į viršų ir klusniai prispaudęs prie galvos 
ausis, o pilnos ašarų akys maldavo atleidimo. 

'“— Še tau! Tai bent pokštas!— sušnibždėjo nustebintas 
Bilis.— Pažiūrėk, Saksona! Jis parodė tau krūtinę ir pilvą 
— girdi, mano gyvybė ir mirtis tavo rankose. Jis tartum 
nori pasakyti: "Štai aš. Mindžiok mane. Užmušk, jeigu nori. 
Aš myliu tave, aš tavo vergas, bet aš negaliu -neginti to 
kauliuko. Mano instinktas už mane SABESIĖ Užmušk mane, 
aš nieko negaliu padaryti". 

Visas Saksonos pyktis ištirpo, jos akyse saodė ašaros; 
ji pasilenkė ir paėmė šuniuką ant rankų. Posumas buvo kaip 
nesavas: cypė, drebėjo, raitėsi, laižė jai veidą, maldavo atleidimo. 
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— Aukso širdis, rausvas liežuvėlis— dainavo Saksona, 
glausdama skruostą prie minkšto, vis dar tebevirpančio kūnelio.— 
Mama prašo atleisti, ji niekada daugiau tavęs nekankins. Na; 
meiluti, na! Matai? Štai tavo kauliukas! Pasiimk jį! 

Ji paleido Posumą ant žemės, bet jis dar ilgai nesiryžo 
griebti kaulo, aiškiai suglumęs žiūrėjo į Saksoną, tartum 
norėdamas įsitikinti, kad leidimas gautas, ir visas drebėjo, 
lyg draskomas baisios kovos tarp pareigos ir noro. Tik kai 
ji pakartojo "Imk, imk" ir jam linktelėjo, jis ryžosi prisiartinti 
prie kaulo. Bet po valandėlės šuniukas staiga sudrebėjo, pakėlė 
galvą ir klausiamai pažiūrėjo į ją. Saksona vėl linktelėjo ir 
nūsišypsojo — ir Posumas, lengvai ir džiaugsmingai atsidusęs, 
puolė prie brangaus elnio šonkaulio. 

— Tavo Mersedesa teisingai sakė, kad žmonės draskosi 
dėl darbo, kaip šunys dėl kaulo, — susimąstęs prašneko Bilis.— 
Tai instinktas. Aš taip pat negalėjau susilaikyti neskėlęs 
streiklaužiui per žandą, kaip Posumas negalėjo susilaikyti 
nepuolęs tavęs. To negalima paaiškinti. Ką žmogus turi daryti, 
tą jis ir daro. O jeigu jis ką nors daro, vadinasi, taip reikia, — 
vis tiek, ar jis sugeba paaiškinti kodėl, ar ne. Atsimeni, Holas 
negalėjo paaiškinti, kodėl jis tuomet per lenktynes metė lazdą 
Makmanui po kojomis. Kas žmogui skirta, tai skirta. Šai 
ir viskas, ką aš Žinau. Juk aš neturėjau jokios priežasties 
apkulti mūsų nuomininką Džimį Harmoną. Jis puikus vyrukas, 
sąžiningas, padorus. Bet aš tiesiog jaučiau, kad būtinai turiu 
jį primušti, nes ir streikas nepavyko, ir širdį graužė toks 
maudulys, kad viskas aplinkui atrodė šlykštu. Aš tau nepasakojau, 
kad su juo mačiausi po kalėjimo, kai man gijo rankos. Nuėjau 
pas jį į depą, palaukiau, kol ateis,— jis buvo kažkur išėjęs, — 
ir paprašiau atleisti. Kas privertė mane atsiprašyti? Nežinau. 
Tikriausiai tas pats, kas anksčiau privertė jį primušti. Matyt, 
aš kitaip negalėjau. | 

"Taip Bilis, stovyklaudamas ant Umpkvos upės kranto, 
realistiškai filosofavo apie gyvenimą, o tuo tarpų Posumas, 
patvirtindamas jo žodžius darbais, godžiai graužė elnio šonkaulį. 


ŠEŠIOLIKTASIS | SKYRIUS || 


“ Saksona ir Bilis atvažiavo į Rozburgą. Saksona valdė arklius, 
šalia jos ant pasostės tupėjo Posumas. Įvažiavusi į miestą 
ji paleido arklius žingine. Furgono gale buvo pririšti du jauni 
sunkiašvoriai arkliai, už jų sekė dar.šeši nepririšti, o paskui 
visus ant devintojo arklio jojo Bilis. Iš Rozburgo jis turėjo 
juos visus“ išsiųsti į Vakarų -Oklendo arklides. 

" Palyginimą apie baltą žvirblį jis pirmą kartą išgirdo Umpkvos 
slėnyje. Jį papasakojo pagyvenęs, dar stiprus fermeris. Jo sklypas 
buvo tvarkingumo pavyzdys. Jau vėliau iš to fermerio kaimynų 
Bilis. sužinojo, kad jo turtas vertas ketvirčio milijono dolerių. 

— Jūs „girdėjote istoriją apie fermerį ir baltą žvirblį?— 
paklausė jis Bilį per pietus. 

— Nė nemaniau, kad yra baltų žvirblių— atsakė Bilis. 

— Taip, jų tikrai labai retai pasitaiko, — sutiko fermeris.— 
Bet štai kas pasakojama: gyveno vienas fermeris, kuriam nekaip 
sekėsi. Jis nieku būdu negalėjo sutvarkyti savo ūkio. Ir štai 
vieną gražią dieną jis kažkur išgirdo apie stebuklingą baltą 
žvirblį. Buvo kalbama, kad baltą žvirblį galima pamatyti tik 
auštant, pasirodžius pirmosioms aušros prošvaistėms, ir kad 
jis atnešąs laimę tam, kas sugeba jį pagauti. Kitą rytą tas 
fermeris atsikėlė vos prabrėškus ir ėmė laukti žvirblio. Ar 
patikėsite, jis diena po dienos, ištisus mėnesius ieškojo to 
paukščiuko, bet jam nepavyko net probėgomis jo pamatyti. — 
Fermeris papurtė galvą. — Ne, jis jo nepamatė, bet užtat 
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kiekvieną rytą fermoje pamatydavo daug ką, kam reikėdavo 
jo dėmesio, ir tvarkydavosi iki pusryčių. Nespėjo jis nė 
apsidairyti, o jo ferma ėmė klestėti, jis greitai išmokėjo visas 
įkeitimo skolas ir atidarė banke einamąją sąskaitą. 
„Kai tą popietę jie patraukė toliau, Bilis giliai susimąstė. 
— O, aš puikiai supratau, kur jis kreipia, — pagaliau tarė 
Bilis, — Vis dėlto man tai nepatinka. Žinoma, jokio“ balto 
žvirblio nebuvo, bet fermeris, pradėjęs anksti keltis, pastebėjo 
tokius dalykus, į kuriuos anksčiau nekreipdavo dėmėsio... Aš 
visa tai puikiai supratau. Ir vis dėlto, Saksona, jeigu tai ir 
yra visas fermerio gyvenimas, tai aš nenoriu jokio mėnulio 
slėnio. Nejaugi gyvenimas tėra tik sunkus darbas? Lenkti nugarą 
nūo aušros iki sutemos galima ir -mieste. Kam tada gyventi 
kaime? Ilsiesi tik naktį, o miegodamas negali džiaugtis gyvenimu. 
Ir kur miegoti — vis tiek; miegantis — tas pats, kaip 1f 
miręs. Jau geriau numirti, negu dirbti kaip katorgininkui. Man 
būtų mieliau keliauti: žiūrėk, nušausi miške elnią arba upelyje 
sugausi upėtakį; vartyčiausi pavėsyje ant nugaros ir juokčiausi, 
paikiočiau su tavimi ir... plaukiočiau, kiek tik lenda. O juk 
aš. geras darbininkas. Bet čia ir yra skirtumas tarp saikingo 
darbo ir darbo iki sąmonės netekimo! 
Saksona šu juo sutiko. Ji žvelgė į savo praeitį, į varginančio 
darbo metus, lygindama juos su džiaugsmingu kelionės gyvenimu. 
| — Mums turtai nereikalingi, — tarė ji. — Tegu baltąjį žvirblį 
gaudo Sakramento salose ir. drėkinamuose slėniuose. Jeigu 
mes mėnulio slėnyje kelsimės anksti, tai tik pasiklausyti 
paukščių čiulbėjimo ir pačiulbėti kartu su jais. O jeigu kartais 
ir kibsime į darbą, tai tik dėl to, kad paskui turėtume daugiau 
laisvo laiko. Kai tu eisi į jūrą maudytis, aš eisiu su tavim. 
Ir mes tiek daug dykinėsime, kad darbas mums atrodys maloni 
pramoga. | 
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— Nair kaitra, aš visas šlapias!:— sušuko Bilis, šluostydamas 
prakaitą nuo įdegusios kaktos.— Kaip tu manai, gal mums 
patraukti į pajūrį? | | | 

Jie pasuko į vakarus ir nuo aukštų plokščiakalnių ėmė 
leistis niūriais tarpekliais. Kelias buvo labai pavojingas,— 
kol nuvažiavo septynias mylias, jie matė dešimt sudaužytų 
automobilių. Nenorėdamas kamuoti arklių, Bilis sustojo ant 
sraunios kalnų upės kranto ir čia iš karto sugavo du upėtakius. 
Saksona taip pat sugavo savo pirmąjį didelį upėtakį. Ji buvo 
pripratusi prie devynių ar dešimties colių upėtakių, o kai 
užkibo didelė žuvis ir smarkiai sugirgždėjo ritė, Saksona iš 
nustebimo net suriko. Bilis priėjo prie jos ir ėmė mokyti, 
kaip ištraukti žuvį. Po kelių akimirkų Saksona, įraudusi, 
blizgančiomis akimis, atsargiai ištraukė ant smėlio didžiulį 
upėtakį. Bet žuvis nutrūko nuo kabliuko ir ėmė mėšlungiškai 
spurdėti. Tuomet Saksona užgulė ją visu kūnu ir pagriebė 
rankomis. | 

— Šešiolika colių!— tarė Bilis, kai ji išdidžiai atnešė 
jam parodyti žuvį. — Palauk! Ką tu nori su ja daryti? 

— Nuplauti smėlį, žinoma, — atsakė ji. | 

— Geriau įdėk ją į krepšį, — patarė jis ir nutilo, ramiai 
laukdamas, kas bus toliau. 

Ji pasilenkė prie upelio ir panarino puikią Žuvį į vandenį. 
Žuvis ištrūko iš Saksonos rankų ir dingo. 

— Oi!-— liūdnai sušuko Saksona. 

— Jeigu pagavai — mokėk ir išlaikyti, — pamokomai tarė 
Bilis. | | 

— Na ir tegu!-— atkirto ji. — Tu vis tiek nė karto tokio 
nesugavai! | 

— Aš juk ir neginčiju, kad tu puikus Žvejys,— erzino 
jis.— Juk tu sugavai mane, tiesa? 
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— Jau nežinau, kaip tau pasakyti — atsakė ji. — Gal čia 
išėjo taip, kaip su tuo vaikinu, kurį suėmė už tai, kad gaudė 
upėtakius draudžiamu laiku, 0 jis pa kad taip daręs 
gindamasis. 

Bilis pagalvojo, bet nesuprato. 

 —Jis tvirtino, kad upėtakis jį užpuolęs, — paaiškino Saksčija: 

Bilis nusijuokė. Po ketvirčio valandos jis pAES 

| — Stipriai tu man įgėlei. 


+> + + 


Dangus buvo debesuotas, ir važiuojant Kokilio upės krantu 
juos staiga apgaubė rūkas. 

— (O!-— džiaugsmingai sušuko Bilis— Kaip gerai! Aš 
siurbiu tą drėgmę kaip sausa Lu Niekada nemokėjau 
vertinti rūko, o štai dabar... 

Saksona išskėtė rankas, tartum norėdama pagauti į glėbį 
rūko kamuolius, o paskui ėmė irtis rankomis, lyg maudydamasi 
jo pilkose bangose. 

— Niekada nemaniau, kad gali įkyrėti saulė — pareiškė 
ji.— Bet per tas kelias savaites mes jos gerokai paragavome. 

— Taip, nuo to laiko, kai patekome į Sakramento slėnį, — 
pritarė Bilis.— O jeigu per daug saulės — taip pat negerai. 
Dabar aš tai suprantu. Saulė — kaip vynas. Tu pastebėjai, 
kaip būna gera, kai po visos savaitės apniukusio oro pasirodo 
saulutė? Ji tada ypatingai veikia. Jautiesi tartum nurijęs gurkšnį 
viskio, — po visą kūną pasklinda šiluma. Arba kada prisiplaukioji... 
pastebėjai, kaip puiku, išlipus iš vandens, pagulėti prieš saulutę? 
Taip yra dėl to, kad išgeri taurelę saulės kokteilio. Bet 
įsivaizduok, kad tu išsivartei ant smėlio porą valandų,— tuomet 
taip gerai nesijausi. Judesiai darosi suglebę, žmogus vos įstengi 
apsirengti ir sunkiai parsivelki namo, tartum netekęs visos 
gyvybės. Kodėl? Tai lyg pagirios. Tu persigeri saulės kaip 
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viskio, ir turi atkentėti. Aišku! O todėl geriau EyyenĖ IEAnE 
klimate, kur būna rūkų. | | 

— ' Vadinasi, mudu paskutinius mėnesius buvome visai 
nusigėrę,— tarė Saksona.— Užtat dabar išsiblaivysime. 

— Kalbos nėra. Žinai, Saksona, aš čia per vieną dieną 
galėčiau padaryti dviejų dienų darbą. Pažiūrėk į arklius. Trauk 
mane velniai, jeigu jie taip pat nepažvalėjo. 

Bet Saksonos akys veltui klaidžiojo po pušyną, ieškodamos 
mylimų sekvojų. "Jūs rasite jų Kalifornijoje — sakė jiems, — 
toliau, Bendone.“ 

— Vadinasi, mes nuklydome per toli į šiaurę — tarė 
Saksona.— Mėnulio slėnio reikia ieškoti labiau į pietus. 

Ir jie patraukė į pietus; vis blogėjančiais keliais jie pervažiavo 
gyvulininkystės rajoną Langlua, paskui tankius pušynus ir 
"pasiekė Port Orfordą, kur Saksona ant kranto prisirinko pilną 
saują agatų, o Bilis sugavo didžiulę menkę. Tame atokiame 
krašte dar nebuvo geležinkelio, ir kuo toliau į pietus, tuo 
„šalis buvo vis mažiau gyvenama. Prie Aukso užutėkio jie 
vėl susidūrė su savo senu draugų — Rougo upe ir persikėlė 
per ją keltu toje vietoje, kur ji įteka į Ramųjį varnidenyną. 
Čia kraštas buvo dar nykesnis, beveik laukinis, keliai vis 
blogėjo, vis rečiau pasitaikydavo vienišų fermų ir skynimų. 
: Nebuvo matyti čia nei azijiečių, nei europiečių. Retai 
sutinkami gyventojai buvo pirmieji naujakuriai ir jų palikuonys. 
Nemaža senių ir senučių, kalbėdamiesi su Saksona, prisimindavo 
didįjį Žygį per prerijas ir jaučiais pakinkytus vežimus. Naujakuriai 
visą laiką ėjo į vakarus, kol juos sustabdė Ramusis vandenynas. 
Tuomet jie nusivalė sau sklypus, pasistatė paprasčiausius namus 
ir pasiliko čia gyventi. Jie pasiekė Kraštutinių Vakarų sritis. 
Per visus tuos metus jų gyvenimas mažai pasikeitė: geležinkelio 
nebuvo, ir iki šiol nė vienas automobilis nebūtų drįsęs važiuoti 
pavojingais jų keliais. Į rytus, tarp jų sklypų ir tirštai gyvenamų 
slėnių, driekėsi virtinė miškais apaugusių pakrantės kalnų — 
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tikras rojus „medžiotojui, kaip buvo. girdėjęs Bilis. Tiesa, jis 
tvirtino, kad ir tose vietose, kuriomis jie čia važiavo, jami 
buvo pakankamas rojus. Argi kartą, sustabdžius arklius ir 
perdavus Saksonai vadžias, jam nepavyko tiesiog nuo iais 
nušauti: puikaus elnio .su šakotais ragais? 

Į pietūs nuo Aukso užutėkio, važiuodami siauru neįžengiamų 
miškų keliu, jie iš tolo išgirdo varpelių skambėjimą. Už šimto 
jardų Bilis surado pakankamai plačią vietą prasilenkti. Čia 
jie sustojo ir ėmė laukti, o nuo kalnų besileidžią linksmi 
varpeliai vis artėjo. Paskui pasigirdo stabdžių. girgždesys, 
ketverto arklių tapsėjimas per minkštą gruntą, vežėjo šūkavimai 
ir moters „juokas. | : 2 

— Puikiai važiuoja, kaip puikiai važiuoja — sumurmėjo 
Bilis. — Lenkiuosi jam...' Šitaip drąsiai tokiu keliu!.. Girdi, 
kokie puikūs jo stabdžiai? Oho! Va, .kaip šoktelėjo. 0 kokios 
lingės, Saksona, tu supranti? 

Toje vietoje, kur kelias, kildamas į kalną, darė didelį vingį, 
jie pro medžius pamatė ketvertą bėrų arklių ir aa, šviesiai 
rudą dviratį vežimą aukštais ratais. 

Už posūkio vėl pasirodė priekiniai arkliai, lengvas vežimas 
padarė didelį lanką, sublizgėjo ratų stipinai, ir ketvertas 
triukšmingai ėmė lėkti tiesiai į juos siauru lentų tilteliu. Priekyje 
sėdėjo vyras ir moteris, už jų, užpakalinėje sėdynėje,— japonas, 
suspaustas tarp lagaminų, meškerių, šautuvų, balnų ir rašomosios 
mašinėlės dėklo, o virš jo ir aplink jį buvo visas miškas 
elnių ragų, labai gudriai pritvirtintų prie vežimo. 

— Juk tai Hastingsai!— sušuko Saksona. 

— ŪU, ū!-— sustaugė Hastingsas, nuleisdamas stabdį ir 
sulaikydamas vežimą. 

Visi pasisveikino, nebuvo pamirštas ir japonas, kurį jie 
jau buvo matę, plaukdami "Klajūnu" į Rio Vistą. 

— Na ką, nepanašu į Sakramento salas, tiesa?— paklausė 
Hastingsas Saksonos.— Taip, šiuose kalnuose gyvena tik sena 
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Amerikos pionierių gentis. Ir žmonės nė kiek nepasikeitę. 
Ne. veltui Džonas Foksas jaunesnysis juos vadina "mūsų 
dabartiniais protėviais“. Turbūt mūsų seneliai buvo kaip tik 
tokie. | | | 

Hastingsai vienas per kitą pasakojo apie savo ilgą kelionę. 
Jie keliauja jau du mėnesius ir ketina traukti toliau į šiaurę 
per Oregoną ir Vašingtoną prie Kanados sienos. 

— Iš ten laivu išsiųsime arklius atgal, o patys grįšime 
traukiniu, — baigė Hastingsas. 

— Bet, taip greitai važiuodami, dabar jūs turėjote būti 
daug toliau,— kritiškai pastebėjo Bilis. 

— Mes daug kur buvome sustoję, — paaiškino misis 
Hastings. 

. — Mes nuvažiavome iki Hupo draustinio, paskui valtimi 
nuplaukėme žemyn Trejybės ir Klamato upėmis iki vandenyno, — 
pridūrė Hastingsas,— o dabar grįžtame, išgyvenę dvi savaites 
Kerio apygardos brūzgynuose. Jūs būtinai turite aplankyti tas 
vietas. Šįvakar jūs pasieksite Kalnų rančą. Iš ten galite. pasukti 
į Keri. Tiesa, ten nėra kelių, ir arklius jums teks palikti 
pastovėti. Bet užtat medžioklei vietos nepamainomos. Aš 
nušoviau penkis kalnų liūtus ir du lokius, jau nekalbant apie 
elnius... Ten net klaidžioja nedidelės briedžių kaimenės. Ne, 
briedžių aš nešaudžiau, juos šaudyti draudžiama. Tuos ragus 
pirkau iš senų medžiotojų. Palaukite, viską. papasakosiu iš 
eilės. 

Kol vyrai kalbėjosi, Saksona ir misis Hastings taip pat 
nenuobodžiavo. 

— Ar suradote savo mėnulio slėnį?— paklausė jąu 
atsisveikindama rašytojo Žmona. 

Saksona pakratė galvą. 

— Jeigu važiuosite toliau ir gerai ieškosite, tai rasite; 
ir būtinai atvažiuokite į Sonomos slėnį, į mūsų rančą. Jeigu 
iki to laiko jo nerasite, pagalvosime, ką toliau daryti. 
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Po trijų savaičių, nušovęs dar daugiau kalnų liūtų ir lokių 
negu Hastingsas, Bilis paliko Kerio apygardą ir pervažiavo 
Kalifornijos sieną. Saksona iš karto pamatė savo mylimas 
sekvojas. Čia jos buvo milžiniškos. Bilis sustabdė arklius, 
nušoko nuo pasostės ir žingsniais ėmė matuoti vieno medžio 
storumą. 

— Keturiasdešimt penkios pėdos, — pareiškė jis.— Vadinasi, 
skersmuo turi penkiolika pėdų. Ir visos jos tokios, kai kurios 
net storesnės... Ne, štai vienas plonesnis medis, jo. skersmuo 
tik devynios pėdos. Visi jie kelių šimtų pėdų aukščio. | 

— Kai aš numirsiu, Bili, palaidok mane sekvojų giraitėje — 
paprašė Saksona. | 

| Aš neleisiu tau numirti pirma manęs, — karštai atsakė 
jis.— Paskui mes įrašysime savo testamente, kad mus abudu 
palaidotų ten, kur tu nori. | 
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Jie keliavo į pietus pajūriu, medžiojo, plaukiojo, gaudė 
žuvis. ir pirkinėjo arklius. Paskui Bilis pakrančių garlaiviais 
juos siųsdavo į Oklendą. Jie pervažiavo Del Nortę ir Humboldtą, 
paskui Mendosiną — šios apygardos buvo didesnės už Rytų 
valstijas. Keliaudami į Sonomą, jie važiavo per milžiniškus 
miškus, kėlėsi per daugybę putojančių kalnų upelių, paliko 
užpakalyje nemaža klestinčių slėnių. Ir Saksona visur ieškojo 
savo mėnulio slėnio. Kartais, kai jau viskas atrodydavo tinkama, 
staiga paaiškėdavo, kad nėra geležinkelio arba jos mėgstamų 
žemuoginių medžių ir mansanitų; be to, beveik visur buvo 
per daug rūko. 

— O mudviem kartais būtinai reikalingas saulės kokteilis, — 
sakydavo ji Biliui. 

— Taigi, — sutikdavo jis.— Nuo nuolatinio rūko visiškai 
išmirksi. Reikia rasti vidurį, ir aš manau, kad teks truputį 
pasukti nuo kranto į šalies gilumą. 

Jau artėjo ruduo ir anksčiau sutemdavo; prie senojo Fort 
Roso, gerokai žemiau Jukajos, jie pasuko nuo vandenyno ir 
per Rusų upės slėnį nuvažiavo į Kasaderą ir Gernevilį. Santa 
Rosoje Bilis užtruko, kol išsiuntė arklius, ir tik po pietų 
jiems pavyko iškeliauti toliau į pietryčius — į Sonomos slėnį. 

— Tikriausiai Sonomą mes pasieksime tik naktį, — tarė 
Bilis, pažiūrėjęs į saulę.— Ši vieta vadinasi Beneto slėnis. 
Už perėjos tučtuojau bus Glen Elenas. Čia labai puiku, tiesa? 
Ir kalnas gražus. 
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— Taip, kalnas gražus — sutiko Saksona.— Bet visos 
kalvos aplinkui per daug plikos. Ir aš niekur nematau didelių 
medžių. Dideli medžiai auga tik derlingoje dirvoje. 

— Aš ir nesakau, kad tai mėnulio slėnis. Bet vis dėlto, 
Saksona, kalnas man patinka. Žiūrėk, koks miškas ant jo 
auga. Tikriausiai ten yra elnių. 

— Įdomu, kur mes žiemosime,— susimąsčiusi pasakė 
Saksona. | | . | 

— Žinai, aš kaip tik apie tai galvoju. Imkim ir peržiemokime 
Karmele. Dabar ten yra ir Markas Holas, ir Džimas Hezardas. 
Kaip tu manai? | 

Saksona linktelėjo. 

— Bet dabar tu jau nebedirbsi padieniu. 

— Žinoma. Jei bus geras oras, galėsime važiuoti supirkinėti 
arklių, — sutiko Bilis, ir jo veidas nušvito iš pasitenkinimo.— 
O jeigu ten bus ir tas greitakojis poetas iš marmurinio namo, 
aš pakviesiu jį pasiboksuoti, kad prisimintume tą pasi vaikščiojimą, 
kai jis mane buvo visiškai nuvaręs nuo kojų... 

— Pažiūrėk, Bili! Tik tu pažiūrėk!— sušuko Saksona. 

Kelio posūkyje pasirodė vienvietis dviratis vežimas, į kurį 
buvo įkinkytas grakštus bėras kumelys su šviesiais karčiais 
ir šviesia uodega. Uodega beveik siekė žemę, o tankūs karčiai 
sviro nuo kaklo bangomis. Jis pajuto kumeles, staigiai sustojo 
ir pakėlė galvą; šviesūs karčiai draikėsi vėjyje. Paskui jis 
žemai nulenkė galvą, išpūstomis šnervėmis siekdamas kelius, 
ir tarp stačių ausų pasirodė nuostabiai galingo sprando išlinkimas. 
Kai jis vėl pakėlė galvą, nenorėdamas klausyti kamanų, dviratyje 
sėdėjęs žmogus apsuko didelį ratą, kad saugiai galėtų apsilenkti 
su Biliu. Bilis ir Saksona matė dideles, karštas kumelio akis 
ir jų spindintį žydrumą, tartum jos būtų glazūruotos. Bilis 
stipriai suėmė vadžias ir taip pat pavažiavo toliau, paskui 
pakėlė ranką, pamodamas dviratyje sėdinčiam žmogui; šis 
atsigręžė ir ėmė kalbėtis su Biliu apie sunkiuosius arklius. 
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Iš to pašnekesio Bilis sužinojo, kad kumelio vardas Barbarosas, 
kad tas Žmogus — jo savininkas, gyvenantis Santa Rosoje. 

— Iš čia į Sonomos slėnį yra du keliai, — paaiškino jis.— 
Kai privažiuosite kryžkelę, į kairę einantis kelias jus nuves 
į Glen Eleną, prie Beneto viršukalnės,— matote, antai ji. 

Iškilusi tarp lėkštų nuvalytų laukų, Beneto viršukalnė saulės 
spinduliuose dunksojo kaip tvirtovė. Jos papėdėje buvo susigrūdusi 
virtinė olų, panašių į bastionus. Ir kalnai, ir uolos buvo pliki 
ir saulės išdeginti, nors ir pasipuošę Kalifornijai įprastais tamsiai 
auksiniais tonais. 

— O jeigu pasuksite dešinėn, tai vis tiek pateksite į Glen 
Eleną, tik ten kelias ilgesnis ir statesnis. Bet, rodos, jūsų 
kumelėms tai nebaisu. 

— O kur gražiau?— paklausė Siksonai 

— Žinoma, dešinėje. Jūs pamatysite Sonomos kalną, kelias 
jį apriečia ir eina per Kupers Grovą. ; 

Atsisveikinę su juo, Bilis ir Saksona nuvažiavo ne iš karto, 
bet, kol buvo galima, žvilgsniu lydėjo įsikarščiavusį Barbarosą, 
kuris dūmė pirmyn į Santa Rosą. 

— Puiku!-— tarė Bilis.— Aš norėčiau aplankyti šias vietas 
pavasarį. 

Privažiavęs kryžkelę, Bilis Kalė si 1 neryžtingai pažiūrėjo 
į Saksoną. | 

— Kam mums ciničiis trumpesnį kelią? tarė ji.— Pažiūrėk, 
kaip čia gražu, visur miškas, o aš įsitikinusi, kad kanjonuose 
auga sekvojos. Ką gali Žinoti, gal mėnulio slėnis yra kur 
nors čia? Būtų labai kvaila praleisti progą vien dėl to, kad 
laimėtume pusę valandos. 

"Ir jie pasuko dešinėn. Kelias nuo vieno stataus šlaito kilo 
į kitą. Artindamiesi prie kalno, jie pastebėjo, kad čia daug 
vandens. Palei kelią bėgo kalnų upelis, ir nors ant kalvų 
vynuogynai nuo karščio buvo pageltę, daubose ir ant lygių 
plokščiakalnių stovintieji fermerių namai skendo vešlioje medžių 
žalumoje. 
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— Gal tai juokinga, — pasakė Saksona,— bet aš jau pradedu 
mylėti tą kalną. Man atrodo, kad aš jį kažkur kažkada esu 
mačiusi. Jis toks gražus, kad gražesnio ir nereikia. | 

Jie pervažiavo tiltą ir, staiga pasukę, netikėtai atsidūrė 
paslaptingoje vėsioje prieblandoje. Aplink juos visur stiebėsi 
į aukšų galingi sekvojų kamienai. Žemė buvo apsidengusi 
rausvu nukritusių lapų kilimu. Saulės spinduliai, vietomis 
prasiskverbiantys pro tamsius šešėlius, gyvino mišką. Patrauklūs 
takeliai vingiavo tarp medžių ir vedė į jaukius kampelius, 
kur ratu stovėjo raudonos sekvojų kolonos, iškilusios virš 
amžinybėn iškeliavusių protėvių palaikų. Ratų dydis rodė, kokie 
milžinai buvo tie jų protėviai. 

Pervažiavę miškelį, jie pakilo į stačią perėją, kuri pasirodė 
esanti tik viena iš Sonomos kalno prieigų. Kelias ėjo per 
lėkštas kalvas ir negilius tarpeklius; ir kalvos, ir tarpekliai 
buvo apaugę tankiu mišku, visur čiurleno upeliai. Vietomis 
kelias buvo dumblinas nuo šalikelėse trykštančių šaltinių. 

— Tas kalnas — kaip kempinė!— tarė Bilis.— Vasara 
buvo tokia sausa, o čia visur drėgna. 

— Aš žinau, kad čia niekada nesu buvusi, — garsiai 
samprotavo Saksona,— bet kodėl man viskas atrodo taip artima 
ir pažįstama? Gal aš sapne visa tai mačiau? O štai ir žemuoginiai 
medžiai — ištisa giraitė! Ir mansanitos! Bili, aš jaučiuosi 
taip, tartum iš kažkur grįžčiau namo... O jeigu tai ir yra 
mūsų slėnis? 

— Štai tas, kuris prilipęs prie kalno šlaito? — nepatikliai 
juokdamasis, paklausė jis. | 

— Ne, gal ir ne tas. Bet mes artinamės prie mūsų slėnio, 
nes ir kelias nuostabus, o visi keliai į jį turi būti gražūs. 
Ir dar... aš tikriausiai tas vietas esu sapnavusi. 

— Taip, čia puiku,— sutiko Bilis.— Aš nemainyčiau 
ketvirčio mylios tokioje vietoje į visą Sakramento slėnį su 
visomis jo salomis ir dar priedo su Vidurine upe. Ir tegu 
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mane velniai griebia, jeigu čia nesiveisia elniai! Kur daug 
šaltinių, ten yra ir upių, vadinasi, ir upėtakių. | 

Jie pravažiavo pro didelį, gražų namą, aplinkui apstatytą 
svirnais ir tvartais, praslinko po medžių skliautais ir išvažiavo 
į pievelę, kuri iš karto sužavėjo Saksoną. Tai buvo negili 
įduba, pamažu kylanti nuo kelio į kalną ir pasibaigianti tamsia 
statybinio miško juosta. Saulėlydžio spinduliuose pievelė liepsnojo 
auksu, vidūryje stovėjo didžiulė vieniša sekvoja su nudegusia 
viršūne — tikras erelio lizdas, o toliau miškas dengė kalną 
iki pat viršūnės, — bent jiems taip atrodė. Bet kai jie nuvažiavo 
toliau, Saksona, atsigręžusi į pievelę, kurią pavadino savąja, 
pamatė, kad tikroji Sonomos viršūnė kyšo daug toliau, o 
kalnas už jos pievelės — tik nedidelė atšaka. 

Priekyje ir dešinėje, kitapus stačių kalnagūbrių, vienas nuo 
kito atskirtų giliais žaliuojančiais tarpekliais, o žemiau virstančių 
sodais ir vynuogynais apaugusiomis kalvomis, jie pirmą kartą 
pamatė Sonomos slėnį ir: rūsčių kalnų grandinę, supančią jį 
iš rytų. Kairėje saulėlydžio aukse skendo nedidelės aukštumos 
ir tarpekliai. Užpakalyje, iš šiaurės pusės, matėsi kita slėnio 
dalis, o už jos — uolėta kalnų virtinė, į kurią ji rėmėsi. 
Pats aukščiausias iš tų kalnų drąsiai kėlė į švelniai raudonuojantį 
dangų savo rudą idantytą viršūnę su seniai užgesusiu krateriu. 
Iš šiaurės į pietryčius nusidriekusius kalnagūbrius dar apšvietė 
paskutiniai besileidžiančios saulės spinduliai, nors Saksona ir 
Bilis jau važiavo vakaro prieblandoje. Jis pažvelgė į Saksoną 
ir, pamatęs jos susižavėjusį veidą, sustabdė arklius. Dangus 
rytuose paraudo, ir kalnai užsiliepsnojo visais vyno ir rubinų 
atspalviais. Sonomos slėnį jau užklojo violetinis šešėlis, jis 
kilo vis aukštyn, glostydamas kalnų papėdes, skendinčias tose 
violetinėse bangose. Saksona tylėdama parodė jį Biliui— tai 
buvo šešėlis, kurį Sonomos kalnas mesdavo saulėlydžio metu. 
Bilis linktelėjo galvą, paskui pliaukštelėjo liežuviu, paragindamas 
kumeles, ir furgonas ėmė leistis, PasmEtSamA" |: į šiltas, įvairiomis 
spalvomis tviskančias sutemas. 
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Aukštesnėse kelio vietose pūtė vėsus, gaivinantis vėjelis, 
atskridęs keturiasdešimt mylių nuo Ramiojo vandenyno, o 
iš kiekvienos įdubos, iš kiekvienos lomos jiems į veidą dvelkė 
šiltas rudeninės žemės alsavimas, persunktas aštriais saulės 
išdegintų žolių, nukritusių lapų ir vystančių gėlių kvapais. 

Jie privažiavo prie gilaus tarpeklio, kuris buvo įsiskverbęs 
tartum į pačias Sonomos. kalno gelmes. Bilis, pažvelgęs į 
Saksoną, vėl tylėdamas „sustabdė arklius. . Tarpeklis stebino 
savo nepaliestu grožiu. Jo šlaituose visur augo sekvojos, o 
tolimame pakraštyje dunksojo trys apskritos kalvos, apaugusios 
tankiu balteglių ir ąžuolų mišku. Čia, stačiu kampu į didžiausiąjį 
tarpeklį, buvo įsirėžęs kitas tarpeklis, ne toks gilus, bet taip 
pat apaugęs sekvojomis. Bilis parodė nedidelę pievelę kalvų 
papėdėje. 

— Štai kaip tik tokioje pievoje aš įsivaizdavau besiganančias 
savo kumeles,— tarė jis. 

Jie nusileido į tarpeklį kėliu palei upę, kuri traukė savo 
dainelę, tekėdama po alksniais ir klevais. Saulėlydžio ugnys, 
atsispindėjusios rudens dangų aptraukusiuose debesyse, užliejo 
kanjoną avietine šviesa; žemuoginiai medžiai su raudono vyno 
spalvos kamienais ir mansanitos su savo gruoblėta žieve, rodos, 
liepsnojo ir raudo purpurinėje padangėje. Kvepėjo laurai. 
Laukiniai vynuogienojai driekėsi per upelį nuo šakos ant šakos, 
sudarydami oro tiltus. Nuo įvairiausių ąžuolų karojo ilgos 
ispaniškų samanų sruogos. Už upelio augo tankus papartynas 
ir maži krūmai. Kažkur ilgesingai burkavo balandžiai. 
Penkiasdešiinties pėdų aukštyje virš kelio, šokinėdama nuo 
šakos ant šakos, kaip žaibas pralėkė pilka voveraitė: jos oro 
kelią jie stebėjo pagal šakų lingavimą. 

— Man atėjo į galvą viena mintis— tarė Bilis. 

— Leisk, aš pirmoji ją pasakysiu,— sustabdė jį Saksona. 

„Jis laukė, nenuleisdamas nuo jos akių, kol ji susižavėjusi 
dairėsi aplink. 
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— Mes radome savo slėnį, — sušnibždėjo ji.— Tu tą norėjai 
pasakyti? 

Jis linktelėjo, bet nieko neatsakė, nes pamatė vaikiščią, 
keliu varantį karvę. Vienoje rankoje jis nešėsi neregėtai didelį 
šratinį šautuvą, kitoje — tokį pat neregėtai didelį kiškį. 

— Kiek dar iki Glen Eleno?— paklausė Bilis. 

— Pusantros mylios,— atsakė berniukas. 

— O koks čia upelis?— pasiteiravo Saksona. 

— Laukinukė. Ji įteka į Sonomos upę už pusės mylios 
nuo čia. 

— Upėtakių yra?— įsiterpė Bilis. | 

— Jeigu jūs mokate juos gaudyti, — nusijuokė vaikiščias. 

— O elnių kalnuose? 

.— Dabar medžioti draudžiama, — išvengė jis tiesaus atsakymo. 

— Tu tikriausiai dar -nė karto nenušovei elnio?— įgėlė 
jam Bilis ir išgirdo atsakymą: 

— Galiu ragus parodyti. | 

— Bet juk elniai keičia ragus, — toliau erzino vaikiščią 
Bilis.— Kiekvienas gali jų prisirinkti. 

— Ant mano ragų dar mėsa nenudžiūvusi... 

Berniukas nutilo, išpūstomis akimis spoksodamas į Bilį 
ir išsigandęs, kad įkliuvo. | 

— Nieko, vaikeli, nebijok,— nusijuokė šis ir paragino 
arklius.— Aš ne girininkas, aš tik supirkinėju arklius. 

Aplinkui liuoksėjo vis daugiau voveraičių, palei kelią augo 
vis daugiau galingų ąžuolų, rausvų žemuoginių medžių, o 
pakraštyje pasirodydavo vis daugiau ratu stovinčių pasakiškų 
"sekvojų. Važiuodami toliau palei čiurlenantį upelį, prie pat 
kelio jie pamatė vartelius. Ant vartelių kabojo medinė dėžė 
laiškams, ant jos buvo parašyta: "Edmundas Heilas". Po paprasta 
kaimiška arka, atsirėmę į vartelius, stovėjo vyras ir moteris. 
Tai buvo tokia graži pora, kad Saksonai užgniaužė kvapą. 
Juodu stovėjo greta, ir švelni moters ranka patikliai ilsėjosi 
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vyro rankoje, tartum sukurtoje tik laiminti. Tas įspūdis dar 
sustiprėjo, pažvelgus į vyro veidą — nuostabi kakta, didelės 
pilkos geros akys ir baltumu spindintys žili plaukai. Jis buvo 
stambus ir gražus; šalia jo stovinti nedidukė moteris atrodė 
gležnutė ir švelni. Ji buvo tamsi, kiek gali būti tamsi baltoji 
moteris; jos šviesiai mėlynos akys šypsojosi. Su savo dailiais, 
klostėmis krintančiais žolės spalvos drabužiais ji atrodė Saksonai 
kaip pavasario gėlė. 

Turbūt žiūrėti į Saksoną ir Bilį, nutviekstus auksinės 
saulėlydžio šviesos, buvo taip pat gražu ir žavinga. Abi poros 
įdėmiai pažvelgė viena į kitą. Moteris suspindo džiaugsmu, 
o vyro veidas nušvito kažkokiu iškilmingu prielankumu. Ši 
nuostabi pora Saksonai pasirodė tokia pat pažįstama, kaip 
ir pievelė prie kalno ir pats kalnas. Ji jau spėjo juos pamilti. 

— Labą vakarą — pasveikino juos Bilis. 

— Telaimina jus Dievas, mieli vaikai, — atsiliepė vyras.— 
Kad jūs žinotumėte, kaip puikiai atrodote, taip sėdėdami greta 
vienas kito. 

Ir tai buvo viskas. Furgonas nuvažiavo toliau, čežėdamas 
per klevų, ąžuolų ir alksnių lapus, lyg kilimu nuklojusius 
kelią. Greitai jie pasiekė dviejų upių santaką. 

— Kokia nuostabi vieta, štai kur reikėtų gyventi!— sušuko 
Saksona, rodydama priešingą Laukinukės krantą.— Matai, Bili, 
ant tos terasos Virš pievos. 

— Čia, Saksona, žemė ir iš paviršiaus, ir gilumoje derlinga. 
Pažiūrėk, kokie dideli vešlūs medžiai! Ten tikriausiai ir šaltinių 
yra. | | 
— Važiuojam ten,— pasiūlė ji. 

Pasukę iš didžiojo kelio, jie siauru tilteliu pervažiavo per 
Laukinukę ir nudardėjo senu, duobėtų keliu, palei kurį tęsėsi 
tokia pat sena, aplūžusi sekvojos lentų tvora. Paskui jie pamatė 
atkeltus, nuo vyrių nuimtus vartus; kelias pro juos je toliau, 
iki terasos. 
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— Štai tau, aš pažįstu tą vietą — įsitikinusi pasakė 
Saksona.— Važiuok, Bili. | 

Tarp medžių pasirodė nedidelis baltas namukas su E BLLĘ 
langais. 

— Štai ir išt6 madronja... 

Ir Bilis parodė priešais namus augantį storą žemuoginį 
medį, kurio skersmuo pažemėje L ne mažiau kaip šešių 
pėdų. 

Pašnibždomis kalbėdamiesi jie apvažiavo namus, a GsGdi rius 
didingais ąžuolais, ir sustojo priešais nedidelį svirną. Nenorėdami 
gaišti laiko, jie arklių neiškinkė, o tik pririšo juos ir nuėjo 
apžiūrėti sklypo. Status šlaitas, besileidžiantis į pievelę, buvo 
tankiai apaugęs ąžuolais ir mansanitomis. Skverbdamiesi per 
krūmus, jie išbaidė jauniklius kurapkiukus. 

— Ką tu manai apie -<medžioklę?— paklausė Saksona. 

Bilis šyptelėjo ir ėmė tyrinėti skaidrų šaltinį, kuris kliuksėdamas 
tekėjo per pievelę. Čia dirva buvo išdžiovinta saulės ir visa 
supleišėjusi. | 

Saksona, matyt, nusiminė, bet Bilis paėmė grumstelį žemės 
ir sutrynė tarp pirštų. 0 | 

— Žemė puikiausia, — tarė jis.— Geriausia ir derlingiausia 
dirva. Ji čia sunešta nuo kalnų per dešimtis tūkstančių metų. 
Bet... 

Jis sustojo, apsidairė aplink, apžiūrėjo pievelę, paskui nuėjo 
iki ją supančių sekvojų ir grįžo atgal. | 

— Tokia, kokia yra dabar, ši pieva niekam netinka, — 
pareiškė jis.— Bet ji bus puikiausia, jeigu ją kaip reikiant 
sutvarkysi. O tam reikia turėti tik truputį sveiko proto ir 
daug drenažo vamzdžių. Ši pieva — natūralus baseinas, reikia 
tik nuleisti vandenį. Anoje pusėje, už sekvojų, yra stati nuokalnė, 
einanti į upę. Eime, aš tau parodysiu. 

Jie praėjo pro sekvojas ir atsidūrė ant Sonomos kranto. 
Čia upė jau nebečiurleno; toje vietoje ji buvo pavirtusi tylia 


512 


sietuva. Gluosniai svyruokliai savo šakomis beveik siekė 
vandenį. Kitame krante buvo status skardis. Skardžio aukšįų 
Bilis išmatavo iš akies, o sietuvos gylį — kartimi. 

— Penkiolika pėdų,— pareiškė jis.— Čia puikiai galima 
nardyti nuo skardžio, taip pat ir paplaukioti; ten ir atgal bus 
šimtas jardų. 

Jie ėmė eiti krantu. Akmenuota vaga tekanti upė pamažu 
seko, paskui prasidėjo kita sietuva. Staiga ore pliaukštelėjo 
upėtakis ir dingo vandenyje; ramiame upės paviršiuje ėmė 
skleistis ratilai. 

* — Atrodo, mes nežiemosime Karmele,— pasakė Bilis.— 
Ši vieta tiesiog mums skirta. Rytą aš sužinosiu, kam ji priklauso. 

Po pusės valandos, šerdamas arklius, Bilis išgirdo garvežio 
kauksmą ir atkreipė Saksonos dėmesį. 

— Štai tau ir geležinkelis,— tarė jis. — Tai traukinys, 
jis eina į Glen Eleną, iki kurio nuo čia tik mylia. 

Saksona jau buvo beužmieganti po savo antklodėmis, kai 
Bilis ją paklausė: | 

— "O kas bus, jeigu savininkas nenorės parduoti Žemės? 

— Dėl to nesijaudink, — ramiai ir įsitikinusi atsakė Saksona.— 
Sklypas mūsų. Aš tai tikrai žinau. 


AŠTUONIOLIKTASIS SKYRIUS 


Juos pažadino Posumas, kuris piktindamasis priekaištavo 
voveraitei, kad ji nenori išlipti iš medžio ir patekti jam į 
dantis. O voveraitė tuo tarpu tauzijo tokius niekus, kad įsiutęs 
Posumas mėgino įšokti į medį. Bilis ir Saksona, žiūrėdami, 
kaip niršta foksterjeras, negalėjo susilaikyti nekvatoję. 

— Jeigu tas sklypas teks mums, tai čia au niekas 
nelies,— tarė Bilis. 

Saksona paspaudė jam ranką ir atsisėdo. Iš pievos atskrido 
vieversėlio giesmė. 

— Čia visko yra, daugiau nėra ko norėti, — džiaugsmingai 
atsidususi, tarė ji. | 

— Išskyrus patį pirkinį, — pataisė ją Bilis. 

Greitomis papusryčiavę, Saksona ir Bilis leidosi į žvalgybą. 
Jie apėjo visą sklypą, kuris buvo netaisklingos formos, kelis 
kartus perėjo skersai nuo tvoros iki upelio ir atgal. Prie terasos 
papėdės jie suskaitė septynis šaltinius. 

— Vandens atsarga pakankama,— tarė Bilis.— Iškasime 
griovius, suarsime žemę. Geros trąšos ir ta gausybė vandens 
leis nuiminėti derlių ištisus metus. Čia turėtų būti apie penkis 
akrus, bet aš jų nekeisčiau į visą misis Mortimer sklypą. 

Jie stovėjo ant terasos sename sode. Čia augo dvidešimt 
septyni vaismedžiai, neprižiūrimi, bet dar labai stiprūs ir pilni 
gyvybės. 

— O anoje pusėje, už namo, mes aiidaikias uogų. 

Saksona nutilo, jai dingtelėjo į galvą nauja mintis: 

— O jeigu misis Mortimer sutiktų atvažiuoti ir padėti 
mums savo patarimais! Kaip tu manai, Bili, ar ji atvažiuotų? 
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— Tikriausiai. Juk nuo čia iki San Chosė ne daugiau 
kaip keturios valandos kelio. Bet pirmiau reikia įsikabinti 
į tą sklypą, o jau paskui ir jai parašyti. 

Iš vienos, pačios ilgiausios, pusės mažąją fermą ribojo 
Sonomos upė, iš dviejų kitų pusių — tvora, iš ketvirtosios 
— Laukinukės upė. 

— Kaip gerai, kad mūsų kaimynai bus tie malonūs Žmonės, — 
tarė Saksona, prisiminusi vakarykštį susitikimą.— Jų sklypą 
nuo mūsų skiria tik Laukinukė. 

— Bet juk ferma kol kas ne mūsų, — pasakė Bilis.— 
Užeikime pas juos. Jie tikriausiai mums viską apie tą sklypą 
papasakos. 

— Jis vis tiek kaip ir mūsų, — pareiškė Saksona.— 
Svarbiausia buvo jį rasti. O kas savininkas — nesvarbu. Čia 
jau seniai niekas negyvena. Pasakyk, Bili, ar tau sklypas 
patinka? 

. — Taip, man čia viskas patinka,— nuoširdžiai atsakė J jis.— 
Tik bėda, kad čia nėra kur išsiplėsti. 

Bet, pamatęs jos nuliūdusį veidą, jis tučtuojau nusprendė 
atsisakyti savo senos svajonės. 

— Nutarta, mes jį perkame!— tarė jis.— Tiesa, už pievos 
prasideda miškai, ir ganyti galvijus nėra kur — vietos užteks 
tik porai arklių ir vienai karvei,— bet nieko! Visko iš- karto 
turėti negalima, o tai, kas čia yra, tiesiog nepaprasta. 

— Sakykime, kad tai tik pradžia — guodė jį Saksona.— 


Vėliau gal mums pasiseks pripirkti žemės — pavyzdžiui, tą 
sklypą, kurį matėme vakar. Atsimeni, nuo Laukinukės iki 
trijų kalvų? 


— Kur aš svajojau ganyti savo arklius?— atsiminė jis, 
ir jo akys sublizgėjo.— O kodėl ne? Nuo to laiko, kai mes 
iškeliavome, išsipildė tiek mūsų troškimų, kad gali išsipildyti 
ir Šis. | 

— Mes dirbsime, Bili, ir jis išsipildys. 

— Mes dirbsime kaip velniai, — ryžtingai tarė jis. 
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Jie atidarė vartelius ir nuėjo takeliu, vingiuojančiu per 
žmogaus rankos nepaliestą mišką. Iš tolo namo nebuvo matyt, 
jis staiga išlindo iš už medžių tik tada, kai jie atsidūrė visai 
priešais jį. Namas buvo aštuonkampis ir taip proporcingai 
pastatytas, kad neatrodė didelis, nors buvo dviejų aukštų. Jis 
taip tiko prie aplinkos, tarsi būtų išaugęs iš tos dirvos, kaip 
buvo išaugę jį supantys medžiai. Priešais namą,— nei darželio, 
nei pievutės, miško tankynė ėjo iki pat durų. Paradinių durų 
priebutis buvo vos pakilęs nuo žemės ir turėjo tik vieną 
laiptelį. Virš durų jie perskaitė keistomis raidėmis išraižytą 
užrašą: "Ramusis prieglobstis". 

— Eikite, brangieji, tiesiog į viršų, — pasigirdo balsas, 
kai Saksona pasibeldė. 

Pasitraukę atgal ir pakėlę akis, jie pamatė mažąją moterį, 
besišypsančią jiems pro langą. Su savo lengvais rausvais 
kambariniais drabužiais ji Saksonai vėl priminė gėlę. 

— Stumtelėkite duris, jos neužrakintos, ir pamatysite, kur 
eiti, — nurodinėjo šeimininkė. 

Saksona ėjo priekyje, Bilis sekė paskui ją. Jie atsidūrė 
kambaryje su dideliais langais, pro kuriuos liejosi daug šviesos. 
Netašytų akmenų židinyje gruzdėjo visas kažkokio medžio 
kamienas. Ant Židinio lentynos stovėjo didelis meksikietiškas 
ąsotis su pamerktomis rudeninėmis šakutėmis ir vijoklinėmis 
vytelėmis. Sienos buvo išmuštos juodmedžiu, bet nepoliruotos, 
oras persisunkęs grynais miško kvapais. Tame aštuonkampiame 
namė visi kampai buvo buki. Viename kambario kampe stovėjo 
riešutmedžio fisharmonija. Kitame buvo lentynos su daugybe 
knygų. Pro langus, prie kurių stovėjo žema kušetė, matėsi 
ramus rudens vaizdas: medžiai ir geltonuojanti žolė su joje 
išmintais takeliais, einančiais į visas tos mažutės sodybos 
puses. Lengvi įviji laipteliai kilo į antrąjį aukštą. Ten juos 
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pasitiko mažoji šeimininkė ir įvedė į savo kambarį, — Saksona 
iš karto suprato, kad tai jos kampelis. Dviejose išorinėse to 
kambario sienose buvo langas prie lango. Nuo aukštų palangių 
iki pat grindų stovėjo lentynos su knygomis. Knygų buvo 
primėtyta visur — ant darbo staliuko,sant kušetės, ant rašomojo 
stalo,— ir taip netvarkingai, jog buvo aišku, kad jos nuolat 
skaitomos. Ant atviro lango stovėjo ąsotis su rudeniniais lapais, 
papildančiais malonios .tamsiaveidės moters žavingumą. Ji 
atsisėdo į mažutį, raudonai nudažytą bambukinį supamąjį krėslą, 
kokiuose mėgsta suptis vaikai. 

— Keistas namas, tiesa?— lyg mergaitė patenkinta nusijuokė 
misis Heil.— Bet mums jis labai patinka. Edmundas pats 
jį pastatė — visą padarė, net vandentiekį įvedė, nors jam 
teko gerokai padirbėti, kol pagaliau pavyko galutinai sutvarkyti. 

— Kaip, nejaugi ir parketą apačioje?.. Ir židinį 7— -kamantinėjo 
Bilis. 

— Viską be išimties, viską!-— pasididžiuodama atsakė ji.— 
Ir kone pusę baldų. Antai, matote, tas staliukas iš kedro 
ir tas stalas — viskas jo rankų darbas. 

— Tokios puikios rankos...— nejučiomis ištarė Saksona. 

Misis Heil žvilgtelėjo į ją, ir jos pagyvėjęs veidas nušvito 
dėkingumu. 

— O taip, jos nuostabios, aš puikesnių rankų nemačiau,— 
švelniai tarė ji. — O kokia jūs miela, kad tai pastebėjote, 
juk vakar jas tik probėgomis matėte. 

— Jos man iš karto krito į akis, — paprastai atsakė Saksona. 

Jos žvilgsnis nejučiomis nukrypo nuo misis Heil į nepaprastai 
gražų piešinį ant sienų apmušalų, kur buvo vaizduojami 
auksinėmis bitėmis apkibę koriai. „Ant sienų kabojo tik keletas 
įrėmintų paveikslų. | 

 — Pas jus vien tik portretai, — pasakė Saksona, prisiminusi 
nuostabius paveikslus Marko Holo name. . 

— Mano langai — tai mano peizažų rėmai,— atsiliepė 

misis Heil, rodydama rudeninį mišką už lango — Savo 
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kambaryje aš noriu matyti tik tuos, kurie man artimi ir su 
kuriais aš negaliu visą laiką būti kartu. Kai kurie iš jų amžinai 
kažkur keliauja. | 

— O!— sušuko Saksona, pribėgdama prie vienos 
„nuotraukos.— Jūs pažįstate Klarą Hastings? 

— Žinoma! Nemaitinau aš Klaros tik savo pienu, bet 
išauginau ir išauklėjau. Jos motina — mano sesuo. Klara 
augo pas mane nuo pat kūdikystės. O žinote, kaip jūs nuostabiai 
į ją panaši? Aš jau vakar tai sakiau Edmundui. Jis ir pats 
pastebėjo. Nenuostabu, kad jūs abu jam taip patikote, kai 
važiavote pro šalį su savo puikiais arkliukais. 

Taigi misis Heil pasirodė esanti Klaros teta — ji buvo 
iš tos -pačios pionierių giminės, kuri perėjo prerijas. Saksona 
suprato, kodėl ji taip priminė jai motiną. 

Bilis tik klausėsi abiejų moterų pašnekesio, gėrėdamasis 
kruopščiai padarytu kedriniu staliuku. Saksona papasakojo, 
kaip jie susitiko su Klara ir Džeku Hastingsu, apie jų jachtą 
ir apie kelionę į Oregoną. Misis Heil pasakė, kad jie vėl 
keliauja: iš Vankuverio nusiuntė arklius namo, o patys garlaiviu 
išplaukė į Angliją. Misis Heil žinojo Saksonos motiną, tikriau 
— jos eilėraščius. Be rinkinio "Iš praeities archyvų“, ji dar 
turėjo didelį albumą, kur Saksona rado daug iki šiol jai dar 
nežinomų savo motinos eilėraščių. 

— Talentinga poetė — tarė misis Heil.— Bet tiek buvo 
poetų, apdainavusių tuos auksinius laikus, kurie dabar pamiršti. 
Juk tada nėjo tokia daugybė žurnalų kaip dabar, ir atskiri 
eilėraščiai, išspausdinti vietiniuose laikraščiuose, dingo. 

— Džekas Hastingsas pirmiau įsimylėjo Klarą, — pasakojo 
toliau misis Heil — o paskui, kai atvažiavo į "Ramųjį 
prieglobstį", įsimylėjo Sonomos slėnį ir nusipirko čia puikią 
rančą. Tiesa, jis būna joje labai mažai, nes didesnę metų 
dalį klajoja po pasaulį. 
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Misis Heil papasakojo, kad ir ji, būdama dar maža mergaitė, 
prieš šešiasdešimtuosius metus perkeliavo preriją; kaip ir misis 
Mortimer, ji žinojo Visas mūšio prie Litl Medou smulkmenas, 
taip pat visą istoriją, kaip buvo sunaikintas tas kolonistų būrys, 
iš kurio gyvas liko tik Bilio tėvas. 

— Taigi,— po valandos, baigdama kalbėti, tarė Saksona. — 
Mes trejus metus ieškojome savo mėnulio slėnio — ir štai 
dabar jį radome. : 

— Mėnulio slėnio? — nustebo misis Heil. — Argi jūs žinojote 
apie jį ir anksčiau? Ko gi taip ilgai delsėte? 

— Ne, mes nieko nežinojome, mes leidomės jo ieškoti 
aklai. Markas Holas tai vadino piligrimų kelione ir juokais 
patarė mums neštis rankose ilgas lazdas. Jis sakė: kai mes 
surasime mėnulio slėnį, tai iš karto jį pažinsime, nes mūsų 
lazdos pražys. Jis vis juokdavosi, kad mes tiek daug norime 
iš. to slėnio. Kartą vakare nusivedė mane į balkoną ir pro 
teleskopą parodė mėnulį: "Tik mėnulyje,— pareiškė jis,— 
galima rasti tokį stebuklingą slėnį“. Jis laikė tai fantazija, 
bet mums patiko tas pavadinimas, ir mes išėjome ieškoti 
mėnulio slėnio. 

— Koks nuostabus sutapimas!— sušuko misis Heil.— Juk 
čia ir yra Mėnulio slėnis. i 

— Aš žinau, — ramiai ir įsitikinusi tarė Saksona.— Čia 
mes radome viską, apie ką svajojome. 

— Jūs manęs nesupratote, brangioji. Čia tikrai Mėnulio 
slėnis — Sonomos slėnis. Sonoma — indėniškas žodis ir 
jis reiškia: Mėnulio slėnis. Taip jį indėnai vadino nuo neatmenamų 
laikų, dar seniai prieš tai, kai čia pasirodė baltasis Žmogus. 
O mes ir visi tie, kuriems patinka ši vieta, visada ją taip 
vadiname. 

Tuomet Saksona prisiminė paslaptingas Džeko Hastingso 
ir jo Žmonos užuominas, ir pašnekesys tęsėsi toliau, kol Bilis 
ėmė nekantrauti. Jis reikšmingai atsikosėjo ir pradėjo: 
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— Mes norėtume sužinoti apie tą sklypą prie upelio: kas 
savininkas, ar jis sutiks jį parduoti, kur surasti šeimininką 
ir kitką. 

Misis Heil atsistojo. | | 

— Eime pas Edmundą,— tarė ji ir, paėmusi Saksoną už 
rankos, nuėjo priekyje. 

— Viešpatie!— sušuko Bilis, žiūrėdamas į ją iš savo ūgio 
aukštumos.— Aš maniau, kad Saksona maža, o ji, pasirodo, 
dvigubai už jus aukštesnė. 

— Tai jūs milžinas,— nusišypsojo mažoji šeimininkė.— 
Bet Edmundas vis dėlto už jus aukštesnis ir platesnių pečių. 

Jie perėjo didelę šviesią priemenę ir pamatė jos gražuolį 
vyrą; jis skaitė atsilošęs didžiuliame senoviškame supamajame 
krėsle. Šalia to krėslo stovėjo dar vienas mažutis vaikiškas 
bambukinis krėsliukas; ant šeimininko kelių, atsukusi snukutį 
į rusenančią židinyje pliauską, gulėjo neįtikimai didelė raina 
katė, kuri kartu su šeimininku, pasveikinusiu svečius, taip 
pat atsuko galvą. Saksona vėl pajuto tą ypatingą malonų gerumą, 
dvelkianųų iš jo veido, akių ir rankų, į kurias ji nejučiomis 
dar kartą pasižiūrėjo. Ir vėl ją sužavėjo tų rankų grožis. Jos 
tartum reiškė meilę; Tai buvo rankos tokio Žmogaus tipo, 
kokio ji dar nebuvo sutikusi. Iš linksmosios Karmelo kompanijos 
narių nė vienas nebuvo panašus į jį. Ten buvo meno žmonės. 
O čia priešais juos sėdėjo mokslininkas, filosofas. Vietoj 
jaunystės aistrų ir beprotiško jaunatvės maištingumo ji matė 
kilnią išmintį. Tos puikios rankos pasėmė iš gyvenimo daug 
kartybių, o išlaikė tik jo džiaugsmą. Kad ir kaip mylėdama 
savo draugus iš Karmelo, Saksona suvirpėjo, įsivaizdavusi, 
kaip atrodys kai kurie jų, sulaukę tokio senyvo amžiaus kaip 
šis žmogus, — ypač teatro kritikas ir Geležinis Žmogus. 

— Štai tie mieli vaikai, Edmundai,— tarė misis Heil.— 
Gali įsivaizduoti, jie nori pirkti "Madronjos" rančą. Trejus 
metus jie jos ieškojo. Aš užmiršau jiems pasakyti, kad mes 
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savo "Ramiojo prieglobsčio" ieškojome dešimt metų. Papasakok 
jiems viską apie tą rančą. Misteris Neismitas turbūt dar nepakeitė 
savo nutarimo ją parduoti. | 

Jie atsisėdo į paprastus masyvius krėslus, o misis Heil 
pristūmė savo mažutį bambukinį krėsliuką prie vyro supamojo 
krėslo, ir jos mažutė rankelė rado patiklų prieglobstį Edmundo 
rankoje. Klausydamiesi pašnekesio, Saksona apžiūrinėjo griežtai 
sutvarkytą kambarį ir lentynas su galybe knygų. Ji pradėjo 
suprasti, kaip paprastas namas iš medžio ir akmenų gali parodyti 
jį suplanavusio ir pastačiusio žmogaus dvasią. "Tos puikios 
rankos čia padarė viską, net baldus",— nusprendė ji, kreipdama 
žvilgsnį nuo darbo stalo į krėslą ir nuo rašomojo stalo į 
kitame kambaryje prie lovos stovinų piupitrą, kur matėsi lempa 
su žaliu gaubtu ir gulėjo tvarkingomis krūvelėmis sudėti žurnalai 
ir knygos. | 

Kai dėl "Madronjos" rančos, tai, anot jo, reikalas labai 
paprastas. Nėismitas ją mielai parduos. Jis jau penkeri metai 
nori parduoti savo sklypą — nuo to laiko, kai tapo kompanionu 
verslovėje, kuri eksploatuoja mineralinį šaltinį, esantį Žemiau 
slėnyje. Jiems pasisekė, kad tos rančos savininkas yra kaip 
tik jis, nes visa kita čia priklauso prancūzui, vienam iš pirmųjų 
naujakurių. Tas neatiduos ir pėdos žemės. Jis valstietis, su 
visa valstiečiams būdinga meile žemei, kuri jam tapo liga, 
manija. Jis dreba dėl kiekvieno sklypelio, bet yra nesumanus, 
senas ir užsispyręs, O jo žemė skurdi, ir klausimas tik toks: 
kas jį anksčiau ištiks — mirtis ar bankrotas. 

O "Madronjos" ranča priklauso Neismitui, ir jis prašo po 
penkiasdešimt dolerių už akrą. Tai iš viso sudarys tūkstantį 
dolerių, nes ten yra dvidešimt akrų. Dirbant žemę senais 
metodais, ta ferma naudos neduos, bet praktiniu požiūriu ją 
įsigyti labai naudinga: apie slėnio grožį sužino vis daugiau 
žmonių, ir geresnę vietą vasarvietei sunku įsivaizduoti. O 
turint galvoje gamtovaizdį ir klimatą, šita žemė verta tūkstantį 
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kartą daugiau, negu už ją prašoma. Be to, misteris Heilas 
buvo įsitikinęs, kad Neismitas mielai sutiks parduoti žemę 
išsimokėtinai. Jis patarė išsinuomoti sklypą dvejiems metams 
su teise pirkti jį kiekvienu metu, įskaitant nuompinigius į 
skolą už žemę. Neismitas kartą jau buvo išnuomojęs rančą 
vienam šveicarui, kuris kas mėnesį įmokėdavo po dešimt eDIERŲ 
Šveicaro žmona mirė, ir jis išvažiavo. 

Edmundas greitai suprato, kad Bilis atsisako kažkokios 
savo brangios svajonės, bet negalėjo suprasti kokios, tačiau 
keli sumanūs klausimai jam išaiškino, kad Bilį yra užvaldžiusi 
ta pati senoji svajonė apie dideles platybes, kuri valdė senuosius 
pionierius: apie kaimenes, besiganančias ant šimto kalvų, apie 
sklypą, užimantį bent šimtą šešiasdešimt akrų... 

— Jums visiškai nereikia tiek žemės, mielas berneli,— 
švelniai pasakė Edmundas.— Aš matau, jūs suprantate, kas 
yra intensyvi žemdirbystė. O ar negalvojate apie intensyvią 
arklininkystę? 

Tos minties naujumo isstubiatas: Bilis nejučiomis išsižiojo. 
Jis visaip suko galvą, bet negalėjo surasti jokio panašumo 
tarp tų dviejų ūkio šakų. Jo akyse matėsi abejonė. 

— Paaiškinkite, ,kur čia esmė!— sušuko jis. 

Vyresnysis pašnekovas maloniai nusišypsojo. 

— O štai Žiūrėkite. Pirmiausia jums tie dvidešimt akrų 
nereikalingi, nebent dėl grožio. Pieva užima penkis akrus. 
Norint užsodinti daržą, kad būtų galima pragyventi iš parduodamų 
daržovių, jums visiškai pakanka ir dviejų akrų. O iš tikrųjų, 
jeigu net jūs ir jūsų Žmona dirbsite nuo aušros iki tamsos, 
vis tiek neįstengsite kaip reikia įdirbti ir tų dviejų akrų. Lieka 
dar trys akrai. Jūsų šaltiniai jums duos vandens su kaupu. 
Nesitenkinkite vienu derliumi per metus, kaip mūsų senieji 
fermeriai šiame slėnyje, savo pievą įdirbkite taip pat, kaip 
ir daržą, ištisus metus joje sėkite pašarinės žoles, drėkinkite, 
nesigailėkite trąšų ir laikykitės taisyklingos sėjomainos. Ir tada 
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jūsų trys akrai aprūpins pašaru tiek pat arklių, kiek dievai 
žino koks plotas neapsėtos ir netręštos ganyklos. Visa tai 
gerai apgalvokite. Aš duosiu jums knygų. Nežinau, kokį derlių 
gausite ir kiek suėda arklys — tai jau jūsų reikalas,— bet 
aš įsitikinęs, kad jeigu pasamdysite darbininką, kuris vietoj 
jūsų padės žmonai darbuotis dviejų akrų darže, ir rūpinsitės 
vien tik pieva, tai pašarų nepritrūks: trys akrai sėkmingai 
išmaitins tiek arklių, kiek tik jūs iš pradžių įstengsite nupirkti. 
O jau vėliau galėsite pagalvoti, kad reikia prisipirkti daugiau 
žemės ir daugiau arklių, ir šiaip imsite turtėti — jeigu tik 
čia jūs matote savo laimę. 

Bilis suprato. Nepaprastai susižavėjęs, jis išdrožė: 

— Jūs tikras fermeris! 

Heilas nusišypsojo ir žvilgtelėjo į žmoną. 

— Pasakyk jam apie tai savo nuomonę, Aneta. 

Jos mėlynos akys sublizgėjo. 

— Mielasis, koks iš jo fermeris! Jis niekada savo gyvenime 
nedirbo žemės, bet jis žino,— ji parodė ranka į knygų lentynas, 
stovinčias palei sienas,— jis studijuoja visa, kas jam atrodo 
rimta, teisinga, jis studijuoja visa, ką gero pasaulyje yra sukūrę 
geri žmonės. Jam teikia džiaugsmo tik knygos ir staliaus 
varstotas. | 

— Tu užmiršai Dulsi,— šypsodamasis užprotestavo 
Edmundas. 

— Taip, žinoma, ir Dulsi — nusijuokė Aneta.— Dulsi 
— tai mūsų karvė. Džekas Hastingsas amžinai juokauja 
besiginčydamas, kas ką labiau myli: ar Edmundas Dulsi, ar 
Dulsi: Edmundą. Kai jis išvažiuoja į San Franciską, Dulsi 
liūdi. Edmundas taip pat liūdi ir skuba greičiau grįžti namo. 
O, Dulsi privertė mane patirti visas pavydo kančias. Bet aš 
turiu pripažinti: niekas taip nesupranta Dulsi kaip jis. 

— Tai vienintelė ūkio šaka, kurią aš praktiškai išstudijavau,— 
patvirtino Edmundas. — Dabar aš galiu autoritetingai nurodinėti, 
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kaip prižiūrėti džersiškas karves. Visuomet galite kreiptis į 
mane patarimo. 

Jis atsistojo 1r priėjo prie knygų lentynų; tik tuomet jie 
pamatė, koks jis- aukštas ir kaip puikiai sudėtas. Laikydamas 
rankoje knygą, jis akimirką atkreipė dėmesį į Saksoną ir atsakė 
į jos klausimą. Ne, moskitų čia nėra, nors buvo tokia vasara, 
kai pietų vėjas pūtė dešimt dienų iš eilės, — negirdėtas dalykas 
šiame krašte,— ir užnešė į jų slėnį truputį moskitų iš San 
Pablo užutėkio. Kai dėl rūkų, tai kaip tik dėl jų slėnis toks 
derlingas. Bet tą vietą, kur jie apsistojo, atitveria Sonomos 
kalnas, ir rūkas niekada nenusileidžia labai žemai. Vėjas atneša 
rūkus nuo vandenyno pakrantės, esančios už keturiasdešimt 
mylių, o kalnas juo sulaiko, ir rūkai kyla į viršų. Ir dar 
svarbu štai kas: "Ramusis prieglobstis" ir "Madronjos" ranča 
vykusiai pastatytos siauroje žemės juostoje, kur šaltais Žiemos 
rytais temperatūra visada būna keliais laipsniais aukštesnė negu 
visame slėnyje. O šiaip šiame krašte šalčiai didelė retenybė, 
tai matyti iš to, kad čia puikiai auga kai kurios apelsinų 
ir citrinų rūšys. 

Edmundas toliau skaitė pavadinimus ir dėjo į šalį Išiyiis, 
kol jų prisirinko geroka krūva. Jis atvertė viršuje gulėjusią 
Boltono Holo knygą "Trys akrai ir laisvė" ir paskaitė jiems 
apie žmogų, kuris, senoviškais būdais dirbdamas savo dvidešimt 
akrų ir prikasdamas iš jų tris tūkstančius bušelių niekam nevertų 
bulvių, per metus pėsčias suvaikščiodavo šešis šimtus 
penkiasdešimt mylių; ir apie kitą, "naujovišką" fermerį, kuris 
dirbdavo tik penkis akrus, per metus suvaikščiodavo tik du 
šimtus mylių ir išaugindavo tris tūkstančius bušelių ankstyvųjų 
rinktinių bulvių, o jas pardavinėdavo daug kartų brangiau 
negu pirmasis. | 

Saksona paėmė iš Edmundo knygas ir, vieną po kitos 
perduodama jas Biliui, skaitė pavadinimus. Čia buvo: Viksono 
"Kalifornijos vaisiai" ir "Kalifornijos daržovės", Brukso "Trąšos", 
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Votsono "Naminiai paukščiai“, Kingo "Drėkinimas ir 
nusausinimas", Kropotkino "Laukai, fabrikai ir dirbtuvės" ir 
"Žemdirbystės biuletenis Nr.22", skirtas naminių gyvulių šėrimo 
klausimams. | 

— Ateikite knygų, kai tik jums prireiks,— pakvietė juos 
Edmundas.— Aš turiu šimtus knygų apie žemdirbystę ir visus 
žemdirbystės biuletenius. Ir kai tik turėsite laisvo laiko, būtinai 
turite ateiti susipažinti šu Dulsi,— šūktelėjo jis jiems iš paskos. 


DEVYNIOLIKTASIS SKYRIUS 


Atvažiavo misis Mortimer ir atsivežė sėklų katalogus ir 
žemdirbystės vadovėlius. Saksona tuo metu įnikusi studijavo 
iš Edmundo pasiskolintas knygas. Ji aprodė viešniai sodybą, 
ir misis Mortimer susižavėjo viskuo, ką tik pamatė, taip 
pat ir nuomos sutarties sąlygomis, kuriose buvo numatyta, 
kad tą rančą nuomininkas galės pirkti. 

— O dabar, — tarė ji, — pažiūrėsime, nuo ko pradėti. Sėskite 
abu. Tai karo taryba, o aš vienintelis žmogus, galintis jus 
išmokyti, ką reikia daryti. Ir aš žinau kaip! Jeigu žmogus 
pertvarkė didelę miesto biblioteką ir sudarė katalogą, tai jis 
visada galės jauną porą UABEPĖ teisingu keliu. Taigi, nuo 
ko mes pradėsime? 

Ji nutilo, norėdama Šušiišaiipi 

— Pirmiausia, jūs "Madronjos" rančą gavote pusdykiai. 
Aš matau, kokia čia dirva, gamta ir klimatas. "Madronjos" 
ranča — aukso kasyklos. Jūsų pieva — tikras turtas. Apie 
įdirbimą kalbėsime vėliau. Svarbiausia — žemė. Jūs ją turite. 
Antra, ką jūs ruošiatės su ja daryti? Gyventi iš pajamų, kurias 
duos ta žemė? Taip. Sodinti daržoves? Žinoma. O ką ketinate 
daryti su savo daržovėmis, kai jos užaugs? Parduoti? O kur? 
Štai dabar paklausykite. Jūs turite daryti taip, kaip kitados 
dariau aš. Jokių tarpininkų! Pardavinėkite tiesiog vartotojui. 
Patys sau susiraskite rinką. Žinote, ką aš mačiau pro vagono 
langus, įvažiuodama į slėnį, tik už kelių mylių nuo čia? 
Viešbučius, pensionus, vasaros ir žiemos kurortus — žodžiu, 
ten yra viskas — daug gyventojų, vartotojų, rinka. O kaip 
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aprūpinama ta rinka? Važiuodama aš čia veltui dairiausi daržų. 
Žinote ką, Bili, pakinkykite savo arklius ir po pietų-pavažinėkite 
mudvi su Saksona. Meskite visus savo darbus. Tegul viskas 
pastovi. Kokia prasmė kur nors važiuoti, jeigu neturi adreso? 
Šiandien mes sužinosime adresą. Tada matysime, kokie 
reikalai...— šypsodamasi tarė ji Biliui. 

Bet Saksona su jais nevažiavo. Ji turėjo aibes darbo — 
tvarkyti seniai apleistą namą, taip pat reikėjo paruošti kambarį 
misis Mortimer. Kai misis Mortimer ir Bilis grįžo, vakarienės 
metas jau buvo seniai praėjęs. 

— Na ir sekasi jums, vaikai, — pradėjo ji, lipdama iš 
furgono.— Tame slėnyje vos tik bunda gyvenimas. Štai jums 
ir rinka. Jūs kol kas neturite nė vieno konkurento. Aš iš 
karto pamačiau, kad visi tie kurortai atsiradę visai neseniai 
— Kalijentė, Bois Hot Springsas, El Verano ir kiti. Glen 
Elene taip pat yra trys nedideli viešbučiai — tai visiškai 
netoli. O, aš jau kalbėjau su visais savininkais ir valdytojais. 

— Ji tikra burtininkė! — žavėjosi Bilis.— Ji pas patį viešpatį 
Dievą nuvažiuotų su ES pasiūlymais. Kad tu būtum 
ją mačiusi! 

Misis Mortimer jo komplimentą palydėjo šypsena ir tęsė 
toliau: | 

— Kaip jūs manote, iš kur jiems pristatomos daržovės? 
Jos gabenamos vežimais dvylika ar penkiolika mylių iš Santa 
Rosos ir Sonomos. Ten artimiausi daržai, ir kai jie nepajėgia 
patenkinti vis didėjančios paklausos — o aš girdėjau, kad 
taip atsitinka labai dažnai, — tiekėjai veža daržoves iš San 
Francisko. Aš juos supažindinau su Biliu. Jie mielai sutiko 
paremti vietinę daržininkystę. O be to, ir jiems tai daug 
naudingiau. Jūs tieksite jiems tokias pat daržoves ir tokiomis 
pat kainomis, bet jau pasistenkite, kad jos būtų geresnės ir 
šviežesnės. Ir neužmirškite, kad nugabenimas jums kainuos 
pigiau, juk viskas čia pat. Vienadieniais kiaušiniais tokio 
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vartotojo nesuviliosi. Uogienėmis ir džemais taip pat. Čia 
jūsų terasoje yra labai daug vietos, netinkamos lysvėms. Rytoj 
iš ryto aš padėsiu jums įrengti užtvaras viščiukams ir paukštidę. 
Kaplūnus patariu gabenti į San Franciską. Pradėti reikia nuo 
mažo. Tegu kol kas tai būna jūsų šalutinis verslas. Aš jums 
apie tai viską papasakosiu ir atsiųsiu literatūros. Bet jūs turite 
ir patys galvoti. Tegu dirba kiti. Tai gerai įsidėmėkite. Vadovams 
visada mokama daugiau negu darbininkams. Jūs turite turėti 
pajamų ir išlaidų knygas, visada turite žinoti, kokie jūsų reikalai, 
ką apsimoka daryti ir ko ne, kas duoda didžiausią pelną. 
Knygose tai bus iš karto matyti, aš pamokysiu, kaip jas tvarkyti. 

— Pamanyk tik — visa tai dėl dviejų akrų!— sumurmėjo 
Bilis. | 

Misis Mortimer į jį griežtai pažiūrėjo. 

— Kodėl gi du akrai?— šiurkščiai paklausė ji. — Penki 
akrai. Ir tai jūs neįstengsite patenkinti savo rinkos. Kai tik 
prasidės lietūs, ir jūs, mano berneli, ir jūsų arkliai nusivarysite 
nuo kojų, sausindami pievą. Mes rytoj sudarysime darbo planą. 
O paskui reikia pagalvoti apie uogas. Čia, terasoje, tinkamiausia 
vieta uogoms ir vynuogėms. Už jas moka pašėlusius pinigus. 
Mes pasodinsime Bėrbenkso juodųjų serbentų.— beje, jis 
gyvena Santa Rosoje,— ir paprastų bei krūminių aviečių hibridų. 
Tai gražios, didelės uogos. Bet su braškėmis neprasidėkite. 
Braškės. visai kas kita, tai jums ne vynuogės. Sodą aš jau 
apžiūrėjau. Jis atrodo NEDERE 2 ir skiepyti pradėsime 
vėliau. 

— Bet Bilis galvojo tris akrus pasiimti pievai,— tarė 
Saksona, kai tik jai pavyko įterpti Žodį. 

— Kam? 

— Jis nori juos apsėti pašarinėmis žolėmis arkliams, kuriuos 
ketina laikyti. 

— Tegu geriau perka pašarą už pelną, gautą iš trijų AEA 
daržo,— tučtuojau nusprendė misis Mortimer. 
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Ir Biliui dar kartą teko atsisakyti savo svajonės. 

— Na ką gi!— tarė jis, stengdamasis atrodyti linksmas.— 
Mėginkite. Daržas tai daržas. 

Misis Mortimer pas juos išgyveno kelias dienas, ir Bilis 
abiem moterim leido viską spręsti pačioms. Oklende prasidėjo 
komercinis pagyvėjimas, ir iš Vakarų Oklendo arklidžių Bilis 
gavo skubų laišką, kuriame buvo reikalaujama atsiųsti dar 
keletą arklių. Jis nuo ryto iki vakaro važinėjo po apylinkes, 
ieškodamas jaunų darbinių arklių. Tokiu būdu jis nuodugniai 
ištyrė visą slėnį. Antra vertus, Vakarų Oklendo arklidžių 
savininkas ieškojo progos nusikratyti keliomis kumelėmis, 
kurios atmušė kojas į miesto grindinį, ir Biliui buvo pasiūlyta 
jas įsigyti pasirinktinai ir pigiai. Tai buvo puikūs arkliai. 
Bilis tai Žinojo, nes su jais anksčiau dirbo. Minkšta kaimo 
žemė tuos arklius galėjo greitai išgydyti, reikėjo tik pirmiau 
nulupti jiems pasagas ir leisti pailsėti ganykloje. Dirbti mieste 
ant kieto grindinio jie jau netiko, bet dar galėjo daug metų 
tarnauti laukuose. Be to, juos buvo galima naudoti ir kaip 
reproduktorius. Bet Bilis negalėjo pasiryžti jų pirkti. Jis 
kamavosi, vienas spręsdamas tą klausimą, ir nė žodžio nesakė 
Saksonai. 

Vakarais jis paprastai sėdėdavo virtuvėje, rūkydamas ir 
klausydamas abiejų moterų pasakojimų, ką jos per dieną padarė 
ir ką ruošiasi daryti toliau. Gauti gerų arklių buvo sunku, 
iš kiekvieno fermerio tekdavo kaip dantį su replėmis išlupti 
kiekvieną arklį, nors Biliui ir buvo suteikta teisė vidutinę 
kainą padidinti apie penkiasdešimt dolerių. Nors vis daugiau 
buvo naudojamasi automobiliais, sunkiųjų arklių kainos tebekilo. 
Kiek tik Bilis prisimena, jų kainos nuolat kilo. Po didžiojo 
žemės drebėjimo jos iš karto pašoko ir iki šiol nesumažėjo. 

— Jūs, Bili, daug daugiau uždirbate prekiaudamas arkliais, 
negu kapstydamasis darže, tiesa?— paklausė misis Mortimer.— 
Ir puiku. Aš manau, kad jums neverta nei sausinti savo pievos, 
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nei arti, nei šiaip terliotis su žeme. Supirkinėkite arklius. 
Dirbkite galva. Bet iš savo pelno jūs turite mokėti darbininkui, 
dirbančiam Saksonos darže. Tai bus naudingas kapitalo įdėjimas, 
kuris duos: didelius procentus. 

— Teisingai, — sutiko jis.— Dėl to žmonės ir samdo kitus, 
kad iš jų pasipelnytų. Bet kaip Saksona ir vienas darbininkas 
įstengs įdirbti penkis akrus, mano galva neišneša. Juk misteris 
Heilas įtikinėjo, kad mudu nesusidorosime ir su dviem! 

— Saksonai dirbti ir nereikės, — atkirto misis Mortimer.— 
Argi jūs San Chosė matėte mane dirbančią? Saksona vadovaus. 
Laikas pagaliau jums tai suprasti. Žmonės, kurie nesugeba 
dirbti galva, per dieną gauna pusantro dolerio, 0 jai pusantro 
dolerio per dieną maža. Dabar klausykite. Šiandien aš ilgai 
kalbėjausi su misteriu Heilu. Jis galvoja, kad slėnyje gerų 
žemės ūkio darbininkų neįmanoma rasti. 

— Aš Žinau, — pertraukė ją Bilis,— visi geri darbininkai 
išeina į miestą, lieka tik blogi. O jeigu lieka ir gerų, tai 
jie neina tarnauti. | 

— Visiškai teisingai. Taigi klausykite, vaikai. Aš tai Žinojau, 
todėl ir kalbėjausi su misteriu Heilu. Jis apsiima jums padėti. 
Jis žino, kaip ir ką daryti, pažįsta kalėjimo viršininką. Žodžiu, 
jūs iš San Kventino paimsite už laidą du kalinius. Jums 
atsiųs ramius Žmones, be to, gerus daržininkus. Ten kimšte 
prikimšta kinų ir italų, O jie geriausi daržininkai pasaulyje. 
Tuo būdu jūs vienu šūviu nušausite du zuikius: padėsite 
nelaimingiems kaliniams ir gausite gerus darbininkus. 

Saksona buvo nemaloniai nustebinta ir suabejojo, bet Bilis 
rimtai svarstė misis Mortimer pasiūlymą. | | 

— Jūs juk pažįstatie Džoną — tęsė misis Mortimer,— 
misterio Heilo darbininką. Ar jis jums patinka? 

— Ak, aš dar šiandien svajojau, kur radus tokį žmogų, — 
karštai atsiliepė Saksona.— Jis toks geras ir ištikimas. Misis 
Heil man pasakojo apie jį labai daug gero. 
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— Bet vieną dalyką nutylėjo,— nusišypsojusi tarė misis 
Mortimer.— Džoną jie paėmė už laidą. Prieš dvidešimt 
aštuonerius metus jis susikivirčijo su vienu žmogumi dėl 
šešiasdešimt penkių centų ir įsikarščiavęs jį užmušė. Ir štai 
jau treji metai, kai, jis gyvena pas Heilus. O atsimenate Lui, 
senį prancūzą mano fermoje? Aš jį taip pat paėmiau iš kalėjimo. 
Taigi nuspręsta. Kai abu jūsų darbininkai atvyks, jūs jiems, 
žinoma, mokėsite kiek pridera; tik reikia, kad atsiųstų vienos 
tautybės žmones — arba kinus, arba italus... O kai jie atvyks, 
pirmiausia susikals sau nedidelę lūšną,— čia jiems vadovaus 
misteris Heilas, taip pat ir Džonas padės. Vietą mes patys 
išrinksime. Kai darbas pas jus įsibėgės, prireiks darbininkų 
ir iš šalies. Tad jūs, Bili, važinėdamas po apylinkes, paieškokite 
tinkamų Žmonių. 

„Kitą vakarą Bilis namo negrįžo, o devintą valandą iš Glen 
Eleno atjojo berniukas su telegrama; Bilis ją atsiuntė iš Ežerų 
apygardos, kur nuvyko ieškoti arklių Oklendo arklidėms. 

Jis grįžo tik trečią dieną vėlai vakare, visiškai nusikamavęs, 
bet sunkiai slėpdamas išdidumą. 

— Ką jūs veikėte tas tris dienas? — paklausė misis Mortimer. 

— Dirbau galva, — ramiai pareiškė jis.— Stengiausi nušauti 
du zuikius vienu šūviu. Ir, patikėkite, nušoviau ne du, o 
visą krūvą! Och! Aš apie tai sužinojau Londeile ir turiu pasakyti, 
kad žvėriškai nukamavau Hazel ir Hati, kol. pastačiau jas 
Kalistogos arklidėse, o pats diližanu nuvažiavau į Santa Eleną. 
Ten pakliuvau kaip tik laiku, ir visas vieno kalnų vežėjo 
kinkinys — aštuoni tvirti sunkieji arkliai — atiteko man. 
Arkliai visi jauni, stiprūs; pats lengviausias sveria ne mažiau 
kaip pusantro tūkstančio svarų. Vakar vakare aš juos išsiunčiau 
iš Kalistogos. Bet tai ne viskas. Dar prieš tai, pirmąją dieną, 
kai nuvykau į Londeilą, sutikau vieną vaikiną; jis buvo apsiėmęs 
vežioti grindiniui akmenis iš akmens skaldyklos. Šis arklių 
nepardavinėjo,— priešingai, pats norėjo jų nusipirkti, arkliai 
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jam buvo būtinai reikalingi. Jis pasakė, kad sutinka net nuomoti 
arklius. 

— Ir tu nusiuntei jam tuos aštuonis, kuriuos LL 
pertraukė Saksona. 

— Ne, neįspėjai! Aš tą aštuoniukę nupirkau už oklendiečių 
pinigus — į Oklendą ir nusiunčiau. Bet su tuo vaikinu Londeile 
susitariau dėl ateities, ir jis sutinka mokėti po pusę dolerio 
per dieną už kiekvieną išnuomotą arklį, o jam reikalingi šeši. 
Po to aš telegrafavau seniui šeimininkui į Oklendą, kad man 
išsiųstų šešias kumeles su atmuštomis kojomis. Kumeles parinks 
Bedas Strodersas, o pinigus tegu išskaito iš mano komisinių. 
Bedas Žino, ko man reikia. Kai tik arkliai bus čia — tuojau 
šalin pasagas, bent porą savaičių tegu pasigano laisvėje, o 
paskui aš juos nusiųsiu į Londeilą, savo darbą jie atliks. 
Akmenis jiems teks vežioti į stotį, vadinasi, pakalnėn ir minkštu 
gruntkeliu. Kiekvienas arklys man per dieną duos pusę dolerio 
— tai yra tris dolerius per savaitę. Ir man nereikės jų nei 
šerti, nei kaustyti, tik prižiūrėti, kad su jais gerai elgtųsi. 
Už visus šešis išeina trys doleriai per dieną — čia tai aš 
suprantu! Už tuos pinigus galiu drąsiai pasamdyti Saksonai 
du darbininkus po pusantro dolerio per dieną, jeigu tik ji 
nevers jų dirbti ir sekmadieniais. Taip, štai tau ir mėnulio 
slėnis. Jeigu šitaip eis ir toliau, mes greitai pradėsime nešioti 
briliantus. Po velnių! Mieste gali išgyventi tūkstantį metų 
ir nesulaukti, kad taip pasisektų. Geriau negu kiniška loterija!— 
Jis atsistojo. — Einu pagirdyti ir pašerti Hazel ir Hati. Reikia 
paruošti joms nakvynę. Kai viską padarysiu, tada vakarieniausime. 

Moterys Žiūrėjo viena į kitą spindinčiomis akimis ir jau 
ruošėsi prašnekti, kai grįžo Bilis ir, įkišęs pro duris galvą, 
tarė: | | 

— Gal jūs ne viską supratote, ką aš jums pasakojau? 
Aš kiekvieną dieną už jas uždirbu tris dolerius; bet svarbiausia, 
tos šešios kumelės — mano. Jos — mano nuosavybė. Jos 
priklauso man. Aišku? 


DVIDEŠIMTASIS SKYRIUS 


— Aš dar aplankysiu jus,vaikučiai, — pasakė atsisveikindama 
misis Mortimer. 

"Tą žiemą ji buvo atvažiavusi kelis kartus ir aiškino Saksonai, 
ką reikia sodinti kasdieniniam rinkos pareikalavimui, ką 
pavasariui, kad būtų galima patenkinti vis didėjančią daržovių 
paklausą, ir pagaliau — ką vasarai, pačiam sezono įkarščiui, 
kai bus galima išparduoti visas jos išaugintas gėrybes ir dar 
jų neužteks. Hazel ir Hati kiekvieną laisvą minutę vežė mėšlą 
iš Glen Eleno; tenykščiai galvijų tvartai dar niekada nebuvo 
taip išvalyti. Taip pat visą laiką iš stoties teko vežti mineralines 
trąšas, kurios buvo perkamos pagal misis Mortimer nurodymus. 

Už laidą paimti kaliniai buvo kinai. Abu jie ilgus metus 
praleido kalėjime ir buvo jau pagyvenę žmonės. Bet tas darbas, 
kurį jie sugebėdavo atlikti per dieną, visiškai patenkino misis 
Mortimer. Gou Jumas prieš dvidešimt metų buvo vyresniuoju 
daržininkų viename dideliame Menlo Parko dvare. Jį ištikusios 
nelaimės priežastis buvo muštynės, prasidėjusios belošiant 
fantaną kinų kvartale Redvud Sityje. Jo draugas Čan Či buvo 
laikomas pačiu nuožmiausiu intrigantu tais audringais laikais, 
kai San Franciske dar gyveno slaptos kinų draugijos — tongos. 
Bet ketvirtis amžiaus griežto kalėjimo režimo ir darbas daržuose 
jo įkarštį atvėsino, ir vietoj peilio jo rankos priprato prie 
kauptuko. Abu padėjėjus Saksonai atvežė į Glen Eleną kaip 
brangų krovinį ir su parašu perdavė vietiniam šerifui, kuris 
kas mėnesį turėjo siųsti kalėjimo administracijai raportus apie 
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jų elgesį. Saksona taip pat turėjo kas mėnesį teikti apie juos 
žinias. | 

Saksona greitai liovėsi bijojusi, kad jie gali ją papjauti: 
virš jų galvos visą laiką buvo pakibęs grėsmingas valstybės 
kumštis; jeigu jie nors kartą būtų išgėrę bent gurkšnį vyno, 
teisingumo ranka būtų juos pagriebusi ir vėl įmetusi į kalėjimo 
kamerą. Jie taip pat neturėjo teisės bet kur išvykti. Kai seniui 
Gou Jumui reikėjo nuvažiuoti į San Franciską pasirašyti pas 
kinų konsulą kai kurių dokumentų, jis pirmiau turėjo prašyti 
leidimo San Kventine. Bet svarbiausia — abu kinai buvo 
labai geraširdiški. Iš pradžių Saksoną slėgė mintis, kad jai 
teks įsakinėti dviem nuožmiem kaliniam, bet kai jie atvažiavo, 
paaiškėjo, kad su jais dirbti vienas malonumas. Užtekdavo 
jiems pasakyti, ką reikia daryti, o kaip daryti, jie Žinojo 
geriau už ją. Jie išmokė ją tūkstančių puikaus sodininkavimo 
būdų, mitrumo, ir ji greitai suprato, kad jai Būtų sunku, jeigu 
pas ją dirbtų vietiniai darbininkai. 

Savo padėjėjų ji nebijojo dar ir todėl, kad su jais buvo 
ne viena. Saksona tvarkėsi labai sumaniai. Pavyzdžiui, greitai 
paaiškėjo, kad namų darbų neįmanoma suderinti su darbais 
darže. Ji parašė į Jukają tai energingai našlei, su kuria jie 
gyveno kaimynystėje ir kuri užsidirbdavo skalbdama, ir ši 
iš karto sutiko su Saksonos pasiūlymu. Misis Paul buvo maždaug 
keturiasdešimties metų; nors ji buvo žema bei kresna ir svėrė 
du šimtus svarų, bet niekuomet nežinojo, kas yra nuovargis, 
nieko pasaulyje. nebijojo ir, Bilio nuomone, viena ranka galėjo 
sudoroti abu kinus. Misis Paul atvažiavo su sūnumi — kokių 
šešiolikos metų kaimo vaikinu, kuris mokėjo prižiūrėti arklius 
ir melždavo Hildą, gražią Džersio veislės karvę, sėkmingai 
išlaikiusią griežtą misterio Heilo apžiūrą. Nors misis Paul 
puikiai atlikdavo visą namų ruošą, vieno dalyko Saksona jai 
neleisdavo daryti: ji pati skalbdavo savo išsiuvinėtus baltinius. 
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— Jeigu aš nepajėgsiu išsiskalbti sau tokio nieko,— pasakė 
ji Biliui, — imk kastuvą ir antai po anomis sekvojomis anapus 
Laukinukės iškask man duobę. Vadinasi, aš jau netinku gyventi 
šiame pasaulyje. 

: Vieną dieną, dar tik įsikūrus jiems "Madronjos" rančoje, 
kai antrą kartą buvo apsilankiusi misis Mortimer, Bilis parvežė 
kelis vandentiekio vamzdžius; iš seno bako, pastatyto prie 
šaltinio, jis atvedė vamzdžius į namus, vištidę ir arklidę. 

— O, atrodo, kad aš išmokau dirbti galva, — pasakė jis.— 
Aš mačiau, kaip viena moteris anapus slėnio tempia vandenį 
iš šaltinio už kokių dviejų šimtų pėdų nuo namų; štai aš 
ir apskaičiavau: vandenį reikia nešti tris kartus per dieną, 
o kai skalbiama — dar dažniau. Ir įsivaizduojate, kiek ji 
nužingsniuoja per metus? Šimtą dvidešimt dvi mylias! Aišku? 
Šimtą dvidešimt dvi mylias! Aš ją paklausiau, ar seniai ji 
čia gyvena. Pasirodo, jau trisdešimt vieneri metai. Pamėginkite 
padauginti! Išeina trys tūkstančiai septyni šimtai aštuoniasdešimt 
dvi mylios, ir vien dėl to, kad trūksta kokių dviejų šimtų 
pėdų vandentiekio vamzdžių. Kokia nesąmonė! Bet tai dar 
ne viskas. Pasitaikius pirmai progai aš įsigysiu vonią ir rėčkas. 
Sakyk, Saksona, ar tu atsimeni pievelę — ten, kur Laukinukė 
įteka į Sonomą? Ji užima ne daugiau kaip akrą... Pranešu, 
kad ta pievelė dabar mano! Supratai? Ir prašau per žolę 
nevaikščioti. Tai mano žolė. Aš ten pastatysiu padėvėtą siurblį, 
kurį jau apžiūrėjau. Jį atiduos už dešimt dolerių, o tuo siurbliu 
galima pripumpuoti vandens kiek tik nori. Išauginsiu ten tokią 
liucerną, kad tu aiktelėsi. Juk man reikalingas dar vienas 
arklys jodinėti. Tu Hazel ir Hati apkrauni tokia galybe darbų, 
kad man jau netenka jomis naudotis, o kai pradėsi vežioti 
daržoves, aš jų visai nematysiu. Tikiuosi, kad mano liucerna 
išmaitins dar vieną arklį | 

Bet Biliui laikinai teko užmiršti liucerną ir imtis svarbesnių 
dalykų. Pirmiausia, prasidėjo rūpesčiai. Tie keli šimtai dolerių, 
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kuriuos jis atsivežė į Sonomos slėnį, ir visi čia jo uždirbti 
komisiniai buvo išleisti įvairiems pagerinimams ir pragyvenimui. 
Per savaitę gaunami aštuoniolika dolerių už šešis Londeile 
išnuomotus arklius išeidavo darbininkams atlyginti, ir paaiškėjo, 
kad pirkti arklį Biliui jodinėti po apylinkes nėra už ką. Bet 
jis vėl, pasikliaudamas savo sumanumu, nugalėjo visas kliūtis 
ir iš karto nušovė du zuikius: jis ėmėsi prajodinėti jaunus 
arklius ir jais naudodavosi, kai jam reikėdavo kur nors nuvykti 
su reikalais — ieškoti arklių. 

Šiuo atžvilgiu viskas susitvarkė. Bet tuomet naujoji San 
Francisko miesto administracija sugalvojo taupyti ir sustabdė 
gatvių grindimą. Kartu užsidarė Londeilo akmens skaldykla, 
tiekusi San Franciskui grindinio akmenis. Taigi Bilis turėjo 
atsiimti šešis arklius ir juos šerti. Iš ko dabar mokėti algas 
misis Paul, Gou Jumui ir Čan Či, Bilis neįsivaizdavo. 

— Bijau, kad mes per daug apžiojome,— prisipažino jis 
Saksonai. | 

Tą vakarą jis grįžo vėlai, bet jo veidas švytėjo. Saksona 
irgi buvo linksmai nusiteikusi. | 

— Na, viskas sutvarkyta,— tarė ji, priėjusi prie arklidės, 
kur jis ėmė balną nuo nirtulingo kumelio.— Aš pasikalbėjau 
su visais trimis. Jie puikiai supranta mūsų padėtį ir mielai 
sutinka palaukti atlyginimo. Kitą savaitę Hazel ir Hati jau 
pradės išvežioti daržoves. Tada pinigai pasipils iš visų viešbučių, 
ir mano knygose pagaliau pasirodys ne tik išlaidų, bet ir 
pajamų įrašai. Ir dar, Bili, tu nežinai vieno dalyko. Senasis 
Gou Jumas banke turi einamąją sąskaitą. Jis priėjo prie manęs, 
matyt, gerokai pamąstęs, ir pasisiūlė paskolinti keturis šimtus 
dolerių. Ką tu į tai pasakysi?. 

— Pasakysiu, kad aš nesu išpuikėlis ir neatsisakysiu iš 
jo pasiskolinti vien dėl to, kad jis kinas. Man jis toks pat 
kaip ir baltasis, o tie pinigai gali labai, net labai praversti. 
Tu net neįsivaizduoji, kiek reikalų aš atlikau po to, kai šįryt 
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mačiau tave. Aš buvau taip užsiėmęs, kad nespėjau kąsnio 
praryti. | . 
 — -Dirbai galva?— nusijuokė ji. 

— Taip, Žinoma, — patvirtino jis, taip. pat juokdamasis, — 
1T iššvaisčiau aibes pinigų. A | 
— Bet juk tu nieko neturi.— tarstelėjo ji. 

— Tame slėnyje manimi pasitiki, aš gaunu kreditan, įsidėmėk 
tai — atšovė jis.— Ir šiandien aš tuo kreditu as 
kiek tik galima. Na, įspėk kam! z . 

—-.Jojamam arkliui pirkti? 1. 

Jis nusikvatojo taip garsiai, kad arklys IE tas atsistojo 
piestu ir iškėlė į orą Bilį, pakibusį ant jo sprando.. 

— Ne, tu spėk rimtai, — paragino jis, kai arklys nurimo, 
nors vis dar tebedrebėjo ir įtariai Žiūrėjo į jį. 

— Dviem jojamiem arkliams? 

— O, tu neturi vaizduotės! Na, aš pats Basalsysius Tu 
pažįsti Tirkroftą? Taigi aš nupirkau jo didįjį vežimą už 
šešiasdešimt dolerių. Paskui nupirkau dar vieną vežimą už 
keturiasdešimt penkis dolerius iš Kenvudo kalvio,— jis nekaip 
atrodo, bet už tokią kainą bus geras ir toks: Ir dar vieną 


vežimą iš Pingo — puikų, už šešiasdešimt penkis. Jis būtų 
atidavęs ir už penkiasdešimt, bet PAB: Ea6 Hš man būtinai 
reikalingas: : 


— O kaip su pinigais?— nedrasiai paklausė Saksona.— 
Juk. tu neturi nė šimto dolerių! - 
. — Argi aš tau nesakiau, kad turiu kreditą? O jeigu jis 
yra, žiai aš juo ir pasinaudojau. Grynais nepaklojau nė cento, 
užmokėjau tik už du ilgus botagus. Be to, iš vaikino, kuris 
vežiojo akmenis, nupirkau tris komplektus vartotų pakinktų 
po dvidešimt dolerių už komplektą. Jie jam nebereikalingi. 
Iš jo taip pat išsinuomojau keturis vežimus ir keturias poras 
arklių — po pusę dolerio per dieną už kiekvieną arklį ir 
po pusę dolerio už kiekvieną vežimą. Iš viso jam kasdien 
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turėsiu mokėti po šešis dolerius: Trys poros atsarginių pakinktų 
— tai mano šešiems arkliams. Paskui... Palauk, leisk prisiminti... 
Taip! Aš dar išsinuomojau Glen Elene dvi arklides ir Kenvudo 
krautuvėje užsisakiau penkiasdešimt tonų šieno ir vagoną sėlenų 
bei miežių — juk man teks šerti keturiolika arklių, juos 
kaustyti ir visa kita... Ak, visiškai užmiršau! Aš pasamdžiau 
dar septynis žmones po du dolerius už. dieną ir... Oi! mene 
šventas! Ką tu darai? > I 

— Ne,— rimtai tarė Saksona, įgnybusi jam,— ar tu 
nekliedi?7— Ji patikrino jo pulsą ir palietė kaktą. — Karščio 
nėra. Pūstelėk į mane... Ne, ir negėrei nieko. Gerai, | drožk 
toliau... j M | 

— Argi tau to maža? | 

— Maža. Aš noriu išgirsti toliau. Aš noriu viską žinoti. 

— Puiku. Bet pirmiausia žinok, kad aš nė kiek ne kvailesnis 
už savo buvusį šeimininką Oklende. Ir jeigu kas nors tave 
paklaus, tu tiesiai pasakyk: mano vyras — sumanus Žmogus 
ir geras šeimininkas. O dabar klausyk, aš tau viską papasakosiu, 
nors ir negaliu suprasti, kodėl Glen Elene niekas neužbėgo 
man už akių. Turbūt pražiopsojo. Tikrame mieste tokios progos 
jokiu būdu nebūtų praleidę! Matai, koks reikalas. Tu žinai 
didelę, ką tik pastatytą plytinę, kuri turi gaminti ypatingas 
ugniai atsparias plytas vidaus sienoms? "Tai štai, aš suku galvą, 
ką man daryti su tais šešiais arkliais, kurie grįš pas mane: 
uždirbti jie nieko nebeuždirbs, o jeigu man reikės juos šerti, 
tai aš kaip mat. užsikabinsiu elgetos krepšį. Reikia būtinai 
surasti jiems kokio nors darbo. Ir tada prisiminiau plytinę. 
Nujojau ten ir pasišnekėjau su chemiku, japonu, kuris dirba 
laboratorijoje. Žiūriu, plytinėje jau viskas paruošta — ir meistrai 
čia pat, tik pradėk. Aš viską iššniukštinėjau, kas ten dedasi. 
Paskui kaip reikia apžiūrėjau duobes, iš kurių jie ims molį — 
atsimeni, ten tokia trapi balta kreidinė žemė, kuri kasama 
kaip tik už to šimto keturiasdešimties akrų sklypo, kur yra 


538 


trys: kalvos? Nuo kasyklų iki plytinės bus kokia mylia, kelias 
eina pakalnėn, ir-pora arklių lengvai paveš krovinį. Iš tikrųjų 
tai sunkiau bus „važiuoti prieš kalną su tuščiais vežimais. 
Viską apžiūrėjęs, aš pririšau arklį ir ėmiau skaičiuoti. Profesorius 
japonas man pasakė, kad plytinės direktorius ir valdybos nariai 
atvažiuos rytiniu traukiniu. Aš, žinoma, niekam nė žodžio 
neprasitariau, O nusprendžiau pats vienas atstovauti visai 
tariamai sutikimo komisijai; vos tik atėjo traukinys, aš — 
kur buvęs, kur nebuvęs — jau čia ir sveikinu juos miesto 
vardu. Jiems paspausti ištiesta ranka — tai ta pati ranka 
kažkokio vaikino, kurį tu kadaise pažinojai Oklende, trečiaeilio 
boksininko... kaip jis vadinosi?.. taip, prisiminiau — Didysis 
Bilis Robertsas. Tuo vardu jis kovėsi ringe, o dabar, nejuokaukite, 
jis žinomas kaip misteris Viljamas Robertsas, eskvairas. Taigi, 
sakau, aš juos pasveikinau, nuėjau su jais į plytinę ir čia 
iš pokalbių supratau, kad jų reikalai klostosi visai gerai. O 
paskui, pasitaikius progai, aš ir išlindau su savo pasiūlymu. 
Visą laiką drebėjau— maniau, kad dėl molio vežimo jau 
bus su kuo nors susitarta. Bet kai jie pasiteiravo, kokios 
mano sąlygos, supratau, kad šis. reikalas dar nesutvarkytas. 
Sąmatą aš buvau išmokęs atmintinai ir tučtuojau jiems viską 
išdėsčiau, o vyriausias jų vadovas visus apskaičiavimus užsirašė 
į bloknotą. "Mes iš karto imsimės organizuoti viską plačiu 
mastu, — sako jis, įdėmiai pažiūrėjęs į mane.— Kokį transportą 
jūs galite mums duoti, misteri Robertsai?" O aš turiu tik 
Hazel ir Hati, bet ir tos per jaunos vežti tokį krovinį. "Aš 
galiu iš karto pasiūlyti keturiolika arklių ir septynis vežimus, — 
sakau.— Jeigu reikės, gausiu ir daugiau, štai ir viskas“.— 
Leiskite mums penkiolika minučių pasvarstyti, misteri 
Robertsai",— sako jis. "Žinoma! Prašau, — sakau ašir puikauju, 
atleisk Viešpatie, kaip velnias.— Bet aš noriu kai ką iš anksto 
išsilygti. Pirmiausia, aš noriu, kad . sutartis būtų sudaryta 
dvejiems metams; be to, mano sąmatoje numatyta viena sąlyga, 
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be jos nieko neišeis." — "Kokia gi: ta sąlyga?" — klausia 
jis. "Kelias, — sakau aš.— Mes čia dabar visi: esame. vietojė, 
ir aš jums viską parodysiu." -Pasakyta — padaryta. Aš jiems 
viską parodžiau ir: paaiškinau, kad man bus nuostolinga, jeigu 
jie nuspręs laikytis. savo. ankstesnio . plano, turėdamas galvoje 
nuokalnę ir įkalnę prie iškrovimo vietos. "Jums teks. padaryti 
vieną dalyką, — sakau,—— nutiesti. kelią aplink kalvą, pastatyti 
bunkerius penkiasdešimt pėdų aukščiau ir įrengti septyniasdešimt 
ar aštuoniasdešimt pėdų ilgio privažiuojamą. tiltą.".. Ir. žinai, 
Saksona, mano atvira kalba juos paveikė. Juk aš sakiau tiesą. 
Tik jiems rūpėjo jų plytos, „0. Man — savi arkliai. Jie tarėsi 
turbūt kokį pusvalandį, o aš jaudinausi beveik tiek pat, kaip 
tada, laukdamas, ką tu man atsakysi, kai aš tau pasipiršau. 
Peržiūrėjau sąmatą, apskaičiavau, „kiek bus galima nuleisti, 
jeigu pareikalaus. Matai, aš jiems nustąčiau miesto kainas, 
dėl to ir buvau pasiruošęs nulėisti. Paskui jie grįžo. "Kaime 
kainos turi būti mažesnės", — pasakė jų vyriausiasis. "Visiškai 
ne,— sakau aš.— Čia visas slėnis apsodintas vynuogynais. 
Šieno ir saviems arkliams trūksta, reikia jį gabenti iš San 
Choakino slėnio. San Franciske šienas su atgabenimu kainuoja 
pigiau, o čia aš dar turiu pats jį atsivežti." Tai juos smarkiai 
paveikė. Juk aš jiems pasakiau tikrą tiesą, ir jie tai Žinojo. 
Bet čia buvo vienas kabliukas. Jeigu jie būtų susipratę paklausti 
apie atlyginimą vežėjams ir būtų pasiteiravę, kiek kainuoja 
arklių kaustymas, man tikriausiai būtų tekę nuleisti: tu juk 
supranti, kad čia, kaime, kur nėra nei vežėjų sąjungos, nei 
kalvių sąjungos ir kur patalpų nuoma pigesnė negu mieste, 
visa tai atsieina daug pigiau. Och! Šiandien aš susitariau su 
kalviu, kuris gyvena priešais paštą: jis sutinka pakaustyti visą 
mano kaimenę dvidešimt penkiais centais pigiau už kiekvieną 
pasagą; bet aš apie tai, žinoma, niekam nė šnipšt. Tiesa, 
jie per daug buvo susirūpinę savo plytomis, kad domėtųsi 
tokiais dalykais. 
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Bilis iš apatinės švarko kišenės ištraukė rastą su AnEpaučais 

1[ parodė Saksonai. | mes 2 
"Štai sutartis sū visomis saly EGaniši kainomis ir 

rai „tarė jis:.— Mieste sutikau misterį Heilą ir 
parodžiau jam sutartį: Jis sako, kad viskas gerai. Ir tuomet 
aš -galvotrūkčiais išlėkiau tvarkyti savo reikalų: apjodinėjau 
visą miestą, buvau Kenvude, Londeile — visur, su visais 
pasišnekėjau, viską' apsvarsčiau. Akmens skaldykloje darbas 
baigiamas šį penktadienį: O ateinantį trečiadienį aš su visais 
savo arkliais pradėsiu vežti statybai miško medžiagą, krosnims 
plytas ir viską, ko reikės. Kai viskas bus. baigta ir reikės 
vežioti molį, aš būsiu visiškai pasiruošęs. Bet tu dar nežinai 
svarbiausio dalyko! Jodamas iš Kenvudo į Londeilą užtrukau 
prie pervažos ir vėl ėmiau žiūrėti savo sąmatą. Ir Žinai ką? 
Tu ir per milijoną metų neatspėtum! Pasirodo, kad aš kažkur 
neteisingai sudėjau skaičius, ir jiems išėjo dešimčia nuošimčių 
didesnės kainos, negu maniau. Štai taip ir randi pinigus! Jeigu 
tau dabar darže prireiks dar kokio darbininko, tark tik žodį... 
Nors kelis mėnesius mums teks pataupyti. O dabar eik ir 
ramiai pasiskolink iš Gou Jumo keturis šimtus dolerių. Sakyk, 
kad mes jam duosime aštuonis nuošimčius ir kad pinigai 
mums reikalingi ilgiausiai trims keturiems mėnesiams. 

Išsilaisvinęs iš Saksonos glėbio, Bilis ėmė vedžioti kumelį, 
kad šis atvėstų. Staiga jis taip netikėtai sustojo, kad kumelys 
bakstelėjo snukiu jam į nugarą, iš išgąsčio atsistojo piestu, 
ir teko jį iš . naujo raminti. Saksona laukė, nes numanė, 
kad Biliui dingtelėjo kažkokia nauja mintis. 

— Sakyk,— paklausė jis,— ar tu ką nors nusivoki apie 
tokius dalykus, kaip banko sąskaitos ir čekiai? 


DVIDEŠIMT PIRMASIS SKYRIUS 


Giedrą birželio rytą Bilis paprašė Saksonos apsivilkti raitelio 
kostiumą ir išbandyti naują jojamą arklį. 

— Aš būsiu laisva ne anksčiau kaip dešimtą. — atsiliepė 
ji — kai išleisiu antrąjį vežimą daržovių. | 

Nors reikalų vis daugėjo, Saksona parodė tokius nepaprastus 
sugebėjimus ir taip sumaniai paskirstė darbą, kad jai likdavo 
daug laisvo laiko. Ji neretai užbėgdavo pas Heilus. Dabar, 
kai Hastingsai grįžo ir Klara dažnai būdavo pas tetą, tie 
apsilankymai jai suteikdavo ypatingo malonumo. Saksona 
pražydo šių draugiškų namų atmosferoje. Ji pradėjo skaityti 
ir stengėsi suprasti, kas perskaityta, rasdavo laiko knygoms, 
rankdarbiams ir Biliui, kurį neretai lydėdavo jo kelionėse: 

Bilis buvo dar labiau užsiėmęs negu Saksona, nes reikalai 
jį versdavo būti įvairiausiose vietose. Bet vis dėlto jis surasdavo 
laiko prižiūrėti arklidės ir Saksonos arklius. Bilis tapo tikru 
komersantu, nors akylas misis Mortimer žvilgsnis, kai ji tikrino 
jo knygas, aptiko šiokių tokių netikslumų išlaidų grafoje. 
Saksonos padedama, ji privertė jį stropiau tvarkyti knygas, 
ir dabar Bilis su Saksona kiekvieną vakarą po vakarienės 
įknibdavo į buhalteriją O paskui, po visų darbų, Bilis 
įsitaisydavo dideliame supamajame krėsle, kurį jis užsispyrė 
nupirkti jau pirmosiomis dienomis, kai tik sudarė sutartį su 
plytine; Saksona atsisėsdavo jam ant kelių, o jos pirštai tyliai 
slysdavo ukulelės stygomis. Kartais jie ilgai šnekėdavosi apie 
savo reikalus ir kurdavo ateities „BIGBUS: Tai, žiūrėk, Bilis 
staiga pareiškia: 
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— Žinai, Saksona; aš nutariau dalyvauti politikoje. Verta. 
Garbės žodis, verta. Ir jeigu kitą pavasarį pustuzinis mano 
kinkinių nedirbs tiesiant kelius ir neatveš man pinigų iš visos 
apygardos, tai aš grįšiu į Oklendą ir prašysiu šeimininką darbo. 

Kitą kartą Saksona papasakoja kokią naujieną: 

— Žinai, tarp Kalijentės ir Eldridžo atidaromas naujas 
viešbutis. Kalba, kad kalnuose norima 4 m: BADIS, 

Arbas: ais k | 

— Tu duvedeis a į. savo pievą, dabas atiduok ją 
man —- daržovėms auginti. Aš ją iš tavęs nuomosiu. Maždaug 
apskaičiuok, kiek būtum galėjęs. ten išauginti liucernos, ir 
aš tau užmokėsiu už 12 rinkos kaina, atskaičius auginimo 
išlaidas. | 

. — Tiek to, i Bilis "huslopino siečiusii== Aš taip 
užsiėmęs, kad neturiu kada rūpintis. menkniekiais. 

Tai buvo aiškus melas: „juk jis surado laiko pastatyti užtvanką 
ir atvesti vandenį. 

— Iš tikrųjų taip bus geriau, Bili,— Šukė jį Saksona, 
žinodama, kad plačių laukų ilgesys dabar jį kamuoja dar 
smarkiau. — Kam tau terliotis su kažkokiu nelemtu akru žemės? 
Šimto keturiasdešimt akrų sklypas — visai kas kita! Mes 
jį būtinai nupirksime, kai numirs senis Ševonas. Juk tas sklypas 
iš tikrųjų poEEE "Madronjos" rančai, kadaise tai buvo viena 
ferma. | 

— Aš, žinoma, niekam nelinkiu "keiiios suniurnėjo 
Bilis,— bet jo rankose žemė eina perniek, jis tik alina ją 
su savo prastais galvijais. Aš žinau visą tą žemę, kiekvieną 
colį. Ten yra ne mažiau kaip keturiasdešimt akrų „pievos, 
o vandens kalnuose tiek, kad visą slėnį galima sudrėkinti. 
j pašaro arkliams galima išauginti tiek, kad net kvapą užima: 
Be to, ten yra mažiausia penkiasdešimt akrų ganyklų mano 
veislinėms kumelėms — ir pievos, ir miškeliai, i1r kalvos... 
Kiti penkiasdešimt akrų vien tik miškas, kur daug gražių 
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kampelių ir Žvėrių. O ta sena molinė arklidė irgi praverstų: 
reikia tik ją iš naujo apdengti, ir, užėjus blogam orui, ten 
būtų galima visus galvijus suvaryti. Pažiūrėk, kokią prastą 
ganyklą už Pingo dabar turiu nuomoti savo arkliams! O juk 
jie galėtų ganytis ant tų šimto keturiasdešimt akrų, jeigu jie 
būtų mano. Įdomu, ar "Ševonas ją išnuomotų? 

Kitais vakarais Bilis nebūdavo toks godus. 

— Saksona, rytoj teks drožti į Petalumą. Atkinsono rančoje 
bus varžytynės; gal pasiseks ką nors "Ak nučiupti. 

— Tau vis dar maža arklių? 

— Argi nežinai, kad du mano kinkiniai veža miško medžiagą 
naujai vyno daryklai? O Barnėjus pasitempė gyslas. Kol 
pasveiks, ilgai negalės dirbti. Bridžeta jau niekam nebetinka. 
Man tai visiškai aišku. Jau aš gydžiau ją, gydžiau... ji ir 
veterinarą visai išmušė iš vėžių, tas nebežino, ką daryti. Kitiems 
arkliams taip pat ne pro šalį truputį atsikvėpti. Širmieji visą 
laiką sunkiai dirba. O keršasis, matyt, apsiėdė tos prakeiktos 
žolės. Mes manėme, kad jam dantys sugedo, pasirodo — 
ne. Gerai prižiūrėti arklius ir laiku j juos gydyti — tai patikimas 
būdas taupyti pinigus, juk arkliai švelniausi keturkojai padarai 
pasaulyje. Jeigu man pavyks sudaryti pinigų, tai iš Koliuzos 
apygardos parsisiųsdinsiu mulų, Žinai — tokių aukštų, stiprių. 
Čia slėnyje juos išgraibstys kaip karštus pyragėlius. Man pačiam 
jie nereikalingi, aš juos parduosiu. 

Kartais Bilis, būdamas linksmiau nusiteikęs, imdavo jūokauti: 

-— Beje, Saksona, jeigu jau ėmėme skaičiuoti, tai kiek, 
tavo manymu, kainuoja di ir Hati? Na, kokia jų rinkos 
kaina? | 

— Kam tau reikia? 

— Aš tavęs klausiu. 

— Na... tiek, kiek tu už jas sumokėjai,— trys šimtai 
dolerių. | ži 
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— Taip— Bilis giliai susimąstė.— Jos, žinoma, kainuoja 
daugiau, bet tegu būna tavo teisybė. O dabar grįžkime prie 
savo apskaičiavimų: gal tu man duosi pakvitavimą trims šimtams 
dolerių? 

— Tai plėšikas! 

— Visai ne. Argi tu man neduodi pakvitavimo, kai aš 
perleidžiu tau pašarus ir šieną? Visi žino, kaip tvarkingai 
tu vedi knygas ir įrašai į jas kiekvieną pensą— erzino jis 
toliau — O jeigu jau tu tokia praktiška moteris, tai turėsi 
atsiskaityti su manim ir už tuos du arkliukus. Aš jau neatsimenu, 
kiek laiko jais nesinaudoju. 

— Bet juk tau teks kumeliukai,— priešinosi Saksona.. — 
O mano ūkyje veislinės kumelės netinka. Artimiausiomis 
dienomis Hazel ir Hati jau nebevežios daržovių, jos ir šiaip 
per geros tokiam darbui. Suieškok man kitą porą vietoj jų. 
Už tą porą aš tau duosiu pakvitavimą, tik be komisinių. 

— (Gerai, — sutiko Bilis,— vadinasi, aš atgausiu Hazel 
1r Hati. Bet jau tu, gerbiamoji, sumokėk man už jas nuompinigius, 
juk tu ilgai jomis naudojaisi. 

— Jeigu tu priversi mane mokėti nuompinigius, aš tau 
pateiksiu sąskaitą už valgį — grėsmingai pareiškė ji. 

— O jeigu tu pateiksi sąskaitą už valgį, aš pareikalausiu 
iš tavęs nuošimčių nuo tų pinigų, kuriuos sukišau į šitą namą. 

— Neturi teisės, — nusijuokė Saksona, — tai mūsų namas, 
bendra mūsų nuosavybė. 

„Jis nuožmiai sukriokė ir apsimetė, kad jam iš pas pižininio 
užėmė kvapą. | 

— Smūgis tiesiog į paširdžius,— paaiškino jis.— Partrenkei 
ant žemės. Bet kaip tai gražiai skamba, tiesa? Mūsų nuosavybė...— 
Jis pasigėrėdamas kartojo tuos žodžius. — Kai mudu susituokėme, 
mūsų didžiausia svajonė buvo pastovus darbas, šiokie tokie 
skarmalai ir truputis menkų baldų... Svarbu buvo, kaip už 
juos, aptrintus ir nubrūžintus, išsimokėti. Jeigu ne tu, mes 
niekada nebūtume turėję jokios "bendros nuosavybės". 
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— Kokios kvailystės! O ką aš be tavęs būčiau dariusi? 
Juk puikiai Ž žinai, kad tu uždirbai pinigus visiems mūsų daiktams 
įsigyti. Ir tu moki algas Gou Jumūi ir Čan Či, ir senajam 
Juhi, ir misis Paul, Ar visa tai tavo rankų Eos ji čia 
ir kalbėti. i [AM a 

Ji meiliai abiėm rankom Palos Jo pečius 1f r galingus 
rankų raumenis. | 2. p 5 

— Tai jie viską padarė, Bili. : 

„— Nė velnio! Tavo galva viską. padarė. Kokia nauda iš 
mano raumenų, jeigu nebūtų galvos, kuri juos valdytų? Tik 
perti kailį streiklaužiams, mušti savo nuomininkus ir gerti 
užgriuvus ant baro bufeto. Vienintelis protingas dalykas, kurį 
sumanė mano galva,— tai vesti tave. Garbės žodis, Saksona, 
be tavęs aš būčiau pražuvęs. | 

— Nė velnio, Bili!-— pamėgdžiodama vyrą, didžiausiam 
jo pasitenkinimui, tarė ji. — Ko aš būčiau -sulaukusi, jeigu 
tu nebūtum ištraukęs manęs iš skalbyklos? Aš iš ten būčiau 
neištrūkusi. Juk aš buvau visiškai bejėgė mergiotė. Jeigu ne 
tu, aš ir dabar ten tupėčiau. Misis Mortimer turėjo Li, 
tūkstančius dolerių, 0 aš — tave. 

— Moteriai prasimušti į gyvenimą sunkiau, negu vyrui — 
pasakė jis baigdamas.— O aš tau štai ką pasakysiu: mudu 
abu vienas kitam buvome reikalingi. Mes dirbome kaip arklių 
porelė. Mes viską darėme kartu. Jeigu mums būtų tekę dirbti 
atskirai, tai tu ir dabar lenktum nugarą skalbykloje, o aš, 
geriausiu atveju, tarnaučiau arklidėse ir trainiočiausi šokių 
vakarėliuose. 


Saksona stovėjo po "visų madronjų tėvu" stebėdama, kaip 
Hazel ir Hati išveža pro vartus pilną vežimą daržovių. Tuo 
tarpu į kiemą įjojo Bilis, vesdamas už pavadžio bėrą kumelę, 
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kurios šilkiniai plaukai saulės spinduliuose Žybčiojo aukso 
kibirkštimis. | - 

— Keturmetė, grynaveislė. Išdykusi, bet be klastingų 
išdaigų,— gyrė Bilis, sustojęs šalia Saksonos.— Oda plona 
kaip rūkomasis popierius, snukis atlasinis, bet ta kumelė pralenks 
bet kokį mustangą. Pažiūrėk, kokie plaučiai ir šnervės! Ji 
vadinasi Ramona,— ispaniškas vardas: jos motina — Morelita 
iš Morgano arklidžių. 

— Ir ji parduodama?— trūkčiojančiu balsu pasakė Saksona, 
iš susižavėjimo spausdama rankas. 

— Dėl to aš ir atvedžiau ją tau parodyti. 

— Bet už ją turbūt labai brangiai prašo?— toliau klausinėjo 
Saksona: jai atrodė neįtikėtina, kad ji galėtų turėti tokį nuostabų 
arklį. 0 
— Čia jau ne tavo reikalas, — atrėžė Bilis.— Ji bus nupirkta 
už pinigus, gautus iš plytinės, o ne iš daržo. Jeigu tik nori 
— Ramona bus tavo. Na, kaip? | | 

— "Tuojau, palauk valandėlę. 

Saksona pamėgino įšokti į balną, bet arklys ėmė nervingai 
trypčioti. | 

— Palauk, aš tuojau pririšiu savąjį, — tarė Bilis — Ji 
nepripratusi prie moteriškos draugijos, tar blogiausia. 

Saksona stipriai suspaudė pavadžius, nusitvėrė už karčių, 
pentinuotu batuku apautą-koją užkėlė ant Bilio delno ir lengvai 
įšoko į balną. 

— Ji pripratusi prie pentinų, — sušuko jai iš paskos Bilis, — 
ispaniška veislė. Iš karto nestabdyk, elkis ramiai. Ir pašnekink 
ją. Ji kilmingo kraujo, pati supranti. 

Saksona linktelėjo, kaip strėlė išlėkė pro vartus ir nudūmė 
keliu. Jodama pro "Ramiojo prieglobsčio“ vartelius, ji ranka 
pamojavo Klarai Hastings ir nulėkė toliau prie Laukinukės 
tarpeklio. | 
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Kai Saksona grįžo, Ramona buvo visa apsiputojusi. Saksona 
aplenkė -namą, prajojo pro vištides, uogų krūmus, gėlynus 
ir sustojo šalia Bilio, kuris, rūkydamas cigaretę, sėdėjo ant 
savo arklio prie 'pat sklypo ribos. Pro -<medžių tarpą juodu 
kartu - pažvelgė į pievą. Bet čia jau nebebuvo pieva: ji 
matematišku tikslumu buvo padalinta į kvadratus, stačiakampius 
ir siaurus rėžius, mirguliuojančius tūkstančiu žalių atspalvių. 
Gou Jumas ir Čan Či, užsidėję plačias šiaudines kiniškas 
skrybėles, sodino svogūnus. Senasis Juhi krapštėsi prie pagrindinio 
drėkinamojo griovio, kauptuku atidarydamas vienus šoninius 
griovius ir uždarydamas kitus. Pašiūrėje už daržinės kaukšėjo 
plaktukas, — tai Karisenas, matyt, vielomis apkalinėjo daržovių 
dėžes. Namuose sodriu sopranu giedojo psalmes misis Paul, 
kuriai akompanavo kiaušinių plaktuvės“ dūzgimas. Nuožmus 
Posumo lojimas rodė, kad šuo kažkur įnirtingai ir beviltiškai 
tebekovoja su voverėmis. Bilis užtraukė ir išpūtė dūmus, 
nenuleisdamas akių nuo pievos: Saksona pajuto, kad jis kažko 
sunerimęs. Pavadžius laikanti jo ranka buvo padėta ant balno 
gugos, ir Saksona švelniai uždėjo ant jos savo laisvąją ranką. 
Bilis iš lėto nukreipė žvilgsnį į jos ApS1PULEjaSų arklį ir lyg 
niekur nieko pažiūrėjo į Saksoną. sž 

— Hm,— numykė jis, tartum atsibusdamas.— Dabar San 
Leandro portugalai jau neturi kuo pasigirti prieš mus su savo 
intensyviu ūkininkavimu. Žiūrėk, kiek vandens. Žinai, tas 
vanduo atrodo toks skanus, kad man kartais norisi atsiklaupti 
ant visų keturių ir jį visą išlakti. | . 
— Žinoma! Turėti tiek VACEnS tokiame klimaie!— sušuko 
Saksona. | 

— Ir nėra ko bijoti kad jis nuo mūsų pabėgs. Jeigu 
apvils lietūs, pašonėje yra Sonoma, ji niekur 72 Belieka 
tik „Bastatyi siurblį su motoru. 

— Bet jo statyti nereikės, Bili. Aš kartą apie tai kalbėjau 
su seniu Tompsonu. Jis gyvena slėnyje nuo penkiasdešimt 
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trečiųjų metų ir: tvirtina, kad dėl. sausros slėnyje dar niekada 
nebuvo nederlingų metų. -Pas mus. lyja, kai reikia... | 
+ — Pajodinėkime,— staiga: pasiūlė „jis. — Tu“ juk laisva. 
> Mielai, jeigu tu man. papasakosi, : ko SUSUPIėS, 

Jis“ greitai "pažvelgė į:ją. 14 
“—- Nieko, — burbtelėjo jis.——- Ne; aš žečioji, Bet ar ne 
vis tiek? Anksčiau ar' vėliau tu -sužinosi. Užtenka pažiūrėti 
į senį Ševoną: vaikšto kaip apkvaišęs, nosis visai ištįso. Jo 
aukso klodai išseko. | p 

"— Kokie aukso klodai“? 

— Na, jo molis. Tai tas pats: Iš lytinės“ jis gaudavo 
po dvidešimt centų už jardą. 
“ — Vadinasi, baigta ir su tavo sutartimi sšeliūi gabenti?— 
Saksona iš karto suprato, kokia didelė juos ištiko katastrofa.— 
O ką kalba plytinėje? | 

—- Visi vaikšto baisiausiai susirūpinę, nors ir slepia viską. 
Ištisą savaitę jie kasinėjo ir gręžė žemę kalnuose, tempė visokį 
šlamštą savo chemikui japonui, kuris naktimis darė analizes. 
Juk jų plytoms reikia ypatingo molio, tokio ne visur rasi. 
Ekspertai, kurie tyrinėjo Ševono molį, padarė kvailiausią klaidą, 
o gal ir tingėjo kaip reikiant viską padaryti. Šiaip ar taip, 
jie smarkiai pervertino to molio atsargas. Bet tu nesijaudink. 
Kaip nors išsisuksime. Vis tiek tu nieko negali padėti. 

— Ne, galiu, — spyrėsi Saksona.— Mes nepirksime Ramonos. 

— Čia jau ne tavo reikalas, — atsakė jis.— Ją perku aš, 
ir kaina neturi jokios reikšmės tame dideliame lošime, kurį 
aš lošiu. Parduoti arklius visada spėsiu. Bet jie man davė 
gerokai pinigėlių, o ta sutartis su plytine buvo visai pelningas 
dalykas. | 

— Klausyk, o ži išnuomotum arklius keliams tiesti 
mūsų apygardoje?— paklausė ji. 2 

— Apie tai aš jau galvojau ir čia progos nepraleisiu. Sklinda 
gandai, kad vėl bus pradėti darbai akmens skaldykloje, o 


tas vaikinas, kuris ten vežiojo akmenis, išvykęs kažkur į Piudžet 
Saundą. Nėra jau taip blogai, jeigu man net teks parduoti 
daugumą savo arklių. Mums lieka tavo daržas, o tai patikimas 
dalykas. Mes tik laikinai negalėsime visu greičiu. žengti į 
priekį, kaip iki šiol. Štai ir viskas. Dabar aš jau nebebijau 
kaimo. Kol mes atsikapstėme iki čia, aš supratau, kiek daug 
galima kaime padaryti. Atrodo, kad nėra ant kelio akmenuko, 
kuris mums nepraverstų. O dabar sakyk, kur josime? 


DVIDEŠIMT ANTRASIS SKYRIUS 


Lengvaristele arkliai išbėgo pro vartus, bildėdami kanopomis 
perlėkė per tiltą pro " Ramųjį prieglobstį" ir pasuko į Laukinukės 
tarpeklį. Saksona nutarė aplankyti "savo" 2 prie Sonomos 
kalno šlaito. 

'-— Žinai, Saksona, kai. aš šiandien jojau paimti Ramonos, 
sužinojau įdomią naujieną, — tarė Bilis, nusprendęs laikinai 
pamiršti nemalonumus dėl molio— Tu žinai tuos šimtą 
keturiasdešimt akrų? Jodamas aš sutikau jaunąjį Ševoną ir 
pats nežinau kodėl — tikriausiai dėl juoko — "paklausiau, 
ar senis neišnuomotų man to sklypo. Ir ką tu manai? Pasirodo, 
kad tie šimtas keturiasdešimt akrų visiškai ne jo tėvo, jis 
pats nuomoja. Todėl mes ten nuolat ir matome jo galvijus. 
Tas sklypas kyliu įeina į senio žemę, o aplinkui iš trijų 
pusių visa žemė yra jo. O paskui aš sutikau Pingą, ir jis 
pasakė, kad sklypas yra Hiljardo ir kad tas nori jį parduoti, 
bet Ševonas nėduodąs tikros kainos. Grįždamas atgal aš užsukau 
pas Peiną. Jis metė kalvę: jam įspyrė arklys, ir dabar jam 
skauda nugarą. Peinas nusprendė verstis nekilnojamojo turto 
perpardavinėjimu. Jis taip pat. patvirtino, kad Hiljardas tikrai 
ketinąs parduoti tą žemę ir net įtraukęs ją į sąrašus. Ševonas 
alina ganyklas, ir Hiljardas nusprendė nuomos sutarties su 
juo nepratęsti. | | 

Jie iškopė iš Laukinukės tarpeklio, apsuko arklius, sustojo 
prie tarpeklio krašto ir ėmė žiūrėti į tris miškingas kalvas 
trokštamo ES viduryje. 
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— Ir vis dėlto mes jį gausime,— tarė Saksona. 

— Žinoma, gausime,— pritarė Bilis nerūpestingai, bet 
tvirtai. — Aš dar kartą apžiūrėjau didelę molinę arklidę: ten 
galima sutalpinti visą kaimenę, o naujas stogas kainuos pigiau, 
negu aš maniau. Nors dabar, po tos nesėkmės su moliu, 
nei Ševonas, nei aš to sklypo pirkti negalėsime. 

Prijoję "Saksonos pievą" — dabar jie žinojo, kad ji priklauso 
senam vietiniam gyventojui Tompsonui, — jie > arklius 
ir toliau nuėjo pėsti. | 4 

Tompsonas buvo pievoje ir juos garsiai pasveikino, grėbdamas 
ką tik nušienautą žolę. Diena buvo giedra, be vėjo, ir jie, 
ieškodami pavėsio, įlindo.į mišką kitapus perai 1f, eidami 
gilyn, aptiko..vos pastebimą taką. 

— Tai "karvių takas, —. tarė Bilis. — Galiu lažintis, kad 
čia kur nors Už medžių yra ganykla. Einam pėdsakais. . 

Paėjėję kelis šimtus pėdų šlaitu aukštyn, maždaug po 
penkiolikos minučių jie išvydo nuplikusiame kalno šlaite žolės 
priaugusią laukymę. Beveik visas šimto keturiasdešimties akrų 
sklypas plytėjo po jais už kokių dviejų mylių nuo šlaito. 
O jie patys buvo pasiekę trijų kalvų aukštį. Bilis sustojo 
pasigėrėti geidžiamu sklypu. Saksona priėjo prie jo. | 

—-Kas ten yra?— paklausė ji, rodydama kalvų link.— 
Matai, aname mažame tarpeklyje, iš kairės, prie pat SS 
kalvos, kaip tik po palinkusia egle? 

Ant. tarpeklio šlaito Bilis .pamatė kažkokį baltą ruoželį. 

— Tai tau,— tarė jis įsižiūrėdamas.— Man atrodė, kad 
aš čia viską atmintinai žinau, bet to ruoželio nė karto. nesu 
matęs. Toje vietoje aš buvau žiemos pradžioje. Ten neįžengiami 
i aj tarpeklio šlaitai statūs kaip siena. 

— Kas gi ten yra?— paklausė ji.— Nuošliauža, ar kas? 

— Galbūt... po didelių liūčių. Jeigu manęs akys neapgauna... 

Bilis nutilo, įdėmiai apžiūrinėdamas baltąjį ruožą. 
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— Hiljardas parduoda akrą po trisdešimt dolerių, — vėl 
pradėjo jis, tartum be jokio ryšio.— Ir gerą žemę, ir blogą 
— vienodai po trisdešimt. Iš viso išeina keturi tūkstančiai 
du šimtai. Peinas, prekiaudamas nekilnojamu turtu, dar naujokas, 
aš jam pasiūlysiu pasidalinti su manim komisiniais ir gausiu 
sklypą lengviausiomis šąlygomis. Mes vėl iš Gou Jumo 
pasiskolinsim keturis šimtus S ir aš dar EaUsių pinigų 
įkeitęs arklius ir vežimus. | 

— Tu jau šiandien perki tą a nusijuokė Saksona. 

„Bilis beveik negirdėjo jos žodžių. Jis pažvelgė į žmoną, 
lyg norėdamas atsakyti, bet tučtuojau ją užmiršo. 

— Dirbti galva,— murmėjo jis,— B Ša 
Kalk geležį, kol karšta... 

Staiga jis ėmė bėgti taku žemyn, , paskui atsiminė is 
ir per petį jai šūktelėjo: 2 

— Bėk žemyn! Greičiau. Aš noriu nujoti ir T kas 
ten yra! | 

Jis taip greitai bėgo iai ir pievele, kad Saksona nieko 
nespėjo paklausti. Ji vos. BALGIOS atgauti kvapą, EA 
nuo le neatsilikti. 

— Na, kas. ten i 7 ji, kai Jis sodino ja į 
balną. i 2 | 
—- Turbūt nieko rimto. Aš tau paskui pasakysiu, — skai sniSo 
js. : Č 
"Ten, kur kelias buvo lygus, jie dūmė šuoliais, nuo lėkštų 
kalnų šlaitų leidosi risčia ir, tik pasiekę statų Laukinukės 
tarpeklio šlaitą, ėmė joti žingine. Bilis lyg ir aprimo, ir Saksona 
pasinaudojo proga pakalbėti apie vieną 5 kuris i A kiek 
laiko kvaršino jai galvą. 

"— Klara Hastings man vakar sakė, kad pas juos atvažiuoja 
svečių. Bus Hezardai, Holai, Rojus Blanšaras... : 
Ji baikščiai žvilgtelėjo į Bilį. Paminėjus Blanšarą jis pakėlė 
galvą, tartum kariškas žirgas, išgirdęs trimitininko signalą. 
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Pamažu pro miglotą mėlynę jo akyse įsižiebė klastingos 
kibirkštėlės. 

— Tu jau seniai niekam nesakei: "Nešdinkis, aš NS 
nelaikau..."— atsargiai pradėjo ji. | 

Bilis nusišypsojo. 

— Na ką gi, nieko tokio!-— tarė jis su pašaipiu atlaidumu. — 
Tegu Rojus Blanšaras YES Aš nieko prieš. Visa tai 
nugrimzdo praeitin. O aš per daug užsiėmęs, kad gaiščiau 
laiką dėl tokių niekų. | 

Jis paragino arklius greičiau ir, kai tik Brasiūžio nuolaidesnis 
kelias, paleido jį risčia. Pro "Ramųjį prieglobstį" jie vėl PaUBĖ 
šuoliais. 

— Užeik pirmiau namo papietauti — tarė Saksona, kai 
jie prijojo prie "Madronjos" rančos vartų. 

=. Tų pietauk, o aš paskui. 

— Bet aš noriu pabūti s su tavimi, — 2 tarė ji.—  Rašakys, 
kas yra? 

— Nesakysiu. Eik namo ir pietauk pali. 

— Tai jau ne,— pasipiktino ji.— Aš dabar būtinai josiu 
su tavimi. 

Apie pusę mylios jie šuoliavo plentu, paskui išsuko iš 
jo, prajojo pro Bilio pastatytus vartus, perlėkė per laukus 
i1r pasileido keliu, kurį dengė storas "baltų kalkėtų dulkių 
sluoksnis. Tas kelias ėjoį Ševono molyną. Šimto keturiasdešimt 
akrų sklypas buvo į vakarus. Tirštame dylkių BE TE 
juos. slinko du vežimai. | 

— Žiūrėk, Bili, tavo arkliai!— sušuko Saksonė. — Kaip 
nuostabu! Užteko tik tau gerai pagalvoti — ir jie jau uždirba 
tau pinigus, kol tu jodinėji su manim. 
 — Net gėda pagalvoti, kiek man per dieną duoda kiekvienas 
iš tų kinkinių — prisipažino jis. | 

Jie pasuko iš kelio prie buomo, užtveriančio įvažiavimą 
į šimto keturiasdešimt akrų sklypą, bet tuo metu juos pašaukė 
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ir pamojo ranka vežėjas iš pUmOjSIS vežimo. Jie sustabdė arklius 
ir ėmė laukti. 

— Keršasis kažko išsigando ir ėmė nešti, — pareiškė vežėjas, 
prisiartinęs prie jų.— Visiškai pašėlo — kandžiojasi, inkščia, 
spardosi. Pakinktai sutrūko kaip popieriniai. Boldai jis dantimis 
išplėšė lėkštutės dydžio plaukų kuokštą, o paskui nusilaužė 
užpakalinę koją. Aš kaip gyvas nesu matęs, kad per penkiolika 
minučių arklys pridarytų tiek eibių. 

*— O koja iš tikrųjų sulaužyta?— snežiai A Bilis. 

— Tai jau tikrai. 

— Gerai, iškraukite, paskui važiuokite į anas arklides 1T 
paimkite Beną. Jis yra aptvare. Pasakykite . Metjuzui, kad su 
juo švelniai elgtųsi. Ir gaukite šautuvą; paimkite iš Semio, 
jis turi. Jums teks prižiūrėti keršąjį. Aš dabar neturiu laiko. 
Kodėl Metjuzas pats nevažiavo su jumis paimti Beno? Jūs 
būtumėte sutaupę nemaža laiko. | 

 — Jis pasiliko ten ir laukia manes, — atsakė vežėjas, — 
nusprendė, kad aš ir vienas rasiu Beną. 

— O kol kas sėdi be darbo? Na, pasiskubinkite. 

— Štai kaip jie dirba,— piktai murmtelėjo Bilis Saksonai, 
kai jie nujojo tolyn.— Jokios nuovokos. Jokio supratimo. 
Vienas sėdi susidėjęs rankas ir laukia, o kitas vietoj jo važiuoja 
ten, kur jis turėjo važiuoti. Štai kuo blogi žmonės, kurie 
per dieną gauna du dolerius. | 

— Jų ir galvos vertos dviejų dolerių. — pritarė Saksona.— 
Ką gi tu tikėjaisi gauti už du dolerius? 

+ Čia irgi teisinga — nuolankiai sutiko Bilis.— Jeigu 
jie turėtų geresnes galvas, tai gyventų mieste, kaip kiti, 
nuovokesni žmonės. Bet tie nuovokūs žmonės taip pat baisūs 
kvailiai: jie ir nenumano, kokios galimybės slypi kaime, SuUBIp 
jų niekas neišlaikytų mieste. 

Bilis nulipo nuo arklio, nuėmė kartis, užtveriančias įėjimą 
į sklypą, įvedė arklius ir vėl uždėjo kartis. 
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.. — Kaiaš turėsiu šitą sklypą, pastatysiu čia vartus, — pareiškė 
jis.-— Jie visiškai pateisins išlaidas. Tai, Žinoma, smulkmena, 
bet iš tūkstančių tokių smulkmenų: ir susideda dideli dalykai.-—— 
Jis patenkintas . atsiduso.-— : Anksčiau :aš ir negalvojau apie 
tokius. dalykus, bet -nuo to: laiko, kai mudu“ išsinėšdinome 
iš Oklendo, aš pasidariau protingesnis. Portugalai San Leandre 
pirmieji man atvėrė akis ir = M E O iki: to laiko 
aš miegojau. 
"Jie apjojo žemiausią iš ijų Diliai: kur: žolė" dar buvo 
nenušienauta. Bilis išraiškingai E r > ir galvijų 
išmindžiotą lauką. | . 

— Čia ir yra visa bėda, — pašaipiai tarė jis. — Senoviškas 
būdas! Pažiūrėk, koks menkutis derlius ir kaip blogai suarta 
žemė. Neveisliniai galvijai, neveislinės sėklos, bloga tvarka. 
Ševonas tą lauką dirba jau aštuoneri metai ir nė karto nepaliko 
jo pūdimuoti, niekuo neatsilygino žemei už tai, ką iš jos 
ėmė, neskaitant to, kad po derliaus nuėmimo jis čia paleidžia 
galvijus. | 

Pajoję toliau, jie pamatė laukymėje besiganančią bandą. 

— Pažiūrėk į aną bulių, Saksona. Maža jį pavadinti šlarnštu. 
Reikėtų įstatymu uždrausti laikyti tokius gyvulius. Nenuostabu, 
kad Ševonas niekaip neišbrenda iš skurdo ir viską, ką gauna 
už molį, išleidžia įkeitimo procentams apmokėti. Jis negali 
priversti savo žemės duoti pajamas. Štai, pavyzdžiui, šis sklypas. 
Žmogus, turintis galvą, kastuvu galėtų žerti sau sidabrinius 
dolerius... Aš jiems parodysiu, kaip reikia ūkininkauti. 

“ Jodami pro šalį jie pamatė didžiulę molinę arklidę. 

— Jeigu jis laiku nebūtų pagailėjęs kelių dolerių stogui, 
tai būtų sutaupęs kelis šimtus,— pasakė Bilis.— Na, bet 
ir gerai, perkant man bent nereikės mokėti už jokius remontus 
ir pagerinimus. Ir pasakysiu tau dar vieną dalyką: toje rančoje 
labai daug vandens; vadinasi, jeigu Glen Elenas išaugs ir 
miestui prireiks vandens — turės kreiptis į mane. 
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„Bilis tą sklypą buvo kruopščiai ištyręs 17 dabar jojo- per 
mišką galvijų išmintais takais, „kur buvo. arčiau.. Staiga jis 
įtempė pavadžius, ir abu. sustojo.: Tiesiai „priešais juos, už 
kokių dvidešimt žingsnių, stovėjo jauna lapė. Apie pusę minutės 
plėšrus žvėriukas apžiūrinėjo juos savo blizgančiomis, kaip 
karoliukai, akimis ir trūkčiojo jautrias šnerves, uostinėdamas 
orą, paskui tyliai puolė į šalį ir dingo tarp MENĖ, 

— Ak, tu plėšike!-— suriko Bilis. | 

„Artėdami prie Laukinukės, jie įjojo į sLAUr, IPO laukymę 
A viduryje blizgėjo kūdra. 

— Natūralus vandens baseinas, kai Glen Elenas pradės 
domėtis vandeniu, — pastebėjo Bilis.— Pažiūrėk į patį kūdros 
galą — vieni niekai ten pastatyti užtvanką. Vandenį bus galima 
nuvesti kur tik nori. Nebetoli tas laikas, kai vanduo šiame 
slėnyje bus vertinamas kaip auksas. O visi tie kvailiai, vėplos, 
mulkiai ir miegaliai apkurto, apako ir nieko nesupranta. Tu 
žinai, dabar inžinieriai tyrinėja tą slėnį elektriniam geležinkeliui 
tiesti iš Sosalito su atšaka į Napos slėnį || | 

Juodu prijojo prie Laukinukės tarpeklio krašto. Atsilošę 
balnuose, paleido arklius stačiu šlaitu žemyn ir, perjoję tankų 
spygliuočių mišką, rado užmirštą, beveik užžėlusį taką. 

— Tas takas buvo pramintas dar penkiasdešimtaisiais 
metais, — paaiškino Bilis.— Aš jį užėjau atsitiktinai. O vakar 
paklausiau Popo, juk jis čia, slėnyje, ir gimė. Jis pasakė, 
kad taką pramynė čia suvažiavę aukso ieškotojai iš Petalumos. 
Biržoje buvo paleistas gandas apie naujus aukso telkinius, 
ir čia sulėkė tūkstančiai apkvailintų žmonių. Matai, ten nuvalyta 
aikštelė ir seni kelmai. Tai buvo jų stovykla., Plovimo lovius 
jie statydavo po medžiais. Kadaise aikštelė buvo didesnė, 
bet ją nuplovė upelis. Popas pasakoja, kad čia įvykusios kelios 
žmogžudystės ir net kažkas buvęs nulinčiuotas. 

Prigludę prie arklių sprandų, jie siauru, stačiu takeliu 
išsiropštė iš tarpeklio ir ėmė skverbtis per tankumynus, jodami 
kalvų link. | | 


557 


— Tu, Saksona, visada ieškai gražių vaizdų, 0 aš tau 
parodysiu tokį dalyką, kad tu iš proto išeisi... Palauk, tik 
išsikapstysim iš to miškelio. 

Niekuomet per visą kelionių laiką Saksona nebuvo užtikusi 
tokio nuostabaus kampelio, koks atsivėrė priešais juos, kai 
jie išjojo. iš mansanitų brūzgynų. Vos pastebimas takelis 
vingiavo kaip raudonas šešėlis, kurį į minkštą miško žemę 
metė milžiniškos sekvojos ir galingi ąžuolai. Atrodė, kad visos 
tos vietinės medžių ir vijoklinių augalų veislės, tartum susitarusios, 
susikabino ir sudarė oro skliautą: klevai, dideli žemuoginiai 
medžiai, laurai, didingi tamsūs ąžuolai — viskas buvo apvyturiuota 
ir apipinta laukinėmis vynuogėmis ir lianomis, kurios savo 
susiraičiusius stiebus permetinėjo nuo medžio ant medžio. 
Saksona atkreipė Bilio dėmesį į samanotą upelio krantą, 
apaugusį didžiuliais penkialapiais paparčiais. Buvo galima 
pamanyti, kad šlaitai tyčia susiglaudė, norėdami sudaryti miško 
gilumoje tą prieglobstį, tą didžiulę pavėnę. Po kojomis teškeno 
vanduo. Plačialapiame papartyne čiurleno nematomas šaltinis. 
Iš visų pusių juos viliojo žavingi kampeliai. Jaunos sekvojos 
tyliai ir darniai spietėsi apie nugriuvusius milžinus, kurių 
sudūlėję, samanomis apžėlę kamienai siekė arkliams iki sprandų. 

Dar po ketvirčio valandos jie pagaliau pririšo arklius netoli 
siauro tarpeklio, kuris tęsėsi iki pat trijų miškingų kalvų. 
Pro medžių šakas Bilis parodė palinkusios eglės viršūnę. 
. — Kaip tik po ja ir yra,— tarė jis— Mums teks lipti 
aukštyn upelio vaga. Čia jokių takų nėra, nors tu pamatysi 
daugybę elnių pėdsakų, einančių per upelį. Tik bijau, kad 
sušlapsi kojas. 

Saksona linksmai nusijuokė. Stengdamasi neatsilikti nuo 
Bilio, ji šlepsėjo per balas, rankomis ir kojomis kabinosi 
už slidžių, drėgnų uolų ir šliaužė pro nugriuvusių medžių 
kamienų apačią. 

— Visame kalne nerasi uolėtos: vagos, — tarė Bilis, — todėl 
upė graužiasi vis gilyn, o krantai nuolat slenka. Jie visiškai 


558 


statūs, dar truputį — ir gali nugarmėti žemyn. Ten toliau 
tarpeklis jau ne platesnis už plyšį, bet baisiai gilus. Galima 
Dei Jį net perspjauti, bet taip pat galima i ir“ nusisukti. sprandą. 
"Rabždintis aukštyn | buvo vis sunkiau, ir 2 MRO V Visiškai 

sustoti, pasiekę siaurą plyši. 
* — Palauk manęs čia, — tarė Bilis 1T nušliaužė per krūmus. 

“Saksona laukė, kol viršujė liovėsi traškėjusios šakos, paskui 
palūkuriavo dar dešimt minučių ir nusekė paskui Bilį. Ten, 
kūr jau nebuvo įmanoma eiti upelio vaga, Saksona kopė per 
statų šlaitą išmintu taku, kurį dengė žalias šakų skliautas; 
ji buvo įsitikinusi, kad tai elnių takas. Virš galvos ji pamatė 
palinkusią eglę, augančią kitapus tarpeklio, ir priėjo skaidraus 
vandens kūdrą, kuri, matyt, čia buvo. atsiradusi neseniai, 
nuslinkus žemei ir medžiams. Virš jos kilo stati balta siena. 
Saksona iš karto suprato, kad tai ir yra tas baltasis ruožas, 
ir ėmė dairytis, ieškodama Bilio. Jis sušvilpė, ir ji pakėlė 
galvą. Bilis stovėjo ant pat stačios baltosios sienos krašto, 
maždaug dviem šimtais pėdų aukščiau už Saksoną, ir " laikėsi 
už medžio kamieno. Palinkusi eglė buvo greta. 

— Iš čia matyti mažoji ganykla tavo pievelėje,— sušuko 
jis.— Nenuostabu,. kad iki šiol čia niekas nebuvo užkopęs. 
Tą sieną galima pamatyti tik iš ten, ir tu pirmoji ją pamatei. 
Palauk, aš tuoj nulipsiu 1r viską tau papasakosiu. Anksčiau 
aš nesiryžau. 

Nereikėjo ypatingo įžvalgumo, kad galėtum atspėti teisybę. 
Saksona suprato, kad tai ir yra tas brangusis molis, kuris 
būtinai reikalingas plytinei. Bilis apėjo nuošliaužą ir tarpeklio 
siena ėmė. lipti žemyn, nuo medžio, kaip laiptų pakopomis. 

— Argi tai ne stebuklas? — susižavėjęs pareiškė jis, nušokęs. 
prie jos.— Tik pagalvok! Lobis buvo pasislėpęs po keturių 
pėdų žemės sluoksniu, kad jo „niekas nerastų, ir laukė, kol 
mudu surasime Mėnulio slėnį. Tada jis nusiplėšė gabaliuką 
savo odos, kad mes galėtume jį pamatyti. | 
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— Ir čia tasai molis?— nedrąsiai paklausė Saksona. 

— Duodu galvą nukirsti. Pastaruoju metu aš taip daug 
su juo terliojausi, .kad ir tamsoje pažinčiau. Imk ir sutrink 
gabaliuką tarp pirštų... štai taip. Aš jį atskirčiau net pagal 
skonį — pakankamai prisirijau dulkių nuo vežimų. Štai kada 
prasideda ir mūsų šventė. Nuo to laiko, kai esame šiame 
slėnyje, mes be paliovos sukome galvas, kaip viską Sa 
O dabar galima ir atsikvėpti. 

— Bet juk sklypas ne mūsų,— prieštaravo S 565: 

— Nieko, tu nespėsi sulaukti šimto metų, kol aš jį nupirksiu. 
Tiesiog iš čia lekiu pas Peiną ir sudarau pirkimo teisės sutartį. 
Kol jie paruoš pirkimo aktą, aš susikrapštysiu pinigų. Mes 
vėl pasiskolinsime keturis šimtus iš Gou Jumo, o aš dar 
gausiu pinigų įkeitęs arklius ir vežimus, Hazel 17 Hati ir 
viską, kas tik vertas bent cento. Paskui gausiu pirkimo aktą 
su įkeičiaimuoju raštu ir atsiskaitysiu su Hiljardu. O tada jau 
lengviausias reikalas, — sudarysiu sutartį su plytine po dvidešimt 
centų už jardą; gal "pasiseks gauti ir daugiau. Pamatę molį, 
jie iš džiaugsmo proto neteks. Čia, kur nuošliauža, nereikės 
nė gręžti. Visas molis paviršiuje — du šimtai .pėdų. Kask 
sau, ir viskas. Tos kalvos — grynas molynas, tik paviršiuje 
yra plonas žemės sluoksnis. 

— Bet kai jūs pradėsite kasti molį, kuo pavirs tas gražus 
tarpeklis:— pasibaisėjusi sušuko Saksona. 

— Nieko, nukentės tik kalva. Kelias eis iš anos pusės. 
Nuo čia iki Ševono molyno ne daugiau kaip pusė mylios. 
Aš nutiesiu kelią ir pakelsiu kainą už pervežimą; arba tegu 
plytinė pati tiesia kelią, o aš vežiosiu molį už tą pačią kainą, 
kaip ir anksčiau. Ir mes nuo pat pirmos minutės gausime 
dvidešimt centų gryno pelno už IAEA, Bet teks dar DupiSi 
arklių, — šitų neužteks. 

Susikibę už rankų, jie atsisėdo prie kūdros ir ėmė svarstyti 
visas savo radinio smulkmenas. 


560 


— Žinai ką, Saksona,— tarė Bilis, truputį patylėjęs— 
padainuok man "Kai baigsis rugiapjūtė", gerai? | 

Kai ji baigė dainuoti, jis tarė: | 

— Pirmą kartą tu man ją padainavai = kai grįžome 
namo iš pasilinksminimo. 

— Taip, tai buvo tą dieną, kai mes pirmą kartą susitikome,— 
įterpė ji.— Kokį aš tau tada padariau įspūdį? 

— Tokį pat, kaip 17 dabar, — kad tu sukurta man. Aš 
tai nusprendžiau iš karto, po pirmojo valso. O ką tu galvojai 
apie mane? 

— Ak, aš vis klausiau savęs, — .dar prieš pirmąjį valsą, 
kai tik mudu susipažinome ir tu paspaudei man ranką — 
aš vis klausiau: nejaugi tai jis? Lygiai tokiais žodžiais: nejaugi 
tai jis? 

— Vadinasi, aš tau patikau?— paklausė jis. 

— Taip, patikai, o mano akys manęs niekada neapgauna. 

— Klausyk,— Bilis pakeitė pašnekesio temą, — žiemą, 
kai mes būsime viską užbaigę ir sutvarkę, galėtume aplankyti 
Karmelą. Su daržovėmis žiemą rūpesčių tu neturėsi, 0 aš 
vietoj savęs galiu palikti padėjėją. 

Bet Saksona nenudžiugo, ir tai jį nustebino. 

— Tu nenori?— skubiai paklausė jis. 

Nuleidusi akis, Saksona užsikirsdama atsakė: 

— Vakar aš padariau vieną calyką tavęs neatsiklaususi, 
Bili. 

Jis tylėdamas laukė. 

— Aš parašiau Tomui,— lyg nusikaltusi pridūrė ji. 

Jis vis laukė, pats nežinodamas ko. | 

— Aš prašiau atsiųsti mano senąją komodą,— atsimeni, 
mano motinos komodą, kurią mes pastatėme pas juos. 

— Och!— lengvai atsiduso Bilis.— Kas gi čia ypatinga? 
Komoda mums visada pravers, tiesa? O atgabenimo išlaidos 
mūsų nenuskurdins, ar ne? 


561 


— Ak, Bili, tu mano brangusis kvailiuk! Argi tu neatsimeni, 
kas buvo 'komodoje? 

Jis papurtė galvą, o ji pridūrė švelniai ir vos girdimai, 
tartum atsidusdama: . 

— Kūdikio drabužėliai. 

— Teisybė? 

— Taip. 

— Tu isitikinusi? 

Ji linktelėjo, ir jos skruostai saisuūsi 

— Aš taip troškau to, Saksona! Labiau už viską pasaulyje! 
Aš daug galvojau apie tai nuo to laiko, kai mudu čia patekome, — 
tęsė jis trūkčiojančiu balsu, ir ji pirmą kartą pamatė jo akyse 
ašaras.— Bet po visų savo niekšybių ir visų nemalonumų 
aš... aš nedrįsau tavęs prašyti ar net prasitarti apie tai.:. Bet 
aš norėjau... aš taip to norėjau!.. Kaip aš dabar tave myliu i: 

Jis stipriai ją apkabino, ir L2E kūdros, Us E E 
pasidarė tylu. 

Staiga Saksona pajuto, kad Bilis įspėjamai pirštu: palietė 
jai lūpas. Ji klusniai pasuko galvą, — ir toli viršuje, ant kalvos 
šlaito, abu pamatė danielių ir dėmėtąjį Eina, SKnę, žvelgė 
į juos pro tankius medžių lapus. | 
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kuo greičiausiai persipjauti sau gerklę ir viską 
užbaigti. O aš noriu turėti ir šratinį, ir kulkinį 
"šautuvą, ir gerą jojamą arklį. Aš nenoriu būti 


visą laiką tiek pavargęs, kad neturėčiau jėgų mylėti | 


savo žmoną. Kam to reikia — būti turtingam, 
susikrauti už bulves du šimtus keturiasdešimt | 
tūkstančių dolerių? Pažiūrėk į Rokfelerį! Jis 
priverstas misti vien pienu. O aš noriu valgyti 
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suvirškintų! Noriu turėti tave, man reikia daug | 
laisvo laiko, kad galėčiau pabūti su tavimi, reikia 
sąlygų kartu pasilinksminti. Kam reikalingas 
gyvenimas, jeigu jis be džiaugsmo? 
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